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Le immagini sono puramente indicative e potrebbero non corrisponde-
re all’aspetto reale del prodotto. | dati riportati potrebbero differire da
quelli reali. Zenit si riserva la facolta di apportare modifiche al prodotto
senza alcun preavviso.

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.zenit.com.

The images are indicative only and may not match the actual product.
Details given here may differ from the actual product.

Zenit reserves the right to modify the product without prior warning.
For more information, consult the website www.zenit.com.

Les images sont fournies a titre purement indicatif et pourraient ne pas
correspondre a l'aspect réel du produit. Les données indiquées pourra-
ient différer des éléments réels. Zenit se réserve le droit d’apporter des
modifications au produit sans aucun préavis. Pour tout renseignement
complémentaire, veuillez consulter le site www.zenit.com.

Die Abbildungen dienen ausschlieBlich der Information und kénnten vom
tatsdchlichen Aussehen des Produkts abweichen. Die aufgefiihrten Angaben
kénnten sich von den tatséchlichen unterscheiden. Zenit behélt sich das Recht
vor, ohne vorherige Benachrichtigung Anderungen am Produkt anzubringen.
Weitere Informationen sind der Site www.zenit.com zu entnehmen.

De afbeeldingen zijn puur ter indicatie en stemmen mogelijk niet met
de werkelijkheid overeen. De vermelde gegevens kunnen anders zijn
dan in werkelijkheid. Zenit behoudt zich het recht voor om het product
zonder voorafgaande mededeling te wijzigen.

Raadpleeg voor aanvullende informatie de website www.zenit.com.

Las iméagenes tienen fines indicativos Unicamente y podrian no ser
iguales al producto real. Los detalles aqui dados podrian diferir del
producto real. Zenit se reserva el derecho de modificar el producto sin
previo aviso.

Para mayor informacién, consulte el sitio web www.zenit.com.

As imagens s&o puramente indicativas e poderdo ndo corresponder ao
aspecto real do produto. Os dados reportados poderéo deferir dos re-
ias. Zenit reserva-se a faculdade de efectuar modificagbées do produto
sem qualquer aviso prévio.

Para mais informagées consultar o site www.zenit.com.

Or1 eikbves eival KaBapd eVOEIKTIKES Kal UTTOPEl va Unv avrioTolouv oTo
mpayuariké mpoidv. Ta avaypagoueva oroixeia umopei va dlapépouv
amd 1a mpayuarnkd. H Zenit diatnpei 1o diKaiwpa va TpoTToTToIEl TO TTPOIOV
Xwpic mponyouuevn eidorroinon.  a 1ePIOTOTEPES TTANPOPOPIES,
emokepOBeite TNV 1I0TOOEAISa www.zenit.com.

Billederne er kun vejledende og kan muligvis ikke svare til produktets
reelle udseende. De anfgrte data kan veere forskellige fra de virkeli-
ge. Zenit forbeholder sig ret til at foretage sendringer i produktet uden
varsel.

Besgg websitet www.zenit.com for at fa flere oplysninger.

Kuvat ovat vain ohjeellisia eivédtkéd ne vélttamétta vastaa varsinaista
tuotetta. Annetut tiedot saattavat poiketa todellisista.

Zenit pidéttaé oikeuden muuttaa tuotetta ilman ennakkoilmoitusta.
Lisétietoja osoitteesta www.zenit.com.

Bilderna &r endast indikativa och matchar eventuellt inte den verkliga
produkten.

Detaljer som ges hér kan skilja sig fran den verkliga produkten. Zenit
reserverar sig rétten att &ndra produkten utan férvarning.

Fo6r mer information konsultera webbplatsen www.zenit.com.

U306paxeHusima ca 4ucmo yKkadameriHu u 6uxa Moaru Oa He oma08apsim
Ha ucmuHckusi 8ud Ha rpodykma. [TocoyeHume 0aHHU buxa Moanu da ce
pasnuyasam om peanHume. 3eHUM cu 3arassea rpasomo 0a fMPoMeHs
npodykma, 6e3 da ysedomsisa npedsepuUMerHo 3a moea.

3a OdonbnHumenuHa uHgopmayusi, nmocememe  UHMepPHem
cmpaHuyama www.zenit.com.

Az dbrak csak bemutatasra szolgalnak, a termék kinézete ettdl eltérhet.
Az itt felsorolt adatok eltérhetnek a valds adatoktol.

A Zenit cég fenntartjia a terméken elézetes bejelentés nélkil végzett
modositasok jogat.

Tovabbi informaciokért laitogasson el a www.zenit.com oldalra.

llustracje majg charakter wyfgcznie orientacyjny i mogg nie
odzwierciedlac rzeczywistego wygladu produktu. Podane dane mogq
odbiega¢ od rzeczywistych. Zenit zastrzega sobie prawo do wpro-
wadzenie zmian bez uprzedzenia.

Dodatkowe informacje znajduja sie na stronie www.zenit.com.

Imaginile sunt oferite exclusiv cu titlu indicativ si este posibil s& nu
corespunda cu aspectul efectiv al produsului. Este posibil ca datele
mentionate sé fie diferite de cele reale. Zenit isi rezerva dreptul de a
aduce modificari asupra produsului féré preaviz.

Pentru informatii suplimentare, consulltati site-ul www.zenit.com.

Pildid on ainult illustratiivsed ja vbivad erineda tegelikest toodetest.
Esitatud arvud véivad erineda tegelikest.

Zenit jétab endale 6iguse modifitseerida toodet ilma sellest eelnevalt
teatamata.

Tédiendava teabe saamiseks vaadake veebilehekiilge www.zenit.com.

Attéli ir tikai orientéjo$i un var neatbilst faktiskajam produktam.
Sniegta informacija var at$kirties no realas.

Zenit patur tiesibas mainit produktu bez iepriek$éja bridingjuma.

Lai iegatu sikaku informaciju, apmekléjiet vietni www.zenit.com.

lliustracijos yra tik pavyzdinés, todél gali neatitikti tikrojo gaminio
vaizdo. Pateikti duomenys gali skirtis nuo tikryjy.

LZenit” pasilieka teiseg be is ankstinio jspéjimo atlikti gaminio pakeitimus.
Daugiau informacijos rasite svetainéje www.zenit.com.

Tyto obrazky jsou pouze ilustracni, a proto se realna podoba pro-
duktu mize liSit. Uvedend data by se od téch realnych mohla lisit.
Zenit si vyhrazuje pravo na zmény vyrobku bez povinnosti jakéhokoli
predchoziho upozornéni.

Dalsi informace jsou k dispozici na webové adrese www.zenit.com.

Skutoéna podoba vyrobku sa mézZe lisit od uvedenych indikativnych
obrazkov. Uvedené udaje sa mézu lisit od skutoénych.

Zenit si vyhradzuje pravo modifikovat vyrobok bez predbezného upo-
zornenia.

Ak potrebujete d'alSie informacie, navstivte stranku www.zenit.com.

Slike so samo okvirnega znacaja, zato morda ne odgovarjajo dejanski
podobi proizvoda. Navedeni podatki se morda razlikujejo od dejanskih.
Zenit si pridrzuje pravico do sprememb na proizvodu brez predhodne
najave.

Za naknadne podatke glej spletno stran www.zenit.com.

Slike su indikativne i moguce je da ne odgovaraju u cijelosti stvarnom
izgledu proizvoda.

Navedeni podaci se mogu razlikovati od stvarnih.

Zenit zadrZava pravo izmjene proizvoda bez prethodne obavijesti.

Za vise informacija, posjetite www.zenit.com.
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Bonee nodpobHasi uHghopmayusi codepxumcs Ha calime www.zenit.com .
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water soluti

Leggere con attenzione questo manuale e conservarlo con cura in un luogo facilmente accessibile e pulito per eventuali futuri riferi-
menti.

IDENTIFICAZIONE DEL COSTRUTTORE
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italia

IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO

Con il presente manuale ¢ fornita una etichetta adesiva che riproduce la targhetta metallica applicata all’elettropompa e che riporta i dati caratte-
ristici del prodotto.

Si consiglia di applicare questa etichetta nell'apposito spazio del presente manuale e fare riferimento ai dati indicati su di essa per qualsiasi in-
formazione o richiesta.

(" A
Versione Zonit alta i
@ versine TEEE L, CEun@
@ Anno di produ2|one water solutions zentt.com EPT 11 ATEX 0464 X

@ Numero di serie TYPE @ ‘

@ Potenza resa dal motore (P2) VERS (2 Y

(® Numero fasi SN @ ] kw[@E ~@Hz@ ICL‘
@ Frequenza della tensione di alimentazione @ . cs @ EE “F@

-
‘ Classe di isolamento del motore n min @ EN 60034-1
@ Tensione e corrente (monofasef/trifase collegamento a triangolo) &Lﬁ s Hmax m Hmm

30m
Tensione e corrente (trifase collegamento a stella) SICGLeR Qmm I/s Qmax-l
E & ExdbkIBT[ ] ‘ T @9 °C [@9)]Kg

@ Fattore di potenza 126D ExtoIICT [ ]°CIP68

—-— f
@ Capacita del condensatore L WARNING: Flameproof joints cannot be repaired )

@ Numero di giri/minuto

Servizio (continuo/discontinuo)
@ Profondita massima di immersione
Prevalenza minima e massima (H)
@ Portata minima e massima (Q)
Marcatura -EX (*)

Temperatura massima ambiente

@ Peso

(*) SIGNIFICATO DELLA MARCATURA ATEX (atmosfera potenzialmente esplosiva)

C € 2460 Ex) ExdbkIB T4 Ex) ExdbkIIB TS

EPT 11 ATEX 0464 X I12GD Exth llIC T135°C IP68 12GD Ex th llIC T100°C IP68
Modelli Serie F Modelli Serie N
C € Simbolo di conformita all’allegato Il del Regolamento (CE) n.765/2008 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 9 Luglio 2008.
2460 Numero identificativo dell’'organismo notificato che esegue il controllo di produzione.
@ Marchio specifico di protezione dalle esplosioni secondo Alleg. Il della Direttiva ATEX 2014/34/EU

Il Gruppo dell’'apparecchiatura. Gruppo Il: apparecchiatura elettrica per uso in atmosfere potenzialmente esplosive per la presenza
di Gas, diversi dalle miniere.

2GD Categoria dell’apparecchiatura oggetto della certificazione per atmosfere potenzialmente esplosive per la presenza di Gas, Vapo-
ri, Nebbie (G) e Polvere (D). L'apparecchiatura pud essere installata in ZONA 1 e in ZONA 21.

Ex db k IIB |l modo di protezione elettrico utilizzato per I'apparecchiatura corrisponde alla protezione mediante custodia a prova di esplosione
- adatto per gas del Gruppo IIB e IIA. Il modo di protezione meccanica per I'apparecchiatura € attraverso immersione “k”

T4 Classe di temperatura dell’apparecchiatura (temperatura superficiale massima 135°C)

T5 Classe di temperatura dell’apparecchiatura (temperatura superficiale massima 100°C)

Ex tb llIC I modo di protezione elettrico utilizzato per I'apparecchiatura corrisponde alla protezione mediante custodia — adatto per polveri
del Gruppo IlIC.

T135°C Temperatura superficiale massima 135°C

T100°C Temperatura superficiale massima 100°C

IP 68 Grado di protezione

EPT 11 ATEX 0464 X
Numero certificato di esame UE del tipo rilasciato dall'organismo notificato incaricato della verifica come da Allegato Il della Direttiva 2014/34/EU .
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water

Tutte le istruzioni in questo manuale si applicano solo per le elet-
tropompe sommergibili che vengono utilizzate in aree con atmosfe-
ra potenzialmente esplosiva.

ATTENZIONE: La mancata osservanza delle istruzioni di
sicurezza puo essere causa di esplosioni!

Le elettropompe ATEX, identificate dalla sigla -EX, sono certificate
secondo il modo di protezione antideflagrante riportato in targa per il
funzionamento in pozzi, vasche e, nella versione con camicia di raffred-
damento, in camere a secco con presenza di GAS E POLVERI ESPLO-
SIVI o in ogni modo ambienti classificati come zona 1 o0 21; & compito
dell’utilizzatore assicurare che lo spessore della polvere sulla su-
perficie dell’elettropompa non superi i 50 mm.
Attenzione: per garantire la conformita Atex dichiarata, durante il
regolare funzionamento il livello del liquido non deve mai scendere
al di sotto del corpo pompa. Allo scopo, prevedere un sistema di
controllo del livello attraverso I'impiego di galleggianti, sonde di
livello o, in alternativa, con funzionamento presidiato (uomo pre-
sente).
ATTENZIONE: qualsiasi intervento che modifichi i componenti
dell’elettropompa pud generare una situazione di PERICOLO
di ESPLOSIONE.
Le elettropompe DEVONO essere impiegate SOLO negli ambienti com-
patibili con le caratteristiche riportate in targa.
ATTENZIONE: durante le operazioni di movimentazione, in-
stallazione o disinstallazione, I'elettropompa deve essere scol-
legata dal quadro di alimentazione.

1. CARATTERISTICHE TECNICHE

+ Tensione di alimentazione: Alimentazione MONOFASE o TRIFASE
secondo quanto indicato in targa;
Variazione Max. ammessa sul valore della tensione nominale di targa:
» +10% per elettropompe con lunghezza cavo di alimentazione fino

a 30m;
» + 5% per elettropompe con lunghezza cavo di alimentazione supe-
riore a 30m e comunque non oltre 200m.

ATTENZIONE: I'elettropompa -EX non é prevista per il funziona-
mento con convertitore di frequenza.

+ Profondita di immersione: Max. 30 metri sotto il livello del liquido;

» Temperatura ambiente: -2-2-20°C < Ta < +40°C;

» Numero di avviamenti orari ammessi: vedere la scheda tecnica spe-
cifica

+ Indice di protezione: IP 68;

» Fattore di servizio:
- Per elettropompe senza camicia di raffreddamento: S1 se completa-
mente immersa, S3 con percentuale indicata sulla targhetta metallica
e etichetta adesiva, per elettropompa parzialmente immersa;
- Per elettropompe con camicia di raffreddamento: S1 per il funziona-
mento in camera a secco o con elettropompa parzialmente immersa.

* pH:6-14;

+ Impiego: drenaggio, evacuazione e/o sollevamento di liquami di fo-
gnatura e di fosse biologiche in ambienti con PRESENZA DI GAS
E POLVERI ESPLOSIVE (-EX); sollevamento di liquidi contenenti
particelle solide e filamentose; acque di drenaggio, depurazione e di
lavaggio dei processi civili e industriali in atmosfere contenenti gas
del gruppo Il A e/o Il B (tipicamente gas di idrocarburi) e/o atmosfere
contenenti miscele di polveri combustibili.

2. TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE
NON utilizzare MAI il cavo elettrico di alimentazione o
quello del galleggiante per sollevare e spostare I’elettro-
pompa. Servirsi dell’apposita maniglia o occhiello di sol-
levamento.
Per modelli di peso inferiore o uguale ai 25 Kg il sollevamento e la mo-
vimentazione possono avvenire manualmente utilizzando I'apposita ma-
niglia posta nella parte superiore dell’'elettropompa.
Per modelli di peso superiore ai 25 Kg e in tutti i casi in cui non sia
possibile mantenere una postura corretta e naturale, il sollevamento e
la movimentazione devono avvenire mediante una fune o catena fissata
all’apposito occhiello o maniglia posto nella parte superiore dell’elettro-
pompa, utilizzando un mezzo meccanico idoneo.
Verificare visivamente che I'imballo e il suo contenuto non abbiano su-
bito danni, se risultassero danneggiati in modo significativo rivolgersi
subito a Zenit.
Verificare che le caratteristiche riportate in targhetta corrispondano a
quelle del prodotto acquistato.
All'interno dell’area di rischio, eseguire le operazioni di movimen-
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tazione con cautela evitando sfregamenti e urti dell’elettropompa
con altre parti metalliche in quanto si potrebbero generare scintille
con conseguente pericolo di esplosione.

3. STOCCAGGIO

Durante il periodo di stoccaggio, I'elettropompa deve essere riposta in
un luogo idoneo, fuori dalla portata di bambini o persone non respon-
sabili, adeguatamente assicurata contro cadute accidentali e protetta
dall'umidita, dalla polvere, dalle vibrazioni e dalle temperature estreme
(inferiore a -5°C e superiore a +40°C).

ATTENZIONE: Ruotare occasionalmente (almeno una volta al mese) la
girante per evitare che le tenute meccaniche aderiscano fra loro.

Dopo lo stoccaggio ispezionare I'elettropompa per accertare I'assenza
di eventuali danni, controllare il livello dell’olio nella camera delle tenute
meccaniche e verificare che la girante ruoti liberamente

In caso di stoccaggio per un periodo superiore a 6 mesi, prima di rimet-
tere in servizio I'elettropompa, cambiare I'olio della camera delle tenute
meccaniche e consegnarlo ad un centro di smaltimento autorizzato. Non
disperdere I'olio nel’ambiente.

4. INSTALLAZIONE

Prima di procedere all’installazione, osservare scrupolosamente le se-

guenti prescrizioni:

« Durante le operazioni di installazione e disinstallazione, I'elettropom-
pa deve essere movimentata per mezzo di una fune o catena anco-
rata alla maniglia.

« Allinterno dell’area di rischio, eseguire le operazioni di installazione
evitando sfregamenti e urti dell’elettropompa con altre parti metalliche
in quanto si potrebbero generare scintille con conseguente pericolo
di esplosione.

|l pozzetto in cui & installata I'elettropompa deve avere dimensioni tali
da consentire al galleggiante, se presente, di muoversi liberamente.

« In presenza di dispositivi di controllo del livello del liquido trattato,
accertarsi che sia rispettato il numero massimo di avviamenti orari
consentito.

» ATTENZIONE: la scarica di cariche elettrostatiche accumulate su
componenti isolati pud essere causa di esplosione. Le elettropompe
-EX non presentano componenti isolati caricabili elettrostaticamente
e sono tutte equipaggiate con una vite per il collegamento alla rete
equipotenziale di terra. Eventuali componenti aggiuntivi installati nella
zona di rischio devono essere collegati alla rete di terra secondo la
norma EN 1127-1, par. 6.4.7.

+ ATTENZIONE: verificare 'idoneita allimpiego in atmosfera potenzial-
mente esplosiva di ogni componente aggiuntivo installato nell’area di
rischio.

» In caso di installazione con dispositivi di accoppiamento, prestare la
massima attenzione durante il sollevamento o la calata dell’elettro-
pompa nel pozzo poiché lo scorrimento reciproco delle parti metalli-
che puo dare origine a scintille.

« Per evitare problemi di cavitazione dovuti all'aspirazione dell’aria, ac-
certarsi che 'ingresso dei fluidi nella vasca non avvenga in prossimita
dell’elettropompa o sia diretto verso di essa e che la differenza tra il
livello d’ingresso dei fluidi e quello minimo consentito all'interno della
vasca non sia eccessiva.

« Il livello minimo di fluido all'interno della vasca non deve mai scendere
al di sotto del coperchio superiore dell’elettropompa al fine di garantire
un adeguato raffreddamento del motore.

 In caso di installazione di modelli con camicia di raffreddamento o per
i quali & consentito il funzionamento a secco, il livello minimo di fluido
pud scendere al di sotto del coperchio superiore dell’elettropompa ma
deve essere sempre al di sopra del corpo pompa allo scopo di evitare
la formazione di vortici con conseguente ingresso di aria.

« Verificare che livello minimo di fluido sia corretto anche in relazione
al punto di lavoro allo scopo di ottenere un funzionamento regolare
dell’elettropompa.

» Assicurarsi che I'elettropompa non lavori al di fuori della sua curva
caratteristica.

4.1 Installazione libera (fig. 1 pag. 126) e fissa (fig. 2 pag. 126)
Appoggiare I'elettropompa sul fondo della vasca.

Se il modello non presenta i piedi di supporto integrati, occorre utilizzare
lo specifico basamento che garantisce la perfetta stabilita dell’elettro-
pompa e la corretta altezza della bocca di aspirazione.

4.1.1 Installazione libera (fig. 1 pag. 126): Tramite un raccordo porta-
gomma collegare la bocca di mandata dell’elettropompa ad un tubo fles-
sibile di diametro interno non inferiore a quello della bocca di mandata.
Usare preferibilmente un tubo con rinforzo a spirale o di tipo semirigido
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per garantire che il passaggio libero rimanga costante anche in corri-
spondenza di curve o cambi di direzione.

4.1.2 Installazione fissa (fig. 2 pag. 126): Collegare I'elettropompa ad
una tubazione metallica o rigida. E’ possibile anche il collegamento a
tubazioni in polietilene mediante un apposito raccordo.

Si consiglia di installare una saracinesca di intercettazione e una valvola
di ritegno a palla a passaggio libero integrale utilizzando un tubo di rac-
cordo di lunghezza L > 5 Di (Di= diametro interno del tubo di raccordo)
(fig. 3 pag. 126).

4.2 Installazione con dispositivo d’accoppiamento

Questo tipo di installazione permette di estrarre facilmente I'elettropom-
pa dalla vasca e di riposizionarla in modo rapido senza richiedere inter-
venti sull'impianto.

4.2.1 Installazione con dispositivo d’accoppiamento esterno

(fig. 4 pag. 126)
| modelli con mandata verticale possono essere installati con un dispo-
sitivo d’accoppiamento esterno composto da una parte fissa e una parte
mobile.
La parte fissa & collegata alla tubazione dell'impianto per mezzo della
flangia unificata DN50 o del filetto 2” GAS.
La parte mobile & accoppiata alla bocca di mandata dell’elettropompa
tramite un tronco di tubo di lunghezza opportuna.
Questo dispositivo consente di separare facilmente I'elettropompa
dallimpianto e, non essendo necessario un intervento sul fondo della
vasca, puod essere montato anche senza ricorrere al suo svuotamento.

4.2.2 Installazione con dispositivo di accoppiamento da fondo
(fig. 5A - 5B pag. 126)

Questo tipo di installazione, consentito per elettropompe con bocca di

mandata orizzontale, permette di estrarre dalla vasca I'elettropompa e

di riposizionarla in modo rapido senza richiedere interventi sull'impianto.

Per i modelli a mandata verticale filettata GAS 1'%"-2” & necessario uti-

lizzare un apposito kit adattatore.

Procedere nel modo seguente:

« Fissare la flangia di scorrimento alla bocca di mandata dell’elettro-
pompa per mezzo delle viti fornite con il dispositivo di accoppiamento;

« Collegare la tubazione di mandata dellimpianto al dispositivo di ac-
coppiamento. Si raccomanda di installare una saracinesca di intercet-
tazione e una valvola di ritegno a palla a passaggio libero integrale
utilizzando un tubo di raccordo di lunghezza L > 5 Di (Di= diametro
interno del tubo di raccordo) (fig. 6 pag. 127).

« Fissare stabilmente il dispositivo di accoppiamento al fondo della va-
sca;

« Innestare sul dispositivo di accoppiamento i tubi di guida e fissarne
I'estremita superiore alla parete della vasca per mezzo della staffa
distanziale in dotazione per assicurare il loro parallelismo e garantire
la necessaria rigidita del sistema;

» L’elettropompa deve essere calata per mezzo di una fune o catena
agganciata alla maniglia sulla parte superiore del coperchio motore
facendo scorrere la flangia accoppiata alla bocca di mandata dell’e-
lettropompa lungo i tubi di guida fino all’'unione con il dispositivo di
accoppiamento.

4.3 Installazione a secco o semisommersa (fig. 7 pag. 127)
L’installazione a secco o semisommersa & consentita, per elettropompe
prive di camicia di raffreddamento, solo con funzionamento periodico
intermittente (modo S3) secondo la percentuale indicata in targa.

| modelli con flangia in aspirazione possono essere accoppiati all'im-
pianto utilizzando un basamento curvo.

4.3.1 Installazione a secco con camicia di raffreddamento

(fig. 8 pag. 127) (solo modelli DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
La camicia di raffreddamento consente il funzionamento continuo (S1) di
elettropompe sommergibili anche se parzialmente immerse o installate
in camera a secco.
Questo tipo di applicazione pud utilizzare, come liquido di raffreddamen-
to, il fluido presente nella vasca se & sufficientemente pulito e privo di
corpi solidi, oppure acqua proveniente da un circuito esterno.
In entrambe i casi, I'elettropompa viene fornita con la flangia di aspira-
zione predisposta per il fissaggio ad un basamento curvo.

4.3.1.1 Sistema di raffreddamento a camicia chiusa (CC)

(fig. 8A pag. 127)
Il liquido in cui &€ immersa I'elettropompa, grazie alla particolare forma
della parte posteriore della girante, viene convogliato nell'intercapedine

tra carcassa e camicia, assicurando il raffreddamento del motore. Una
volta riempita l'intercapedine, il liquido viene aspirato nel corpo pompa
tramite una cannula ed infine espulso.

ATTENZIONE: Questo sistema puo essere utilizzato solo con liqui-
di puliti e privi di particelle solide o filamentose.

4.3.1.2 Sistema di raffreddamento a camicia aperta (CCE)

(fig. 8B pag. 127)
Il liquido di raffreddamento che viene convogliato nell’intercapedine tra
carcassa e camicia proviene da una sorgente esterna a pressione.
L’elettropompa presenta due attacchi per tubo “rilsan”. All'attacco
contrassegnato dalla etichetta “ENTRATA - IN” (fig. 9 pag. 127) deve
essere collegato il tubo di ingresso dell’acqua. A quello contrassegnato
dall’etichetta “USCITA - OUT” (fig. 9 pag. 127) si deve collegare lo
scarico del circuito.
La temperatura del liquido di raffreddamento non deve superare i 40°C
allingresso della camicia.
La portata dell'impianto di raffreddamento deve essere di 2-3 I/min e la
pressione massima deve essere inferiore a 0.2 bar.
Il circuito di raffreddamento deve essere attivato almeno 10 secondi
prima dell’accensione dell’elettropompa e disattivato non prima del
completo arresto della stessa.

5. BOCCA DI ASPIRAZIONE

La bocca di aspirazione dell’elettropompa pud presentare una griglia
che impedisce I'ingresso di corpi estranei di dimensioni superiori al pas-
saggio libero dell’elettropompa.

Si raccomanda di non rimuovere la griglia di aspirazione salvo nei casi
in cui sia espressamente consentito.

Accertare periodicamente che la bocca di aspirazione e la griglia, se
presente, rimangano libere, al fine di prevenire l'intasamento o il bloc-
caggio della girante.

I modelli GR presentano un coltello rotante a tre lame che taglia fine-
mente i corpi solidi e filamentosi ed impedisce il bloccaggio della girante.
Accertare periodicamente che il coltello e il piatto del sistema di tritura-
zione siano liberi da residui.

Durante le operazioni di pulizia e manutenzione, scollegare sempre I'e-
lettropompa dall’alimentazione, lavorare con i dispositivi di protezione
individuale raccomandati e prestare la massima attenzione.

6. COLLEGAMENTI ELETTRICI (FIGG. 14 - 15 pag. 129-130)
Tutte le operazioni di collegamento alla rete elettrica devono essere
eseguite nel rispetto delle normative vigenti da personale qualificato per
operare in ambienti con atmosfera potenzialmente esplosiva.
ATTENZIONE: proteggere il cavo elettrico di alimentazio-
ne al fine di evitare torsione, strappo e/o schiacciamento
accidentali.
| terminali liberi del cavo di alimentazione devono essere collegati ad un
quadro elettrico certificato per 'ambiente potenzialmente esplosivo se
¢ installato nell’area di rischio o ad un normale quadro elettrico idoneo
allambiente in cui & installato se la connessione si trova in area sicura,
sempre comunque nel rispetto delle vigenti norme d’installazione.
Nelle elettropompe antideflagranti monofase con condensatore di
marcia ed eventuale condensatore disgiuntore esterni, i conden-
satori sono inclusi nella fornitura ma non sono collegati al cavo
dell’elettropompa in quanto devono essere collegati all’interno del
quadro elettrico che, se é installato nell’area di rischio, deve essere
certificato per I'ambiente potenzialmente esplosivo.
Prima del cablaggio verificare che:
+ la tensione e la frequenza della linea di alimentazione siano uguali a
quelle indicate sulla targhetta dell’elettropompa;
« l'assorbimento indicato in targa sia inferiore alla corrente massima
erogabile dall'impianto;
« la linea di alimentazione sia munita di messa a terra e differenziale
magnetotermico nel rispetto delle norme vigenti
* i cavi elettrici non siano in alcun modo danneggiati.
Collegare sempre I'elettropompa alla rete equipotenziale di terra utiliz-
zando la vite sulla carcassa motore.
L’allacciamento elettrico dei modelli senza spina deve essere eseguito
collegando prima il conduttore giallo-verde alla terra, poi gli altri con-
duttori.
Per la protezione del motore dell’elettropompa utilizzare un salvamotore
adeguato alle caratteristiche elettriche riportate dalla targhetta di iden-
tificazione.
Controllare con un amperometro che I'assorbimento delle elettropompe
installate sia entro i limiti indicati in targa.
La funzionalita e la sicurezza elettrica delle elettropompe ZENIT sono
garantite per la configurazione fornita dalla fabbrica.
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ATTENZIONE: Qualsiasi modifica (es: aggiunta di uno spezzone di
cavo a quello originale) pud determinare un decadimento delle caratteri-
stiche dell’elettropompa ed essere causa di esplosioni.

6.1 Protezione termica

Tutte i modelli in versione -EX sono equipaggiati con un sistema di pro-
tezione contro il surriscaldamento del motore tramite un termoprotettore
bimetallo che rileva la temperatura degli avvolgimenti dello statore.

| terminali sono contrassegnati da un’etichetta che riporta la scritta
“PROTEZIONE TERMICA - THERMAL PROTECTION”.

Il quadro elettrico deve essere predisposto per garantire I'arresto del
motore quando interviene la protezione termica ed evitare il riavvio au-
tomatico dell’elettropompa che deve avvenire solo manualmente con
l'intervento di un operatore.

Il mancato collegamento della protezione termica, oltre a fare decadere
la garanzia, pud costituire pericolo.

6.2 Sonda di umidita

Come accessorio I'elettropompa pud essere equipaggiata di sonda di
umidita mono-elettrodo per il rilevamento e la segnalazione di infiltra-
zioni d’acqua nella camera olio delle tenute meccaniche (il conduttore
di terra & utilizzato come percorso di ritorno per il rilevamento di soglia
conduttivo).

Il cavo di segnale € contrassegnato da un’etichetta che riporta la lettera S.
ATTENZIONE: il collegamento al quadro elettrico di controllo deve
essere eseguito interponendo in area sicura una barriera a Sicu-
rezza Intrinseca con Separazione Galvanica.

In caso di segnalazione, mettere fuori servizio I'elettropompa e
procedere con un intervento di manutenzione.

Dati elettrici relativi alla sicurezza per il sensore a sicurezza intrinseca:

Sonda Ui: 30V; li: 120mA; Pi: 1,3W
i 0,3nF; Li: ~0mH
Cavo Cc: 200pF/m; Lc: 1uH/m; Le/Re= 30uH/Q

7. DETERMINAZIONE DEL SENSO DI ROTAZIONE DELLA GIRANTE
(solo modelli trifase)

Prima di procedere al collegamento elettrico definitivo dei modelli trifase

occorre determinare il corretto senso di rotazione della girante.

Sull'elettropompa & applicata un’etichetta adesiva, visibile in Fig.10

pag. 127, che indica il corretto senso di rotazione della girante (freccia

verde) e la direzione del relativo contraccolpo (freccia rossa).

ATTENZIONE: Tutte le operazioni seguenti devono essere eseguite in

luogo sicuro, in assenza di atmosfera potenzialmente esplosiva; se non

€ possibile, occorre eseguire la verifica attraverso un dispositivo di con-
trollo sequenza delle fasi installato all'interno del quadro elettrico.

Modelli fino a 1.5 kW

 applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la si-
curezza”;

« coricare I'elettropompa su un fianco in orizzontale utilizzando cunei in
legno per limitarne il movimento.

« collegare provvisoriamente il conduttore giallo-verde alla presa di ter-
ra presente sullimpianto e successivamente i cavi di alimentazione
al teleruttore;

« allontanare le persone e gli oggetti dall’elettropompa ad una distanza
di almeno 1 metro;

+ azionare l'interruttore di marcia per qualche breve istante;

+ controllare che la rotazione sia antioraria guardando la girante duran-
te il suo arresto attraverso la bocca di aspirazione o la griglia.

Modelli oltre 1.5 kW

 applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la si-
curezza”

+ posizionare I'elettropompa verticalmente, appoggiandola ai piedi di
supporto o al basamento;

« assicurare I'elettropompa con una fune o catena di dimensioni ade-
guate agganciata alla maniglia superiore per evitare cadute acciden-
tali che potrebbero verificarsi in seguito al contraccolpo.
ATTENZIONE: il contraccolpo pud essere molto forte. Non rimanere
nei pressi dell’elettropompa durante la procedura.

« collegare provvisoriamente il conduttore giallo-verde alla presa di ter-
ra presente sullimpianto e successivamente i cavi di alimentazione
allimpianto;

« allontanare le persone e gli oggetti dall’elettropompa ad una distanza
di almeno 1 metro;

+ azionare l'interruttore di marcia per qualche breve istante;

+ controllare che la rotazione sia antioraria guardando la girante duran-
te il suo arresto attraverso la bocca di aspirazione o la griglia qualora
sia possibile oppure verificando che il senso del contraccolpo sia
secondo il verso indicato dalla freccia rossa riportata sull’etichetta ap-

plicata all’elettropompa.

Se il senso di rotazione fosse contrario, invertire il collegamento di due
dei tre conduttori di alimentazione e riprovare ripetendo nuovamente le
operazioni descritte.

Stabilito il collegamento corrispondente al corretto senso di rotazione,
CONTRASSEGNARE l'esatta sequenza di collegamento dei cavi all'im-
pianto, DISATTIVARE il collegamento elettrico provvisorio ed installare
I'elettropompa nella sede prevista.

Procedere all'allacciamento elettrico definitivo collegando prima il con-
duttore giallo-verde alla terra, poi gli altri conduttori.

8. INSTALLAZIONE DEGLI INTERRUTTORI A GALLEGGIANTE

In caso l'installazione di elettropompe ATEX preveda un sistema di con-

trollo di livello tramite interruttori a galleggiante, questi dovranno essere

almeno 2 (marcia e arresto) e, se installati nell’area di rischio, certificati

per I'atmosfera potenzialmente esplosiva. In quest’ultimo caso, il colle-

gamento al quadro elettrico di controllo deve essere eseguito interpo-

nendo un interfaccia a Sicurezza Intrinseca tipo le Barriere Zener o le

Barriere a Separazione Galvanica.

Gli interruttori a galleggiante devono essere installati all'interno della va-

sca lontano da eventuali vortici o cadute d’acqua e in modo che i rispet-

tivi cavi non si intralcino a vicenda ed assicurarsi che non vi sia alcun

oggetto che possa ostacolare il movimento del galleggiante.

In presenza di forti turbolenze, si consiglia di fissare i galleggianti ad

un’asta rigida posizionata all'interno del pozzo.

Essi dovranno essere installati in modo tale che il livello minimo del liqui-

do rimanga sempre al di sopra:

« del coperchio superiore dell’elettropompa in caso di funzionamento
continuo (S1)

« del corpo pompa in caso di funzionamento periodico intermittente (S3)

Assicurarsi che la commutazione da arresto a marcia avvenga solo

ed esclusivamente se entrambi i galleggianti si trovano nella posizione

rappresentata in Fig 11 pag. 127.

Assicurarsi che la commutazione da marcia ad arresto avvenga solo

ed esclusivamente se entrambi i galleggianti si trovano nella posizione

rappresentata in Fig 12 pag. 127.

| collegamenti elettrici dei galleggianti devono essere realizzati in modo

tale da assicurare l'arresto dell’elettropompa in caso di malfunziona-

mento del galleggiante.

Ultimata l'installazione & opportuno effettuare un collaudo dell'impianto

per accertare la sua perfetta funzionalita.

9. MANUTENZIONE
Per un regolare e duraturo funzionamento dell’elettropompa € necessa-
rio svolgere regolari controlli, provvedere alla manutenzione periodica e
alla sostituzione delle parti eventualmente usurate.
Non rispettare questo comportamento implica la perdita della garanzia,
compromette la sicurezza della macchina e pud generare situazioni di
pericolo.
Prima degli interventi di controllo e manutenzione leggere con atten-
zione ed applicare le avvertenze per la sicurezza indicate nel relativo
manuale.
ATTENZIONE: qualsiasi intervento su elettropompe in ver-
sione -EX deve essere eseguito presso un Centro Assi-
stenza autorizzato o da personale tecnico autorizzato uti-
lizzando esclusivamente ricambi originali. Non rispettare
questo comportamento implica la perdita della certificazione ATEX
della macchina ed il decadimento della garanzia.
Le operazioni di pulizia e/o di manutenzione devono essere eseguite
dopo aver interrotto I'alimentazione elettrica.
Per disconnettere dalla rete elettrica I'elettropompa senza spina, scol-
legare prima i conduttori delle fasi poi il conduttore di terra giallo-verde.

9.1 Controllo delle parti soggette ad usura

Durante le operazioni di manutenzione programmata o in qualsiasi caso
in cui le prestazioni dell’elettropompa dovessero diminuire o le vibrazioni
e la rumorosita dovessero essere maggiori di quelle originarie, &€ neces-
sario procedere ad un controllo e ad un’eventuale sostituzione delle parti
idrauliche soggette ad usura.

Evitare di utilizzare I'elettropompa in condizioni anomale affinche una
eventuale improvvisa rottura delle parti rotanti non generi situazione di
pericolo o danni al motore.

Nel caso in cui la parte idraulica risulti ostruita procedere ad un’accurata
pulizia.

9.2 Ricambi
Richieste e/o ordini di parti di ricambio utilizzati unicamente su elettro-
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pompe antideflagranti certificate ATEX, saranno declinati da Zenit ltalia
S.r.l. in quanto eventuali revisioni e/o riparazioni di questi modelli posso-
no essere effettuate soltanto dalla stessa Zenit Italia S.r.l. o da un suo
Centro Assistenza autorizzato.

9.3 Controllo e cambio dell’olio nella camera delle tenute meccani-
che (figg. 13 A/B/C/D/E/F pag. 128)

Si consiglia la sostituzione dell’olio ogni 5000-7000 ore di funzionamen-

to o comunque almeno una volta all'anno.

L’operazione deve essere svolta nel modo seguente:

« Applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la si-
curezza”;

« Disporre I'elettropompa orizzontalmente;

+ Svitare il tappo della camera olio

« Lasciare scaricare l'olio in un recipiente idoneo oppure utilizzare un
aspiratore olio; non disperdere I'olio usato nellambiente ma conse-
gnarlo ad un centro per la raccolta differenziata;

« Verificare che I'olio sia privo di acqua, cio significa che la tenuta mec-
canica & ancora in buone condizioni e si pud immettere olio nuovo;

« Se vengono rilevate leggere quantita di acqua sul fondo del pozzetto,
cio & dovuto all’abbattimento della condensa; il fenomeno & da consi-
derare normale e non & dovuto a difetti della tenuta meccanica;

» Se nella camera dell’olio si trova acqua in quantita notevole, si deve
controllare la tenuta meccanica che deve essere eventualmente so-
stituita con una nuova;

« L’eventuale sostituzione della tenuta meccanica deve essere effettua-
ta da un Centro Assistenza autorizzato;

» Riempire il pozzetto con olio biodegradabile tipo CASTROL PRO-
DUCT L 320 o similari. Qualora non siano reperibili gli oli indicati con-
tattare Zenit.

« Le quantita di olio da utilizzare sono riportate in tabella.

Modello min max
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980

10. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

» Una volta concluse le operazioni indicate, serrare il tappo e installare
di nuovo I'elettropompa.

9.4 Controllo dei cuscinetti

La durata di funzionamento sicuro stimata dei cuscinetti & di 20.000 ore
di utilizzo, dopodiché & necessario sostituirli.

Controllare lo stato dei cuscinetti ogni 7000 ore o ogni anno di lavoro.
Nel caso dovessero presentare eccessiva rumorosita contattare la ditta
costruttrice o un Centro Assistenza autorizzato per provvedere alla so-
stituzione.

9.5 Tenute meccaniche

La durata di funzionamento sicuro stimata delle tenute meccaniche é di
20000 ore di utilizzo in condizioni normali e di 7000 ore in condizioni di
funzionamento anomalo (a secco o in presenza di liquidi carichi di detri-
ti), dopodiché € necessario sostituirle.

9.6 Manutenzione del sistema di raffreddamento

L’installazione con camicia di raffreddamento richiede manutenzione

periodica affinche l'intercapedine tra carcassa e camicia rimanga pulita

e priva di incrostazioni. La frequenza degli interventi di manutenzione

varia a seconda del liquido usato per il raffreddamento.

Per provvedere alla pulizia interna della camicia, procedere come segue:

+ svitare le viti di serraggio dellanello di ritenuta della camicia e
rimuoverlo;

- sfilare la camicia dal lato del motore dell’elettropompa accertandosi di
non danneggiare cavi o collegamenti elettrici;

+ pulire accuratamente i condotti di ingresso e di scarico del liquido
di raffreddamento, le sedi O.R., la superficie esterna della carcassa
e quella interna della camicia di raffreddamento avendo cura di
rimuovere eventuali incrostazioni;

« durante tale operazione i cavi rimangono all'interno della camicia, fare
quindi estrema attenzione a non danneggiarli;

« sostituire gli O.R. ingrassarli e montarli nelle loro sedi;

 posizionare la camicia nella sede e bloccarla con I'anello di ritenuta;

« serrare le viti di fissaggio procedendo con ordine “a croce”.

Anomalia Causa

Rimedio

L’elettropompa non funziona Intervento protezioni elettriche

Verificare la taratura delle protezioni.

Eseguire un test di isolamento: se I'esito & negativo, rivolgersi ad un
centro assistenza autorizzato per la riparazione.

Girante bloccata: rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

In caso di intervento ripetuto delle protezioni, rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

Intervento sensore di umidita

Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato per verificare I'inte-
grita di tenute meccaniche e O-ring.

Anomalia controllo livello

Verificare il corretto funzionamento del galleggiante e se pud muo-
versi liberamente o & trattenuto nella posizione di OFF.

Intervento del termoprotettore

Attendere che I'elettropompa si sia raffreddata e riarmare il termo-
protettore dal quadro elettrico.

La protezione termica interviene
dopo un breve tempo di funziona-
mento

troppo caldo

L’elettropompa & immersa in un liquido

Controllare la temperatura del liquido ed attendere eventualmente il
suo raffreddamento.
Attendere che I'elettropompa si sia raffreddata.

Girante bloccata

Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

L’elettropompa funziona ma la
portata é ridotta o nulla

Corpi estranei all'interno del corpo
pompa

Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

Corpi estranei all'interno del tubo di
mandata o delle valvole

Pulire le componenti idrauliche.

Senso di rotazione errato

Invertire i collegamenti elettrici di due delle tre fasi.

Saracinesca parzialmente chiusa

Aprire completamente la saracinesca.

Presenza di vibrazioni o rumore Cuscinetto difettoso o usurato

eccessivo

Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.
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Read this manual carefully and keep it in a safe, easily accessible and clean place for possible future reference.

MANUFACTURER INFORMATION
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italia

PRODUCT IDENTIFICATION

With this manual, a sticky label containing the product features found on the metallic plate affixed to the electric pump has been provided.

We recommend that you put this label in the specific place provided within the manual and then refer to the data contained on the label for any
requirements or information.

@ Type ( Zenit ltalia s.r.| )
) - via dell'Industria, 11 c € 2460
@ Version |- 41018 S.Cesario s.P. (MO)
ZENIT ) zenit.com

(®) Model Y EPT 11 ATEX 0464 X
odel Year

_ TYPE (D |
@ Serial number VERS K_) ‘ Y

@ Power at Motor Shaft (P2) S. N 70 kW Cj Hz 1.C
@ Phase Number cos ?E%) l,lF-L‘
@ Frequency of Tension in Power Supply A
C . n m|n EN 60034-1
‘ Motor Insulation Class @1 S@ Hmax| @6 m Hmlnm
51183/

@ Tension and Current (Single-phase/three-phase Delta (A) connection) $1(CC-CCE) ~ 30m Qmin s Qmax r@‘ I's
Tension and Current (three-phrase Y connection) E @ ExdbkIBT[ ] ‘ Tmax °C @Kg

[12GD ExthllC T °CIP
@ Element of Power xthlICT[___]°CIP68

== WARNING: Flameproof joints cannot be repaired
@ Capacitance of capacitor

J

@ Number or rotations per minute
Operation (continuous/discontinuous)
@ Maximum Immersion Depth

Min/Max Hydraulic Head (H)

@ Min/Max Capacity (Q)

Model -EX (*)

Maximum Ambient Temperature

@0) Weight

(*) ATEX BRAND MEANING (potentially explosive atmospheres)

C € 2460 Ex) ExdbkIIB T4 ExdbkIB T5
EPT 11 ATEX 0464 X 12GD Ex th llIC T135°C IP68 12GD Ex th llIC T100°C IP68
F series models N series models
C E The symbol reported complies with Annex Il of the Regulation (EC) N. 765/2008 of the European Parliament and of the Council of
2460 g:;:gtsse%8ﬁumber of the notified body involved in the production control phase
@ The specific marking of explosion protection given in the Annex Il of the Directive 2014/34/EU

Il Group of the equipment. Group II: electrical equipment for use in places with an explosive gas atmosphere other than mines

2GD Category of the equipment subject of certification, in presence of potentially explosive atmospheres of Gas, Vapors, Mist (G) and
Dust (D). The equipment can be installed in ZONE 1 and in ZONE 21

Ex db klIB The type of electrical protection for the equipment is a flameproof enclosure, suitable for Gas Group IIB and lIA. The type of me-
chanical protection for the equipment is through liquid immersion “k”

T4 Temperature Class of the equipment (maximum surface temperature 135°C)

T5 Temperature Class of the equipment (maximum surface temperature 100°C)

Ex tb llIC The type of electrical protection for the equipment is a Dust tight enclosure, suitable for Dust Group IIIC.

T135°C The maximum surface temperature is 135°C

T100°C The maximum surface temperature is 100°C

IP 68 Degree of protection .

EUM1 11 ATEX 0464 X
EU type examination certificate number issued by the notified body involved in the verify of Annex Il of Directive 2014/34/EU.
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All of the instructions in the manual only apply to electric submer-
sible pump which are used in areas with a potentially explosive
atmosphere

WARNING: Failure to follow the safety instructions could
cause explosions!

ATEX electric pumps, identifiable by the -EX acronym, are certified
according to the antideflagrant protection mode recorded on the plate
for the operation within shafts, tanks and, in the version including co-
oling jacket, in drying chambers where explosive gas/dust is present
or in any area classified as Zone 1 or 21;_it is the duty of the user to

assure that the dust on the surface of the pump does not exceed
a thickness of 50mm.

WARNING: in order to guarantee the stated ATEX conformity, the
liquid level must never be lower the pump body during regular
operation. To the purpose, a level control system is provided
through the use of float switches, level probes or, alternatively,
or guarded operation (human presence).

WARNING: any intervention which modifies the pump com-
ponents can create a DANGER of EXPLOSION.

The pumps MUST be used ONLY in areas compatible with
the characteristics recorded on the label.

WARNING: during handling, installation or disinstallation
operations the pump must be disconnected from the power
supply panel.

1. TECHNICAL CHARATERISTICS

® Tension of Power Supply: Single-phase or three-phase power sup-
ply in accordance with the metal plaque;
Maximum voltage variation allowed for rated value:
® +10% for electro pumps with power cable length up to 30m;
* + 5% for electro pumps with power cable length greater than 30m

but not exceeding 200m.

WARNING: the -EX pump is not intended for use with a fre-
quency changer

® Immersion Depth: Max. 30 metres under liquid level;

® Surrounding temperature: -2-20°C < Ta < +40°C;

®* Maximum permissible number of start-ups per minute: see the tech-
nical specifications

® Protection Category IP 68;

® Service Factor:
- For electric pumps without a cooling jacket: S1 if fully immersed,
S3 with percentage indicated on the metallic plaque and sticky label,
for a partially immersed pump;
- For electric pumps with a cooling jacket: S1 for use in a drying
chamber or for a partially immersed pump.

® Usage: drainage, evacuation and/or removal of waste from sewers
and septic tanks in areas with the PRESENCE OF GAS AND EX-
PLOSIVE DUST (-EX); removal of liquids containing solid and fila-
mentous particles; drainage water, purification water and washing
water from civil and industrial processes in atmospheres containing
group Il A and/or B gas (usually hydrocarbon gas) and/or atmosphe-
res containing a mix of combustible dusts.

2. HANDLING AND SHIPPING
NEVER use the power cable or the float switch cable
to lift or move the pump. Always use the appropriate
handle or lifting hook.
For models weighing 25kg or less lifting and moving may be performed
manually using the handle fitted on the upper part of the pump.
For models weighing more than 25kg and in all cases where it is not
possible to maintain a correct and natural posture, lifting and moving
must be carried out using a rope or chain attached to lifting hook or
handle fitted on the upper part of the pump, and an appropriate me-
chanical device.
Check that there is no visible damage to the packaging and its contents
If there is any sign of significant damage, contact Zenit immediately.
Check that the characteristics recorded on the metal plaque corre-
spond to the product purchased.
Within a hazardous area, handle any moving with caution, avoi-
ding bumps or friction of the pump with other metallic objects as
this could cause sparks, therefore increasing the risk of explo-

sions.

3. STORAGE

During storage, the electric pump must be kept in a suitable place, out
of the reach of children or those with diminished responsibility, suitably
secured against falling and protected from damp, dust, vibrations and
extreme temperatures (below -5°C and above +40°C).

WARNING: Turn the impeller by hand occasionally (at least every
month) through the outlet or intake, to prevent the mechanical seals
from sticking together.

Following storage, inspect the electric pump to make sure there is
no damage, check the oil level in the mechanical seals chamber and
make sure the impeller spins freely

If the electric pump needs to be stored for more than six months, prior
to commissioning it, change the oil in the mechanical seals chamber
and take it to an authorised disposal centre. Do not dispose of the oil
as household waste.

4. INSTALLATION

Before proceeding with the installation, carefully read the following

precautions:

® While installing/uninstalling, the electric pump must be moved using
a rope or chain anchored to the handle.

® Within a hazardous area, perform installation with caution, avoiding
bumps or friction of the pump with other metallic objects as this
could cause sparks, therefore increasing the risk of explosions.

® The shaft in which the pump is installed must be of such dimensions
that the float switch, if present, may move freely.

* In the presence of level control devices in the processed liquid,
make sure that the maximum number of start-ups allowed per hour
is respected.

* WARNING: the shock from built up electrostatic charges on isolated
components could cause an explosion. -EX pumps do not have iso-
lated components that are electrostatically chargeable and they are
all equipped with screw for connection to the equipotential ground
network. Any additional components installed in the hazardous area
must be connected to the earthing network according to the EN
1127-1 rule, part 6.4.7.

®* WARNING: check the suitability for use in potentially explosive at-
mospheres of each additional component installed in the hazardous
area.

* When installing with coupling devices, pay utmost attention when
lifting or lowering the pump in the shaft as the rubbing together of
metallic parts can cause sparks.

® To avoid cavitation problems caused by air aspiration, make sure
that the fluid entrance in the tank is not near the pump or pointed
towards it and that the difference between the entrance level of the
fluids and the minimum fluid allowed inside the tank is not exceeded.

® The minimum level of fluid within the tank must never fall below the
top cover of the pump in order to ensure adequate cooling of the
motor.

® In case of installation of models with cooling jacket or for which it is
allowed to be run dry, the minimum level of fluid can fall below the
top cover of the pump but must always be above the pump body in
order to avoid the formation of vortices with a consequent entry of
air.

® Check that minimum level of fluid is correct also in relation to the
working point in order to obtain a smooth operation of the pump.

* Make sure that the pump does not operate outside its characteristic
curve.

4.1 Free-standing installation (fig. 1 page 126) and

fixed installation (fig. 2 page 126)
Place into the bottom on the tank.
If the model does not have integrated support feet, the specific base
must be used to guarantee perfect stability for the pump and the cor-
rect height of the aspiration tube.

4.1.1 Free-standing installation (fig. 1 page 126): Use a hose union
to connect the pump’s delivery pipe to a flexible hose pipe which has
an internal diameter not less than that of the delivery pipe. A hose with
spiral reinforcement or a semi-rigid type is recommended to ensure
that the free passage remains constant even in bends or points where
it changes direction

4.1.2 Fixed installation (fig. 2 page 126): Connect the pump to

9
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rigid or metallic tubing. It is also possible to connect the pump to a
polyethylene pipe using an appropriate fitting.

Itis advisable to install a gate valve and a flow ball check valve to allow
free passage. This should be done using a connection pipe with length
L > 5 Di (Di= internal diameter of connection pipe) (fig. 3 page 126).

4.2 Installation with a coupling device
This type of installation allows easy removal of the pump from the tank
and quick repositioning without requiring interferance on the system.

4.2.1 Installation with external coupling device (fig. 4 page 126)
Models with a vertical delivery can be installed with an external cou-
pling device composed of a fixed part and a mobile part.

The fixed part is connected to the tubing of the system using a DN50
flange or a 2” GAS thread.

The mobile part is attached to the pump’s delivery pipe using an appro-
priately sized piece of pipe.

This device allows the easy separation of the pump from the system
and, without any intervention in the bottom of the tank, it can be
mounted even without being emptied.

4.2.2 Installation with a bottom coupling device (fig. 5A - 5B page 126)

This type of installation, which is designed for pumps with horizontal

outlets, allows the pump to be removed from the tank and repositioned

in a quick way without affecting the system.

For models with a vertical outlet with 17%”-2” GAS thread, it is necessa-

ry to use a special adaptor kit.

Proceed in the following manner:

® Attach the sliding flange to the delivery pipe on the pump using the

screws provided with the coupling device;

Steadily attach the coupling device to the bottom of the tank;

It is recommended to install a gate valve and a flow ball check valve

to allow free passage. This should be done using a connection pipe

with length L > 5 Di (Di= internal diametre of connection pipe) (fig.

6 page 127).

Affix the coupling device securely to bottom of the tank;

Join the guide tubes to the coupling device and secure them at the

top with the spacer bracket (supplied by the manufacturer) which will

ensure their correct parallel alignment and guarantee the necessary

rigidity of the system;

® The pump can then be lowered using a rope or chain attached to the
handle on the upper part of the motor cover. The guide tubes should
be used to aid the coupling of the flange with the outlet tube of the
pump until it is affixed to the coupling device.

4.3 Dry or semi-immersed installation (fig. 7 page 127)

Dry or semi-immersed installation is permitted, for pumps without a
cooling jacket, only with intermittent periodic duty (S3 mode) according
to the percentage indicated on the metal plaque.

Pumps with a suction flange can be coupled to the system using a
curved base plate.

4.3.1 Dry installation with a cooling jacket (fig. 8 page 127)

(only models DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
A cooling jacket allows continuous duty (S1) of the submergible elec-
tric pump even with partial immersion or installed in a drying chamber.
This type of application can use the fluid in the tank as a cooling liquid
if it is clean enough and free from solid bodies, or else water from an
external circuit.
In both instances, the pump comes supplied with a predisposed suc-
tion flange for attachment to a curved base plate.

4.3.1.1 Closed jacket cooling system (CC) (fig. 8A page 127)
Owing to the particular shape of the rear part of the impeller, the liquid
in which the pump is immersed is pumped into the gap between the
body and the jacket, assuring the cooling of the motor. Once the gap
is filled, the liquid is sucked into the pump body through a pipe and is
then expelled.

WARNING: This system can only be used with clean liquids free
from solid or filamentous particles.

4.3.1.2 Open jacket system cooling (CCE) (fig. 8B page 127)

The cooling liquid which is pumped into the gap between the body and
the jacket comes from an external pressure unit.

With the pump, two attachments per “Rilsan” pipe are provided. Con-
nect the water inlet pipe to where the “ENTRATA - IN” (fig. 9 page
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127) sign is attached. Connect the drain pipe to where the “USCITA
- OUT” (fig. 9 page 127) sign is attached.

The temperature of the cooling liquid must not exceed 40°C going into
the jacket.

The capacity of the system must be 2-3 I/min and the maximum
pressure must not exceed 0.2 bar.

The cooling circuit must be activated at least 10 seconds before the
pump is turned on and not deactivated before the complete shutdown
of the pump.

5. SUCTION PIPE

The suction pipe of the pump can have a grill which prevents foreign
bodies larger than the size of the free passage of the pump from en-
tering.

It is not recommended to remove the suction grill except in cases whe-
re it is expressly permitted.

Periodically check that the suction pipe or the grill remain free, with the
aim of preventing the clogging or blockage of the impeller.

GR models have a rotating knife with three blades that cut fine solids
and filaments and prevents the blockage of the impeller.

Periodically check that the knife and the plate of the shredding system
are free from residues.

During cleaning operations and maintenance, always unplug the pump
from power supply. Work with recommended personal protective
equipment and pay the utmost attention.

6. ELECTRIC CONNECTIONS (fig. 14 - 15 page 129-130)
All operations connecting the motor pump to the electricity supply
must be performed by technicians qualified to operate in areas with
a potentially explosive atmosphere and in full compliance with current
regulations.

WARNING: To protect the power supply cable, avoid

twisting, pulling and/or accidental crushing.
The ends of the power supply cable must be connected to an

electric panel certified for use in potentially explosive atmospheres if it
is installed in a hazardous area or to a normal electric panel suitable
for the atmosphere in which it is installed if the connection is found
to be in a safe area, always in accordance with the installation rules.
In single-phase explosion-proof pumps with a reverse capacitor
and any external capacitor circuit breakers, the capacitors are
included in the supply but they are not connected to the pump
cable as they need to be connected internally to the electric panel
certified for use in potentially explosive atmospheres, if being in-
stalled in a hazardous area.

Before wiring check that:

*® the tension and frequency of the power line are equal to that indica-
ted on the metal plaque on the pump;

the absorbency indicated on the metal plaque is less than the maxi-
mum current supplied to the system;

the power line is earthed and has a magnetothermic differential in
respect to the regulations in force

® the electric cables are not in any way damaged.

Always connect the pump to the equipotential earth using the screw
on the motor body.

The electrical connection phase on models without a plug must be
carried out by first connecting the yellow-green earth cable and then
the other connections.

To protect the pump motor use an adequate overload cutout suited to
the electrical characteristics shown on the metal identification plaque.
Using an ammeter, check that the absorbency of the installed pump is
within the limits indicated on the metal pump.

The operation and electrical safety of the ZENIT electric pump are
guaranteed by the configuration provided from the factory.
WARNING: Any modifications (e.g. adding a piece of cable to the ori-
ginal) can be considered a deviation of the pump characteristics and
can cause explosions.

6.1 Thermal protection

All of the -EX versions are equipped with a protection system against
overheating of the engine through means of a bimetal thermal protec-
tor which detects the temperature of the pump wrapping of the stator.
The ends are marked with a sticker upon which is written “THERMAL
PROTECTION”.

The electric panel must be predisposed to guarantee the shutdown
of the motor when the thermal protection intervenes and to avoid the
automatic start-up of the pump which must only be started manually
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with the intervention of an operator.
The missing connection of the thermal protection, in addition to rende-
ring the guarantee ineffective, it can also cause danger.

6.2 Leakage Detector
The electric pump can be equipped with a single-electrode leakage
detector as an accessory to detect and signal the infiltration of water
into the oil chamber of the mechanical seals (the equipment grounding
conductor is used as the return path for the conductive level limit de-
tection).
The signal cable is marked with a label with the letter S.
WARNING: The connection to the electric control panel must be
carried out by inserting in safe area an Intrinsic Safety barrier
with galvanic isolation.
In the case of detection, take out of service the pump and proceed
with maintenance.
Electrical safety data for intrinsically safe circuit:
Leakage detector  Ui: 30V; li: 120mA; Pi: 1,3W

Ci: 0,3nF; Li: ~ OmH

Cable Cc: 200pF/m; Lc: 1uH/m; Le/Re= 30uH/Q

7. DETERMINING THE ROTATION DIRECTION OF THE IMPELLER
(only three phase models)

Before making the definitive connections of three phase motors the

direction of rotation of the motor pump must be determined.

There is a label on the pump, which can be seen in Fig. 10 page 127,

which indicates the correct direction of rotation of the impeller (green

arrow) and the relative direction of the counterstroke (red arrow).

WARNING: All of the following operations should be carried out in a

secure place, in absence of potentially explosive atmospheres; if this

is not possible, you must carry out the testing with a device which con-

trols the sequence phases installed inside the electric panel.

Models up to 1.5 kW

* follow the precautions described in the “SAFETY PRECAUTIONS”
manual;

® lay the pump horizontally on its side using wooden wedges to limit
movement.

® provisionally connect the yellow-green wire to the earth plug of the
system and successively the power supply cables to the contactor;

® make sure there are no people or objects within a radius of at least
1 meter of the pump;

® turn on the start switch for a few moments;

® watch the impeller as it stops through the suction pipe or grill and
check that it is turning anticlockwise.

Models over 1.5 kW

* follow the precautions described in the “SAFETY PRECAUTIONS”
manual;

® position the pump vertically, resting it on the support feet or on the
base plate;

® secure the pump with an adequately sized rope or chain attached
to the upper handle to avoid accidental dropping when checking the
counterstroke.

* WARNING: the counterstroke can be very strong. Do not stay near
the pump sockets during the procedure.

® temporarily connect the yellow-green wire to the earth plug of the
system and then connect the power supply cables of the system.

® make sure there are no people or objects within a radius of at least
1 meter of the pump;

® turn on the start switch for a few moments;

® watch the impeller as it stops through the suction pipe or grill and
check that the rotation is anticlockwise, also check that the counter-
stroke is facing the same direction as the red arrow on the label of
the pump.

If the direction of rotation is not correct, invert any two phase connec-
tions at the solenoid switch and try again.

Stabilise the corresponding connection in the correct direction of rota-
tion and MARK the exact connection sequence of the system leads.
DEACTIVATE the temporary power connection and install the motor
pump in its permanent position.

Proceed with the final electric connection, connecting the yellow-green
wire to the ground first, and then continue with the other wires.

8. INSTALLATION OF FLOAT SWITCHES
In the case where installation of an ATEX pump provide a level con-
trol system through float switches, there needs to be at least 2 (start-

up and shutdown) and, if installed in a hazardous area, they must be

certified for potentially explosive atmospheres. In this instance, the

connection to the electric control panel must be carried out using an

Intrinsic Safety interface such as a Zener safety barrier or a galvanic

isolation barrier.

The float switches must be installed on the inside of the tank away

from any vortices or falling water and in such a way that the cables do

not become twisted and ensure that they are not impeding the move-

ment of the float.

In the presence of strong turbulence, it is advised to fix the float

switches to a rigid bracket mounted inside the shaft.

Float switches should be installed in such a way that the minimum

level of liquid is NEVER lower:

® than the top cover of the motor pump in cases of continuous duty
(81)

® than the pump body in cases of intermittent periodical duty (S3)

Ensure that the switch from shut down to start-up occurs only and
exclusively if both of the floats find themselves in the position shown
in Fig 11 page 127.

Ensure that the switch from start-up to shut down occurs only and
exclusively if both of the floats find themselves in the position shown
in Fig 12 page 127.

The electric connection of the floats must be carried out in such a way
that ensures the shutdown of the pump in cases of a malfunctioning
float.

To finish, it is advisable to carry out system testing to ensure its perfect
operation.

9. MAINTENANCE

To ensure a correct and long-lasting operation of the pump it is neces-

sary to perform regular inspections, periodic maintenance and repla-

cement of used parts.

Not following this conduct may infer the loss of the guarantee, therefo-

re compromising the security of the machine and creating a hazardous

situation.

Before inspection and maintenance operations, carefully read and ap-

ply the safety precautions indicated in the relative manual.
WARNING: any interventions of the pump in -EX versions
must be carried out by an authorised Service Centre or by
authorised technicians using only original spare parts.

Failure to comply with this conduct infers the loss of the ATEX

certification of the machine and invalidates the guarantee.

Before performing any cleaning and/or maintenance procedures, en-

sure that the electricity supply has been disconnected.

To disconnect the plugless pump from the power supply network, di-

sconnect the phase wires first and then the yellow-green earth wire.

9.1 Checking parts subject to wear

During programmed maintenance or at any time in which the perfor-
mance of the motor pump is reduced or if vibrations and noise increa-
se, it is necessary to perform an inspection and replace the hydraulic
parts subject to wear.

Avoid using the pump in abnormal conditions so that any sudden bre-
akage of rotating parts does not create a hazardous situation or cause
damage to the motor.

If the hydraulic part becomes blocked, it should be cleaned thoroughly.

9.2 Spare Parts

Requests and/or orders of spare parts used only in explosion-proof
ATEX certified pumps will be declined by Zenit Italia S.r.l. as any revi-
sion and /or repairs of these models can only be carried out by Zenit
Italia S.r.l. or by an authorised Service Centre.

9.3 Checking and changing the oil in the mechanical seal cham-
ber (fig. 13 A/B/C/D/E/F page 128)

The oil should be changed every 5000-7000 working hours, or at least

once a year.

The operation should be carried out as follows:
® Follow the precautions described in the “SAFETY PRECAUTIONS”
manual;

® Position the motor pump horizontally;

® Unscrew the oil chamber lid

* Allow the oil to drain into a suitable container, or use an oil aspiration
device; do not dispose of the oil into the environment, deliver it to a
waste separation centre;

1
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® Check that the oil is free of water, this indicates that the mechanical
seal is still in good condition and the chamber can be refilled with
fresh oil;

*® If a very small quantity of water is detected in the bottom of the shaft,
this will be due to condensation and is considered normal, rather
than a sign of any fault with the mechanical seal;

® If there is a substantial quantity of water in the oil chamber, the me-
chanical seal needs to be inspected and perhaps replaced by a new
one;

® Any replacement of the mechanical seal must be carried out by an
authorised Service Centre;

® Fill the chamber completely with biodegradable oil, CASTROL PRO-
DUCT L 320 or similar. If none of these oils are available, contact
Zenit.

The quantity of oil required is reported in the table.

Model min max
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980

10. TROUBLESHOOTING GUIDE

water soluti
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® Once finished, tighten the cap and re-install the pump.

9.4 Checking the bearings

The estimated length of safe operation of the bearings is 20,000 hours
of duty, after which they need to be replaced.

Check the state of the bearings every 7,000 hours and every working
year.

It the case where excessive noise, contact the said manufacturer or an
authorised Service Centre in order to obtain a replacement.

9.5 Mechanical Seals

The estimated length of safe operation of the mechanical seals is
20,000 hours of duty in normal conditions and 7,000 hours of duty in
abnormal operating conditions (dry or in presence of soiled liquids),
after which they need to be replaced.

9.6 Maintenance of the cooling system

® Installation with a cooling jacket requires periodic maintenance in or-
der to keep the gap between the body and the jacket clean and free
from encrusting. The frequency of maintenance intervention varies
depending on the liquid used for cooling.

To clean inside the jacket, proceed as follows:

undo the screws from the tightened sealing ring of the jacket and
remove;

unthread the jacket from the side of the pump motor, making sure
not to damage the cables or electrical connections;

thoroughly clean the inlet and drain pipes for cooling liquid, the O.R.
base, the external surface of the body and the inside of the cooling
jacket, taking care to remove any crusting;

throughout this operation, the cables remain inside the jacket, pay
utmost attention not to damage them;

replace the lubricated O.R. and mount them back into their place;
position the jacket into its place and fasten it with the sealing ring;
tighten the fastening screws in a “cross” order

PROBLEM CAUSE

REMEDY

The pump doesn’t work Electrical protections tripping

Check the calibration of the protections.

Carry out an insulation test: if the result is negative, contact an autho-
rised service centre for repair.

Impeller blocked: contact an authorized service centre.

In case of repeated protection tripping, contact an authorised service
centre.

Humidity sensor tripping

Contact an authorised service centre to verify the integrity of mechani-
cal seals and O-ring.

Faulty level control

Check the correct operation of the float and if it can move freely or is
held in the OFF position.

Thermal protector tripping

Allow the pump to cool down and reset the thermal protector from the
electrical panel.

The thermal protection trips after
a short operating time

The pump is immersed in a liquid
which is too hot

Check the temperature of the liquid and allow to cool if necessary.
Wait until the pump has cooled.

Impeller blocked:

Contact an authorised service centre.

The pump works but the capacity | Foreign bodies inside the pump

Contact an authorised service centre.

is reduced or nil Foreign bodies in the discharge

pipe or valve

Clean the hydraulic components.

Wrong direction of rotation

Invert the electrical connections of two of the three phases.

Gate valve partially closed

Fully open the gate valve.

Vibration or excessive noise

Bearing damaged or worn

Contact an authorised service centre.
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Lire attentivement ce manuel et le conserver avec soin dans un lieu facilement accessible et propre pour toute consultation éventuelle.

IDENTIFICATION DU FABRICANT
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italie

IDENTIFICATION DU PRODUIT

Ce manuel est accompagné d’'une étiquette autocollante qui reproduit la plaque métallique appliquée sur I'électropompe et qui contient les
données caractéristiques du produit. Il est recommandé d’appliquer cette étiquette dans I'espace prévu a cet effet dans ce manuel et de se référer
aux données indiquées pour toute information ou demande.
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Tension et courant (triphasé raccordement en étoile) E @ ExdoklIBT[ | ‘ Tmax°C @Kg
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@ Facteur de puissance == WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

@ Capacité du condensateur
@ Nombre de tours/minute
Service (continu/discontinu)
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(*) SIGNIFICATION DU MARQUAGE ATEX (atmosphere potentiellement explosive)

C €260 &) ExdbkIB T4 &) ExdbkIIB TS

EPT 11 ATEX 0464 X 12GD Ex th llIC T135°C IP68 12GD Ex th llIC T100°C IP68
Modeéles Série F Modéles Série N
C E Marquage de conformité a I'annexe Il du Réglement (CE) n°765/2008 du Parlement européen et du Conseil du 9 juillet 2008.
2460 Numéro d’identification de I'organisme notifié qui intervient dans la phase de contréle de la production.
@ Symbole spécifique de protection contre les explosions selon I'annexe Il de la Directive 2014/34/UE.

I Groupe de I'appareil. Groupe Il : appareil électrique destiné a des lieux soumis aux atmosphéres explosives dues a des gaz,
autres que les mines.

2GD Catégorie de I'appareil objet de la certification pour atmosphéres explosibles dues a des gaz, vapeurs, brouillards (G) et pous-
siéres (D). L'appareil peut étre installé en zone 1 et en zone 21.

Ex db kIIB Le mode de protection électrique utilisé pour I'appareil est une envelope antidéflagrante - approprié pour les gaz des groupes IIB et
IIA.Le mode de protection mécanique utilisé pour I'appareil est une immersion « k »

T4 Classe de température de I'appareil (température maximale de surface 135°C).

T5 Classe de température de I'appareil (température maximale de surface 100°C).

Ex tb llIC Le mode de protection électrique  utilisé pour I'appareil est une enveloppe - approprié pour les poussiéres du groupe IlIC.
T135°C Température maximale de surface 135°C.

T100°C Température maximale de surface 100°C.

IP 68 Degré de protection.

EUM1 11 ATEX 0464 X
Numéro de I'attestation d’examen UE de type délivrée par I'organisme notifi€ chargé du contrdle visé a I'annexe Ill de la Directive 2014/34/UE.
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Toutes les instructions de ce manuel s’appliquent uniquement aux
électropompes submersibles qui sont utilisées dans des zones ayant
une atmosphére potentiellement explosive.

ATTENTION : La non observation des instructions de sécu-
rité peut donner lieu a des explosions !

Les électropompes ATEX, identifiées par le sigle -EX, sont certifiées se-
lon la modalité de protection antidéflagrante figurant sur la plaque pour le
fonctionnement dans les puits, les bassins et, dans la version munie d’une
chemise de refroidissement, dans des chambres a sec en présence de
GAZ ET DE POUSSIERES EXPLOSIFS ou, quoi qu'il en soit dans des
milieux classés parmi les zones 1 ou 21 ; utilisateur a le devoir d’assu-
rer que I’épaisseur de la poussiére a la surface de I’électropompe ne
dépasse pas 50 mm.
ATTENTION : pour garantir la conformité Atex déclarée, durant le fon-
ctionnement régulier, le niveau de liquide ne doit jamais descendre
sous le corps de la pompe. Pour cela, prévoir un systéme de contréle
du niveau utilisant des flotteurs, des sondes de niveau ou, en alterna-
tive, sous surveillance (présence d’homme).
ATTENTION : toute intervention modifiant les composants de
I'électropompe peut générer une situation de DANGER d’EX-
PLOSION.
Les électropompes DOIVENT EXCLUSIVEMENT étre utilisées dans des
milieux compatibles avec les caractéristiques indiquées sur la plaque.
ATTENTION : Au cours des opérations de manutention, d’instal-
lation ou de désinstallation, I'électropompe doit étre débranchée
du tableau d’alimentation.

1. CARACTERISTIQUES D’UTILISATION

+ Tension d’alimentation : Alimentation MONOPHASEE ou TRIPHASEE
selon les indications figurant sur la plaque ;
Variation Max. admise pour la valeur de la tension nominale :
* +10% pour les électropompes avec cable d’alimentation jusqu’'a 30

m de long ;
* * 5% pour les électropompes avec cable d’alimentation supérieur a
30m de long, pour un maximum de 200m.

ATTENTION : I’électropompe -EX n’est pas destinée a fonctionner
avec un convertisseur de fréquence.

+ Profondeur d'immersion : max. 30 metres ;

» Température ambiante : 0°C < Ta < +40°C ;

» Nombre de démarrages horaire admis : voir la fiche technique spécifique
disponible sur le site www.zenit.com a la section “Produits”

* Indice de protection : IP 68 ;

» Facteur de service :
- Pour des électropompes sans chemise de refroidissement : Si S1 est
compléetement immergée, S3 avec un pourcentage indiqué sur la plaque
métallique et I'étiquette adhésive, pour I'électropompe partiellement im-
mergée ;
- Pour des électropompes avec chemise de refroidissement : S1 pour le
fonctionnement en chambre a sec ou lorsque I'électropompe est partiel-
lement immergée.

e pH:6+14

« Utilisation : drainage, évacuation et/ou pompage des eaux usées et des
fosses septiques dans des milieux CONTENANT DES GAZ ET DES
POUSSIERES EXPLOSIVES (-EX) ; pompage de liquides contenant
des particules solides et filamenteuses, des eaux de drainage, d’épu-
ration et de lavage des processus civils et industriels dans des atmo-
sphéres contenant des gaz du groupe Il A et/ou Il B (typiquement des
gaz d’hydrocarbures) et/ou des atmosphéres contenant des mélanges
de poussiéres combustibles.

2. MANUTENTION ET TRANSPORT
NE JAMAIS utiliser le cable électrique d’alimentation ou celui
du flotteur pour pomper et déplacer I’'électropompe. Se ser-
vir de la poignée ou de I'ceillet de levage prévu.
Pour les modéles d’un poids inférieur ou égal a 25 kg le pompage et la
manutention peuvent étre effectués manuellement au moyen de la poignée
située dans la partie supérieure de I'électropompe.
Pour les modéles d’un poids supérieur a 25 kg, dans tous les cas ou il serait
impossible de maintenir une posture correcte et naturelle, le pompage et
la manutention doivent étre réalisés au moyen d’'un cable ou d’une chaine
fixée a I'ceillet ou a la poignée située dans la partie supérieure de I'électro-
pompe, en utilisant un systéme mécanique adéquat.
Vérifier visuellement que I'emballage et son contenu n'ont pas subi de
dégats sérieux ; le cas échéant, contacter immédiatement Zenit.
Veérifier que les caractéristiques indiquées sur la plaque correspondent a
celles du produit acheté.
A lintérieur de la zone a risque, effectuer les opérations de manu-
tention avec prudence, en évitant les frottements et les chocs de

14

I’électropompe avec d’autres parties métalliques car on risquerait de
générer des étincelles représentant un danger d’explosion.

3. STOCKAGE

Pendant la période de stockage, I'électropompe doit étre remisée dans un
endroit approprié, hors de portée des enfants ou de personnes irresponsa-
bles, assurée comme il se doit contre des chutes accidentelles et protégée
de 'humidité, de la poussiére, des vibrations et des températures extrémes
(inférieure a -5°C et supérieure a +40°C).

ATTENTION : Faire tourner la turbine occasionnellement (au moins une
fois par mois) pour éviter que les joints mécaniques d’étanchéité ne se
collent entre eux.

Apres le stockage, il faut contréler I'électropompe pour s’assurer de I'absen-
ce d’éventuels dommages, vérifier le niveau de I'huile dans le carter des
joints mécaniques d’étanchéité et s’assurer que la turbine tourne librement.
En cas de stockage de plus de 6 mois, avant de remettre I'électropompe en
service, il faut vidanger I'huile du carter des joints mécaniques d’étanchéité
et remettre cette derniére a un centre agréé dans I'élimination des huiles
usagées. Ne pas jeter I'huile dans la nature.

4. INSTALLATION

Avant de procéder a l'installation, observer scrupuleusement les prescrip-
tions suivantes :

Au cours des opérations d’installation et de désinstallation, I'électropompe
doit étre manutentionnée au moyen d’'un cable ou d’une chaine fixée a la
poignée.

A lintérieur de la zone a risque, effectuer les opérations d’installation, en
évitant les frottements et les chocs de I'électropompe avec d’autres par-
ties métalliques car on risquerait de générer des étincelles représentant un
danger d’explosion.

Les dimensions du puisard dans lequel est installée I'électropompe doivent
permettre au flotteur, s'il est présent, de se déplacer librement.

En présence de dispositifs de contréle du niveau du liquide traité, s’assurer
que le nombre maximum de démarrage horaires admis a été respecté.
ATTENTION : la décharge des charges électrostatiques accumulées sur
les composants isolés peut provoquer une explosion. Les électropompes
-EX ne présentent pas de composants isolés en mesure d’accumuler I'élec-
tricité électrostatique et elles sont toutes équipées d’une vis pour le rac-
cordement au réseau équipotentiel de terre. Les composants complémen-
taires éventuels installés dans la zone a risque doivent étre raccordés au
réseau de terre conformément a la norme EN 1127-1, par. 6.4.7.
ATTENTION : vérifier que chaque composant supplémentaire installé dans
la zone a risque est indiqué pour fonctionner en atmosphére potentielle-
ment explosive

En cas d’installation avec des dispositifs d’accouplement, faire particuliére-
ment attention durant le levage ou la descente de I'électropompe dans le
puits car le coulissement réciproque des parties métalliques peut provo-
quer des étincelles.

Pour éviter les problémes de cavitation dus a I'aspiration de I'air, s’assurer
que I'entrée des liquides dans le bassin ne se produise pas a proximité de
I'électropompe ou qu’elle ne soit pas dirigée vers cette derniére et que la
différence entre le niveau d’entrée des liquides et le niveau minimum admis
a l'intérieur du bassin ne soit pas excessif.

Le niveau minimum de liquide a lintérieur du bassin ne doit jamais de-
scendre sous le couvercle supérieur de I'électropompe afin de garantir un
refroidissement adéquat du moteur.

En cas d’installation de modéles munis d’'une chemise de refroidissement
ou en mesure de fonctionner a sec, le niveau minimum de liquide peut de-
scendre sous le couvercle supérieur de I'électropompe mais il doit toujours
se maintenir au-dessus du corps de la pompe dans le but d’éviter la forma-
tion de tourbillons entrainant une pénétration d’air.

Vérifier que le niveau minimum de liquide est correct, également par rap-
port au point de fonctionnement, dans le but d’obtenir un fonctionnement
régulier de I'électropompe.

S’assurer que I'électropompe ne fonctionne jamais hors de sa courbe ca-
ractéristique.

4.1 Installation libre (fig. 1 page 126) et fixe (fig. 2 page 126)

Poser I'électropompe au fond du bassin.

Sile modéle n’est pas équipé de pieds de support, utiliser le bati qui garan-
tit la stabilité parfaite de I'électropompe et la hauteur correcte de la bouche
d’aspiration.

4.1.1 Installation libre (fig. 1 page 126) : Raccorder, par 'intermédiaire
d’un raccord, la bouche de refoulement de I'électropompe a tuyau flexible
dont le diamétre interne n’est pas inférieur a celui de la bouche de refoule-
ment. Utiliser de préférence un tuyau muni d’un renfort a spirale ou de type
semi-rigide pour garantir que le passage libre reste constant également au
niveau de courbes ou de changements de direction.
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4.1.2 Installation fixe (fig. 2 page 126) : Raccorder I'électropompe a une
conduite métallique ou rigide. On peut également la raccorder a des con-
duites en polyéthyléne par I'intermédiaire d’un raccord.

Il est recommandé d’installer un robinet d’arrét et un clapet de non retour a
bille a passage libre intégral en utilisant un tuyau de raccord d’une longueur
L > 5 Di (Di= diametre interne du tuyau de raccord) (fig. 3page 126).

4.2 Installation avec un dispositif d’accouplement
Ce type d'installation permet d’extraire aisément ‘électropompe du bassin
et de la repositionner rapidement sans intervenir sur l'installation.

4.2.1 Installation avec un dispositif d’accouplement externe

(fig. 4 page 126)
Les modeles a refoulement vertical peuvent étre installés avec un dispositif
d’accouplement externe constitué par une partie fixe et une partie mobile.
La partie fixe est raccordée a la conduite de l'installation au moyen d’'une
bride unifiée DN50 ou du filet 2 pouces GAZ.
La partie mobile est accouplée a la bouche de refoulement de I'électropom-
pe par I'intermédiaire d’un tronc de tube d’'une longueur opportune.
Ce dispositif permet de séparer aisément I'électropompe de l'installation et,
étant donné qu'’il n’est pas nécessaire d’intervenir sur le fond de la cuve, on
peut également le monter sans procéder au vidage.

4.2.2 Installation avec dispositif d’accouplement pour le fond
(fig. 5A - 5B page 126)

Ce type d'installation, admise pour des électropompes avec une bouche de

refoulement horizontale, permet d’extraire du bassin I'électropompe et de

la repositionner rapidement sans intervenir sur l'installation.

Pour les modéles a refoulement vertical fileté GAZ 1%z pouce-2 pouces, il

est nécessaire d'utiliser un kit adaptateur spécial.

Procéder comme suit :

» Fixer la bride de coulissement a la bouche de refoulement de I'électro-
pompe au moyen des vis fournies avec le dispositif d’accouplement ;

« Raccorder la conduite de refoulement de l'installation au dispositif d’ac-
couplement. Il est recommandé d’installer un robinet d’arrét et un clapet
de non retour a bille a passage libre intégral en utilisant un tuyau de rac-
cord d’'une longueur L > 5 Di (Di= diamétre interne du tuyau de raccord)
(fig. 6 page 127).

» Fixer solidement le dispositif d’accouplement au fond du bassin.

» Embrayer sur le dispositif d’accouplement les tuyaux de guidage et en
fixer I'extrémité supérieure au mur du bassin au moyen de la patte entre-
toise fournie pour assurer leur parallélisme et garantir la rigidité néces-
saire du systeme ;

» Faire descendre I'électropompe au moyen d'un céble ou d’'une chaine
accrochée a la poignée dans la partie supérieure du couvercle du moteur
en faisant coulisser la bride accouplée a la bouche de refoulement de
I'électropompe le long des tuyaux de guidage jusqu’a la jonction avec le
dispositif d’accouplement.

4.3 Installation a sec ou a demi-immergée (fig. 7 page 127)
L’installation a sec ou a demi-immergée des électropompes sans chemise
de refroidissement n’est admise qu’en modalité de fonctionnement périodi-
que intermittent (modalité S3) selon le pourcentage indiqué sur la plaque.
Pour l'installation en chambre a sec, I'électropompe est fournie avec la
bride d’aspiration disposée pour la fixation a un bati courbe.

4.3.1 Installation a sec ou a demi-immergée avec chemise de refroidis-
sement (fig. 8 page 127) (uniquement DGN-DRN-MAN-GRN-APN)

La chemise de refroidissement permet le fonctionnement continu (S1) des

électropompes submersibles méme si elles sont partiellement immergées

ou installées a sec.

Ce type d’application peut utiliser pour le refroidissement, le liquide présent

dans le bassin, a condition qu'il soit suffisamment propre et dépourvu de

corps solides, ou de I'eau en provenance d’un circuit externe.

Pour l'installation en chambre a sec, I'électropompe est fournie avec la

bride d’aspiration disposée pour la fixation a un bati courbe.

4.3.1.1 Systéme de refroidissement a chemise fermée (CC)
(fig. 8A page 127)

Grace a la forme particuliere de la partie postérieure de la roue, le liquide
dans lequel est immergé I'électropompe est acheminé vers I'espace entre
le corps et la chemise, assurant le refroidissement du moteur. Une fois que
cet espace est plein, le liquide est aspiré dans le corps de la pompe par
'intermédiaire d’'une canule avant d’étre expulsé.

ATTENTION : Ce systéme peut exclusivement étre utilisé avec des
liquides propres et dépourvus de particules solides ou filamenteuses.

4.3.1.2 Systéeme de refroidissement a chemise ouverte (CCE)
(fig. 8B page 127)
Le liquide de refroidissement qui est acheminé vers I'espace entre le corps

et la chemise provient d’'une source externe a pression.

L’électropompe présente deux raccords pour un tuyau “rilsan”. Raccorder
le tuyau d’entrée de I'eau au raccord identifié par I'étiquette “ENTRATA -
IN” (fig. 9 page 127). Raccorder I'évacuation du circuit au raccord identifié
par I'étiquette “USCITA - OUT” (fig. 9 page 127).

La température du liquide de refroidissement ne doit pas dépasser 40°C a
I'entrée de la chemise.

Le débit de l'installation doit étre 2-3 I/min. et la pression maximale ne doit
pas étre supérieure a 0.2 bars.

Le circuit de refroidissement doit étre activé au moins 10 secondes avant
la mise sous tension de I'électropompe et désactivé exclusivement a I'arrét
complet de cette derniére.

5. BOUCHE D’ASPIRATION

La bouche d’aspiration de I'électropompe peut présenter une grille qui
empéche I'entrée de corps étrangers ayant des dimensions supérieures au
passage libre de I'électropompe.

Il est recommandé de ne démonter la grille d’aspiration que dans les cas
expressément admis.

S’assurer périodiquement que la bouche d’aspiration et la grille, si celle-ci
est présente, restent libres afin de prévenir 'engorgement ou le blocage
de la roue.

Les modéles GR sont munis d’'un couteau tournant a trois lames qui coupe
finement les corps solides et filamenteux et empéche le blocage de la roue.
Vérifier périodiquement que le couteau et le disque du systeme de broyage
ne contiennent pas de résidus.

Au cours des opérations de nettoyage et d’entretien, toujours débrancher
I'électropompe de I'alimentation, utiliser les dispositifs de protection indivi-
duelle préconisés et faire trés attention.

6. BRANCHEMENTS ELECTRIQUES (fig. 14 - 15 page 129-130)
Toutes les opérations de raccordement au réseau électrique doivent étre
réalisées par du personnel qualifié, dans le respect des réglementations
en vigueur, pour opérer dans des milieux a atmosphére potentiellement
explosive.
ATTENTION :_protéger le cable électrique d’alimentation fin
d’éviter les torsions, les secousses et/ou I’écrasement acci-
dentels.
Les cosses libres du cable d’alimentation doivent étre branchées sur un
tableau électrique certifié pour le milieu potentiellement explosif si celui-ci
est installé dans la zone de risque, ou sur un tableau électrique normal
indiqué pour le milieu dans lequel il est installé si la connexion se trouve
dans une zone slre, mais toujours dans le respect des normes d’installa-
tion en vigueur.
Sur les électropompes antidéflagrantes monophasées équipées d’un
condensateur de marche et d’un éventuel condensateur disjoncteur
externes, ceux-ci sont inclus dans la fourniture mais ils ne sont pas
raccordés au cable de I’électropompe car ils doivent étre raccordés
a l'intérieur du tableau électrique qui, s’il est installé dans la zone a
risque, doit étre certifié pour le milieu potentiellement explosif.
Avant le cablage, vérifier que :
+ la tension et la fréquence de la ligne d’alimentation sont analogues a
celles indiquées sur la plaque de I'électropompe ;
« l'absorption indiquée sur la plaque est inférieure au courant maximum
qui peut étre distribué par l'installation ;
« laligne d’alimentation est munie d’une mise a la terre et d’'un disjoncteur
différentiel magnétothermique dans le respect des normes en vigueur ;
* les cables électriques ne sont pas endommagés.
Toujours brancher I'électropompe sur le réseau équipotentiel de terre en
utilisant la vis présente sur le corps du moteur.
Le branchement électrique des modéles sans fiche doit étre réalisé en rac-
cordant le conducteur jaune-vert a la terre puis les autres conducteurs.
Pour la protection du moteur de I'électropompe, utiliser un coupe-circuit
indiqué pour les caractéristiques électriques figurant sur la plaque d’iden-
tification.
Controler avec un ampéremeétre que I'absorption des électropompes in-
stallées se situe a l'intérieur des limites indiquées sur la plaque.
Le fonctionnement et la sécurité électrique des électropompes ZENIT sont
garanties pour la configuration fournie par 'usine.
ATTENTION : Toute modification (ex. : I'ajout d’'un morceau de cable au
cable d’origine) peut déterminer une détérioration des caractéristiques de
I’électropompe et provoquer des explosions.

6.1 Protection thermique

Tous les modeles réalisés dans la version -EX sont équipés d’un systéme
de protection contre la surchauffe du moteur par I'intermédiaire d’un dispo-
sitif de protection thermique bimétallique qui détecte la température des
enroulements du stator.

Les cosses sont identifiées par une étiquette indiquant “PROTEZIONE
TERMICA - THERMAL PROTECTION”.
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Le tableau électrique doit étre disposé pour garantir I'arrét du moteur a I'in-
tervention de la protection thermique et éviter le redémarrage automatique
de I'électropompe qui doit exclusivement étre effectué manuellement par
un opérateur.

Le fait de ne pas raccorder la protection thermique annule la garantie et
peut constituer un danger.

6.2 Sonde d’humidité

L’électropompe peut étre équipée en option d’une sonde d’humidité a une
seule électrode qui détecte et signale les infiltrations d’eau dans la cham-
bre a huile des garnitures mécaniques (le conducteur de terre fait office de
retour pour le signal de détection de la présence d’eau dans la chambre
a huile).

Le cable de signal est identifié par une étiquette avec la lettre S.
ATTENTION : le raccordement au tableau électrique doit se faire par I'in-
stallation en atmosphére slre d’'une barriere a sécurité intrinséque avec
séparation galvanique.

Si la sonde se déclenche, mettre hors service I'électropompe et procéder a
une intervention de maintenance.

Données électriques sur la sécurité du capteur a sécurité intrinséque :

Sonde Ui:30V;li:120mA; Pi: 1,3W
Ci:0,3nF; Li:~0mH
Cable Cc: 200pF/m ; Lc : 1uH/m ; Lc/Re= 30uH/Q

7. DETERMINATION DU SENS DE ROTATION DE LA ROUE (unique-

ment les modéles triphasés)

Avant de procéder au branchement électrique définitif des modeles

triphasés, il est nécessaire de déterminer le sens de rotation correct de

la roue.

L’électropompe est munie d’une étiquette autocollante, visible dans la Fig.

10 page 127, qui indique le sens de rotation correct de la roue (fleche ver-

te) et le sens du contrecoup correspondant (fleche rouge).

ATTENTION : Toutes les opérations suivantes doivent étre effectuées

dans un lieu sdr, dépourvu d’'une atmosphére potentiellement explosive ;

si cela est impossible, procéder a une vérification par I'intermédiaire d'un
dispositif de contréle de la séquence des phases installé a l'intérieur du
tableau électrique.

Procéder comme suit :

Modéles jusqu’a 1,5 kW

» appliquer les précautions prévues dans le manuel “Avertissements pour
la sécurité” ;

« disposer I'électropompe horizontale sur un c6té et utiliser des cales en
bois pour en limiter le mouvement.

+ raccorder provisoirement le conducteur jaune-vert a la prise de terre de
l'installation puis les cables d’alimentation au télérupteur ;

« éloigner les personnes et les objets de I'électropompe a une distance
d’au moins 1 metre ;

« actionner l'interrupteur de marche pendant quelques instants ;

« controler que la rotation est inverse horaire en observant la roue pendant
son arrét a travers la bouche d’aspiration ou la grille.

Modéles au-dela de 1,5 kW

+ appliquer les précautions prévues dans le manuel “Avertissements pour
la sécurité” ;

+ positionner I'électropompe verticalement, en la posant aux pieds de sup-
port ou au bati ;

« fixer I'électropompe avec une chaine ou un cable opportunément dimen-
sionné accrochée a la poignée supérieure pour éviter les chutes acci-
dentelles pouvant se vérifier suite au contrecoup.

« ATTENTION : Le contrecoup peut étre trés violent. Ne pas stationner a
proximité de I'électropompe au cours de la procédure.

* raccorder provisoirement le conducteur jaune-vert a la prise de terre de
l'installation puis les cables d’alimentation au télérupteur ;

+ éloigner les personnes et les objets de I'électropompe a une distance
d’au moins 1 meétre ;

« actionner l'interrupteur de marche pendant quelques instants ;

+ contrler que la rotation est inverse horaire en observant la roue pen-
dant son arrét a travers la bouche d’aspiration ou la grille au cas ou cela
serait possible ou en vérifiant que le sens du contrecoup correspond au
sens indiqué par la fleche rouge indiquée sur I'étiquette appliquée sur
I'électropompe.

Si le sens de rotation est inversé, invertir le branchement de deux des trois

conducteurs d’alimentation et essayer de nouveau en répétant les opéra-

tions décrites.

Une fois que le raccordement correspondant au sens de rotation correct a

été établi, MARQUER la séquence exacte de raccordement des cables a

l'installation, DESACTIVER le raccordement électrique provisoire et instal-

ler I'électropompe dans le logement prévu.

Procéder au branchement électrique définitif en raccordant le conducteur

jaune-vert a la terre puis les autres conducteurs.

8. INSTALLATION DES INTERRUPTEURS A FLOTTEUR

Si 'installation des électropompes ATEX prévoit un systéme de contrdle du

niveau par l'intermédiaire d’interrupteurs a flotteur, ceux-ci devront étre au

moins au nombre de 2 (marche et arrét) et, s'ils sont installés dans la zone

a risque, ils seront certifiés pour I'atmosphére potentiellement explosive.

Dans ce cas, le branchement sur le tableau électrique de contrdle doit étre

réalisé en interposant une interface a Sécurité intrinséque comme les bar-

rieres Zener ou les Barriéres a Séparation Galvanique.

Les interrupteurs a flotteur doivent étre installés a l'intérieur du bassin a

I'écart d’éventuels tourbillons ou chutes d’eau et de maniére a ce que les

cables respectifs ne se génent pas réciproquement, et s’assurer qu’aucun

objet ne puisse géner le mouvement du flotteur.

En présence de fortes turbulences, il est recommandé de fixer les flotteurs

a une tige rigide positionnée a l'intérieur du puits.

Ceux-ci doivent étre installés de maniére a ce que le niveau minimum du

liquide se maintienne toujours au-dessus :

« du couvercle supérieur de I'électropompe en cas de fonctionnement con-
tinu (S1)

» du corps de la pompe en cas de fonctionnement périodique intermittent
(S3)

S’assurer que la commutation de I’arrét a la marche se produise exclusi-

vement si les deux flotteurs se trouvent dans la position représentée dans

la Fig 11 page 127.

S’assurer que la commutation de la marche a I’arrét se produise exclusi-

vement si les deux flotteurs se trouvent dans la position représentée dans

la Fig 12 page 127.

Les branchements électriques des flotteurs doivent étre réalisés de ma-

niére a assurer l'arrét de I'électropompe en cas de dysfonctionnement du

flotteur.

Au terme de l'installation, il est recommandé de réaliser des essais de I'in-

stallation pour vérifier qu’elle fonctionne parfaitement.

9. ENTRETIEN
Pour un fonctionnement régulier et durable de I'électropompe, il est néces-
saire d’effectuer des contrdles et un entretien périodiques et de remplacer
les parties éventuellement usées.
Le non respect de ces prescriptions implique I'annulation de la garantie,
et compromet la sécurité de la machine et peut générer des situations de
danger.
Avant les interventions de contréle et d’entretien, lire attentivement et appli-
quer les avertissements de sécurité indiquées dans le manuel correspon-
dant.
ATTENTION : toute intervention sur les électropompes dans
la version -EX doit étre réalisée auprés d’'un Centre d’Assi-
stance autorisé ou par du personnel technique autorisé qui
utilisera exclusivement des piéces de rechange originales.
Le non respect de ces prescriptions implique I’annulation de la certifi-
cation ATEX de la machine et I'annulation de la garantie.
Les opérations de nettoyage et/ou d’entretien doivent étre effectuées apres
avoir coupé 'alimentation électrique.
Pour déconnecter I'électropompe sans fiche du réseau électrique, débrancher
d’abord les conducteurs des phases puis le conducteur de terre jaune-vert.

9.1 Controle des piéces d’usure

Avant les interventions de contréle et d’entretien, lire attentivement et appli-
quer les procédures de sécurité indiquées dans le manuel correspondant.
Au cours des opérations d’entretien programmées ou dans tous les cas ou
les performances de I'électropompe diminueraient ou bien si les vibrations
et le niveau de bruit sont supérieurs aux valeurs d’origine, il est nécessai-
re de contrdler et éventuellement de remplacer les piéces hydrauliques
d’usure.

Il est recommandé de remplacer les pieces exclusivement par des piéces
de rechange originales.

Eviter d'utiliser I'électropompe dans des conditions normales afin qu'une
éventuelle rupture inattendue des parties tournantes ne génere pas une
situation de danger ou des dommages importants du moteur.

Au cas ou la partie hydraulique serait obstruée la nettoyer soigneusement.

9.2 Pieces de Rechange

Les demandes et/ou les commandes de pieces de rechange exclusivement
utilisées sur les électropompes antidéflagrantes certifiées ATEX, seront re-
fusées par Zenit Italia S.r.l. car les éventuelles révisions et/ou réparations
de ces modéles peuvent exclusivement étre effectuées par Zenit Italia S.r.l.
ou par un Centre d’Assistance autorisé.

9.3 Contréle et remplacement de I’huile dans la chambre des joints
mécaniques (fig. 13 A/B/C/D/E/F page 128)

Avant les interventions de controle et d’entretien, lire attentivement et appli-
quer les avertissements de sécurité indiquées dans le manuel correspondant.
Il est recommandé de remplacer I'huile toutes les 5000-7000 heures de
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fonctionnement ou au moins une fois par an.

Procéder comme suit :

« appliquer les procédures de sécurité figurant dans le manuel correspondant;

« Placer I'¢électropompe en position horizontale ;

» Dévisser le bouchon de la chambre a huile

» Laisser s’écouler I'huile dans un récipient adéquat ou utiliser un aspira-
teur a huile ; ne pas déverser I'huile usée dans la nature mais la remettre
a un centre de collecte spécialisé ;

» Si I'huile ne contient pas d’eau, cela signifie que le joint mécanique est
encore en bon état et on peut la remplir avec de I'huile fraiche ;

» La présence de légeres quantités d’eau est le signe d’une réduction de la
condensation ; ce phénoméne est normal et n'est pas di a des défauts
du joint mécanique ;

« Si la chambre a huile contient d'importantes quantités d’eau, contréler
le joint mécanique qui doit étre éventuellement remplacé par de I'huile
fraiche ;

» Le remplacement du joint mécanique doit étre réalisé par un Centre
d’Assistance autorisé ;

» Remplir le puisard avec de I'huile biodégradable du type CASTROL
PRODUCT L 320 ou une huile analogue. Si les huiles indiquées ne sont
pas disponibles, contacter Zenit.

Les quantités d’huile & utiliser sont indiquées dans le tableau.

GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

« Au terme des opérations, serrer le bouchon et réinstaller I'électropompe.

9.4 Controle des paliers

La durée du fonctionnement sar estimée des paliers est de 20 000 heures
d’utilisation, aprés quoi il est nécessaire de les remplacer.

Contrdler I'état des paliers routes les 7000 heures ou une fois par an.

En présence d’un bruit excessif, contacteur le fabricant ou un Centre d’As-
sistance autorisé pour le remplacement.

9.5 Joints mécaniques

La durée du fonctionnement sdr estimée des joints mécaniques est de 20
000 heures d'utilisation en cas de fonctionnement normal et de 7000 heu-
res dans des conditions de fonctionnement anormal (a sec ou en présence
de liquides chargés de détritus), aprés quoi il est nécessaire de les rem-
placer.

N min max 9.6 Entretien du systéme de refroidissement
Modéle ml ml L’installation avec la chemise de refroidissement exige un entretien pério-
DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210 dique af|.n que | e;pace entr’e le corps du r_noteur e? la ch?mlse reste propre
et sans incrustations. La fréquence des interventions d’entretien varie en
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430 fonction du liquide utilisé pour le refroidissement.
DGN 400-550/2/65-80 600 650 Entretenir le systéme de refroidissement comme suit :
DGN 200/4/65-80-100 600 650 « appliquer les procédures de sécurité figurant dans le manuel correspon-
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980 dant; .
« extraire I'électropompe du bassin ;
DGN 150/6/65-80-100 600 650 + si le modéle est muni du systéme de refroidissement a chemise ouver-
DGN 250/6/100-150 905 980 te, désassembler les tuyaux du systéme de refroidissement de I'élec-
DRN 250-300/2/65-80 395 430 tropompe et vider le liquide présent dans la chemise dans un récipient
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650 adequat; g - .
« desserrer les vis de serrage de la bague d’étanchéité de la chemise et
DRN 200/4/80-100 600 650 Ienlever :
DRN 300-400/4/80-100 905 980 - extraire la chemise du coté du moteur en évitant d’'endommager les ca-
DRN 150/6/80-100 600 650 bles ou les branchements électriques ;
DRN 250/6/100-150 905 980 * nettoyer soigneusement les conduits d’entrée et d’évacuation du liquide
de refroidissement, les logements des joints toriques, la surface externe
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430 du corps du moteur et la surface interne de la chemise de refroidisse-
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650 ment en veillant a éliminer les éventuelles incrustations ; au cours de
MAN 200/4/80-100 600 650 cette opération les cables restent a l'intérieur de la chemise ; il faut donc
MAN 300-400/4/80-100 905 980 éviter de les endommager en prétant la plus grande attention ;
« remplacer les joints toriques et les monter dans leurs logements ;
MAN 150/6/80-100 600 650 « positionner la chemise dans son logement et la bloquer avec la bague
MAN 250/6/100-150 905 980 d’étanchéité ;
GRN 250-300/2/G40H 395 430 « serrer les vis de fixation en procédant dans I'ordre “en croix”.
10. GUIDE POUR LA RESOLUTION DES PROBLEMES
Anomalie Cause Solution
L’électropompe ne fonctionne pas Intervention des protections élec- Vérifier I'étalonnage des protections.
triques Réaliser un test de l'isolation : si le résultat est négatif, s’adresser a un

centre d’assistance autorisé pour la réparation.

Roue bloquée : S’adresser a un centre d’assistance autorisé.

En cas d’interventions répétées des protections, s’adresser a un centre
d’assistance autorisé.

Intervention du capteur d'humidité

S'adresser a un centre d'assistance autorisé pour vérifier le parfait état des
joints mécaniques et des joints toriques..

Anomalie du contréle du niveau.

Vérifier le fonctionnement correct du flotteur et s'il est en mesure de se
déplacer librement ou s'il est retenu en position OFF.

Intervention du protecteur thermique

Attendre le refroidissement de I'électropompe puis réarmer le protecteur
thermique a partir du tableau électrique.

La protection thermique intervient
aprées un temps de fonctionnement
bref.

L'électropompe est immergée dans
un liquide trop chaud.

Contrdler la température du liquide et attendre éventuellement qu'il ait
refroidi.
Attendre le refroidissement de I'électropompe.

Roue bloquée

S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

L’électropompe fonctionne mais le
débit est réduit ou nul

Corps étrangers a l'intérieur de la
pompe

S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

Corps étrangers a l'intérieur du
tuyau de refoulement ou des vannes

Nettoyer les composants hydrauliques.

Sens de rotation erroné

Inverser les branchements électriques de deux des trois phases.

Vanne partiellement fermée

Ouvrir complétement la vanne.

Présence de vibrations ou de bruit
excessif

Palier endommagé ou usé

S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
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Dieses Handbuch aufmerksam lesen und an einem leicht zugénglichen und sauberen Ort fiir ein zukiinftiges Nachschlagen sorgfiltig
aufbewahren.

HERSTELLER
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italien

PRODUKT

Mit diesem Handbuch wird ein Aufkleber geliefert, der das auf der Elektropumpe aufgebrachte Metallschild mit den typischen Produktdaten wie-
dergibt. Es wird empfohlen, diesen Aufkleber an dem vorgesehenen Platz dieses Handbuchs anzubringen und fiir jede Information oder Anfrage
auf die darauf befindlichen Identifizierungsdaten Bezug zu nehmen.

@

@ Version
@ Baujahr

@ Seriennummer
@ et No=pe oo
cos W[ @)
@ Frequenz der Versorgungsspannung A %@% n min @ EN 600341
Isolierungsklasse @1 S@ Hmax m Hmln

@ Spannung und Strom (ein-/dreiphasig und Dreieckschaltung)

Spannung und Strom (dreiphasig Sternschaltung) E & ExdokIBT[ ] ‘ Tmax-°C @Kg

@ Leistungsfaktor
@ Kondensatorkapazitat

Zenit Italia s.r.l.
- via dellIndusfria, 11 C € 2460
=B\ 1410185 Cesario s P. (MO)

oo Zenit.com EPT 11 ATEX 0464 X

TYPE[() \
VERS \Q Y[B)

$3/81(cC-CCE)  30m Qmin| @) Jis Qmax-l

12GD ExtblICT [ ]°C P68

== WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

@ Umdrehungen/Minute

Betrieb (kontinuierlich/Aussetzbetrieb)
@ Maximale Eintauchtiefe

‘ Minimale und maximale Férderhéhe (H)
@ Mindest- und maximaler Durchfluss (Q)

EX-Markierung (*)

Maximale Umgebungstemperatur

@ Gewicht

(*) BEDEUTUNG DER ATEX-KENNZEICHNUNG (explosionsgefahrdete umgebung)

g

C € 2460 Ex) ExcbkIBT4 Ex) ExdbkIBTS
EPT 11 ATEX 0464 X 1126D Ex th IIC T135°C IP68 126D Ex th C T100°C IPG8

Modelle Serie F Modelle Serie N

Symbol fiir die Ubereinstimmung mit Anhang Il der Verordnung (EG) Nr. 765/2008 des Europaischen Parlaments und des Rates
vom 9. Juli 2008.

2460 Kennnummer der benannten Stelle fiir die Produktionskontrolle.

@ Spezielles Explosionsschutzkennzeichen gemal Anhang Il der Richtlinie 2014/34/EU.

I} Gerategruppe Gruppe Il: elektrische Gerate zur Verwendung in explosionsfahigen Gasatmospharen, die nicht im Bergbau zum Einsatz kommen.

2GD Geratekategorie, die Gegenstand der Zertifizierung ist: Buchstabe G fiir Bereiche, in denen explosionsgefahrdete Gas-, Dampf-, Ne-
bel-, Luft-Gemische vorhanden sind, und Buchstabe D fiir Bereiche, in denen Staub explosionsfahige Atmospharen bilden kann. Das
Gerat darf in Zone 1 und in Zone 21 eingesetzt werden.

Ex db kIIB Die bei dem Gerat angewandte elektrische Schutzmethode besteht im Schutz durch druckfeste Kapselung — geeignet fiir die Gasgrup-
pen IIB und IIA. Die bei dem Gerat angewandte mechanische Schutzmethode besteht im Schutz durch Flissigkeitskapselung ,k*

T4 Temperaturklasse des Gerats (max. Oberflachentemperatur 135°C).

T5 Temperaturklasse des Gerats (max. Oberflachentemperatur 100°C).

Ex tb llIC Die bei dem Gerat angewandte elektrische Schutzmethode besteht im Schutz durch Kapselung — geeignet fir die Staubgruppe IlIC.

T135°C Max. Oberflachentemperatur 135°C.

T100°C Max. Oberflachentemperatur 100°C.

IP 68 Schutzart.

EUM1 11 ATEX 0464 X Nummer der EU-Baumusterprifbescheinigung, die von der benannten Stelle erteilt wurde, die mit der Prifung

gemal Anhang lll der Richtlinie 2014/34/EU beauftragt wurde.
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Alle Anweisungen dieses Handbuchs sind ausschlieBlich auf
Elektrotauchpumpen anzuwenden, die in Bereichen mit einer explo-
sionsgefahrdeten Atmosphare eingesetzt werden.

ACHTUNG: Durch die Nichtbefolgung der Sicherheitsanwei-
sungen konnen Explosionen verursacht werden!

Die Elektropumpen ATEX, durch das EX-Zeichen gekennzeichnet, sind in
der explosionsgeschitzten Ausfihrung, wie auf dem Schild angegeben,
und eignen sich fiir den Einsatz in Schachten, Becken und, in der Kihl-
mantel-Version, zur Trockenaufstellung bei Anwesenheit von EXPLOSION-
SFAHIGEN GASEN ODER STAUBEN oder in Umgebungen, die als Zone
1 oder 21 klassifiziert ist; der Anwender hat darauf zu achten, dass die
Staubschicht auf der Oberfldche der Elektropumpe nicht gréRer als 50
mm ist.
ACHTUNG: Zur Gewadbhrleistung der erklarten Atex-Konformitat darf
der Flissigkeitspegel wahrend des reguldren Betriebs niemals unter
den Pumpenkorper sinken. Zu diesem Zweck ist durch den Einsatz von
Schwimmern oder Pegelsonden ein Pegelkontrollsystem vorzusehen,
oder, als Alternative, ein liberwachter Betrieb (Bedieneranwesenheit).
ACHTUNG: Jeder Eingriff, der die Bauteile der Elektropumpe
verandert, kann eine EXPLOSIONSGEFAHR verursachen.
Die Elektropumpen SIND AUSSCHLIESSLICH in Umgebungen
anzuwenden, die mit den Schildangaben kompatibel sind.
ACHTUNG: Bei den Handhabungs-, Installations- oder Demonta-
gearbeiten muss die Elektropumpe von der elektrischen Schalttafel
abgeschlossen sein.

-

. GEBRAUCHSEIGENSCHAFTEN
» Versorgungsspannung: EINPHASEN- oder DREIPHASEN-Versorgung,
je nach Schildangeben.
Maximal erlaubte Anderung des Werts der auf dem Typenschild angege-
benen nominalen Spannung:
* +10% flr Elektropumpen mit bis zu 30 m langen Versorgungskabeln;
* + 5% fir Elektropumpen mit Versorgungskabeln zwischen 30 m und
maximal 200 m Lange.
ACHTUNG: Die EX-Elektropumpe ist nicht fiir den Betrieb mit Fre-
quenzwandler vorgesehen.
» Eintauchtiefe: Max. 30 Meter;
» Umgebungstemperatur: -2-20°C < Ta < +40°C;
» Anzahl der zuldssigen Starts pro Stunde: Siehe spezifische technische
Angaben auf der Seite www.zenit.com, Bereich “Produkte”
« Schutzindex: IP 68;
+ Betriebsfaktor:
- Elr Elektropumpen ohne Kihimantel: S1 wenn komplett eingetaucht, S3
mit auf dem Metallschild und Aufkleber angegebenen Prozentanteilen fir
teilweise eingetauchte Elektropumpe;
- Fur Elektropumpen mit Kiihimantel: S1 bei Trocken- oder Halbnassauf-
stellung der Elektropumpe.
* pH-Wert: 6 + 14
» Anwendung: Entwasserung, Evakuierung bzw. Férderung von fékalienhal-
tigem Abwasser und Absetzgruben in Umgebungen mit ANWESENHEIT
VON EXPLOSIONSFAHIGEN GASEN UND STAUBEN (-EX); Heben von
Flissigkeiten mit faserhaltigen Festanteilen; Dranage-, Klar- und Reini-
gungswasser kommunale und industrieller Verfahren in Atmospharen mit
Gasen der Gruppe Il A u/o Il B (Gase von Kohlenwasserstoffen) u/o Atmo-
spharen mit brennbaren Staubmischungen.

2. TRANSPORT UND HANDHABUNG
NIEMALS das elektrische Zufiihrungskabel oder das Kabel
des Schwimmers zum Verstellen oder Anheben der Elektro-
pumpe verwenden. Dazu sind der vorgesehene Griff oder He-
bering zu benutzen.
Fur Modelle mit einem Gewicht bis maximal 25 Kg kénnen Heben und Ver-
stellen manuell erfolgen, wozu der vorgesehene Griff auf dem oberen Teil
der Elektropumpe zu benutzen ist.
Fir Modelle mit einem Gewicht von lber 25 Kg und in allen Fallen, in denen
es nicht mdglich ist, eine korrekte und natirliche Haltung zu bewahren, mus-
sen Heben und Verstellen mit einem Seil oder einer Kette erfolgen, die am
vorgesehenen Hebering oder Griff auf dem oberen Teil der Elektropumpe
fixiert werden, und unter Einsatz eines geeigneten mechanischen Hilfsmit-
tels.
Mit Sichtkontrolle prifen, ob die Verpackung und ihr Inhalt Schaden erlitten
haben; bei relevanten Beschadigungen ist umgehend Zenit zu informieren.
Prifen, dass die auf dem Schild angegebenen Eigenschaften mit denen des
erworbenen Produkts Ubereinstimmen.
Innerhalb des Gefahrenbereichs sind die Handhabungsarbeiten vor-
sichtig auszufiihren, wobei Reibungen und StéRe der Elektropumpe
mit anderen Metallteilen zu vermeiden sind, da dadurch Funken mit ei-

ner daraus folgenden Explosionsgefahr entstehen kdnnten.

3. LAGERUNG

Wahrend der Lagerungszeit muss die Elektropumpe an einem entsprechen-
den Ort auRerhalb der Reichweite von Kindern oder nicht verantwortlichen
Personen aufbewahrt und entsprechend vor versehentlichem Fall gesichert
und vor Feuchtigkeit, Staub, Vibrationen und extremen Temperaturen ge-
schitzt werden (unter -5°C und Uber +40°C).

ACHTUNG: Gelegentlich (mindestens ein Mal pro Monat) das Laufrad
drehen, um zu vermeiden, dass die Gleitringdichtungen an einander haften
kénnten.

Nach der Lagerung die Elektropumpe kontrollieren, um sicherzustellen, dass
keine Schaden vorliegen, den Olstand in der Kammer der Gleitringdichtun-
gen prufen und kontrollieren, dass das Laufrad sich frei dreht.

Bei Lagerung uber 6 Monate vor Wiederinbetriebnahme der Elektropum-
pe das Ol in der Kammer der Gleitringdichtungen wechseln und zu einem
zugelassenen Entsorgungszentrum bringen. Auf jeden Fall umweltgerecht
entsorgen.

4. INSTALLATION

Vor der Installation sind die folgenden Vorschriften streng zu beachten:

« Wahrend der Installations- und Demontagearbeiten muss die Elektro-
pumpe durch ein am Griff verankertes Seil oder eine Kette gehandhabt
werden.

« Innerhalb des Gefahrenbereichs sind die Handhabungsarbeiten vorsichtig
auszufihren, wobei Reibungen und StéRe der Elektropumpe mit anderen
Metallteilen zu vermeiden sind, da dadurch Funken mit einer daraus fol-
genden Explosionsgefahr entstehen kénnten.

* Wenn die Elektropumpe in einem Schacht installiert ist, muss dieser so
bemessen sein, dass sich der Schwimmer, wenn vorhanden, frei bewe-
gen kann.

« Bei einer Anwesenheit von Vorrichtungen zur Pegelkontrolle der aufbe-
reiteten Flissigkeit ist zu priifen, dass die Anzahl der maximal zuléssigen
Starts pro Stunde eingehalten wird.

* ACHTUNG: Die Entladung von elektrostatischen Ladungen, die sich auf
den isolierten Bauteilen angesammelt haben, kann eine Explosionsursa-
che sein. Die EX-Elektropumpen haben keine Bauteile, die sich elektro-
statisch aufladen kénnen und sind alle mit einer Schraube fur den An-
schluss an das &quipotenziale Erdleitungsnetz ausgeristet. Eventuelle,
im Gefahrenbereich installierte Zusatzbauteile miissen nach der Norm EN
1127-1 Abschnitt 6.4.7. an das Erdleitungsnetz angeschlossen werden.

« ACHTUNG: Eignung aller im Gefahrenbereich installierter Bauteile zum
Einsatz in explosionsgefahrdeter Atmosphare prifen.

+ Bei einer Installation mit Kupplungsvorrichtung ist das Heben oder Senken
der Elektropumpe auf den Schacht mit grofter Vorsicht auszufiihren, da
das Gleiten der Metallteile Funken erzeugen kann.

* Um Hohlraumbildungen durch Luftabsaugung zu vermeiden ist sicher-
zustellen, dass der Eintritt der Flussigkeiten in den Behalter nicht in der
Nahe der Elektropumpe erfolgt oder auf diese gerichtet ist und dass die
Differenz zwischen dem Eintrittspegel der Fllssigkeiten und dem in dem
Behalter zulassigen Mindestpegel nicht zu groR ist.

+ Der Mindestpegel der Fliissigkeit innerhalb des Behalters darf niemals un-
ter den oberen Deckel der Elektropumpe sinken, um eine angemessene
Kihlung des Motors zu gewahrleisten.

+ Bei der Installation von Modellen mit Kiihimantel oder solchen, fir die der
Trockenbetrieb zuldssig ist, kann der Mindestpegel der Flissigkeit bis
unter den oberen Deckel der Elektropumpe sinken, muss jedoch immer
oberhalb des Pumpenkdrpers bleiben, um die Bildung von Strudeln mit
dem daraus folgenden Eintritt von Luft zu vermeiden.

+ Priifen, dass der Mindestpegel der Flussigkeit auch mit Bezug auf die Ar-
beitsstelle korrekt ist, um einen regularen Betrieb der Elektropumpe zu
erlangen.

 Sicherstellen, dass die Elektropumpe nicht auRerhalb ihrer Kennkurve
arbeitet.

4.1 Mobile (Abb. 1 Seite126) und stationére (Abb. 2 Seite126) Installation
Elektropumpe auf den Boden des Behalters stellen.

Wenn das Modell keine integrierten StitzfiiRe hat, ist der spezifische Un-
tersatz zu benutzen, der die perfekte Stabilitdt der Elektropumpe und die
korrekte Hohe der Saugoéffnung gewahrleistet.

4.1.1 Mobile Installation (Abb. 1 Seite126): Druckstutzen der Elektropumpe
mit einem Schlauchanschluss an einen Schlauch anschlielen dessen Innen-
durchmesser nicht kleiner als der des Druckstutzens sein darf. Vorzugsweise
ist ein Schlauch mit einer Verstarkungsspirale oder ein halbstarrer Schlauch
einzusetzen, um auch auf der Hohe von Biegungen oder Richtungswechseln
einen konstant freien Durchgang gewahrleisten zu kénnen.

4.1.2 Stationare Installation (Abb. 2 Seite126): Elektropumpe an ein me-
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tallenes oder starres Rohrsystem anschliefen. Mit einem vorgesehenen An-
schluss ist auch die Verbindung an Polyathylenrohre maoglich.

Es wird empfohlen, ein Sperr- und ein Kugelriickschlagventil zum freien Ku-
geldurchgang zu installieren, wozu ein Anschlussrohr mit einer Lange von
L > 5 Di zu verwenden ist (Di= Innendurchmesser des Verbindungsrohrs)
(Abb. 3 Seite126).

4.2 Installation mit Kupplungsvorrichtung

Mit dieser Installationsart gestattet, die Elektropumpe an die Oberflache zu
holen und sie schnell wieder einzusetzen, ohne dass Eingriffe auf der Anlage
erforderlich sind.

4.2.1 Installation mit externer Kupplungsvorrichtung (Abb. 4 Seite126)
Modelle mit vertikaler Druckleitung kénnen mit einer externen Kupplungsvor-
richtung installiert werden, die aus einem festen und einem beweglichen Teil
besteht.

Der feste Teil ist durch den genormten Flansch DN50 oder Gewinde 2“GAS
mit der Rohrleitung der Anlage verbunden

Der bewegliche Teil ist durch ein angebracht langes Rohrstiick mit dem
Druckstutzen der Elektropumpe verbunden.

Mit dieser Vorrichtung kann die Elektropumpe leicht von der Anlage entfernt
werden und da hierbei kein Eingriff auf dem Boden des Behalters erforderlich
ist, kann sie auch ohne eine Entleerung des Behalters montiert werden.

4.2.2 Installation mit bodenbefestigten Kupplungsvorrichtungen
(Abb. 5A - 5B Seite126)

Diese Installation, die fiir Elektropumpen mit horizontaler Druckleitung zulas-

sig ist, gestattet, die Elektropumpe an die Oberflache zu holen und sie schnell

wieder einzusetzen, ohne dass Eingriffe auf der Anlage erforderlich sind.

Flr Modelle mit vertikalen Druckstutzen und Gewinde GAS 1%%"-2” muss ein

vorgesehenes Passstiick verwendet werden.

Dabei wie folgt vorgehen:

+ Gleitflansch durch Schrauben (im Lieferumfang der Kupplungsvorrichtung
enthalten) am Druckstutzen der Elektropumpe fixieren;

« Zulaufrohr der Anlage an der Kupplungsvorrichtung anschlieRen. Es wird
empfohlen, ein Sperr- und ein Kugelriickschlagventil zum freien Kugeldur-
chgang zu installieren, wozu ein Anschlussrohr mit einer Lange von L > 5
Di zu verwenden ist (Di= Innendurchmesser des Verbindungsrohrs) (Abb.
6 Seite127).

» Kupplungsvorrichtung dauerhaft am Behalterboden befestigen;

» Die Fuhrungsrohre in die Kupplungsvorrichtung einfiihren und das obe-
re Ende mit der mitgelieferten Abstandshalterung an der Behélterwand
fixieren, um ihre Parallelitat und die erforderliche Steife des Systems zu
gewabhrleisten.

» Die Elektropumpe muss mit einem Seil oder einer Kette, an den Giriff auf
dem oberen Teil des Motordeckels gehakt, hinabgelassen werden. Bei
diesem Vorgang muss der am Druckstutzen der Elektropumpe gekup-
pelte Flansch bis zur Vereinigung mit dem Kupplungsstiick an den
Flhrungsrohren entlanggleiten.

4.3 Trocken- oder Halbnassaufstellung (Abb. 7 Seite127)

Die Trocken- oder Halbnassaufstellung von Elektropumpen ohne Kiihiman-
tel wird nur mit Aussetzbetrieb (Modus S3) nach dem auf dem Schild ange-
gebenen Prozentanteil gestattet.

Fir die Trockenaufstellung wird die Elektropumpe mit einem Saugflansch
geliefert, der fur die Befestigung auf gekrimmten PumpenfiiRen voreinge-
stellt ist.

4.3.1 Trocken- oder Halbnassaufstellung mit Kiihimantel (Abb. 8 Seite127)
(nur Modelle DGN-DRN-MAN-GRN-APN)

Der Kuihimantel gestattet auch bei halbnassen oder trockenen Aufstellungen

einen kontinuierlichen Betrieb (S1) der Elektrotauchpumpen.

Diese Art der Aufstellung kann die im Behalter vorhandene Flissigkeit als

Kuhlflissigkeit verwenden, wenn sie ausreichend sauber und frei von Fe-

stkdrpern ist, oder aus einem externen Kreis stammendes Wasser.

Fir die Trockenaufstellung wird die Elektropumpe mit einem Saugflansch

geliefert, der fir die Befestigung auf gekrimmten PumpenfiiRen voreinge-

stellt ist.

4.3.1.1 Geschlossenes Mantelkiihlsystem (CC) (Abb. 8A Seite127)

Die Flussigkeit, in die die Elektropumpe eingetaucht ist, wird dank der be-
sonderen Form des rickwartigen Laufradteils in den Hohlraum zwischen
Gehause und Mantel geleitet, was die Kihlung des Motors gewahrleistet.
Wenn der Hohlraum gefiillt ist, wird die Flissigkeit durch eine Kanile in den
Pumpenkdrper gesaugt und abschlieRend ausgestoRen.

ACHTUNG: Dieses System eignet sich nur fiir saubere Fliissigkeiten
ohne feste oder faserige Teilchen.

4.3.1.2 Offenes Mantelkiihlsystem (CCE) (Abb. 8B Seite127)
Die in den Hohlraum zwischen Gehause und Mantel geleitete Flissigkeit
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stammt von einer druckfihrenden externen Quelle.

Die Elektropumpe weist zwei ,Rilsan”-Schlauchanschliisse auf. An den
mit dem Etikett ,ENTRATA - IN” (Abb. 9 Seite127) markierten Anschluss
muss das Wasserzulaufrohr angeschlossen werden. An den mit dem Etikett
“USCITA - OUT” (Abb. 9 Seite127) markierten Anschluss ist der Abfluss des
Kreises anzuschlieRen.

Die Temperatur der Kuhlflissigkeit darf am Eingang des Mantels maximal
40°C sein.

Die Forderleistung der Anlage 2-3 I/min betragen und der maximale Druck
darf nicht Gber 0.2 Bar liegen.

Der Kihlkreis muss mindestens 10 Sekunden vor dem Einschalten der
Elektropumpe aktiviert und darf erst nach ihrem vollstdndigen Stillstand
ausgeschaltet werden.

5. SAUGOFFNUNG

Die Saugéffnung der Elektropumpe weist ein Gitter auf, das den Eintritt von
Fremdkdrpern verhindert, die groRer als der freie Durchgang der Elektro-
pumpe sind.

Es wird empfohlen, das Sauggitter nur dann zu entfernen, wenn dies
ausdricklich vorgesehen ist.

In regelméRigen Zeitabstéanden sicherstellen, dass Saugéffnung und das
Gitter, wenn vorhanden, frei bleiben, um einer Verstopfung oder Blockierung
des Laufrads vorzubeugen.

Die GR-Modelle weisen ein Drehmesser mit drei Klingen auf, das feste und
faserige Korper zerkleinert und eine Blockierung des Laufrads verhindert.

In regelmafRigen Zeitabstanden sicherstellen, dass Messer und Teller des
Schneidwerks frei von Riickstanden sind.

Die Elektropumpe bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten immer von
der Stromversorgung trennen, mit den empfohlenen persénlichen
Schutzausristungen arbeiten und groRte Vorsicht walten lassen.

6. ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE (ABB. 14-15 Seite129-130)
Alle Anschlussarbeiten an das Stromnetz missen unter Einhaltung der gel-
tenden Vorschriften von Fachpersonal ausgefiihrt werden, das zum Arbeiten
in explosionsfahigen Umgebungen qualifiziert ist.

ACHTUNG: Stromversorgungskabel schiitzen, sodass es

nicht zuféllig verdreht, abgerissen bzw. gequetscht wird.

Die freien Enden des Versorgungskabels miissen an eine elektri-

sche Schalttafel angeschlossen werden , die flr explosionsgefahr-

dete Umgebungen zertifiziert ist, wenn im Gefahrenbereich installiert, oder
an eine normale elektrische Schalttafel, die fir die Installationsumgebung
geeignet ist, wenn sich die Verbindung in einem sicheren Bereich befindet,
jedoch in jedem Fall unter Einhaltung der geltenden Installationsvorschriften.
Bei explosionsgeschiitzten einphasigen Elektropumpen mit Be-
triebskondensator und eventuellen gesonderten externen Kondensa-
toren, sind die Kondensatoren im Lieferumfang enthalten, aber nicht
an das Kabel der Elektropumpe angeschlossen, das sie in der elektri-
schen Schalttafel angeschlossen werden miissen, die, wenn im Gefah-
renbereich installiert, fiir eine explosionsgefahrdete Umgebung zertifi-
ziert sein muss.

Vor der Verkabelung ist zu priifen, dass:

» Spannung und Frequenz der Versorgungslinie den Schildangaben der
Elektropumpe entsprechen;

« die auf dem Schild angegebene Aufnahme geringer als der von der Anla-
ge gelieferte Hochststrom ist;

» die Versorgungsleitung unter Einhaltung der geltenden Bestimmungen
mit einer Erdung und einem magnetothermischen Differenzialschalter
versehen ist

+ die Stromkabel in keiner Weise beschéadigt sind.

Elektropumpe durch die Schraube auf dem Motorgehduse immer an das

aquipotenziale Erdleitungsnetz anschliel3en.

Bei der Ausfiihrung des elektrischen Anschlusses der steckerlosen Modelle

muss zuerst der gelbgriine Leiter an die Erdleitung angeschlossen werden

und dann die anderen Leiter.

Zum Schutz des Elektropumpenmotors ist ein Motorschutzschalter zu

verwenden, der den auf dem Typenschild angegebenen elektrischen Eigen-

schaften angemessen ist.

Mit einem Strommessgerat priifen, dass die Aufnahme der installierten

Elektropumpen innerhalb der auf dem Schild angegebenen Grenzen liegt.

Elektrische Funktionsweise und Sicherheit der Zenit-Elektropumpen werden

fur die vom Werk gelieferte Konfiguration garantiert.

ACHTUNG: Jede Anderung (z.B. Hinzufiigen eines Kabelstiicks an das

Originalkabel) kann die Eigenschaften der Elektropumpe modifizieren und

Ursache con Explosionen sein.

6.1 Warmeschutz

Alle Modelle in der EX-Version sind durch eine bimetallische Warme-
schutzvorrichtung, die die Temperatur der Statorwicklungen erfasst, mit ei-
nem Schutzsystem gegen Motoriiberhitzungen ausgeristet.

Die Enden werden durch ein Etikett mit der Aufschrift “PROTEZIONE TER-
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MICA - THERMAL PROTECTION” gekennzeichnet.

Die elektrische Schalttafel muss entsprechend vorgeristet sein, um bei ei-
nem Ansprechen des Warmeschutzes das Anhalten des Motors zu gewahr-
leisten und den automatischen Neustart der Elektropumpe zu verhindern,
der nur manuell durch den Eingriff des Bedieners erfolgen darf.

Der nicht ausgefiihrte Anschluss des Warmeschutzes hat den Verfall der
Garantie zur Folge und kann auf3erdem eine Gefahr darstellen.

6.2 Feuchtigkeitssonde

Die Elektromotorpumpe kann wahlweise mit einem Wasser-im-Ol-Sensor
mit Einzelelektrode ausgeristet werden, der Wasserinfiltrationen in die
Olkammer der Gleitringdichtungen erkennt und signalisiert (der Erdungslei-
ter wird zur Riickfiihrung des Signals zur Meldung von Wasser in der Olkam-
mer verwendet).

Das Signalkabel ist mit einem Schild gekennzeichnet, das den Buchstaben
S tragt.

ACHTUNG: Beim Anschluss an den Schaltschrank muss in einem siche-
ren Bereich eine eigensichere Trennbarriere mit galvanischer Trennung
zwischengeschaltet werden.

Im Falle der Signalauslésung die Elektromotorpumpe auler Betrieb setzen
und die Instandsetzung durchfiihren.

Sicherheitsrelevante elektrische Daten flr den eigensicheren Sensor:

Sensor Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li:~0mH
Kabel Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Lc/Re= 30 pH/Q

7. BESTIMMUNG DES DREHSINNS DES LAUFRADS
(nur Dreiphasen-Modelle)

Bevor der endgiiltige Stromanschluss der Dreiphasen-Modelle vorgenom-

men wird, ist der korrekte Drehsinn des Laufrads zu bestimmen.

Auf der Elektropumpe ist ein in Abb. 10 Seite127 gezeigter Aufkleber an-

gebracht, der den korrekten Drehsinn des Laufrads (griiner Pfeil) und die

Richtung des jeweiligen Riickschlags (roter Pfeil) anzeigt.

ACHTUNG: Alle nachfolgenden Handlungen sind an einem sicheren Ort

auRerhalb der explosionsfahigen Atmosphare auszufiihren; sollte dies nicht

méglich sein, ist die Priifung durch eine Kontrollvorrichtung der Phasenfolge
auszufiihren, die in der elektrischen Schalttafel montiert ist.

Dabei wie folgt vorgehen:

Modelle bis zu 1.5 kW

» Die im Handbuch ,Sicherheitshinweise” vorgesehenen Vorsichts-
maflnahmen anwenden;

+ Die Elektropumpe horizontal auf eine Seite legen und mit Holzkeilen blo-
ckieren;

» Den gelbgriinen Leiter vorlaufig an die Erdbuchse der Anlage anschlielfen
und danach die Versorgungskabel an den Fernschalter;

» Personen und Gegenstande missen einen Mindestabstand von 1 Meter
zur Elektropumpe halten;

» Betriebsschalter kurz betatigen;

» Kontrollieren, dass die Drehung gegen den Uhrzeigersinn erfolgt, indem
das Laufrad beim Anhalten durch die Saugéffnung oder das Gitter be-
trachtet wird.

Modelle iiber 1.5 kW

+ Die im Handbuch ,Sicherheitshinweise” vorgesehenen Vorsichts-
malnahmen anwenden;

» Elektropumpe vertikal positionieren, indem sie auf die PumpenfliRe oder
den Untersatz gestellt wird;

+ Elektropumpe mit einer geeignet bemessenen Kette oder einem Seil an
den oberen Griff haken, um ein zufalliges Umfallen zu vermeiden, das
durch einen Ruickschlag verursacht werden kénnte.

ACHTUNG: Der Rickschlag kann sehr stark sein. Wahrend des Vor-
gangs nicht in der Nahe der Elektropumpe aufhalten.

+ Den gelbgriinen Leiter vorlaufig an die Erdbuchse der Anlage anschliefen
und danach die Versorgungskabel an den Fernschalter;

» Personen und Gegenstande missen einen Mindestabstand von 1 Meter
zur Elektropumpe halten;

» Betriebsschalter kurz betatigen;

» Kontrollieren, dass die Drehung gegen den Uhrzeigersinn erfolgt, indem
das Laufrad, wenn mdglich, beim Anhalten durch die Saugéffnung oder
das Gitter betrachtet wird oder indem gepriift wird, dass der Rickschlag
so ausgefiihrt wird, wie vom roten Pfeil auf dem an der Elektropumpe an-
gebrachten Aufkleber angegeben.

Sollte dem nicht so sein, missen zwei der drei Anschliisse der Versor-

gungsleiter umgekehrt und durch Wiederholung der o.g. Handlungen ein

erneuter Versuch gestartet werden.

Nach der Bestimmung des korrekten Drehsinns ist die genaue Anschlussfol-

ge der Kabel an die Anlage zu KENNZEICHNEN, der voriibergehende Stro-

manschluss ABZUSCHALTEN und die Elektropumpe am vorgesehenen

Platz zu installieren.

Endgiiltigen Stromanschluss vornehmen, indem zuerst der gelbgriine Leiter

an die Erdleitung und dann die anderen Leiter angeschlossen werden.

8. INSTALLATION DER SCHWIMMERSCHALTER

Bei einer Installation der ATEX-Elektropumpen ist ein Pegelkontrollsystem

mit ,mindestens 2 Schwimmerschaltern (Sart und Stopp) vorzusehen, die,

wenn in einem Gefahrenbereich installiert, fir eine explosionsgefahrdete

Umgebung zertifiziert sein missen. Im letzteren Fall muss der Anschluss

an die elektrische Steuertafel mit einer Schnittstelle mit einer inharenten Si-

cherheit vom Typ Zenerbarrieren oder Barrieren mit galvanischer Trennung

ausgefiihrt werden.

Die Schwimmerschalter miissen in dem Behalter und fern von eventuellen

Strudeln oder Wassergeféllen installiert werden, sodass sich die jeweiligen

Kabel nicht gegenseitig behindern. Ferner ist zu priifen, dass kein Gegen-

stand vorhanden ist, der die Schwimmerbewegungen behindern kénnte.

Bei starken Wirbeln wird empfohlen, die Schwimmer an einem starren Stab

zu befestigen, der im Schacht platziert wird.

Diese sind so zu installieren, dass der Mindestpegel der Flussigkeit immer

Uber

« dem oberen Deckel der Elektropumpe bleibt (bei fortlaufendem Betrieb)
(S1);

« dem Pumpenkdrper bleibt (bei periodischem Aussetzbetrieb) (S3)

Prifen, dass die Umschaltung von Stopp auf Start nur und ausschlief3lich

dann erfolgt, wenn sich beide Schwimmer in der in der Abb. 11 Seite127

gezeigten Stellung befinden.

Prifen, dass die Umschaltung von Start auf Stopp nur und ausschlief3lich

dann erfolgt, wenn sich beide Schwimmer in der in der Abb. 12 Seite127

gezeigten Stellung befinden.

Die elektrischen Anschliisse der Schwimmer sind so zu realisieren, dass

bei einer Funktionsstérung des Schwimmers das Anhalten der Elektropumpe

gewahrleistet wird.

Nach abgeschlossener Installation ist die Durchfilhrung einer Abnahme-

priifung der Anlage angebracht, um ihre perfekte Funktionsweise sicherzu-

stellen.

9. WARTUNG

Fir einen reguldren und dauerhaften Betrieb der Elektropumpe missen

regelmafige Kontrollen ausgefiihrt sowie die periodische Wartung und die

Auswechselung der eventuell abgenutzten Teile vorgenommen werden.

Die Nichtbeachtung dieses Verhaltens bringt den Verfall der Garantie mit

sich und kann auerdem die Sicherheit der Maschine beeintrachtigen und

Gefahrensituationen hervorrufen.

Vor den Kontroll- und Wartungseingriffen sind die in dem jeweiligen Handbuch

aufgefihrten Sicherheitsverfahren sorgfaltig zu lesen und anzuwenden.
ACHTUNG: Alle Eingriffe auf den Elektropumpen der EX-Ver-
sion sind von einem autorisierten Kundencenter oder techni-
schen Fachpersonal unter der ausschlieBlichen Verwendung
von Ersatzteilen auszufiihren.

Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift bringt den Verlust der ATEX-

Bescheinigung der Maschine und den Verfall der Garantie mit sich.

Reinigungs- bzw. Wartungsarbeiten diirfen erst nach der Unterbrechung der

Stromversorgung ausgefihrt werden.

Die steckerlose Elektropumpe wird vom Stromnetz abgeschlossen, indem

zuerst die Phasenleiter und dann die gelbgriine Erdleitung getrennt werden.

9.1 Kontrolle der VerschleiBteile

Vor den Kontroll- und Wartungseingriffen sind die in dem jeweiligen Handbuch
aufgeflihrten Sicherheitsverfahren sorgfaltig zu lesen und anzuwenden.
Wahrend der programmierten Wartungseingriffe oder wenn die Leistungen
der Elektropumpe abnehmen oder Vibrationen und Gerauschentwicklung
Uber den urspriinglichen Werten liegen, muss eine Kontrolle und eine even-
tuelle Auswechselung der einem Verschleil ausgesetzten Hydraulikteile vor-
genommen werden.

Es wird darauf hingewiesen, auszuwechselnde Teile nur durch Originaler-
satzteile zu ersetzen.

Der Gebrauch der Elektropumpe unter anomalen Bedingungen ist zu ver-
meiden, weil durch einen eventuellen, plétzlichen Bruch der Drehteile eine
Gefahrensituation oder relevante Schaden am Motor hervorgerufen werden
koénnten.

Bei einer Verstopfung des Hydraulikteils ist eine sorgfaltige Reinigung au-
szufiihren.

9.2 Ersatzteile

Anfragen oder Bestellungen von Ersatzteilen, die nur auf explosionsge-
schitzten, ATEX zertifizierten Elektropumpen verwendet werden, werden
von Zenit ltalia S.r.l. abgelehnt, da eventuelle Uberholungen u/o Reparatu-
ren dieser Modelle nur von Zenit Italia S.r.l. oder einem von dieser befugten
Kundencenter durchgefiihrt werden kénnen.
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9.3 Olkontrolle und —wechst?l in der mechanischen Dichtungskammer MAN 250/6/100-150 905 980
Vorcg‘:r?zgli(ﬁmln(gw:rlr ri]es?r::rgf)fen sind die in dem jeweiligen Handbuch GRN 250-300/2/G40H 39 430
-u u ingri ind die i jeweili u .

aufgefiihrten Sicherheitsverfahren sorgfaltig zu lesen und anzuwenden. gim ggg iggﬁ;gg?;o ggg ggg

Es wird empfohlen, das Ol alle 5000-7000 Betriebsstunden oder mindestens - -

ein Mal im Jahr zu wechseln. APN 250-300/2/G40H 395 430
Der Vorgang ist wie folgt auszufiihren: APN 400-550/2/G40H 905 980

» Die in dem jeweiligen Handbuch angegebenen Sicherheitsverfahren an-
wenden;

+ Elektropumpe horizontal aufstellen;

+ Deckel der Olkammer aufschrauben

« Ol in einen geeigneten Behélter ablaufen lassen oder einen Olabsauger
einsetzen; Ol umweltgerecht in einem spezialisierten Sammelzentrum
entsorgen;

« Wenn das Ol frei von Wasser ist bedeutet dies, dass die mechanische
Dichtung noch in einem guten Zustand ist und neues Ol eingefiillt werden
kann;

» Geringe Wassermengen werden durch den Kondenswasserabbau verur-
sacht; dies ist eine normale Erscheinung, die nicht durch Fehler der me-
chanischen Dichtung ausgeldst wird;

+ Wenn dagegen eine betrachtliche Wassermenge in der Olkammer festge-
stellt wird, muss die mechanische Dichtung Uberprift und eventuell durch
eine neue ersetzt werden;

» Die Auswechselung der mechanischen Dichtung muss von einem autori-
sierten Assistenz-Zentrum durchgefiihrt werden;

« Wanne mit biologisch abbaubarem Ol vom Typ CASTROL PRODUCT L
320 oder &hnlich fiillen. Bitte Zenit kontaktieren, falls die angezeigten Ole
nicht verfugbar sein sollten.

« Die einzusetzenden Olmengen sind der Tabelle zu entnehmen.

Modell min max
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650

10. LEITFADEN ZUR PROBLEMLOSUNG

» Deckel nach Abschluss der beschriebenen Handlungen anschrauben und
Elektropumpe wieder aufstellen.

9.4 Kontrolle der Lager

Die geschatzte Dauer der sicheren Funktionsweise der Lager betragt 20.000
Betriebsstunden; danach missen sie ausgewechselt werden.

Der Zustand der Lager muss alle 7000 Betriebsstunden oder jedes Be-
triebsjahr kontrolliert werden.

Bei einer iibermaRigen Gerauschentwicklung ist der Hersteller oder ein auto-
risierter Kundencenter zu kontaktieren und die Auswechselung vorzunehmen.

9.5 Mechanische Dichtungen

Die geschatzte Dauer der sicheren Funktionsweise der mechanischen
Dichtungen betragt unter normalen Bedingungen 20000 Betriebsstunden
und unter anomalen Betriebsbedingungen (trocken oder bei Flissigkeiten mit
Ablagerungen) 7000 Stunden; danach mussen sie ausgewechselt werden.

9.6 Wartung des Kiihlsystems

Die Installation mit Kiihimantel erfordert eine periodische Wartung, damit der

Hohlraum zwischen dem Motorgehduse sauber und ohne Verkrustungen

bleibt. Die Haufigkeit der Wartungseingriffe ist von der verwendeten Kihiflis-

sigkeit abhangig.

Die Reinigung des Kihlsystems ist wie folgt vorzunehmen:

» Die in dem jeweiligen Handbuch angegebenen Sicherheitsverfahren an-
wenden;

» Elektropumpe aus dem Behalter herausnehmen;

» Bei einem Modell mit offenem Mantelklhlsystem sind die Rohre der
Kuhlanlage von der Elektropumpe abzunehmen und die im Mantel enthal-
tene FlUssigkeit in einen geeigneten Behalter abzulassen;

» Spannschrauben des Ruckhalterings des Mantels aufschrauben und Ring
entfernen;

« Mantel von der Seite des Motors herausziehen, wobei darauf zu achten ist,
keine Kabel oder elektrische Verbindungen zu beschadigen;

+ Ein- und Ausgangsleitungen der Kuhiflissigkeit, die O.R.-Sitze, AufRen-
flache des Motorgehduses und Innenflache des Kihimantels sorgfaltig
reinigen, wobei darauf zu achten ist, eventuelle Verkrustungen zu be-
seitigen; bei diesem Vorgang bleiben die Kabel im Inneren des Mantels,
weshalb mit groRter Vorsicht vorgegangen werden muss, um sie nicht zu
beschéadigen;

* O.R. auswechseln, einfetten und an ihrem Sitz montieren;

» Mantel an seinem Sitz positionieren und mit dem Ruickhaltering fixieren;

» Befestigungsschrauben ,kreuzweise” anziehen.

Storung Ursache

Abhilfe

Die Elektropumpe funktioniert nicht | Eingriff der elektrischen Sicherheit-

seinrichtungen

Eichung der Sicherheitsvorrichtungen prifen.

Isolierungstest ausfiihren: Bei einem negativen Ergebnis ist ein autorisier-
ter Servicecenter flr die Reparatur zu kontaktieren.

Laufrad blockiert: Autorisierten Servicecenter kontaktieren.

Bei einem wiederholten Eingriff der Sicherheitseinrichtungen ist ein autori-
sierter Servicecenter zu kontaktieren.

Eingriff des Feuchtesensors

Autorisierten Servicecenter kontaktieren, um die Unversehrtheit der me-
chanischen Dichtungen und des O-Rings zu Uberpriifen.

Stérung Pegelkontrolle

Korrekte Funktionsweise des Schwimmers priifen und ob er sich frei bewe-
gen kann oder in der OFF-Position festgehalten wird.

Thermoschutzeingriff

Das Abkuhlen der Elektropumpe abwarten und den Thermoschutz von der
elektrischen Schalttafel riicksetzen.

Der Thermoschutz greift nach einer
kurzen Betriebszeit ein

Die Elektropumpe ist in eine zu
heilRe Flissigkeit eingetaucht

Temperatur der Flussigkeit priifen und eventuell ihr Abklhlen abwarten.
Warten, bis die Elektropumpe abgekiihlt ist.

Laufrad blockiert

Autorisierten Servicecenter kontaktieren.

Die Elektropumpe funktioniert, Fremdkorper im Pumpenkdorper.

Autorisierten Servicecenter kontaktieren.

allerdings ist die Forderleistung

Fremdkdrper im Zufihrungsrohr
verringert oder gleich null

oder den Ventilen.

Hydraulikteile reinigen.

Drehrichtung falsch

Ektrische Anschllisse von zwei der drei Phasen umkehren.

Schieber teilweise geschlossen

Schieber ganz 6ffnen.

Schwingungen oder Gibermafiger
Larm vorhanden

Lager defekt oder abgenutzt

Autorisierten Servicecenter kontaktieren.
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water soluti

Lees deze handleiding aandachtig door en bewaar haar op een eenvoudig bereikbare en schone plaats voor eventuele verdere raadple-
ging.

IDENTIFICATIE VAN DE FABRIKANT
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italié

IDENTIFICATIE VAN HET PRODUCT

Bij deze handleiding wordt een zelfklevend etiket geleverd met de afbeelding van het metalen typeplaatje van de elektropomp, onder vermelding
van de productkenmerken. Het is aan te raden dit etiket op de daarvoor bestemde ruimte in de handleiding te plakken en de gegevens erop te
raadplegen voor informatie of bij vragen.

@ Type e
, ia dell Industria, 11
@ Versie |v-|f1pe18r§.gzsrfrio s.P. (MO) ( € 2460

@) Productiejaar (LZEMT) zenitcom EPT 11 ATEX 0464 X

@ Serienummer \.I/:;: 8 ‘ Y

@ Nuttig vermogen van de motor (P2)
SN. kW (:) Hz IC
@ Aantal fasen [0 cos ?ﬂ% uFEg
@ Spanningsfrequentie A %@% %’% nm|n n EN 60034-1
‘ Isolatieklasse van de motor &LM S /@ Hmax [ m Hmm
S3/8

@ Spanning en stroom (eenfase/driefase driehoekschakeling) 1ccccE)  30m Qmin| @7) |/5 Qnax| @7) | -|
Spanning en stroom (driefase sterschakeling) E @ Ex dbk"BTD ‘ Tmax- C @Kg

@ Vermogensfactor 126D ExtblCT [ ]°CIP68

mm== WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

Zenit Italia s.r.l.

@ Capaciteit van de condensator

@ Aantal slagen per minuut

Bediening (continu/discontinu)

@ Maximale dompeldiepte

Minimale en maximale prevalentie (H)
@ Minimaal en maximaal debiet (Q)

EX markering (*)
Maximale omgevingstemperatuur

@0) Gewicht

(*) BETEKENIS VAN DE ATEX MARKERING (POTENTIEEL EXPLOSIEVE ATMOSFEER)

C € 2460 &x) ExdokIBT4 &) ExdbkIIBTS

EPT 11 ATEX 0464 X 126D Exth IIC T135°C IP6s 126D Exth IC T100°C IP6s
Modellen F-serie Modellen N-serie
C € Symbool van conformiteit met Bijlage 1l bij Verordening (EG) 765/2008 van het Europees Parlement en de Raad van 9 juli 2008.
2460 Identificatienummer van de aangemelde instantie die de productiecontrole uitvoert.
@ Specifieke merkteken van explosiepreventie volgens Bijlage Il van Richtlijn 2014/34/EU.
| Grpep II: elektrische apparaten voor gebruik in een explosieve omgeving als gevolg van de aanwezigheid van gas, anders dan
2GD ml:gae:e;tuurcategorie waar de certificering betrekking op heeft voor plaatsen waar ontploffingsgevaar kan heersen als gevolg van

de aanwezigheid van gas, damp, nevel (G) en stof (D). De apparatuur mag worden geinstalleerd in Zone 1 en in Zone 21.
Ex db k1IB De voor de apparatuur gebruikte elektrische wijze van bescherming stemt overeen met de beveiliging door middel van drukvaste
behuizing — geschikt voor gas van groepen 1IB en IIA. De mechanische wijze van bescherming van de apparatuur is door onder-

dompeling “k”
T4 Temperatuurklasse van de apparatuur (maximum oppervlaktetemperatuur 135°C).
T5 Temperatuurklasse van de apparatuur (maximum oppervlaktetemperatuur 100°C).

Ex tb llIC De voor de apparatuur gebruikte elektrische wijze van bescherming stemt overeen met de beveiliging door middel van behuizing —
geschikt voor stoffen van de groep IlIC.

T135°C Maximum oppervlaktetemperatuur 135°C.
T100°C Maximum oppervlaktetemperatuur 100°C.
IP 68 Beschermingsgraad.

EUM1 11 ATEX 0464 X
Het nummer van het certificaat van EU-typeonderzoek afgegeven door de aangemelde instantie die belast is met de controle volgens bijlage IlI
van Richtlijn 2014/34/EU..
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water

De instructies in deze handleiding zijn alleen van toepassing op
elektrische dompelpompen die in een omgeving met potentieel ex-
plosieve atmosfeer worden gebruikt.

LET OP: Het niet in acht nemen van de veiligheidsinstruc-
ties kan explosies veroorzaken!

De elektropompen ATEX, geidentificeerd met het opschrift -EX, worden
gecertificeerd volgens de explosieveilige beschermingsmethode op het
plaatje voor gebruik in putten, bassins en, in de versie met koelmantel,
in droge opstelling met aanwezigheid van GAS EN EXPLOSIEF STOF
of in ieder geval een omgeving die is geclassificeerd als zone 1 of 21; de
gebruiker dient te controleren dat de stofdikte op de elektropomp
niet meer dan 50 mm is
LET OP: om de Atex conformiteit van de verklaarde waarden te
waarborgen mag het vloeistofpeil tijdens normaal gebruik nooit tot
onder het pomphuis dalen. Daarom dient het peil te worden gecon-
troleerd door middel van vlotters, peilsondes of afwisselend met
bemand gebruik (menselijke aanwezigheid).
LET OP: iedere handeling waarbij onderdelen van de elektro-
pomp gewijzigd worden, kan GEVAAR VOOR EXPLOSIE
opleveren.
De elektropompen MOGEN UITSLUITEND worden gebruikt in een
omgeving die compatibel is met de eigenschappen op het plaatje.
LET OP: tijdens het verplaatsen, installeren of deinstalle-
ren dient de elektropomp van het stroompaneel te worden
losgekoppeld.

-

. GEBRUIKSEIGENSCHAPPEN
» Voedingsspanning: EENFASIGE of DRIEFASIGE wisselstroom, vol-
gens de aanduiding op het plaatje;
Max. toegestane variatie van de nominale spanning op het plaatje:
« +10% voor elektropompen met een stroomkabel tot 30mtr;
« + 5% voor elektropompen met een stroomkabel boven de 30mtr.,
maar niet meer dan 200mtr.
LET OP: De EX elektropomp is niet bestemd voor gebruik met
een frequentieomzetter.
+ Dompeldiepte: Max. 30 meter;
» Omgevingstemperatuur: 0°C < Ta < +40°C
» Aantal toegestane startoperaties per uur: zie het specifieke techni-
sche schema op de website www. zenit.com onder “Producten”
» Beschermingsklasse: IP 68;
» Bedieningsfactor:
- Voor elektropompen zonder koelmantel: S1 bij complete onderdom-
peling, S3 met een percentage zoals aangegeven op het metalen
typeplaatje en het zelfklevende etiket, bij een gedeeltelijk onderge-
dompelde pomp;
- Voor elektropompen met koelmantel: S1 in droge opstelling of met
gedeeltelijk ondergedompelde pomp.
* pH-waarde: 6 + 14
» Gebruik: drainage, wegpompen of oppompen van rioolwaterleidingen
en septic tanks in een omgeving met AANWEZIG GAS EN EXPLO-
SIEF STOF (-EX); oppompen van vloeistoffen met vaste en vezelige
deeltjes; drainage, zuivering en reiniging van civiele en industriéle
processen in atmosferen met gas van groep Il A of Il B (typisch ko-
olwaterstofgas) of atmosferen met mengsels van brandbaar stof.

2. VERPLAATSING EN TRANSPORT
De voedingskabel of de viotterkabel NOOIT gebruiken om
de elektropomp op te tillen of te verplaatsen. Het speciale
handvat of oog daarvoor gebruiken.
Modellen die 25 kg of minder wegen kunnen met de hand worden opge-
tild en verplaatst met het speciale handvat aan de bovenkant van de
pomp.
Modellen boven de 25 kg en in alle gevallen waarin een rechte en na-
tuurlijke houding niet mogelijk is dienen te worden opgetild en verplaatst
door middel van een ketting die aan het speciale oog aan de bovenkant
word bevestigd en met gebruik van een geschikt hijstoestel.
Controleren of de verpakking en de inhoud geen transportschade opge-
lopen hebben. Mocht er noemenswaardige schade worden vastgesteld,
onmiddellijk Zenit hierover inlichten.
Controleren of de eigenschappen van het typeplaatje overeenstemmen
met de eigenschappen van het gekochte product.
Binnen het risicogebied dient het verplaatsen met zorg te worden
gedaan, om te voorkomen dat de elektropomp met andere metalen
delen in aanraking komt of er tegen aan stoot; er kunnen vonken
ontstaan en daarmee gevaar voor explosie.
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3. OPSLAG

Tijdens de opslagperiode moet de elektrische pomp op een geschikte
plaats worden opgeborgen, buiten bereik van kinderen of onbevoegden,
voldoende behoed voor onbedoeld vallen en beschermd tegen vocht,
stof, trillingen en externe temperaturen (minder dan -5°C en meer dan
+40°C).

OPGEPAST: Laat de rotor af en toe eens draaien (minstens een keer
per maand) om te vermijden dat de mechanische dichtingen aan elkaar
hechten.

Na de opslag moet men de elektrische pomp inspecteren om te contro-
leren of er geen schade is, controleer het oliepeil in de kamer van de
mechanische dichtingen en controleer of de rotor vrij draait.

Wanneer de pomp langer dan 6 maanden wordt opgeslagen, moet men
eerste de olie in de kamer van de mechanische dichtingen verversen
vooraleer de elektrische pomp in dienst te stellen. Breng de afgewerkte
olie naar een erkend centrum voor verwerking. De olie niet in het milieu
verspreiden.

4. INSTALLATIE

Voor het installeren aandachtig de volgende voorschriften doorlezen:

« Tijdens het installeren en deinstalleren dient de elektropomp te wor-
den verplaatst met een kabel of een ketting die aan het handvat is
verankerd.

« Binnen het risicogebied de installatie zodanig uitvoeren dat de
elektropomp niet met andere metalen delen in aanraking komt of er
tegen aan stoot; er kunnen vonken ontstaan en daarmee gevaar voor
explosie.

« De put waar de elektropomp eventueel in geinstalleerd wordt dient
een dusdanige afmeting hebben dat de eventuele vlotter vrijuit kan
bewegen.

« Bij controleapparatuur van het peil van het behandelde water contro-
leren of het maximale aantal toegestane startoperaties per uur in acht
wordt genomen.

« LET OP: het ontladen van opgehoopte elektrostatische lading op
geisoleerde componenten kan explosie veroorzaken. De elektropom-
pen -EX hebben geen elektrostatisch oplaadbare geisoleerde compo-
nenten en zijn allemaal voorzien van een schroef voor aansluiting op
het equipotentiale aardnet. Eventuele extra componenten die in het
risicogebied worden geinstalleerd moeten worden aangesloten op het
aardnet volgens norm EN 1127-1 par. 6.4.7

« LET OP: voor ieder extra component dat in het risicogebied geinstal-
leerd wordt controleren of het geschikt is voor gebruik in een potentie-
el explosieve atmosfeer.

« Bij installatie met koppelingsapparatuur zeer goed opletten tijdens het
opheffen of neerlaten van de elektropomp in de put, aangezien het
tegen elkaar schuiven van metalen delen vonken kan veroorzaken.

+ Controleren of de vloeistoffen in het bassin niet vlakbij de elektropomp
binnenkomen of er naar toe geleid worden, en of het verschil tussen
het vloeistofpeil van de inlaat en dat wat minimaal toegestaan is in het
bassin niet al te groot is, om cavitatieproblemen vanwege luchtaan-
zuiging te voorkomen.

» Om de motor goed te laten afkoelen mag het minimale vloeistofpeil in
het bassin nooit onder de bovenklep van de elektropomp uitkomen.

« Bij installatie van modellen met koelmantel of modellen die op het dro-
ge kunnen functioneren, kan het minimale vloeistofpeil dalen tot onder
de bovenklep op de elektropomp, maar dient het altijd boven het pom-
phuis te blijven, om draaikolken en daardoor luchtinlaat te voorkomen.

» Controleren of het minimale vloeistofpeil correct is, ook in verhouding
tot het werkingspunt, zodat de elektropomp regelmatig kan functio-
neren.

« Controleren of de elektropomp niet buiten haar karakteristieke krom-
me werkt.

4.1 Vrije (afb. 1 pagina 126) en vaste (afb. 2 pagina 126) installatie
De elektropomp op de bodem van het bassin laten steunen.

Als het model geen geintegreerde steunvoeten heeft, dient men voor
een perfecte stabiliteit van de elektropomp en de juiste hoogte van de
zuigmond de speciale onderplaat te gebruiken.

4.1.1 Vrije installatie (afb. 1 pagina 126): De persmond van de elektro-
pomp met behulp van een slangaansluiting aansluiten op een flexibele
leiding. De interne doorsnede hiervan moet minimaal gelijk zijn aan die
van de persmond. Bij voorkeur een leiding met spiraalversterking of een
vormvaste soort gebruiken, zodat de vrije doorgang altijd constant blijft,
ook bij bochten of als de richting wijzigt.

4.1.2 Vaste installatie (afb. 2 pagina 126): De elektropomp op een me-
talen of stijve leiding aansluiten. Ook is het mogelijk om met behulp van
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een speciaal verbindingsstuk de elektropomp op polyethyleen leidingen
aan te sluiten.

Het is aan te bevelen om een afsluitklep en een balkeerklep met vrije
doorgang te installeren met behulp van een verbindingsleiding met een
lengte van L > 5 Di (Di= binnendiameter van de aansluitslang) (afb. 3
pagina 126).

4. Installatie met koppelingsapparaat
Met dit type installatie kan de elektropomp uit het bassin worden geha-
ald en zonder extra handelingen snel weer worden teruggeplaatst.

3.2.1 Installatie met extern koppelingsapparaat (afb. 4 pagina 126)
De modellen met verticale persmond kunnen worden geinstalleerd met
een extern koppelingsapparaat met een vast en een beweegbaar ge-
deelte.

Het vaste gedeelte wordt met de leiding verbonden door middel van de
genormaliseerde flens DN50 of de schroefdraad 2” GAS.

Het beweegbare gedeelte wordt aan de zuigmond gekoppeld door mid-
del van een stuk slang met de geschikte lengte.

Met dit apparaat kan de elektropomp makkelijk van de installatie wor-
den gescheiden en, aangezien er geen handeling op de bodem van het
bassin nodig is, kan ze worden gemonteerd ook zonder dat deze wordt
geleegd.

4.2.2 Installatie met koppelingsapparaat vanaf de bodem
(afb. 5A-5B pagina 126)

Met dit type installatie, voor elektropompen met horizontale persmond,

kan de elektropomp uit het bassin worden gehaald en zonder extra han-

delingen snel weer worden teruggeplaatst .

Voor de modellen met verticale persmond met schroefdraad GAS 1%%’-

2” moet er een bijbehorende adapterkit worden gebruikt.

Ga als volgt verder:

» De schuifflens vastzetten aan de persmond van de elektropomp met
de schroeven die bij het koppelingsapparaat zijn geleverd;

« De persleiding van de installatie op het koppelingsapparaat aanslui-
ten. Het is raadzaam om een afsluitklep en een balkeerklep met vrije
doorgang te installeren, met behulp van een verbindingsleiding met
een lengte van L > 5 Di (Di= binnendiameter van de aansluitslang)
(afb. 6 pagina 127).

» Het koppelingsapparaat stevig op de bodem van het bassin vastzet-
ten;

« De geleidebuizen aan het koppelingsapparaat vastzetten en het bo-
venste uiteinde ervan aan de wand van het bassin vastzetten door
middel van de bijgeleverde afstandsbeugel; dit om de evenwijdigheid
en de benodigde stevigheid van het systeem te waarborgen.

« De pomp wordt neergelaten door middel van een kabel of ketting,
vastgehaakt aan het handvat op het bovenste deel van de motorklep,
terwijl de flens, die aan de zuigmond van de elektropomp is gekop-
peld, langs de buisgeleiders glijdt totdat deze bij het koppelingsappa-
raat komt.

4.3 Installatie in droge opstelling of half onder water

(afb. 7 pagina 127)
Elektropompen zonder koelmantel kunnen alleen op in droge opstelling
of half onder water worden geinstalleerd met intermitterende periodieke
werking (modus S3), volgens het percentage dat op het typeplaatje staat
aangegeven.
Voor het installeren in droge opstelling wordt de elektropomp voorzien
van een zuigflens, voor het vastzetten aan een gebogen onderplaat.

4.3.1. Installatie in droge opstelling of half onder water met koel-
mantel (afb. 8 pagina 127)
(uitsluitend modellen DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
De koelmantel garandeert een continue werking van de elektrische
dompelpomp (S1), ook wanneer deze gedeeltelijk is ondergedompeld of
in droge opstelling is geinstalleerd.
Met deze toepassing kan de vloeistof in het bassin als koelvloeistof wor-
den gebruikt, als het schoon genoeg is of zonder vaste deeltjes, of water
uit een extern circuit.
Voor het installeren in droge opstelling wordt de elektropomp voorzien
van een zuigflens, voor het vastzetten aan een gebogen onderplaat..

4.3.1.1 Koelsysteem met gesloten mantel (afb. 8A pagina 127)

De vloeistof waarin de elektropomp is ondergedompeld wordt, dankzij
de speciale vorm van het achtergedeelte van de waaier, door de uitspa-
ring tussen kast en mantel geleid, zodat de motor goed wordt afgekoeld.
Wanneer de uitsparing gevuld is wordt de vloeistof via een canule opge-
zogen in het pomphuis en uiteindelijk verwijderd.

LET OP: Dit systeem kan alleen met schone viloeistof worden ge-
bruikt, zonder vaste of vezelige deeltjes .

4.3.1.2 Koelsysteem met open mantel (afb. 8B pagina 127)

De koelvloeistof die in de uitsparing tussen kast en mantel wordt geleid
komt uit een externe drukbron.

De elektropomp heeft twee aansluitingen voor een Rilsan-slang. De
aansluiting waarop het etiket “ENTRATA - IN” (afb. 9 pagina 127) met
de waterinlaatleiding verbinden. Degenen waar “USCITA - OUT” (afb. 9
pagina 127) op staat met de circuitafvoer verbinden.

De temperatuur van de koelvloeistof bij de inlaat van de mantel mag niet
boven de 40°C komen.

Het debiet van de installatie mag 2-3 I/min en de maximale druk niet
hoger dan 0.2 bar.

Het koelcircuit moet minstens 10 seconden voor de ontsteking van de
elektropomp worden geactiveerd en mag niet eerder worden gedeacti-
veerd dan wanneer de pomp volledig stilstaat.

5. ZUIGMOND

De zuigmond van de elektropomp heeft een rooster die het binnen-
dringen van vreemde voorwerpen, groter dan de vrije doorgang van de
elektropomp, tegengaat.

Het is aan te raden het aanzuigrooster niet te verwijderen, behalve wan-
neer dit uitdrukkelijk wordt toegestaan.

Regelmatig controleren of de zuigmond en het eventuele rooster vrij
blijven, om verstopping of blokkering van de waaier te voorkomen.

De GR modellen hebben een draaiend mes met drie bladen, dat de va-
ste en vezelige deeltjes fijn snijdt en blokkeren van de waaier voorkomt.
Regelmatig controleren of het mes en de plaat van het snijsysteem vrij
van afvalresten zijn.

Tijdens de schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden altijld de
elektropomp van de stroom loskoppelen, werken met de aanbevolen
persoonlijke beschermingsmiddelen en de grootste zorg betrachten.

6. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN (afb. 14 - 15 pagina 129-130)
De aansluitingen op het elektriciteitsnet dienen in overeenstemming
met de van kracht zijnde normen gedaan te worden, door personeel
dat gekwalificeerd is om te werken in ruimtes met potentieel explosieve
atmosfeer.
LET OP: de voedingskabel moet worden beschermd, om
te voorkomen dat deze kan verdraaien. scheuren of kan
worden samengedrukt.

De vrije uiteinden van de kabel aansluiten op een schakelbord dat voor

een potentieel explosieve atmosfeer is gecertificeerd, bij installatie in

risicogebied, of op een normaal schakelbord, dat geschikt is voor de
installatieomgeving als de aansluiting zich in veilig gebied bevindt, in
ieder geval altijd met inachtneming van de geldende installatienormen.

Bij de eenfasige explosieveilige elektropompen met externe conti-

nucondensator en eventuele condensator met uitschakelaar, wor-

den de condensators meegeleverd, maar nog niet aangesloten op
de kabel van de elektropomp; daarom moeten ze worden aangeslo-
ten binnenin het schakelbord, dat bij installatie in een risicogebied
gecertificeerd moet zijn voor een potentieel explosieve omgeving.

Vo66r het bedraden controleren of:

« de nominale spanning en frequentie van de voedingslijn overeen-
stemmen met de spanning die is aangegeven op het typeplaatje van
de elektropomp;

+ de aansluitwaarde op het plaatje kleiner is dan de maximale toegela-
ten aansluitwaarde;

+ de voedingsleiding geaard is met een magnetothermische differentie-
elschakelaar volgens de wettelijke voorschriften

+ de kabels niet beschadigd zijn.

De elektropomp altijd op het equipotentiale aardnet aansluiten met ge-

bruik van de schroef op de motorkast.

De elektrische aansluiting van modellen zonder stekker vereist dat eerst

de groengele aarddraad en vervolgens pas de andere draden aange-

sloten worden.

De motor beveiligen met een automatische schakelaar die geschikt is

voor de elektrische eigenschappen op het typeplaatje.

Met een ampéremeter controleren of de stroomopname van de pomp

binnen de grenzen op het plaatje ligt.

De functionaliteit en elektrische veiligheid van de ZENIT elektropompen

worden gegarandeerd voor de configuratie die door de fabrikant is ge-

leverd.

LET OP: Elke aanpassing (bv, toevoegen van een stuk kabel aan de

originele) kan de eigenschappen van de elektropomp aantasten en kan

explosies veroorzaken.
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6.1 Thermische beveiliging

Alle modellen in de -EX versie worden uitgerust met een bescher-
mingssysteem tegen oververhitting van de motor door middel van een
bimetalen warmtebescherming die de temperatuur van de statorspoelen
meet.

De terminals worden gemarkeerd door een etiket met het opschrift
“PROTEZIONE TERMICA - THERMAL PROTECTION”.

Het schakelbord dient ervoor te zorgen dat de motor stilstaat wanneer
de thermische beveiliging aanslaat en te voorkomen dat de elektropomp
weer automatisch opstart; dit dient alleen handmatig door tussenkomst
van een gebruiker te gebeuren.

Het niet aansluiten van de thermische beveiliging kan, buiten het verval-
len van de garantie, gevaar opleveren.

6.2 Vochtigheidssonde

De elektropomp kan worden uitgerust met een vochtigheidssonde met
enkele elektrode voor de meting en signalering van waterinfiltratie in
de oliekamer van de mechanische afdichtingen (voor het signaal van
de meting van de aanwezigheid van water in de oliekamer wordt de
aardleiding gebruikt).

De signaalkabel wordt gemarkeerd door een etiket met de letter S.

LET OP: de aansluiting op het elektrische controlepaneel moet plaatsvin-
den in een veilige ruimte met een intrinsiek veilige barriére met galvani-
sche scheiding.

Bij een signalering moet u de elektropomp onmiddellijk buiten gebruik
stellen en onderhoud uitvoeren.

Elektrische gegevens met betrekking tot de veiligheid voor de intrinsiek
veilige sensor:

Sonde Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li: ~0 mH
Kabel Cc: 200 pF/m; Lc: 1 pH/m; Le/Re= 30 pH/Q

7. DE DRAAIRICHTING VAN DE WAAIER BEPALEN
(uitsluitend driefasige modellen)

Voordat de elektrische aansluiting definitief wordt gedaan dient er bepa-

ald te worden of de waaier in de juiste richting draait.

Op de elektropomp zit een zelfklevend etiket,zichtbaar in Afb. 10, dat

de juiste draairichting van de waaier aangeeft (groene pijl) en de richting

van de bijbehorende terugslag (rode pijl).

LET OP: Alle handelingen dienen te worden uitgevoerd op een veilige

plaats, zonder potentieel explosieve atmosfeer; mocht dit niet mogelijk

zijn, is verificatie nodig door middel van een controleapparaat voor de
volgorde van de fasen, dat in het schakelbord zit.

Handel als volgt:

Modellen tot 1.5 kW

+ pas de in de handleiding beschreven “Veiligheidswaarschuwingen” toe;

» plaats de elektropomp horizontaal op een zijde en blokkeer deze met
houten keggen.

« sluit de groengele draad aan op de aardlekschakelaar en sluit vervol-
gens de stroomdraden op de afstandsschakelaar aan;

» houd personen en voorwerpen op een afstand van minstens 1 meter bij
de elektropomp vandaan;

« activeer de startschakelaar voor korte tijd;

«+ controleer of de waaier linksom draait door tijdens het stoppen ervan
door de zuigmond of het rooster ernaar te kijken.

Modellen boven de 1.5 kW

+ pas de in de handleiding beschreven “Veiligheidswaarschuwingen” toe;

« zet de elektropomp verticaal neer en laat deze op de steunvoeten of op
het onderstel steunen.

+ zet de elektropomp vast met een ketting of een kabel die is vastgehaakt
aan het bovenste handvat, om te voorkomen dat deze na de terugslag
per ongeluk omvalt.

» LET OP: de terugslag kan erg hevig zijn. Blijf tijdens de procedure bij
de elektropomp vandaan.

« sluit de groengele draad aan op de aardlekschakelaar en sluit vervol-
gens de stroomdraden op de afstandsschakelaar aan;

» houd personen en voorwerpen op een afstand van minstens 1 meter bij
de elektropomp vandaan;

« activeer de startschakelaar voor korte tijd;

« controleer of de waaier linksom draait door tijdens het stoppen ervan
indien mogelijk door de zuigmond of het rooster ernaar te kijken of con-
troleer of de richting van de terugslag overeenkomt met de richting die
door de rode pijl op het etiket op de elektropomp wordt aangegeven.

Draai de aansluiting van de twee draden in de schakelaar om als het

rad in tegenovergesteld richting draait en herhaal de beschreven han-

delingen.

Wanneer de juiste draairichting eenmaal is bepaald moet de juiste aan-

sluitvolgorde van de voedingsdraden worden GEMARKEERD, de provi-
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sorische elektrische aansluiting worden GEDEACTIVEERD en de pomp
in de definitieve stand geinstalleerd.

Verricht nu op definitieve wijze de elektrische aansluiting door eerst de
groengele aarddraad en vervolgens de andere draden aan te sluiten.

8. INSTALLATIE VAN DE VLOTTERSCHAKELAARS

Bij installatie van elektropompen ATEX is er een peilcontrolesysteem
door middel van vlotterschakelaars; het moeten er minimaal 2 zijn (aan
en uit) en, bij installatie in een risicogebied, dienen ze gecertificeerd te
zijn voor een potentieel explosieve atmosfeer. In het laatste geval dient
de aansluiting op het controleschakelbord te worden uitgevoerd met
een intrinsiek veilige interface van het type Zenerbarriere of galvanische
scheiderbarrieres.

De vlotterschakelaars moeten in het bassin worden geinstalleerd, ver
van eventuele draaikolken of waterstromen, zodat de bijbehorende ka-
bels niet in elkaar verward raken, en controleer of er geen enkel vo-
orwerp is dat de beweging van de vlotter kan belemmeren.

Bij sterke turbulentie is het aan te bevelen de viotters aan een stevige
stang te bevestigen, die aan de binnenkant van de put geplaatst wordt.
Deze moeten zodanig worden geinstalleerd dat het minimale vloei-
stofpeil nooit uitkomt onder:

+ de bovenklep van de elektropomp bij continue werking (S1)

» het pomphuis bij intermitterende periodieke werking (S3)

Goed opletten dat de commutatie van uit naar aan uitsluitend gebeurt als
beide vlotters staan in de positie zoals afgebeeld in Afb 11 pagina 127.
Goed opletten dat de commutatie van aan naar uit uitsluitend gebeurt als
beide vlotters staan in de positie zoals afgebeeld in Afb 12 pagina 127.
De elektrische aansluitingen van de viotter dienen zodanig te worden
uitgevoerd dat het stoppen van de elektropomp bij storing van de vlotter
wordt verzekerd.

Na het installeren dient het apparaat op goede werking getest te worden.

9. ONDERHOUD
Voor een correcte en langdurige functionering van de elektropomp die-
nen er regelmatig controles en periodiek onderhoud verricht te worden
en eventuele versleten onderdelen dienen te worden vervangen.
Door het niet in acht nemen van deze voorschriften verliest men het
recht op garantie, wordt de veiligheid van de machine in gevaar ge-
bracht en kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan.
Lees voor een inspectie of onderhoud aandachtig de veiligheidsvoor-
schriften in deze handleiding en pas ze toe.
LET OP: iedere handeling op de elektropompen versie -EX
dient te worden uitgevoerd bij een erkend servicecentrum
of bevoegd technisch personeel met gebruik van uitslui-
tend originele onderdelen.
Door het niet in acht nemen van deze voorschriften verliest men de
ATEX certificering van de machine en vervalt de garantie.
De schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden mogen alleen worden
uitgevoerd wanneer de elektrische voeding is onderbroken.
Om de elektropomp zonder stekker los te koppelen van het elektrici-
teitsnet dienen eerst de fasedraden te worden losgekoppeld en daarna
de geelgroene aarddraden.

9.1 Versleten onderdelen controleren

Lees voor een inspectie of onderhoud de veiligheidsvoorschriften.
Tijdens een periodieke onderhoudsbeurt en in ieder geval wanneer de
prestaties van de elektrische pomp achteruit gegaan zijn of wanneer
de pomp meer geluid maakt en sterker trilt dan normaal, dient de pomp
gecontroleerd te worden en dienen eventuele versleten hydraulische on-
derdelen vervangen te worden.

Het is aan te raden uitsluitend originele onderdelen te gebruiken.

Het gebruik van de elektropomp onder afwijkende omstandigheden
dient te worden vermeden, opdat een eventuele onvoorziene breuk van
de draaiende delen geen gevaarlijke situatie of aanzienlijke schade aan
de motor veroorzaakt.

Als de hydraulica verstopt zit dient deze grondig te worden gereinigd.

9.2 Reserveonderdelen

Aanvragen of bestellingen van reserveonderdelen die uitsluitend op ge-

certificeerde explosieveilige elektropompen ATEX worden gebruikt wor-

den door Zenit Italia S.r.l. geweigerd, aangezien eventuele herzieningen

of reparaties van deze modellen uitsluitend door Zenit Italia S.r.I. zelf of

door een van haar erkende servicecentra mogen worden uitgevoerd.

9.3 De olie in de kamer met mechanische afdichtingen controleren
en vervangen (afb. 13 A/B/C/D/E/F pagina 128)

Lees voor een inspectie of onderhoud aandachtig de veiligheidsvoor-

schriften in deze handleiding en pas ze toe.

Het is aan te raden de olie om de 5000-7000 werkuren en minimaal
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eenmaal per jaar te vervangen.

Dit dient op de volgende manier te gebeuren:

« pas de in de handleiding beschreven “Veiligheidswaarschuwingen”
toe;

» Leg de elektropomp horizontaal neer;

» Draai de schroefdop van de oliekamer los

» De olie in een geschikt bakje opvangen of afzuigen met een oliespuit;
laat de gebruikte olie niet in het milieu achter, maar breng het naar
een gespecialiseerd afvalverwerkingsbedrijf;

+ Als de olie watervrij is, dit betekent dat de mechanische afdichting nog
in orde is en er opnieuw olie in gegoten kan worden;

« Indien er kleine hoeveelheden water worden vastgesteld, komt dit
door condens; dit is volkomen normaal en niet te wijten aan defecten
van de mechanische afdichting.

» Indien zich in de oliekamer een aanzienlijke hoeveelheid water be-
vindt dient de mechanische afdichting gecontroleerd te worden en
eventueel door een nieuwe worden vervangen.

» De mechanische afdichting mag alleen in een gespecialiseerd servi-
cecentrum vervangen worden.

« De oliekamer volledig vullen met afbreekbare olie type CASTROL
PRODUCT L 320 of een gelijkwaardige olie. Mochten de aangegeven
olién niet verkrijgbaar zijn, contact opnemen met Zenit.

« De hoeveelheid olie wordt in de tabel weergegeven.

GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

« Wanneer de aangegeven handelingen voltooid zijn, de schroefdop
vastdraaien en de elektropomp opnieuw installeren.

9.4 Controle van de lagers

De geschatte veilige gebruiksduur van de lagers is 20.000 uur, daarna is
het nodig ze te vervangen.

De staat van de lagers na iedere 7000 uur of ieder jaar controleren.
Mocht er teveel lawaai zijn contact opnemen met de fabrikant of met een
erkend servicecentrum om ze te laten vervangen.

9.5 Mechanische afdichtingen

De geschatte veilige gebruiksduur van de mechanische afdichtingen is
20000 uur onder normale omstandigheden en 7000 onder bijzondere
omstandigheden (in droge opstelling of bij vervuild restwater), waarna
het nodig is ze te vervangen.

9.6 Onderhoud van de koeling

Model min max
ode mil mil Het installeren met koelmantel vereist periodiek onderhoud, zodat de
DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210 uitsparing tussen motorkast en mantel schoon en vrij van vuilaanslag
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430 blijft. De frequenhe van de onderhoudsbeurten wisselt, athankelijk van
de gebruikte koelvloeistof.
DGN 400-550/2/65-80 600 650 Om het koelsysteem te reinigen dienen de volgende handelingen te wor-
DGN 200/4/65-80-100 600 650 den uitgevoerd:
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980 « de veiligheidsprocedures toepassen zoals beschreven in deze
DGN 150/6/65-80-100 600 650 zaml”ek'?'”gi ¢ heot bassin hal
« de elektropomp uit het bassin halen;
DGN 250/6/100-150 905 980 « bij een model met koelsysteem met open mantel de leidingen van de
DRN 250-300/2/65-80 395 430 koeling loskoppelen van de elektropomp en de vloeistof uit de mantel
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650 in een bijbehorend bakje legen;
DRN 200/4/80-100 600 650 « de klemschroeven van de houderring van de mantel losdraaien en de
DRN 300-400/4/80-100 905 980 gggmv:nr;zlljd:\;eg;e ijkant van de motor losmaken en goed opletten dat
. Vi zij Vi
DRN 150/6/80-100 600 650 er geen kabels of elektrische aansluitingen beschadig raken;
DRN 250/6/100-150 905 980 « dein- en afvoerleidingen van de koelvioeistof, O.R., de buitenkant van
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430 de motorkast en de binnenkant van de koelmantel grondig reinigen en
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650 er goed op letten dat eventuele vuilaanslag wordt verwijderd; tijdens
MAN 200/4/80-100 600 650 ggz;a\;vg;l;zeasgths::ghzgi\;ednrgi::.bels in de mantel, let daarom goed
MAN 300-400/4/80-100 905 980 « de O.R. vervangen, invetten en op hun plaats monteren;
MAN 150/6/80-100 600 650 - de mantel op haar plaats zetten en vergrendelen met de pakkingring;
MAN 250/6/100-150 905 980 » de bevestigingsschroeven vastdraaien en verder gaan in “gekruiste”
volgorde.
10. GIDS VOOR PROBLEEMOPLOSSINGEN
Storing Oorzaak Remedie
De elektropomp werkt niet De elektrische beveiligingen slaan | Controleer de afstelling van de beveiligingen
aan Voer een isolatie test: als de uitkomst negatief is, contact opnemen met

een erkend servicecentrum voor reparatie.

Waaier geblokkeerd: een erkend servicecentrum raadplegen

Bij herhaaldelijk aanslaan van de beveiligingen, een erkend servicecen-
trum raadplegen

Vochtsensor slaat aan

Een erkend servicecentrum raadplegen om de integriteit van mechani-
sche afdichtingen en sluitringen te controleren.

Storing niveauregeling

Controleer de juiste werking van de vlotter en als het zich vrij kan bewe-
gen of in de UIT-stand wordt gehouden.

Warmtebescherming slaat aan

Wachten tot de pomp is afgekoeld en de warmtebescherming door het
bedieningspaneel heractiveren

De thermische beveiliging slaat na
kort functioneren aan

De elektropomp is in een te warme
vloeistof ondergedompeld

De temperatuur van de vloeistof controleren en eventueel wachten tot
deze afgekoeld is
Wachten tot de elektropomp afgekoeld is

Waaier geblokkeerd Een erkend servicecentrum raadplegen
De elektropomp functioneert maar | Vreemde voorwerpen in het Een erkend servicecentrum raadplegen
met praktisch geen debiet pomphuis

Vreemde voorwerpen in de perslei-
ding of in de kleppen

De hydraulische onderdelen reinigen

Verkeerde draairichting

De elektrische aansluitingen van twee van de drie fasen omkeren

Afsluitklep gedeeltelijk gesloten

De afsluitklep geheel openen.

Trillingen of veel lawaai aanwezig | lager defect of versleten

Een erkend servicecentrum raadplegen
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Lea cuidadosamente este manual y guardelo en un lugar seguro, de facil acceso y limpio para consultas futuras.

INFORMACION DEL FABRICANTE
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italia

IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

Junto con este manual se esta proporcionando una etiqueta autoadhesiva que contiene las caracteristicas principales del producto que se en-
cuentran en la placa metalica colocada en la bomba eléctrica.

Recomendamos colocar esta etiqueta en el lugar especifico mostrado en el manual y luego consulte los datos contenidos en la etiqueta para
cualquier requerimiento o informacién.

@ TP ( Zenit Italia s.r.l.

@ versin el C(€un@®

@ Afio del modelo V;;;Eoluas zenit.com EPT 11 ATEX 0464 X

@ Nudmero de serie

@ Potencia en el eje del motor (P2) VERS ‘O Y
SN @ kw[@ﬂ ~@Hz@ ICL.

Numero de la fase
O 050G | 1@
@ Frecuencia de la tension en el suministro de energia A :

nmin'| @3 |EN 60034—1
Tipo de aislamiento del motor " S @ Hmax [ Hmin
@ Voltaje y corriente (Conexion Delta (A) monofasica y trifasica) "

m
s3/stcccce) 3m Qmin[ @D s Qmax-lls
Voltaje y corriente (conexion en Y trifasica) E @ ExdbkIBT[ ‘ Tmax- )|°C @ Kg

@ Elemento de potencia 126D ExtblC T |:|°C 1Pes

EEE  \WARNING: Flameproof joints cannot be repaired
@ Capacidad del condensador

@ Rpm

Funcionamiento (continuo/discontinuo)

@ Maxima profundidad de inmersion
Min/Max carga hidraulica (H)
@ Capacidad Min/Max

Modelo -EX (*)

Temperatura ambiente maxima

@ Peso

(*) SIGNIFICADO DE LAS MARCAS ATEX (ATMOSFERA POTENCIALMENTE EXPLOSIVA)
C € 2460 Ex) ExdbkIIBT4 Ex) ExdbkIBTS
EPT 11 ATEX 0464 X 1126D Exth IC T135°C IP63 1126D Exth IC T100°C IP63
Modelos Serie F Modelos Serie N

Simbolo de conformidad con el Anexo Il del Reglamento (CE) n.° 765/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo del 9 de julio de

c € 2008.

2460 Numero identificativo del organismo que realiza el control de produccion.

@ Marcado especifico de proteccion contra las explosiones segun el Anexo Il de la Directiva 2014/34/UE.

Il Gru’po del aparato. Grupo |I: aparatos eléctricos para uso en atmdsferas explosivas debidas a la presencia de gases, distintos a la mi-
2GD gzrtI:éorl'a del aparato descrito en el certificado para atmdsferas potencialmente explosivas debidas a la presencia de gases, vapo-

res, nieblas (G) y polvo (D). El aparato se puede instalar en Zona 1y en Zona 21.
Ex db klIB El modo de proteccion de equipos eléctricos utilizado en el aparato es la proteccidon por envolvente antideflagrante - adecuado para
gases del grupo 1B y IIA. El modo de proteccién de equipos no eléctricos utilizado en el aparato es la proteccion por inmersion «k»

T4 Clase de temperatura del aparato (temperatura superficial maxima 135 °C).

T5 Clase de temperatura del aparato (temperatura superficial maxima 100 °C).

Ex tb llIC El modo de proteccién de equipos eléctricos utilizado en el aparato es la proteccion por envolvente - adecuado para polvo del grupo
le.

T135°C Temperatura superficial maxima 135 °C.

T100°C Temperatura superficial maxima 100 °C.

IP 68 Grado de proteccion.

EUM1 11 ATEX 0464 X Numero del certificado de examen UE de tipo que ha expedido el organismo notificado responsable de la

verificacion de acuerdo con el Anexo Il de la Directiva 2014/34/UE.
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Todas las instrucciones en el manual aplican inicamente a la bom-
bas eléctricas sumergibles que son utilizadas en areas con nuna
atmosfera potencialmente explosiva

ADVERTENCIA: jNo seguir las instrucciones de seguridad
podria causar explosiones!

Las bombas eléctricas ATEX, identificables por la abreviatura -EX,
estan certificadas de para el modo de proteccion contra antideflagrant
registrado en la placa para el funcionamiento dentro de ejes, tanques
y, en la versiéon que incluye manguito de refrigeracion, en camaras de
secado donde estan presentes gases/polvos explosivos o en cualquier
area clasificada como Zona 1 o 21; es deber del usuario asegurar
que el polvo en la superficie de la bomba no exceda un grosor de
50mm.
ADVERTENCIA: A fin de garantizar la conformidad ATEX, el nivel
del liquido nunca debe ser menor que el cuerpo de la bomba duran-
te el funcionamiento regular. Para ello, se ha provisto un sistema
de control de nivel a través del uso de interruptores de flotador,
sondas de nivel o, alternativamente, un funcionamiento resguarda-
do (presencia humana).

ADVERTENCIA: cualquier intervencion que modifique los

componentes de la bomba puede crear un PELIGRO de EX-

PLOSION.
Las bombas DEBEN ser usadas UNICAMENTE en areas compatibles
con las caracteristicas registradas en la etiqueta.

ADVERTENCIA: durante las operaciones de manipulacion in-

stalacion o desinstalacion, la bomba debe estar desconectada

del panel de suministro de energia.

. CARACTERISTICAS TECNICAS
« Tensién del suministro de energia: Suministro de energia monofasico
o trifasico de acuerdo con la placa metdlica;
Variacion max. admitida del valor de la tensién nominal de placa:
+ +10% para electrobombas con longitud de cable de alimentacién
de hasta 30m;
« + 5% para electrobombas con longitud de cable de alimentacién
superior a 30m pero no mas de 200m.
ADVERTENCIA: la bomba -EX no esta disefiada para ser usada
con un cambiador de frecuencia.
» Profundidad de inmersién: Max. 30 metros debajo del nivel del liquido;
» Temperatura ambiente: -20°C < Ta < +40°C;
* Numero maximo permisible de arranques por minuto: consulte las
especificaciones técnicas
» Categoria de proteccion IP 68;
« Factor de servicio:
- Para bombas eléctricas sin manguito de refrigeracion: S1 si esta total-
mente sumergida, S3 con el porcentaje indicado en la placa de metal y
la etiqueta adhesiva, para bombas parcialmente sumergidas;
- Para bombas eléctricas con manguito de refrigeracién: S1 para su uso
en una camara de secado o para bombas parcialmente sumergidas.
« Uso: drenaje, evacuacion y/o retiro de residuos de desaglies y tanque
sépticos en areas con la PRESENCIA DE GAS Y POLVO EXPLO-
SIVOS (-EX); retiro de liquidos conteniendo particulas sélidas vy fila-
mentos; agua de drenaje; agua de purificacién y agua de lavanderia
proveniente de procesos civiles o industriales en atmoésferas conte-
niendo gases de grupo Il A y/o B (usualmente gas hidrocarburo) y/o
atmésferas conteniendo una mezcla de polvos.

-

2. MANIPULACION Y TRASNPORTE
NUNCA use el cable de poder o el interruptor flotador para levantar
ni mover la bomba. Siempre utilice el mango o gancho de izamien-
to apropiado.
Para los modelos que pesan 25kg o menos el izamiento y tran-
sporte puede realizarse manualmente utilizando el mango en
la parte superior de la bomba.
Para los modelos que pesan mas de 25kg y en todos los casos donde
no sea posible mantener una postura correcta o natural, el izamiento y
transporte debe realizarse utilizando una soga o cadena atada al gan-
cho de izamiento o al mando ubicado en la parte superior de la bomba,
y un dispositivo mecénico apropiado.
Revise que no haya dafios visibles al empaque y sus contenidos, si
hay alguna sefial de dafio significativo, péngase en contacto con Zenit
inmediatamente.
Revise que las caracteristicas registradas en la placa de metal se corre-
sponden con las del producto comprado.
Dentro de un area riesgosa, emplee precaucioén para cualquier mo-
vimiento, evite choques o fricciones de la bomba con otros objetos

metalicos pues esto puede causar chispas, lo que incrementa el
riesgo de explosiones.

3. ALMACENAMIENTO

Durante el periodo de almacenamiento la electrobomba debe guardarse
en un lugar idéneo, fuera del alcance de nifios o personas no responsa-
bles, adecuadamente asegurada contra caidas accidentales y protegida
de humedad, polvo, vibraciones y temperaturas extremas (inferiores a
-5°C y superiores a +40°C).

ATENCION: Gire ocasionalmente (por lo menos una vez al mes) el ro-
tor, para evitar que las juntas mecanicas adhieran entre ellas.

Después del almacenamiento, inspeccione la electrobomba para com-
probar la ausencia de eventuales dafios, controle el nivel del aceite en la
camara de las juntas mecanicas y verifique que el rotor gire libremente.
En caso de almacenamiento por un periodo superior a 6 meses, antes
de poner en servicio la electrobomba, cambie el aceite de la camara de
las juntas mecanicas y entréguelo a un centro de recogida autorizado
para su eliminacion. No disperse el aceite en el ambiente.

4. INSTALACION

Antes de proceder con las instalacion, lea cuidadosamente las siguien-

tes precauciones:

« Al momento de instalar/desinstalar, la bomba eléctrica debe moverse
utilizando una cuerda o cadena anclada al mango.

+ Dentro de un éarea riesgosa, realice la instalacion con precaucion,
evite choques o fricciones de la bomba con otros objetos metalicos
pues esto puede causar chispas, lo que incrementa el riesgo de ex-
plosiones.

+ El eje en el que se instala la bomba debe ser de tales dimensiones
que el interruptor de flotador, si lo hay, pueda moverse libremente.

« Ante la presencia de dispositivos de control de nivel en el liquido pro-
cesado, asegurese que el nimero maximo de arranques permitidos
por hora sea respetado.

+ ADVERTENCIA: los choques de las cargas electrostaticas genera-
das en los componentes aislados podria causar una explosion. Las
bombas -EX no tienen componentes aislados que puedan cargarse
electrostaticamente y todas estan equipadas con un tornillo para su
conexién con la red de tierra equipotencial. Cualquier componente
adicional instalado en el area riesgosa debe estar conectado a la red
de puesta a tierra de acuerdo con la norma EN 1127-1, parte 6.4.7.

+ ADEVERTENCIA: compruebe la conveniencia para el uso en

atmosferas potencialmente explosivas de cada componente adicional

instalado en el area riesgosa

Al realizar la instalacién con dispositivos de acople, preste suma aten-

cién al momento de levantar o bajar la bomba en el eje pues el frota-

miento de partes metdlicas puede generar chispas.

« Para evitar problemas de cavitacion causados por la aspiracion de
aire, asegurese de que la entrada de fluidos en el tanque no ocurra
cerca de la bomba y que no esté dirigida hacia ella, y que la diferencia
entre el nivel de entrada de los fluidos y el fluido minimo permitido
dentro del tanque no sea excedida.

« El nivel minimo de fluido dentro del tanque nunca debe caer por de-
bajo de la cubierta superior de la bomba a fin de asegurar la refrige-
racion adecuada del motor.

» En el caso de la instalacion de los modelos con manguito de refrige-
racion o de aquellos a los que se permite funcionar en seco, el nivel
minimo de fluido puede caer por debajo de la cubierta superior de la
bomba, pero siempre debe estar encima del cuerpo de la bomba a fin
de evitar la formacion de vértices con la entrada de aire consecuente.

« Compruebe que el nivel minimo de fluido también sea correcto con
relacién al punto de funcionamiento a fin de lograr un funcionamiento
suave de la bomba.

» Asegurese que la bomba no funcione fuera de su curva caracteristica.

4.1 Instalacién libre horizontal (Fig. 1 pag. 126) e

instalacion fija (Fig. 2 pag. 126)
Coloéquela en el fondo del tanque.
Si el modelo no tiene una pata de soporte integrada, la base especifica
debe usarse para garantizar una estabilidad perfecta para la bomba y
una altura correcta para el tubo de aspiracion.

4.1.1 Instalacion libre horizontal (Fig. 1 pag. 126): Utilice una man-
guera de unién para conectar el tubo de transferencia de la bomba al
tubo de manguera flexible que tiene un diametro interno no menor al del
tubo de transferencia. Una manguera con espiral reforzada o de tipo
semirrigido es recomendable para asegurar que el libre paso perma-
nezca constante incluso en lugares doblados o puntos donde cambia
de direccion.
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4.1.2 Instalacion fija (Fig. 2 pag. 126): Conectar la bomba a la tuberia
rigida o metalica. También es posible conectar la bomba a los tubos de
polietileno usando un ajuste adecuado.

Es aconsejable instalar una valvula de compuerta y una valvula esférica
de retencion para permitir un pasaje libre. Esto deberia hacerse utilizan-
do un tubo de conexién con largo L > 5 Di (Di= diametro interno del tubo
de conexion) (fig. 3 pag. 126).

4.2 Instalacién con un dispositivo de acople
Este tipo de instalacion permite la facil remocioén de la bomba del tanque
y una recolocacion rapida sin que se requiera intervenir en el sistema.

4.2.1 Instalacién con un dispositivo de acople externo (fig. 4 pag. 126)
Lo modelos con una transferencia vertical pueden instalarse con un di-
spositivo de acople externo compuesto de una parte fija y de una parte
movil.

La parte fija se conecta a las tuberias del sistema utilizando una brida
DN50 o una rosca para tuberias de gas de 2”.

La parte movil se coloca en el tubo de transferencia de la bomba utili-
zando un tubo con el tamafio adecuado.

El dispositivo permite la facil separacién de la bomba del sistema y, sin
ninguna intervencion en el fondo del tanque, puede montarse incluso
sin ser vaciada.

4.2.2 Instalacion con un dispositivo de acople en el fondo
(fig. 5A - 5B pag. 126)

Este tipo de instalacion, que esta disefiada para bombas con salidas

horizontales, permite que la bomba sea retirada del tanque y colocada

nuevamente de una manera rapida sin afectar el sistema.

Para los modelos con salida vertical y con rosca para tuberias de gas de

1%4"-2”, es necesario utilizar un adaptador especial.

Proceda de la manera siguiente:

» Asegure la brida corrediza al tubo de transferencia de la bomba con
los tornillos suministrados con el dispositivo de acople;

« Fije firmemente el dispositivo de acople al fondo del tanque;

» Se recomienda instalar una valvula de compuerta y una valvula
esférica de retencién para permitir un pasaje libre. Esto deberia ha-
cerse utilizando un tubo de conexion con largo L > 5 Di (Di= diametro
interno del tubo de conexion) (fig. 6 pag. 127).

« Fije el dispositivo de acople asegurandolo al fondo del tanque;

» Una los tubos de guia al dispositivo de acople y asegurelos en la
parte superior por medio del soporte espaciador (suministrado por el
fabricante), el cual asegurara su alineacion paralela correcta y garan-
tizara la rigidez necesaria para el sistema;

» La bomba puede bajarse entonces usando una cuerda o cadena ata-
da al mango en la parte superior de la cubierta del motor. Los tubos
guia deberian usarse para ayudar al enganche de la brida con el tubo
de salida de la bomba hasta que sea fijado al dispositivo de acople.

4.3 Instalacién seca o semisumergida (fig. 7 pag. 127)

Se permite la instalacion seca o semisumergida para bombas sin un
manguito de refrigeracion, Unicamente para un uso periédico intermiten-
te (modo S3) de acuerdo con el porcentaje indicado en la placa de metal.
Las bombas con brida de succion pueden acoplarse al sistema utilizando
una base curva.

4.3.1 Instalacion seca o semisumergida con manguito de refrigeracién
(fig. 8 pag. 127) (solo para los modelos DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
Un manguito de refrigeracion permite el funcionamiento continuo (S1)
de bombas eléctricas sumergibles, aun si estan parcialmente sumergi-
das o instaladas en una camara seca.

Este tipo de la aplicacion puede usar el fluido en el tanque como liquido
refrigerante si esta lo suficientemente limpio y libre de cuerpos sélidos,
o también agua de un circuito externo.

En ambos casos, la bomba viene suministrada de una brida de succion
predispuesta para colocarse en una base curva.

4.3.1.1 Sistema cerrado con manguito de refrigeraciéon (CC)
(fig. 8A pag. 127)

Debido a la forma particular de la parte trasera del impulsor, el liquido
en el cual la bomba esta sumergida es bombeado hacia el espacio entre
el cuerpo y el manguito, asegurando la refrigeracién del motor. Una vez
que se haya llenado ese espacio, el liquido es absorbido en el cuerpo de
la bomba a través de un tubo y finalmente es expulsado.
ADVERTENCIA: Este sistema solo puede utilizarse con liquidos
limpios y libres de particulas sélidas o filamentosas.

4.3.1.2 Sistema de refrigeracion de manguito abierto (CCE)
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(fig. 8B pag. 127)
El liquido refrigerante que es bombeado hacia el espacio entre el cuerpo
y el manguito proviene de una unidad de presion externa.
La bomba cuenta con dos conexiones de manguera “Rilsan”. Conecte
el tubo de entrada de agua a donde aparece la sefial “ENTRATA - IN”
(fig. 9 pag. 127). Conecte el tubo de drenaje a donde aparece la sefial
“USCITA - OUT” (fig. 9 pag. 127).
La temperatura del liquido refrigerante no debe exceder los 40°C al lle-
gar al manguito.
La capacidad del sistema debe ser 2-3 I/min y la presién maxima no
debe exceder los 0.2 bar.
El circuito de refrigeracion debe ser activado al menos 10 segundos
antes de encender la bomba y no debe apagarse antes de que esta se
haya detenido completamente.

5. TUBO DE SUCCION

El tubo de succién de la bomba puede tener un filtro que previene que
entren organismos extrafios mas grandes que el tamafio del pasaje de
la bomba.

No se recomienda quitar el filtro de succién excepto cuando sea expre-
samente permitido.

Periédicamente compruebe que el tubo de succién o el filtro perma-
nezcan libres, con el objetivo de prevenir la obstruccion o el bloqueo
del impulsor.

Los modelos GR tienen un cuchillo giratorio con tres laminas que cortan
sélidos y filamentos, y que previene el bloqueo del impulsor.
Compruebe periédicamente que el cuchillo y la placa del sistema de
molienda estén libres de residuos.

Durante las operaciones de limpieza y el mantenimiento, siempre de-
senchufe la bomba del suministro de energia. Trabaje con el equipo de
proteccion personal recomendado y preste suma atencion a esto.

6. CONEXIONES ELECTRICAS (FIG. 14 - 15 pag. 129-130)

Todas las operaciones de conexion entre la motobomba y el suministro
de electricidad deben ser realizadas por técnicos calificados para operar
en areas con una atmdsfera potencialmente explosiva y en cumplimien-
to pleno de las regulaciones actuales.

ADVERTENCIA: Para proteger el cable de suministro de energia,

evite enroscarlo, tirar de él y/o aplastarlo casualmente.
Los extremos del cable de suministro de energia deben estar

conectados a un panel eléctrico certificado para el uso en
atmoésferas potencialmente explosivas si es instalado en un area peli-
grosa o a un panel eléctrico normal adecuado para la atmésfera en la
cual es instalado si la conexién se encuentra en un area segura, siem-
pre de acuerdo con las reglas de instalacion.
En bombas monofasicas a prueba de explosiones con un conden-
sador inverso y algun disyuntor condensador externo, los conden-
sadores son incluidos en el suministro pero no estan conectados al
cable de la bomba pues tienen que ser conectados internamente con
el panel eléctrico certificado para el uso en atmésferas potencial-
mente explosivas, en caso de ser instalado en un area arriesgada.
Antes de colocar el alambrado, revisar que:
» la tension y la frecuencia de la linea de energia sean iguales a lo
indicado en la placa de metal de la bomba;
« la absorbencia indicada en la placa de metal es menor que la corrien-
te maxima suministrada al sistema;
« lalinea de energia esta puesta a tierra y tiene un diferencial magneto-
térmico con respecto a las regulaciones vigentes
« los cables eléctricos no estan dafiados de ningiin modo.
Siempre conecte la bomba a tierra equipotencial usando el tornillo en el
cuerpo del motor.
La fase de conexion eléctrica en modelos sin un enchufe debe ser reali-
zada en la primera conexion del cable de la tierra amarillo-verde y luego
las otras conexiones.
Para proteger el motor de la bomba use un recorte de sobrecarga ade-
cuado a las caracteristicas eléctricas mostradas en la placa de identifi-
cacion metdlica.
Usando un amperimetro, compruebe que la absorbencia de la bomba
instalada esta dentro de los limites indicados en la bomba metélica.
El funcionamiento y la seguridad eléctrica de las bombas ZENIT son
garantizadas por la configuracién suministrada por la fabrica.
ADVERTENCIA: Cualquier modificacion (p.ej adicién de una pieza de
cable al original) puede considerarse una desviacion de las caracteristi-
cas de la bomba y puede causar explosiones.

6.1 Proteccion térmica
Todas las versiones - EX estan equipadas con un sistema de protec-
cion contra el sobrecalentamiento del motor por medio de un protector
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térmico bimetal que detecta la temperatura de la envoltura de la bomba
del estator.

Los extremos estan marcados con una etiqueta adhesiva sobre la cual
esta escrito “PROTEZIONE TERMICA - THERMAL PROTECTION”.

El panel eléctrico debe ser predispuesto para garantizar el apagado del
motor cuando la proteccién térmica intervenga y para evitar el arranque
automatico de la bomba que soélo debe ser iniciado manualmente con la
intervencion de un operario.

La ausencia de conexion de la proteccion térmica, ademas de deshabi-
litar la garantia, también puede causar peligro.

6.2 Sonda de humedad

La electrobomba se puede equipar con una sonda de humedad de un
solo electrodo como accesorio para la deteccion y el sefialamiento de
infiltraciones de agua en la camara de aceite de los cierres mecanicos
(el conductor de tierra se utiliza como camino de retorno para la sefial
de deteccion de presencia de agua en la camara de aceite).

El cable de sefial estd marcado con una etiqueta que lleva la letra S.
ADVERTENCIA: la conexion al cuadro eléctrico de control se debe re-
alizar instalando una barrera de seguridad intrinseca con aislamiento
galvanico en un area segura.

En caso de sefialamiento, ponga la electrobomba fuera de servicio y
realice las operaciones de mantenimiento.

Datos eléctricos relativos a la seguridad para el sensor de seguridad
intrinseca:

Sonda Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li: ~0 mH
Cable Cc: 200 pF/m; Lc: 1 pH/m; Le/Re= 30 pH/Q

7. DETERMINACION DE LA DIRECCION DE ROTACION DEL IMPULSOR
(anicamente para modelos trifasicos)

Antes de realizar las conexiones definitivas de los motores trifasicos, la

direccion de rotacion de la motobomba debe ser determinada.

En la bomba hay una etiqueta, visible en la Fig. 10 pag. 127, que indica

la direccion correcta de rotacién del impulsor (flecha verde) y la direc-

cion del retroceso relativo (flecha roja).

ADVERTENCIA: Todas las operaciones siguientes deberian ser reali-

zadas en un lugar seguro, en ausencia de atmdsferas potencialmente

explosivas; si esto no es posible, usted debe realizar las pruebas con

un dispositivo que controle las fases de secuencia instaladas dentro del

panel eléctrico.

Modelos de hasta 1.5 kW

 siga las precauciones descritas en el manual de “INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD”;

« coloque la bomba en posicion horizontal en uno de sus lados utilizan-
do cufias de madera para limitar el movimiento.

« conecte temporalmente un cable amarillo-verde a la tierra del sistema
y luego los alambres de suministro de energia al contactor;

« asegurese de que no haya personas ni objetos en un radio de al me-
nos un metro de la bomba;

« accione el interruptor de inicio durante unos momentos;

« vea el impulsor parar a través del tubo de succién o filtro y compruebe
que esté girando en el sentido contrario de las agujas del reloj.

Modelos por encima de 1.5 kW

« siga las precauciones descritas en el manual de “INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD”;

« coloque la bomba verticalmente, descansando en la pata de soporte
o en la placa base;

« asegure la bomba con una cuerda o cadena de tamafio adecuado en
el mango superior para evitar caidas accidentales al revisar el golpe
de retroceso.

+ ADVERTENCIA: el golpe de retroceso puede ser extremadamente
fuerte. No permanezca cerca de las entradas de la bomba durante
el procedimiento.

« conecte temporalmente un cable amarillo-verde a la tierra del sistema
y luego conecte los cables de suministro de energia al sistema;

« asegurese de que no haya personas ni objetos en un radio de al me-
nos un metro de la bomba;

« accione el interruptor de inicio durante unos momentos;

« vea el impulsor parar a través del tubo de succién o filtro y compruebe
que esté girando en el sentido contrario de las agujas del reloj, tam-
bién compruebe que el golpe de retroceso esta enfrente de la misma
direccion que la flecha roja en la etiqueta de la bomba.

Si la direccion de rotacién no es correcta, invierta cualquiera de las co-

nexiones bifasicas en el interruptor de solenoide e intente otra vez.

Estabilice la conexion correspondiente en la direccion correcta de rota-

cion y MARQUE la secuencia de conexion exacta de los conductores
del sistema. DESACTIVE la conexién de energia temporal e instale la
motobomba en su posicidon permanente.

Proceda con la conexién eléctrica final, conectando primero el cable
amarillo-verde a tierra y luego los otros alambres.

8. INSTALACION DE LOS INTERRUPTORES DE FLOTADOR

En caso que la instalacion de la bomba ATEX proporcione un siste-

ma de control de nivel a través de interruptores de flotador, tendra que

haber por lo menos 2 (arranque y apagado) y, de ser instalada en un

area peligrosa, deben estar certificadas para su uso en atmdsferas po-

tencialmente explosivas. En esta instancia, la conexién con el panel

eléctrico de control debe ser realizada insertando un interfaz de seguri-

dad Intrinseco, como una barrera de seguridad Zener o una barrera de

aislamiento galvanica.

Los interruptores de flotador deber ser instalados dentro del tanque

lejos de cualquier vortice o caida de agua de manera que los cables no

se doblen y asegurar que no se impide el movimiento del flotador.

Ante la presencia de turbulencias fuertes, se recomienda fijar los inter-

ruptores de flotador a una vara rigida montada dentro del eje.

Los interruptores de flotador deben ser instalados de tal modo que el

nivel minimo del liquido NUNCA sea menor:

 que la cubierta superior de la motobomba en casos de funcionamien-
to continuo (S1)

+ que el cuerpo de la bomba en casos de funcionamiento intermitente
y periddico (S3)

Asegurese que el uso del interruptor de apagado a arranque ocurra

solo y exclusivamente si ambos flotadores se encuentran en la posicién

mostrada en la Fig 11 pag. 127.

Asegurese que el uso del interruptor de arranque a apagado ocurra

solo y exclusivamente si ambos flotadores se encuentran en la posicién

mostrada en la Fig 12 pag. 127.

La conexion eléctrica de los flotadores debe realizarse de tal manera

que asegure el apagado de la bomba en caso de malfuncionamiento

de un flotador.

Para terminar, es aconsejable conducir una prueba del sistema para

asegurar que funcione a la perfeccion.

9. MANTENIMIENTO
Para un funcionamiento correcta y durable de la bomba es necesario rea-
lizar inspecciones regulares, un mantenimiento periddico y sustituir cual-
quier parte que pudiese desgastarse.
No seguir esta conducta puede implicar la pérdida de la garantia, poniendo
en peligro la seguridad de la maquina y creando una situacion peligrosa.
Antes de realizar operaciones de mantenimiento e inspeccion, lea con cu-
idado y aplique los procedimientos de seguridad indicados en el manual
especifico.
ADVERTENCIA: cualquier tipo de intervencion en la bomba
en sus versiones -EX debe ser realizada por un Centro de
Servicio autorizado o por técnicos autorizados utilizando
unicamente piezas de repuesto originales.
No cumplir con esta conducta implica la pérdida de la certificacion
ATEX de la maquina e invalida la garantia.
Antes de realizar cualquier procedimiento de limpieza y mantenimiento,
asegurese que el suministro de electricidad haya sido desconectado.
Para desconectar una bomba sin enchufe de la red de suministro de
energia, desconecte los cables de fase primero y luego el cable amarillo-
verde puesto a tierra.

9.1 Revision de las partes que pueden desgastarse

Durante el mantenimiento programado o en cualquier momento en el
que el rendimiento de la motobomba se vea reducido o en caso de que
se incrementen las vibraciones y el ruido, es necesario realizar una in-
speccion y sustituir las partes hidraulicas sujetas a desgaste.

Evite usar la bomba en condiciones anormales de modo que cualquier
falla repentina de las partes giratorias no cree peligro o cause un dafio
sustancial al motor.

Si la parte hidraulica se bloquea, deberia limpiarse a fondo.

9.2 Piezas de Repuesto

Las solicitudes y/o 6rdenes de piezas de repuesto usadas Unicamente
en bombas certificadas por ATEX y a prueba de explosiones seran de-
clinadas por Zenit Italia S.r.l. puesto que cualquier revisién y / o repara-
cién de estos modelos sélo pueden ser realizadas por Zenit Italia S.r.l. o
por un Centro de Servicio autorizado.

9.3 Revision y cambio de aceite de la camara de sellado mecanico
(fig. 13 A/B/C/D/EIF pag. 128)
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El aceite deberia cambiarse cada 5000-7000 horas de funcionamiento MAN 200/4/80-100 600 650
0 al menos una vez al afo. N MAN 300-400/4/80-100 905 980
La operacion debe ser realizada como sigue:
+ siga las precauciones descritas en el manual de “INSTRUCCIONES MAN 150/6/80-100 600 650
DE SEGURIDAD”; MAN 250/6/100-150 905 980
» Coloque la motobomba horizontalmente; GRN 250-300/2/G40H 395 430
» Desatornille la tapa de la camara de aceite GRN 400-550/2/G50H 905 980
» Permita que el aceite se drene en un contenedor adecuado o use un
dispositivo de aspiracion de aceite; no elimine el aceite usado en el GRN 300-400/4/80-100 905 980
ambiente, llévelo a un centro de separacion de residuos; APN 250-300/2/G40H 395 430
» Revise si el aceite esta libre de agua, esto indica que el sello mecani- APN 400-550/2/G40H 905 980

co todavia esta en buenas condiciones y que la camara puede volver-
se a llenar con aceite fresco;

 Si se detecta una pequefia cantidad de agua en el fondo del eje, esto
se debe a la condensacion y se considera algo normal, en lugar de
una sefial de falla del sello mecanico;

« Si hay una cantidad substancial de agua en la camara de aceite, el
sello mecanico tiene que ser inspeccionado y probablemente sustitu-
ido por uno nuevo.

+ El reemplazo del sello mecanico debe ser realizado en un centro de
servicio autorizado;

* Llene la camara completamente con aceite biodegradable como CA-
STROL PRODUCT L 320 o similar. Si el aceite indicado no esta di-
sponible, pdngase en contacto con Zenit.

» En la tabla se muestra la cantidad de aceite requerida.

« Una vez terminado, ajuste la tapa y vuelva a instalar la bomba.

9.4 Revision de los cojinetes

El tiempo estimado para una operacion segura de los cojinetes es de
20 000 horas de funcionamiento, luego de las cuales tienen que ser
sustituidos.

Compruebe el estado de los cojinetes cada 7 000 horas y cada afio de
trabajo.

Esto caso de ruido excesivo, péngase en contacto con el mencionado
fabricante o con un centro de servicio autorizado a fin de obtener un
reemplazo.

9.5 Sellos mecanicos
El tiempo estimado para una operacion segura de los sellos mecanicos

min max
Modelo mi mi es de 20 000 horas de funcionamiento en condiciones normales y de 7
DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210 000_ horas en condiciones an_ormales (seco o en _presencia de liquidos
sucios), luego de las cuales tienen que ser sustituidos.
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650 9.6 Mantenimiento del sistema de refrigeracion
DGN 200/4/65-80-100 600 650 La instalacién con manguito de refrigeracion requiere de mantenimiento
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980 periddico para asegurar que el espacio entre el cuerpo y el manguito
DGN 150/6/65-80-100 600 650 permanezca limpio y libre de cortezas. La frecuencia de mantenimiento
varia segun el liquido usado para la refrigeracion.
DGN 250/6/100-150 905 980 Para limpiar el manguito por dentro, proceda de la siguiente manera:
DRN 250-300/2/65-80 395 430 « quite los tornillos del aro de sellado del manguito y retirelo;
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650 « desenrosque el manguito del lado del motor de la bomba, aseguran-
DRN 200/4/80-100 600 650 dose de no dafiar los cables o las conexiones eléctricas;
DRN 300-400/4/80-100 905 980 « limpie con QU|dado la entr'a(_ja y los cond_u_ctos de salida del refrige-
rante, el asiento del aro térico, la superficie externa del cuerpo y la
DRN 150/6/80-100 600 650 parte interior del manguito de refrigeracion, teniendo cuidado de reti-
DRN 250/6/100-150 905 980 rar cualquier corteza;
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430 « durante esta operacion, los cables permanecen dentro del manguito,
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650 de modo que ten'gg extremo cuidad9 para no danarlos; N
« sustituya el aro térico lubricado y méntelo nuevamente en su sitio.
« coloque el manguito en su lugar y ajustelo con el aro de sellado.
« apriete los tornillos de fijaciéon en un orden en forma de “cruz”.
10. GUIA DE RESOLUCION DE PROBLEMAS
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
La bomba no funciona Desconexion de las protecciones | Comprobar la calibraciéon de las protecciones.
eléctricas Realizar una prueba de aislamiento: si el resultado es negativo, pénga-

se en contacto con un centro de servicio autorizado para llevar a cabo
la reparacion.

El impulsor se obstruyd: péngase en contacto con un centro de servicio
autorizado.

En caso de una repetida desconexion de la proteccion, pongase en
contacto con un centro de servicio autorizado.

Desconexion del sensor de
humedad

Ponerse en contacto con un centro de servicio autorizado para verificar
la integridad de los sellos mecanicos y la junta térica.

Fallo en el control de nivel

Comprobar la operacién correcta del flotador y si puede moverse libre-
mente o se queda sostenido en la posicion de APAGADO.

Desconexion del protector térmico

Permitir que la bomba se enfrie y reinicie el protector térmico desde el
panel eléctrico.

La proteccion térmica se desco-
necta luego de un breve periodo
de funcionamiento

La bomba esta sumergida en
un liquido que esta demasiado
caliente

Comprobar la temperatura del liquido y permita que se enfrie de ser
necesario.
Esperar hasta que la bomba se haya enfriado.

Impulsor bloqueado:

Contactar un centro de servicio autorizado.

La bomba funciona, pero su capa-
cidad se ha reducido o es nula.

Cuerpos extrafios dentro de la
bomba

Contactar un centro de servicio autorizado.

Cuerpos extrafios en la tuberia o
valvula de descarga

Limpiar los componentes hidraulicos.

La direccion de rotacion es incor-
recta

Invertir las conexiones eléctricas de dos o tres fases.

La valvula de esclusa esta parcial-
mente cerrada

Abrir totalmente la valvula de esclusa.

Vibracion o ruido excesivo Cojinete dafado o gastado

Contactar un centro de servicio autorizado.
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Ler com atengao este manual e conserva-lo com cuidado em um local facilmente acessivel e limpo para eventuais futuras consultas.

IDENTIFICAGAO DO CONSTRUTOR

ZENIT lItalia s.r.l. - via del ’Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) -

Italia

IDENTIFICAGAO DO PRODUTO
Com o presente manual é fornecida uma etiqueta adesiva que reproduz a placa metalica aplicada a electrobomba e que reporta os dados ca-
racteristicos do produto. Aconselha-se aplicar esta etiqueta no espacgo apropriado do presente manual e fazer referéncia aos dados indicados

neste para qualquer informagao ou pedido.

@ Tipo

@ Versao

@ Ano de produgéo

@ Numero de série

@ Poténcia atingida pelo motor (P2)

@ Numero de fases

@ Frequéncia da tenséo de alimentagao

. Classe de isolamento do motor

@ Tenséo e corrente (monofasicaltrifasica, ligagdo em tridngulo)
Tens&o e corrente (trifasica ligagdo em estrela)

@ Factor de poténcia

Zenit Italia s.r.l.

via dell'Industria, 11

1-41018 S.Cesario s.P. (MO)
zenit.com

C € 26039

water solutions EPT 11 ATEX 0464 X

TYPE (D |
VERS (@ Y@
M@ TwWE | ~BH@ ICLI

so ve 2B LD
I

n min* EN 60034-1
S /@ Hmax [ m  Hmin
s3/stccCce) 3m Qmin[ @) s Qmax -|

&) ExdbkIBT[ ] Tmax @9 |°C Kg
E 126D ExtblliC T Em%s - @

EmE  \WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

@ Capacidade do condensador

@ Numero de rotagbes/minuto

Servico (continuo/descontinuo)

@ Profundidade maxima de imerséo

‘ Prevaléncia minima e maxima (H)

@ Capacidade minima e maxima (Q)

Marcagéo — EX (¥)

Temperatura maxima ambiente

@ Peso

(*) SIGNIFICADO DA MARCAGAO ATEX (ATMOSFERA POTENCIALMENTE EXPLOSIVA)

g

Exdbk IIB T4
126D Extb IC T135°C IP68

ExdbkIIB TS
126D Extb IC T100°C P68

C € 2460

EPT 11 ATEX 0464 X

Modelos da Série F Modelos da Série N

Simbolo de conformidade com o anexo Il do Regulamento (CE) n.° 765/2008 do Parlamento Europeu e do Conselho de 9 de julho de 2008.

2460 Numero de identificagdo do organismo notificado que executa o controlo de produgéo.

@ Marca especifica de protegao contra explosées segundo o Anexo Il da Diretiva 2014/34/UE

| Grupo do equipamento. Grupo II: equipamento elétrico para utilizagdo em atmosferas explosivas pela presenga de gases, excluindo as minas.

2GD Categoria do equipamento objeto da certificagdo para atmosferas potencialmente explosivas pela presenga de gases, vapores,
névoas (G) e poeiras (D). O equipamento pode ser instalado em Zona 1 e em Zona 21.

Ex db k IIB O modo de protecao elétrica utilizado para o equipamento corresponde a prote¢cdo mediante involucro a prova de explosdo — ade-
quado para gases dos Grupos IIB e lIA. O modo de protecdo mecénica para o equipamento € através de imersao “k”

T4 Classe de temperatura do equipamento (temperatura de superficie maxima de 135°C)

T5 Classe de temperatura do equipamento (temperatura de superficie maxima de 100°C)

Ex tb llIC O modo de protegéo elétrica utilizado para o equipamento corresponde a protecdo mediante invélucro — adequado para poeiras do
Grupo IlIC.

T135°C Temperatura de superficie maxima 135°C

T100°C Temperatura de superficie maxima 100°C

IP 68 Grau de protegéo

EUM1 11 ATEX 0464 X
Numero do certificado de exame UE de tipo emitido pelo organismo notificado encarregado da verificagdo, conforme especificado no Anexo Il da
Diretiva 2014/34/UE.
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Todas as instrugdes neste manual aplicam-se apenas a electrobom-
bas submergiveis que sejam utilizadas em areas com atmosfera po-
tencialmente explosiva.

ATENGAO: A falta de observancia das instrugdes de segu-
ranga pode ser causa de explosoes!

As electrobombas ATEX, identificadas pela sigla -EX, séo certificadas
segundo o modo de protecgdo antideflagrante reportado na placa e para
o funcionamento em pogos, tanques e, na versdo com camisa de esfria-
mento, em camaras a seco com presenca de GAS E POS EXPLOSIVOS
em qualquer dos modos classificados como zona 1 ou 21; é tarefa do
utilizador assegurar que a espessura de pé na superficie da electro-
bomba nédo supere os 50 mm.
ATENGAO: para garantir a conformidade Atex declarada, durante o
regular funcionamento, o nivel de liquido ndo devera nunca descer
abaixo do corpo da bomba. Para tal escopo, prever um sistema de
controlo do nivel através do emprego de boias, sondas de nivel ou,
em alternativa, com funcionamento presencial (com homem presen-
te).
ATENGAO: qualquer intervengdo que modifique os componen-
tes da electrobomba pode gerar uma situacdo de PERIGO de
EXPLOSAO.
AS electrobombas DEVEM ser empregues APENAS em ambientes com-
pativeis com as caracteristicas reportadas na placa.
ATENGAO: durante as operagdes de movimentagdo, insta-
lagéo ou desinstalagdo, a electrobomba devera ser desligada
do quadro de alimentacé&o.

1. CARACTERISTICAS DE UTILIZAGAO

« Tens3o de alimentagado: Alimentacido MONOFASICA ou TRIFASICA
segundo o quanto indicado na placa.
Variagdo Max. permitida em relagdo ao valor da tensdo nominal na
placa:
+ +10% para electrobombas com comprimento de cabo de alimen-

tagao até 30m;
» +5% para electrobombas com comprimento de cabo de alimentagéo
superior a 30m e ndo mais de 200m.

ATENGAO: A electrobomba nio esta prevista para o funciona-
mento com conversor de frequéncia.

+ Profundidade de imers&o: Max. 30 metros

» Temperatura do liquido: 0°C < Ta < +40°C

» Numero de ligagdes horarias efectuadas: ver a placa técnica especifica
disponivel no website www.zenit.com na secg¢do “Produtos”

« Indice de protecgao: IP 68;

+ Factor de servigo:
- Para electrobombas sem camisa de esfriamento: S1 se completamen-
te submersa, S3 com percentual indicado na placa metalica e etiqueta
adesiva, para electrobomba parcialmente submersa;
- Para electrobombas com camisa de esfriamento: S1 para o funciona-
mento em camara a seco ou com electrobomba parcialmente submersa.

e pH:6+14

+ Campo de emprego: evacuagao e/ou elevacao de efluentes e de fos-
sas biolégicas em ambientes com PRESENCA DE GAS E POS EX-
PLOSIVOS (-EX); elevagdo de liquidos contendo particulas sélidas e
filamentosas; aguas de drenagem, depuragdo e de lavagem dos pro-
cessos civis e industriais em atmosferas contendo gas do grupo Il A e/
ou |l B (tipicamente gas de hidrocarburantes) e/ou atmosferas conten-
do misturas de pos combustiveis.

2. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

NAO utilizar NUNCA o cabo eléctrico de alimentagio ou o da boia
para elevar ou movimentar a electrobomba. Servir-se do
pegador apropriado ou de um ilhé de elevagao.

Para modelos de peso inferior ou igual a 25 Kg a elevagéo e a
movimentagdo podem ocorrer manualmente utilizando o pegador apro-
priado colocado na parte superior da electrobomba.

Para modelos de peso superior a 25 Kg e em todos os casos em que
néo seja possivel manter uma postura correcta e natural, a elevagéo e a
movimentagdo devem ocorrer mediante um cabo ou corrente fixada no
ilhd ou pegador colocado na parte superior da electrobomba, utilizando
um meio mecanico idéneo.

Verificar visualmente que a embalagem e o seu conteido n&o tenham
danos e caso estejam danificados dirigir-se de imediato a Zenit.

Verificar que as caracteristicas reportadas na placa correspondem as do
produto adquirido.

No interior da area de risco, levar a cabo as operagbes de movimentagéo
com cautela evitando friccdes e choques da electrobomba com outras
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partes metalicas, uma vez que se podem gerar faiscas com o consequen-
te perigo de exploséo.

3. ARMAZENAMENTO

Durante o periodo de armazenamento, a bomba elétrica deve ser guar-
dada em lugar apropriado, fora do alcance de criangas ou pessoas ndo
responsaveis, adequadamente garantida contra quedas incidentais e pro-
tegida da humidade, do p¢, das vibragdes e das temperaturas extremas
(inferior a -5°C e superior a +40°C).

ATENGAO: Girar ocasionalmente (pelo menos uma vez por més) o rotor
para evitar que as vedagdes mecanicas possam aderir entre si.

Apds o0 armazenamento inspeccionar a bomba elétrica para certificar-se
de que nao haja danos, controlar o nivel do éleo na camara das vedagoes
mecanicas e verificar que o rotor gire livremente.

Em caso de armazenamento por um periodo superior a 6 meses, antes
de recolocar em fungdo a bomba elétrica, trocar o 6leo da camara das
vedagoes mecanicas e entregar o 6leo usado a um centro de eliminagdo
autorizado. Nao dispersar o 6leo no meio ambiente.

4. INSTALAGAO

Antes de proceder a instalagdo observar escrupulosamente as seguintes

prescrigoes:

« Durante as operagdes de instalagao e desinstalacéo a electrobomba
devera ser movimentada por meio de um cabo ou corrente ancorada
no pegador.

* No interior da area de risco, levar a cabo as operagdes de instalagéo
evitando fricgdes e choques da electrobomba com outras partes metali-
cas na medida em que se podem gerar faiscas com o consequente
perigo de exploséo.

» Caso a electrobomba seja instalada dentro um poco, este devera ter
dimensdes tais de forma a permitir & boia, se presente, mover-se li-
vremente.

» Na presenca de dispositivos de controlo de nivel tratado, assegurar-se
de que é respeitado o nUmero maximo de ligagbes permitido.

« ATENGAO: as descargas electroestaticas acumuladas em componen-
tes pode ser causa de explosao. As electrobombas -EX nao apresen-
tam componentes isolados carregaveis electrostaticamente e estéo
todas equipadas com um parafuso de conex&o a rede equipotencial de
terra. Eventuais componentes adicionais instalados na zona de risco
devem estar ligados a rede de terra segundo a normativa EN 1127-1,
par. 6.4.7.

« ATENGAO: verificar a idoneidade ao emprego em atmosfera poten-
cialmente explosiva de cada componente adicional na érea de risco.

*« Em caso de instalagdo em dispositivos de acoplamento, prestar a
maxima atencéo durante a elevagédo ou descida da electrobomba no
pogo uma vez que o choque reciproco das partes metdlicas pode ori-
ginas faiscas.

« Para evitar problemas de cavitagdo devidos a aspiragédo do ar, certifi-
car-se de que a entrada de fluidos no tanque n&o ocorra nas proximi-
dades da electrobomba ou seja versado directamente nesta e que a
diferenga entre o nivel de ingresso de fluidos e o minimo permitido no
interior do tanque n&o seja excessiva.

* O nivel minimo de fluido no interior do tanque ndo devera nunca de-
scer abaixo da cobertura superior da electrobomba de modo a garantir
um adequado esfriamento do motor.

« Em caso de instalagdo de modelos com camisa de esfriamento ou para
os quais é permitido o funcionamento a seco, o nivel minimo de fluido
podera descer abaixo da cobertura superior da electrobomba, mas de-
vera estar sempre na parte superior do corpo da bomba de forma a
evitar a formagao de vértices com o consequente ingresso de ar.

» Verificar que o nivel minimo de fluido esta correcto também em re-
lagdo ao ponto de trabalho de forma a obter um funcionamento regular
da electrobomba.

+ Assegurar-se de que a electrobomba n&o trabalha fora da sua curva
caracteristica.

4.1 Instalacao livre (fig. 1 pag. 126) e fixa (fig. 2 pag. 126)

Apoiar a electrobomba no fundo do tanque.

Se 0 médulo nZo apresentar pés de suporte integrados, ocorre utilizar a
base especifica que garante a perfeita estabilidade da electrobomba e a
correcta altura da boca de aspiragéo.

4.1.1 Instalacao livre (fig. 1 pag. 126): Através de um racorde de bor-
racha conectar a boca de entrada da electrobomba ao tubo flexivel de
diadmetro interno nao inferior ao da boca de entrada. Usar preferivelmente
um tubo com reforgo de espiral ou de tipo semi-rigido para garantir que a
passagem permanece constante e também em correspondéncia com as
curvas ou cambios de direcgdo.
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4.1.2 Instalacao fixa (fig. 2 pag. 126): Conectar a electrobomba a uma
tubagem metélica ou rigida. E também possivel a conexdo a tubagens
em polietileno mediante um racorde adequado.

Aconselha-se a instalagdo de uma grade de intercepgdo e uma valvula
de retengéo de pala para a passagem livre integral utilizando um tubo
de racorde de comprimento L > 5 De (De= didmetro interno do tubo de
racorde) (fig. 3 pag. 126).

4.2 Instalagdao com dispositivo de acoplamento

Este tipo de instalag@o permite extrair faciimente a electrobomba do tan-
que e reposiciona-la de modo rapido sem requerer intervengdes nas in-
stalagdes.

4.2.1 Instalagao com dispositivo de acoplamento de externo

(fig. 4 pag. 126)
Os modelos com saida vertical podem ser instalados com um dispositivo
de acoplamento externo composto por uma parte fixa e por uma parte
movel.
A parte fixa é ligada as tubagens das instalagdes por meio da flange uni-
ficada DN50 ou do fileto 2” GAS.
A parte mével é acoplada a boca de saida da electrobomba através de
um tronco de tubo de comprimento adequado.
Este dispositivo permite separar faciimente a electrobomba das insta-
lagdes e, caso ndo seja necessaria intervengao no fundo do tanque, po-
dera ser montado também sem recorrer ao seu esvaziamento.

4.2.2 Instalagao com dispositivo de acoplamento de fundo
(fig. 5A-5B pag. 126)

Este tipo de instalagéo, permitido para electrobombas com boca de saida

horizontal permite extrair do tanque a electrobomba e reposiciona-la de

forma rapida sem requerer intervengdes no sistema.

Para modelos com saida vertical filetada GAS 1'2"-2” é necessario utilizar

um kit adaptador apropriado.

Proceder do seguinte modo:

» Fixar a flange de escorrimento a boca de saida da electrobomba por
meio dos parafusos fornecidos com o dispositivo de acoplamento;

» Conectar a tubagem de saida das instalagdes ao dispositivo de acopla-
mento. Aconselha-se a instalagdo de uma grade de intercepgdo e uma
valvula de retencédo de pala para a passagem livre integral utilizando
um tubo de racorde de comprimento L > 5 De (De= didmetro interno do
tubo de racorde) (fig. 6 pag. 127).

« Fixar estavelmente o dispositivo de acoplamento ao fundo do tanque;

« Introduzir no dispositivo de acoplamento os tubos de guia e fixar a
extremidade superior da parede do tanque por meio de um estribo
distancial em dotag&o para assegurar o seu paralelismo e garantir a
necessaria rigidez do sistema;

» A electrobomba deve ser instalada por meio de um cabo ou corrente
enganchada a pegador na parte superior da cobertura do motor fa-
zendo escorrer a flange acoplada a boca de saida da electrobomba
através dos tubos de guia até a unido com o dispositivo de acopla-
mento.

4.3 Instalacdo a seco ou semi-submersa (fig. 7 pag. 127)

A instalagdo a seco o semi-submersa de electrobombas privadas de ca-
misa de esfriamento é permitida apenas com o funcionamento periédico
intermitente (modo S3) segundo percentual indicado na placa.

Para a instalagdo em camara a seco, a electrobomba vem fornecida com
uma flange de aspiragéo predisposta para a fixagdo de uma base curva.

4.3.1 Instalagao a seco ou semi-submersa com camisa de esfriamento
(fig. 8 pag. 127) (apenas modelos DGN-DRN-MAN-GRN-APN)

A camisa de esfriamento permite o funcionamento continuo (S1) de elec-
trobombas submergiveis ainda que parcialmente imersas ou instaladas
em camara a seco.

Este tipo de aplicagdo pode utilizar, como liquido de esfriamento, o fluido
presente no tanque se for suficientemente limpo e privado de corpos séli-
dos, ou de agua proveniente de um circuito externo.

Para a instalagdo em camara a seco, a electrobomba vem fornecida com
uma flange de aspiragao predisposta para a fixagdo de uma base curva.

4.3.1.1 Sistema de esfriamento de camisa fechada (CC) (fig. 8A pag. 127)
O liquido na qual esta submersa a electrobomba, gragas a particular for-
ma da parte posterior do rotor, é langado nas cavidades entre a carcaga
e camisa, assegurando o esfriamento do motor. Uma vez atestadas as
cavidades, o liquido é aspirado no corpo da bomba através de uma canu-
la e por fim expulso.

ATENGAO: Este sistema pode ser utilizado apenas com liquidos lim-
pos e privados de parcelas solidas ou filamentosas.

4.3.1.2 Sistema de esfriamento de camisa aberta (CCE) (fig. 8B pag. 127)
O liquido de esfriamento que é langado nas cavidades entre a carcaga e
a camisa provém de uma fonte externa de pressao.

A electrobomba apresenta dois pernos para o tubo “rilsan”. O perno assi-
nalado com a etiqueta “ENTRATA - IN” (fig. 9 pag. 127) deve ser conec-
tado ao tubo de entrada de agua. O assinalado pela etiqueta “USCITA
- OUT” (fig. 9 pag. 127) deve conectar-se a descarga do circuito.

A temperatura do liquido de esfriamento ndo deve superar os 40°C a
entrada da camisa.

A capacidade das instalagbes devera ser 2-3 I/min e a pressao maxima
néo superior a 0.2 bar.

O circuito de esfriamento deve ser activado pelo menos 10 segundos
antes da ascens&o e desactivado ndo antes da completa paragem da
mesma.

5. BOCA DE ASPIRAGAO

A boca de aspiragdo da electrobomba apresenta uma grelha que impe-
de a entrada de corpos estranhos de dimensdes superiores a passagem
livre da electrobomba.

Recomenda-se ndo remover a grelha de aspiragéo salvo nos casos em
que isso seja expressamente consentido.

Verificar periodicamente que a boca de aspiragao e a grelha estao livres
com o objectivo de prevenir o entupimento ou bloqueio da giratéria.

Os modelos GR apresentam uma faca rotativa de trés Iaminas que corta
finamente os corpos sdlidos e filamentos e impede o bloqueio do rotor.
Verificar periodicamente que a faca e o prato do sistema de trituragdo
estejam livres de residuos.

Durante as operagdes de limpeza e manutengéo, desconectar sempre a
electrobomba da alimentagéo, trabalhar com os dispositivos de proteccéo
individual recomendados e prestar a maxima atengao.

6. LIGAGOES ELECTRICAS (FIG. 14 - 15 pag. 129-130)
Todas as operagdes de ligacdo a rede eléctrica devem ser executadas,
no respeito pelas normativas vigentes, por pessoal qualificado para ope-
rar em ambientes com atmosfera potencialmente explosiva.
ATENGAO: proteger o cabo eléctrico de alimentacio de
modo a que este ndo seja sujeito a torsdo, rasqo ou e/ou
esmagamento acidentais.
Os terminais livres do cabo devem ser ligados a um quadro eléctrico ho-
mologado para ambientes potencialmente explosivos se forem instalados
numa area de risco ou a um normal quadro eléctrico idobneo ao ambiente
em que for instalado se a conex&o se encontrar numa area segura, porém
sempre com respeito pelas normas de instalagao vigentes.
No caso das electrobombas antideflagrantes monofasicas com con-
densador de marcha e eventual condensador disjuntor externos, os
condensadores sdo incluidos no fornecimento, mas nao estao liga-
dos ao cabo da electrobomba na medida em que devem ser ligados
ao interior do quadro eléctrico que, se for instalado na area de risco,
devera ser homologado para ambientes potencialmente explosivos.
Antes da instalagao eléctrica devera assegurar-se que:
+ atensao e a frequéncia da linha de alimentagao sejam iguais as indica-
das na placa da electrobomba;
+ aabsorgéo indicada na placa de licenga seja inferior a corrente maxima
atribuida as instalacdes;
« alinha de alimentagdo esteja munida de conexao terra e diferencial
magnetotérmico com o respeito das normativas vigentes;
+ 0s cabos eléctricos ndo estejam de algum modo danificados;
Ligar sempre a electrobomba a rede equipotencial de terra utilizando os
parafusos na carcaga do motor.
A ligagao eléctrica dos modelos sem ficha deve ser executada ligando
primeiro o condutor amarelo-verde a terra, e depois os outros condutores.
Para a protecgdo do motor da electrobomba utilizar uma protecgao de
motor adequada as caracteristicas eléctricas reportadas na placa de
identificacao.
Controlar com um amperimetro que a absorgéo das electrobombas insta-
ladas esteja dentro dos limites indicados na placa.
A funcionalidade e a seguranca eléctrica das electrobombas ZENIT estédo
garantidas pega configuragao fornecida pela fabrica.
ATENGAO: Qualquer modificagéo (ex: adicionar um pedago de cabo ao
original) podera determinar uma deterioragéo das caracteristicas da elec-
trobomba e ser causa de explosdes.

6.1 Protecgao térmica

Todos os modelos na versdo —EX estdo equipados com um sistema de

protecgado contra o sobreaquecimento do motor através de um termopro-

tector bimetalico que regista a temperatura dos enrolamentos do estator.
Os terminais s&o assinalados por uma etiqueta que reporta a escrita

“PROTEZIONE TERMICA - THERMAL PROTECTION”.
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O quadro eléctrico deve estar predisposto para garantir a paragem do
motor quando intervier a protecgéo térmica e evitar a ligagdo automatica
da electrobomba que deve acontecer apenas manualmente com a inter-
vencao de um operador.

A auséncia de ligagao da protecgao térmica, para além de fazer expirar a
garantia pode constituir um perigo.

6.2 Sonda de humidade

Como acessorio, a eletrobomba pode ser equipada com sonda de humi-
dade monoelétrodo para a detegédo e sinalizacio de infiltragdes de agua
na camara de 6leo dos empanques mecanicos (o condutor de terra &
utilizado como caminho de retorno para a detecdo da presencga de agua
na camara de 6leo).

O cabo de sinal estd marcado por uma etiqueta que apresenta a letra S.
ATENGAO: a ligagao ao quadro elétrico de controlo deve ser efetuada in-
tercalando em area segura uma barreira com Seguranca Intrinseca com
Separagdo Galvanica.

No caso sinalizagao, interromper o funcionamento da eletrobomba e efe-
tuar um servigo de manutencéo.

Dados elétricos relativos a seguranga para o sensor com seguranga in-
trinseca:

Sonda  Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li: ~0mH
Cabo Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Lc/Re= 30 pH/Q

7. DETERMINAGAO DO SENTIDO DE ROTAGAO DO ROTOR (apenas

modelos trifasicos)

Antes de proceder a ligagao eléctrico definitiva dos modelos trifasicos é

necessario determinar o correcto sentido de rotagdo do rotor.

Na electrobomba é aplicada uma etiqueta adesiva, visivel na Fig. 10 pag.

127, que indica o correcto sentido de rotagdo da rotor (seta verde) e da

direcgdo do relativo contragolpe (seta vermelha).

ATENGAO: Todas as operagdes devem ser executadas em local seguro,

na auséncia de atmosfera potencialmente explosiva; se ndo for possivel,

devera executar-se a verificagdo através de um dispositivo de controlo de
seguranca das fases instalado no interior do quadro eléctrico.

Operar do seguinte modo:

Modelos até 1.5 kW

» aplicar as precaugdes previstas no manual “Adverténcias para a se-
guranga”;

« dispor a electrobomba num flanco na horizontal e utilizar cunhas em
madeira para limitar o movimento.

« conectar provisoriamente o condutor amarelo-verde a tomada terra das
instalagdes e sucessivamente os cabos de alimentagao ao telerotor;

» afastar as pessoas e os objectos da electrobomba a uma distancia de
pelo menos 1 metro;

« accionar o interruptor de marcha por breves instantes;

» assegurar-se de que a rotagdo seja contraria aos ponteiros do relégio,
controlando a rotor durante a sua paragem através da boca de aspi-
racéo ou da grelha.

Modelos para la de 1.5 kW

» aplicar as precaugdes previstas no manual “Adverténcias para a se-
guranga”;

« posicionar a electrobomba verticalmente, apoiando-a nos pés de su-
porte ou a base;

» assegurar-se de que a electrobomba com uma corrente ou cabos de
dimensdes adequadas esta enganchada a pegador superior para evi-
tar quedas acidentais que poderiam verificar-se em seguida ao contra-
golpe.

« ATENGAO: o contar-golpe pode ser muito forte. Ndo permanecer nas
imediacdes da electrobomba durante o procedimento.

« conectar provisoriamente o condutor amarelo-verde a tomada terra das
instalagdes e sucessivamente os cabos de alimentagao ao telerotor;

» afastar as pessoas e os objectos da electrobomba a uma distancia de
pelo menos 1 metro;

« accionar o interruptor de marcha por breves instantes;

+ assegurar-se de que a rotagao seja contraria aos ponteiros do relégio
controlando a rotor durante a sua paragem através da boca de aspi-
ragao ou da grelha sempre que seja possivel, verificando que o senti-
do do contragolpe esteja de acordo com o indicado na seta vermelha
reportada na etiqueta aplicada na electrobomba.

Se o sentido de rotagdo fosse contrario, inverter a ligagdo de dois dos

trés condutores de alimentagao e tentar de novo repetindo novamente as

operagoes descritas.

Estabelecida a ligagéo correspondente ao correcto sentido de rotagéo,

ASSINALAR a exacta sequéncia de ligagédo dos cabos as instalagdes e

DESACTIVAR a ligacéo eléctrica proviséria, instalando a electrobomba

na sede prevista.
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Proceder a ligagao eléctrica definitiva ligando primeiro o condutor amare-
lo-verde a terra e depois os outros condutores.

8. INSTALAGAO DOS INTERRUPTORES DE BOIA

No caso de instalagéo e electrobombas ATEX preverem um sistema de

controlo de nivel através de interruptores de boia, estes deverao ser pelo

menos 2 (marcha e paragem) e, se instalados na area de risco, certi-

ficados para atmosfera potencialmente explosiva. Neste ultimo caso, a

ligagéo ao quadro eléctrico de controlo deve ser levado a cabo interpondo

um interface de Segurancga Intrinseca tipo Barreiras Zener ou Barreiras

de Separagao Galvanica.

Os interruptores de boia devem ser instalados no interior do tanque lon-

ge de eventuais vértices ou quedas de agua e de modo que os respecti-

vos cabos nado se entrelacem, nem possam torcer-se ou encastrar-se em

saliéncias ou ranhuras no interior do pogo. Assegurar-se de que ndo ha

nenhum objecto que possa constituir um obstaculo ao movimento da boia.

Na presenca de fortes turbuléncias, aconselha-se fixar as boias com uma

haste rigida posicionada no interior do pogo.

As boias devem ser instaladas de modo a que o nivel minimo do liquido

permanega sempre ao de cima:

» da cobertura superior da electrobomba em caso de funcionamento
continuo (S1);

» do corpo da bomba em caso de funcionamento periédico intermitente
(S3) para modelos com camisa de esfriamento.

Assegurar-se de que a comutacdo de paragem a marcha surja apenas e

exclusivamente se ambas as boias se encontrarem na posigao represen-

tada na Fig. 11 pag. 127.

Assegurar-se de que a comutacéo da marcha a paragem surja apenas e

exclusivamente se ambas as boias se encontrarem na posi¢ao represen-

tada na Fig. 12 pag. 127.

As ligagdes eléctricas das boias devem ser realizadas de modo tal a asse-

gurar a paragem da electrobomba em caso de mau-funcionamento da boia.

Ultimada a instalagdo é oportuno efectuar uma verificagdo do sistema

para assegurar-se da sua perfeita funcionalidade.

9. MANUTENGAO

Para um regular e duradouro funcionamento da electrobomba é ne-

cessario levar a cabo controlos regulares e providenciar a manutengéo

periddica e a substituicao das partes eventualmente gastas.

Nao respeitar este comportamento implica a perda da garantia, compro-

mete a seguranga da maquina e pode gerar situagdes de perigo.

Antes das intervencdes de controlo e manutengéo ler com atengdo e

aplicar os procedimentos de segurancga indicadas no respectivo manual.
ATENGAO: qualquer intervengdo nas electrobombas na
versao -EX devera ser levada a cabo por um Centro de
Assisténcia autorizado ou por pessoal técnico autorizado
utilizando exclusivamente pecas de reposicdo originais.

Nao respeitar este comportamento implica a perda da certificagao

ATEX da maquina e a ineficacia da garantia.

As operagdes de limpeza e/ou manutencdo a electrobomba devem ser

executadas com a interrupgéo da alimentagé&o eléctrica.

Para desconectar da rede eléctrica a electrobomba sem ficha, desconec-

tar primeiro os condutores fase de depois o condutor de terra amarelo-

verde.

9.1 Controlo das partes sujeitas a desgaste

Antes das intervencdes de controlo e manutengdo ler com atengdo e
aplicar os procedimentos de seguranga indicadas no respectivo manual.
Durante as operagbes de manutenc¢éo programada ou em qualquer caso
que as prestagdes da electrobomba devam diminuir as vibragbes e o
ruido seja maior do que o originario & necessario proceder a um controlo
e a uma eventual substituicdo das partes hidraulicas sujeitas a desgaste.
Recomenda-se a substituicdo de partes exclusivamente com pecgas de
reposicéo originais.

Evitar a utilizagdo da electrobomba em condi¢des anémalas de modo a
que uma eventual e imprevista ruptura das partes giratérias nao gere
situa¢des de perigo ou danos relevantes ao motor.

No caso em que a parte hidraulica fique obstruida proceder a uma lim-
peza cuidadosa.

9.2 Pegas de Reposicao

Os pedidos e/ou encomendas de pegas de reposicao utilizadas unicamen-
te nas electrobombas antideflagrantes certificadas ATEX, seréo declinadas
pela Zenit Italia S.r.l. na medida em que eventuais revisdes e/ou repara¢des
destes modelos podem ser efectuadas apenas pela propria Zenit Italia S.r.l.
ou por um Centro de Assisténcia por ela autorizado.
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9.3 Controlo e troca do 6leo na camara de vedagées mecanicas
(fig. 13 A/B/C/DIEIF pag. 128)

Antes das intervengdes de controlo e manutengao ler com atengao e apli-

car os procedimentos de seguranga indicadas no respectivo manual.

Aconselha-se a substituicdo do 6leo em cada 5000-7000 horas de funcio-

namento ou pelo menos uma vez por ano.

A operacao deve ser executada da seguinte forma:

» Aplicar os procedimentos de seguranga indicadas no respectivo manual

» Dispor a electrobomba horizontalmente;

» Desaparafusar a tampa da camara de 6leo

+ Descarregar o 6leo num recipiente idéneo ou utilizar um aspirador de
6leo; ndo desperdigar o 6leo usado no ambiente mas sim entrega-lo
num centro de recolha especializado;

» Se o 6leo estiver privado de agua significa que a vedagdo mecanica
esta ainda em boas condigdes e se pode lubrificar novamente;

» Se existirem ligeiras quantidades de agua, isto deve-se ao abatimento
de condensagéo; o fendmeno deve ser considerado normal e ndo é
devido a defeitos da vedagdo mecanica;

+ Se na camara de dleo se encontrar agua em quantidades notérias,
devera verificar-se a vedagao mecanica que deve ser eventualmente
substituida por uma nova;

« A substituigdo da vedagdo mecanica deve ser efectuada por um Centro
Assisténcia autorizado;

* Encher um recipiente com 6leo biodegradavel tipo CASTROL PRO-
DUCT L 320 ou similar. Sempre que ndo estiverem disponiveis os ole-
os indicados contactar a Zenit.

As quantidades de ¢leo a utilizar estéo reportadas na tabela seguinte.

Modelo min max
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980

10. GUIA DE RESOLUGAO DE PROBLEMAS

MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

« Uma vez concluidas as operagdes indicadas, fechar a tampa e instalar
de novo a electrobomba.

9.4 Controlo dos rolamentos

A duragdo de funcionamento seguro estimada dos rolamentos é de
20.000 horas de utilizagéo, depois das quais é necessario substitui-las.
Verificar o estado dos rolamentos em cada 7000 horas ou em cada ano
de trabalho.

No caso de se apresentar um excessivo ruido contactar a empresa con-
strutora ou um Centro de Assisténcia autorizado para proceder a substi-
tuicdo.

9.5 Vedagdes mecanicas

A duragao de funcionamento das vedagdes mecanicas é de 20000 horas
de utilizagéo e de 7000 horas em condigdes de funcionamento anémalo
(a seco ou em presenca de liquidos carregados de detritos), depois das
quais é necessario substitui-las.

9.6 Manutencgao do sistema de esfriamento

A instalagdo com camisa de esfriamento requer uma manutengao periddi-

ca a fim de que as cavidades entre a carcaga e o motor e camisa perma-

negam limpas e privadas de incrustagdes. A frequéncia das intervengoes
de manutencg&o varia segundo o liquido usado para o esfriamento.

Para proceder a limpeza do sistema de esfriamento, proceder da seguinte

forma:

« aplicar os procedimentos de seguranga indicados no respectivo manual

« extrair a electrobomba do tanque;

» se 0 médulo apresentar um sistema de esfriamento de camisa aberta,
desconectar os tubos dos sistema de esfriamento da electrobomba e
deitar o liquido contido na camisa num recipiente idéneo;

 desparafusar os parafusos de fixagdo do anel de vedagéo da camisa
e remové-lo;

+ descarnar a camisa do lado do motor certificando-se de que os cabos
ou ligagdes eléctricas ndo séo danificadas;

« limpar cuidadosamente as condutas de entrada e de descarga do liqui-
do de esfriamento, a sede O.R., a superficie externa da carcaga do mo-
tor e a interna da camisa de esfriamento tendo o cuidado de remover
eventuais incrustagdes; durante tais operagdes os cabos permanecem
no interior da camisa, pelo que se deve prestar extrema atengao para
ndo danifica-los;

» substituir os O.R., lubrifica-los e monta-los na sua sede;

 posicionar a camisa na sede e bloquea-la com o anel de vedagao;

« apertar os parafusos de fixagdo procedendo com ordens “de cruz’.

Problemas Possivel Causa

Solugao

A electrobomba néo funciona
cas

Intervengao das protecgdes eléctri-

Verificar a calibragem das protecgdes.

Efectuar um teste de isolamento: se o resultado for negativo,
dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado para sua
reparagao.

Rotor bloqueado: dirigir-se a um centro de assisténcia autori-
zado. No caso de intervengéo assidua das protecg¢des, dirigir-
se a um centro de assisténcia autorizado.

dade

Intervencéo nos sensores de humi-

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado para verificar
a integridade das vedagbes mecénicas e O-ring.

Anomalia de controlo de nivel

Verificar o correcto funcionamento do flutuador e se este se pode
mover livremente e se tera sido colocado em posigdo OFF.

Intervengao do termoprotector

Esperar que a electrobomba esfrie e e reactivar o termoprotec-
tor no quadro eléctrico.

A protecgao térmica intervém depois de

um breve tempo de funcionamento liqguido demasiado quente

A electrobomba esta imersa num

Controlar a temperatura do liquido e esperar eventualmente a
sua refrigeragéo. Esperar que a electrobomba esfrie.

Rotor bloqueado

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

A electrobomba funciona mas a sua

capacidade é reduzida ou nula corpo da bomba

Corpos estranhos no interior do

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

de saida ou das valvulas

Corpos estranhos no interior do tubo

Limpar os componentes hidraulicos.

Sentido de rotagdo errado

Inverter as ligagdes eléctricas de duas das trés fases.

Grade parcialmente fechada

Abrir completamente a grade.

Presenga de vibrag¢des o ruido excessivo

Rolamento defeituoso ou desgastado | Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.
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Al0BACTE TTPOCEKTIKA AUTO TO €yXEIPiBIO KAl BlATNPEIOTE TO 08 KABAPO Kal EUKOAA TTPOCRACIMO ONnuEio WOTE va gival diaBéaiyo yia
OTTOIaSATTOTE AVAYKN TTPOKUWYEL.

TAYTOTHTA KATAZKEYAXTH
ZENITltalias.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - ltalia

TAYTOTHTA NMPOIONTOZ

Me 10 eyxeIpidlo auTd TTAPEXETAI PIA QUTOKOAANTN ETIKETA, AvTiypa@o TNG METAAAIKAG TTIVAKISAG TNG NAEKTPIKAG avTAiag 6tTou avaypd@ovtal Ta
TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA TOU TTPOIOVTOG. ZuvioTaTal va ETTIKOAACETE AUTH TNV ETIKETA OTOV E€I0IKO XWPO TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU KAl VA AVAPEPETE
TA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA TTOU avaypa@ovTal 0€ AuTAV yia oTToIadATTOTE TTANpOoPopia A aitnua.

@ ToTt0g p

@ ‘Exdoon I-41018 S.Cesario s.P. (MO)

@ . . —  zenit.com EPT 11 ATEX 0464 X
ETOQ KATAOKEUNG water solutions

TYPE (1) \

ApIBudGg oeipdg
% ‘E€0d0g 10xU0G Tou kivnTApa (P2) VERS ‘O Y
® Anowss oc SN@ - T WwE | ~BH (j} ICL.

PIBUOG pacewV oS (P @ HF
@ ZuxvoTnTa TAoNG TPOPod0aiag A %@% %‘% n min '®, EN 60034-1
KAdon pévwang kivnipa s S@ Hmax m Hmin
@ Taon Kal évTaon (UOVOPAGIKO/TRIPATIKG GUVEETN TPIYGIVOU) 51T ssisteccor) Im Qmin| @7) Ils Qmax-lls
Taon kai évracn (TPIPaciké oUVOESH aoTépa) E @ ExdbkIBT[ ‘ Tmax-oC @Kg
@ SUVTEAEDTAC 10XUO 126D ExtbICT [ |°CIP68
ns 10XUos EEE  \WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

@ XwpnTIKOTNTA TTUKVWTH
@ ApI1BuSG OTPOPWV/AETTTO
ANermoupyia (ouvexng / acuvexng)
@ MéyioTo BaBog Bubiong
EAGx10TO Kai yéyioTo pavoueTpiko (H)
@ EAdyioTn kai péyiotn mapoxn (Q)
SAuavon -EX (*)
MéyioTn Bepuokpaaia TepIBGAAOvVTOG

@ Bdpog

Zenit Italia s.r.l.
via dell Industria, 11 c E 2460

(*) ZHMAZIA THZ ZHMANZHZ ATEX (AYNAMEI EKPHKTIKH ATMOZ®AIPA)

C € 2460 &x) ExdbkIIBT4 &) ExdbkIBTS

EPT 11 ATEX 0464 X 112GD Ex th C T435°C IP68 126D Ex th 1C T100°C IP68
MovTtéAa Zeipdg F MovTtéAa Zeipdg N
C E 20pBoAo cuppopPWaOnG TTPog To TTapdpTnua Il Tou utr ap. 765/2008 Kavoviopou (EK) Tou EupwTraikou KoivoBouAiou kai Tou
>upBouAiou TnG 9ng louAiou 2008.
2460 ApIBU6G avayvwpiong TOU KOIVOTTOINUEVOU OpyaviTUOU TTou OIEVEPYET TOV EAEYXO TTOPAYWYNG.

Eidik6 onjpa mpooTaciag amé Tig ekpr&eig oupgwva ue 1o Mapdpr. I Tng Odnyiag 2014/34/EE.

Il Opada Tou e€otrAioyol. Opdda ll: NAekTPIKOG EEOTTAIOUOG YIa XPHON O€ EKPNKTIKEG ATUOCPAIPEG Yia TNV TrTapoudia Agpiwy,
BIOQOPETIKEG ATTO TO OPUXEIQA.

2GD Kartnyopia Tou e€0TTAIGpOU TTOU TTPOoadIopifeTal OTNV TTIOTOTTOINGN OXETIKA PE EKPNKTIKEG ATUOOPAIPES YIA TNV TTapouaia Agpiwy,
Atpwv, Nepwv (G) kai Zkoévng (D). O e¢omAiopdg ptropei va eykataotabei oe ZONH 1 kai og Zwvn 21.

Ex db k1B O nAekTpIkOG TPOTTOG TTPOCTACIAG TTOU XPNOIPOTIOIEITAI YIa TOV £EOTTAIONG QVTIOTOIXET OTNV TTPOCTACIQ HEOW AVTIEKPNKTIKAG BAKNG
- Kat@AANAoG yia aépia TG Opdadag 1B kai [IA. O 1pdTT0G pN)XavIKAG TTpOooTaCiag yia Tov eE0TTAICUO gival péow BuBiong “k”

T4 Kartnyopia Bepuokpaciag Tou eE0TTAIGHOU (PEyIoTn emTiPaveiakr Beppokpaaia 135°C).

T5 Kartnyopia 8epuokpaciag Tou eE0TTAIGHOU (PEyIoTn emTi@aveiakr Beppokpaaia 100°C).

Ex tb llIC O T1pOTTOG NAEKTPIKOG TTPOOTACIAG TTOU XPNCIMOTIOIEITAI YIa TOV EEOTTAIOUO AVTIOTOIXEI OTNV TTPO0TAGIa HEOW BRAKNG - KATAAANAOG
yla okoveg TnG Opddag llIC.

T135°C Méyiotn em@aveiakr) Beppokpaaia 135°C.

T100°C Méyiotn em@aveiakr) Beppokpaaia 100°C.

IP 68 Babuég mpooTaciag.

EUM1 11 ATEX 0464 X Ap1Bu6g Tou maToTToINTIKOU £¢€Taong EE Tou TUTTOU X0opnyoUuEvoU atrd ToV KOIVOTTOINUEVO OpyavIGHOS TTou givail

eVTETAAPEVOG yia TOV €Aeyxo aUp@wva pe 10 Mapdptnua Il Tng Odnyiag 2014/34/EE. .
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Eyxelpidio xpong kai ouvtpnang — Metdgpacn Twv auBevTkwy odnyIwv @

OAeg o1 0dnyieg autoU Tou eyxelpidiou IoxUouv povo yia
NAEKTPIKEG UTTOBPUXIEG OVTAIEG TrOU XPNOIMOTTOIOUVTAl OF
XWPOUG UE BUVNTIKA EKPNKTIKH aTHOC@aIpa.

MPOZOXH: H TwapdAeipn TAPNONG TWV 03NyIWV
ao@daAelag prropei va gival aitTia ekpRgewv!

O1 avihieg ATEX, mou emonuaivovtar pe Tnv  €vdeign -EX,
ToToToloUVTal CUPPWVA e TNV PEBOBO AVTIEKPNKTIKAG TTPOOTACIOG
TTOU avaypd@eTal aTnV TTvakida yia AsiIToupyia o€ QpedTia, deEapeveg
Kal, oTNV €Kd00N HE XITWVIO WUENG, yia Asitoupyia ae ateyvo BdAauo
ue mapoucia AEPIOY KAI EKPHKTIKOY KONIOPTOY i oe kdbe
TEPITTTWAON oe TepIBAAAovTa xapaktnpiopyéva wg ¢wvn 1 21+ o
NoTNG £X&l TNV €uBUVN va e§ao@alioel 6TI TO TTAXOG TNG OKOV

oTnV emi@Avela NG avrAiag dev umrepBaivel Ta 50 mm.
MPOZOXH: yia va efao@alAifeTal n oupuépewaon Atexirou
SnAwvetal, Kard Tn SIAPKEIN TNG KOVOVIKAG AE€ITOUpPYIGS n
OTAOUN TOU UypoU Bev Tpérel va KATEREl TTOTE KATW OO TO
owpa Tng avtAiag. MNa auté Tov oKomo, Tpétrel va TpofAétreTal
éva ouluoTnua éAeyxou oOTABUNG peE TAWTAPEG, aIOONTAPES
oT1dlung R evaAAAKTIKA, n emiTnPOUUEVN AgiIToupyld (TTapoucia
TTPOCWTTIKOU).

MPOZOXH: kd&B¢ eméuacn TpoTTOTTOINONG TWV EAPTNHATWY

NG avTAiag ytropei va dnuioupyrioel KINAYNO EKPH=HZ.

O1 avthieg MPEMElI va xpnoigotroioUviar MONO o
TTEPIBAANOVTA CUUBATA PE TO XAPOKTNPICTIKA TTOU avaypd@ovTal aTnv
TTIVoKida.

MPOXZOXH: katd TIG epyaaieg peTakivnong, Tnv eykatdotacn

i aTTEYKATAOTACT), N AvTAia TTPETTEl va PNV gival ouvoedeévn

oTOV TTiVOKO TPOP0odoaiag.

-

. XAPAKTHPIZTIKA XPHZHZX

Téon 1pogodociag: MONODAZIKH ) TPIGAZIKH avaloya pe Tnv

£vOeIEn TNG TTIVOKidage

MéyioTn emITPETTT) peTAaBOAA AT TNV TIUF OVOUOOTIKAG TAONG TNG
TTIvokidag:

®* +10% vyia NAeKTPIKEG avTAiEG PE UAKOG KaAwdiou Tpopodoaiag
MéXP1 30 me
+5% yia nAeKTPIKEG avTAieg pe PAKOG KaAwdiou Tpopodoaiag
peyaAuTepo atré 30 m Kal TTaviwg OxI TTépav Twv 200m.
MPOZOXH: n nAekTpikA avTAia -EX dev gival oxediaouévn yia
A&iToupyia pe HETATPOTTEQ CUXVOTNTAG.

Bd&6og BUBIong: Mey. 30 pétpas
O¢gppuokpaaia mepIBaAAovTog: 0°C < Ta < +40°C
ApIBUSG ETITPETTOUEVWY EKKIVAGEWY ava wpa: BAETTE CUYKEKPIPEVO
OeATIO TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY OTNV 0egAida www.zenit.com,
evoTtnTa «lpoidvTa»
Aeiktng TTpooTaciag: IP 68«

Eidog Asitoupyiag:

10_TIG NAEKTPIKEC QVTAIE ITWVIO WUENG: S1 av evieAWg

Bubiopévn, S3 pe TOCOCOTO TIOU ava@EPETAl OTN  METOAAIKA
TTIVOKI®a Kal TNV aUTOKOAANTN ETIKETA, Yia NAEKTPIKY avTAIO HEPIKWG

BuBiouévne
10 TIG_AVTAiE ITWVIO WUENg: S1 yia Aeimoupyia o€ oTeyvo
BdAapo A yia avtAia pepIKWG BuBiopévn.
®* pH: 6+ 14
® XpAon: ommooTpAyyion, ekkévwaon Kal/fp  AviAnon  AupdTwy

QATTOXETEUONG Kal ONTITIKWYV deEapeviv ae xwpoug pe MAPOYZIA
AEPION KAl EKPHKTIKHZ XKONHZXZ (-EX)* dvtAnon uypwv
TTOU TTEPIEXOUV OTEPEA Kal Ivwdn owpaTtidlas UdaTa ATTOPPONG,
BioAoyikwy KaBapiouwy Kal améBANTA ACTIKWY KAl BIOKINXAVIKWY
d10dIKaCIWY TTAUCONG O€ OTUOOQAIPEG TTOU TTEPIEXOUV aépla TNG
opddag Il A kai/fy Il B (cuvABwg aépiol udpoyovavBpakeg) kai/fy o€
ATHOOPAIPEG TTOU TTEPIEXOUV KAUTIMA PEIYHATA OKOVNG.

2. METAKINHZH KAl META®OPA
MHN xpnoipotroigite MOTE 10 nAekTpiké KAAWdIo TG
TPOPOdoCiag [ TOU TTAWTAPA YIO VA ONKWOETE KAl Va
HMETOKIVAOETE TNV NAEKTPIKA avTAia. XpnolOTToOINOTE TV
€181k AafnA 1 Tov Kpiko aviypwaong.
MNa povtéAha pe Bapog Aiyétepo rfy ico pe 25 Kg n aviwwaon kai n
METAKIVNON MTTOPEI VO YivEl PE TO XEPI XPNOIMOTTOIWVTAG TNV €I8IKA
Aapr) Trou BpiokeTal GTO ETTAVW PEPOG TNG AVTAIAG.
Ma povTéAa pe Bapog peyaAUTtepo atrd 25 Kg kail ag OAEG TIG TTEPITITWOEIG
Tou O¢gv gival duvaTtdv va dIATNPACETE PIO CWOTA KAl QUOIKA OTAon,
n aviywaon Kal N JETaKivnan TTPETTEl va YivETal JE OXOIVi 1 aAuaida

oTepewpéva aTov €10IkO Kpiko 1 TNV Aafr TTou BpiokeTal oTo €TTAVW
HEPOG TNG NAEKTPIKAG avTAIOG, XPNOIMOTTOILVTAG KOTAAANAO pnxavikéd
yéco. BeBaiwBeite OTITIKG OTI N CUOKEUOOIA KAl TO TIEPIEXOUEVO TNG
Oev €XOUV UTTOOTEI {nNUId, av evToTTioeTe 0OBaPEG CNUIEG TTapakaAoUpe
atreuBuvBeite apéowg otnv Zenit.

BeBaiwBeite OTI Ta TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA OTNV TTIVOKIOO AVTIGTOIXOUV
UE EKEIVA TOU TTPOIGVTOG TTOU TTPOUNBEUTAKATE.

Méoa oTnv emikivduvn TEPIOXH, €EKTEAEOTE TIG EPYATiEg
METOKIVNONG HE TTPOCOXN OTTOPEUYOVTAG TPIREG KAl XTUTTAMATO
TNG NAEKTPIKAG avTAiag pe GAAa peTaAAikd pépn, KaBwg autd
uTTOopEi va dnuioupynoel omvlnpeg pe cuvetrakéAouBo kivduvo
ékpnéng.

3. ZTOKAPIZMA

Karté tnv mrepiodo Tng amobrikeuong, n nAeKTPIKA avtAia Ba TpETel
va QUAGCOETal o€ KATGAANAO XWPO, HakpId atrd Traidid f Pn apuodia
ATopa, ETTOPKWS ACPAANICUEVN OTTO TUXAIEG TITWOEIG KO TTPOOTOTEUMEVN
atd TN BepudTNTA, TN OKOVN, TIG BOVATEIG Kal TIG aKpaieg BepUoKpaaieg
(k@Ttw amé -5°C kal Tavw amé +40°C).

MPOZOXH: MepioTpépeTe KaTd KalpoUg (TOUAdYIOTOV Mia @opd TO
uAva) 1o péTopa yia va pnv KoAAAcouv peTagl Toug Ol PNXOVIKEG
OTEYavOTNTEG.

MeTtd TNV amoBrkeuon €mOewpAOTE TNV NAEKTPIKA avTAia yia va
BeBaiwBeite 6T dev €xel uTTOOTEN NI, EAéYETE TO £TTiTIESO TOU AadIoU
aT1o BAAapo PNXaVIKAG OTEYavoeTNTaG Kal ETTaANBeUoeTe 6Tl 0 PATOPAG
TTEPIOTPEQPETAI EAEUOEPQ.

Y& TepITTWON aToBrKeUONG Yia éva XPovIKG SIdaTnHa peyaAUTEPO
TWV 6 pnvwyv, TpIv BéoeTe Kal TTAAI o€ A€IToupyia TNV NAEKTPIKA
avTAia, aAAGETe TO AGdI Tou BaAGUOU TNG PNXAVIKAG OTEYAVOTNTOG Kal
TapadwoTe TNV o€ éva €£oucIodOTNUEVO KEVTPO OIGBEONG OTEPEWV
atmmoBARTWY. Mnv atroppitrTeTal To AGdI o1o TTEPIBAAAOV.

4. ETKATAXITAZH

Mpiv ammd TNV €ykaTdoTaON, £PAPUOATE OXOAAOTIKA TIG OKOAOUBEG
odnyieg:

21nv SIdpKEId TWV EPYOACIWV €YKATACTAONG KAl OTTEYKOTAOTAONG,
n avtAia TTPETTEl va PETAKIVEITaI P TNV BorBeia axoiviou ) aAuoidag
oTEPEWMPEVWY aTNV AaBA.

Méoa oTnv emikivduvn TTEPIOXT, EKTEAECTE TIG EPYATIEG EYKATAOTAONG
ammo@eUyovTag TPIREG Kal XTUTTAUOTA TNG NAEKTPIKAG aVTAiag pE GAAa
METOAAIKG pépn, KaBwg autd PTTopei va dnuioupynoel OTTIVONPEG YE
guvettak6AouBo Kivduvo €kpnéng.

To @PeATIO OTO OTIOIO €ival EYKATESTNMEVN N QVTAIQ TTPETTEI va EXEI
T€T0IEG OIOOTACEIG WOTE va emTPETTEl TNV €AeUBepn Kivnon Tou
TTAWTAPA, AV UTTAPXEI.

Otav umtdpxouv dIaTdgelg eAéyxou TnG OTAOUNG Tou uypolu uTd
emeepyaaia, BeBaiwBeite 6T TNPEiTal 0 PEYIOTOG ETTITPETITOG APIBUOG
EKKIVATEWY ava wpa.

MPOZOXH: n  ekkévwon  nNAEKTPOOTOTIKWY  QOPTIWV  TTOU
OUCCWPEVUOVTAl O HOVWHEVA EEAPTANATO MTTOPEI VO TTPOKAAECE!
€kpnén. O1 nAekTpikéG avTAieg -EX dev éxouv povwpéva e€aptrhpaTta
TToU QopTifovTal NAEKTPOOTATIKA Kal €podiddovtal OAeg pe Bida yia
TNV oUvdeon pe To OikTUO YeEiwang. Tuxdv TTPOaBETa £EaPTAPATA TTOU
eykaBioTavTal oTnV €TIKivOouvn TrEPIOXN TTPETTEI va GUVOEOVTAl UE TO
ovuoTnua yeiwong, oupewva pe 1o TPdéTUTTO EN 1127-1, TTapayp.
6.4.7.

MPOZOXH: eAéyéte TNV kataAAnAdTnTa yia xpAon o€ duvnTika
EKPNKTIKEG ATPOOQAIPEG OAWV Twv TPOOBETWY e€apTnUdTWy TTOU
eykaBioTavTal oTnv €TIKivOUVN TTEPIOXT).

Y& TEPITTTWON eykatdotaong e dlatdgelig ouvdeong, TIPETTEN va
€ioTe 1I010iTEPA TTPOCEKTIKOI KATA TNV aviywon 1 To KaTéRaopa Tng
avTAiag oT1o QpedTIo €TTEIBN N TPIRH TWV PETAANIKWY PEPWV UTTOPEI VO
OnMIoUPYAOEl OTTIVOAPEG.

MNa va ammogeuxBouv TpoBAApaTa oTnAaiwang TTou TTpokaAouvTal
ammd avappo@non aépa, eEac@aAioTe OTI N €i0000G TWV UYPWV OTN
Segapevr) dev yivetal KOVTA TNV NAEKTPIKNA avTAia ) ue kaTeUBuvon TTPog
auThA kai 671 N Sla@opd PeTagy TNG aTABUNG £10630U TWV UYPWV Kal TNG
eAdxI0TNG emMTPETTOUEVNG OTABUNG OTO E0WTEPIKS TNG deCapeviAg Oev
gival uTTEPRBOAIKA.

H eAdxiotn o1d0un Tou uypoU evidg Tng OeCapevng Oev TTPETTE
TTOTE va TTECElI KATW OTTO TO £TTAVW KAAUPPA TNG NAEKTPIKAG avTAiag
TIPOKEINEVOU va €a0@aAIoTEl ETTAPKAG WUEN Tou KIvNTHPQA.

Y& TEPITITWON EYKATAOTAONG POVTEAWV PE XITWVIO WOENG A HOVTEAWV
ylo Ta oTroia emMITPETETAI N AeiToupyia o€ oTeyvd TrepPIBAAAov, n
eAAXIOTN OTABUN TOU uypoU WTTOPEi va TTECEl KATW OTT0 TO E£TTAVW
KGAupPa TNG NAEKTPIKAG avTAiag, aAAG TTPETTEN va gival TTAvVTA TTAVW
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aTrd TO CWHA TNG avTAiag, WAOTE va aTToPeUXBei 0 oXNUATIONOG dIVWDV
ME ouvakoAouBn eicaywyn agpa.

BeBaiwbeite 6T N EAGXIOTN OTAOWN TOU UYPOU €ival CWOTA KAl 0€ OXEON
ME TO onueio Aeitoupyiag pe okotrd Tnv emiTeugn opaAng Aeiroupyiag
TNG NAEKTPIKAG avTAiag.

BeBaiwbBeite 6T n avtAia dev AsiToupyei EKTOG TNG XOAPAKTNPIOTIKAG
KOPTTUANG TNG.

4.1 EykartdoTtaon eAelBepn (e1k. 1 ogAida 126) kai

oT1aBepn (€1K. 2 oeAida 126)
TotoBeTACTE TNV NAEKTPIKA avTAia aTov TTuBuéva TnG deCapeVAG.
Edv 10 poviéAo Oev €xel evOowpaTwuEva TTOSIO OTAPIENG, TTPETTE
va xpnoigotroiate Tnv €10k BAaon Tou eCao@alifel Tnv TEAEI
aTaBepOTNTA TNG NAEKTPIKAG aVTAIaG Kal To dwaTé UYog Tou OToMiou
avappoenang.

4.1.1 EAe0Bepn eykatdoTaaon (€1k. 1 oeAida 126): ZuvdéoTe TO OTOHIO
KaTABAIYNG TNG NAEKTPIKAG avTAiag pe pakop TTAaoTIKOU GwARva o€ éva
€UKAUTITO OWANAVA PE ECWTEPIKA OIAUETPO OXI MIKPOTEPN OTTO EKEIVN
TOu oTopiou KaTaBAIwnG. MpoTIudTEPO VA XPNCIPOTIOINCETE CWARVA PE
OTTEIPOEIBN evioXuan A NUI-AKOPTITO YIa va dIao@aAICTE OTI N eAEUBEPN
pon diatnpeital akdua Kal o€ KapTTUAEG ) aAAayég kaTeuBuvang.

4.1.2 Z1aBepn eykatdoTaon (eIk. 2 ogAida 126): ZuvdéaTe TNV avTAia
age peETAAAIKA 1 akapTITn owAnvwaon. Eival duvatn €miong, n ouvdeon
pe owAnvwoelg TToAuaiBuAeviou péow €181IKoU PaKoP.

>uvioTaTal n €ykatdoTacon OUpPOPEVOU OIOPPAYUATOG OAVAOXEONG
Kol pia avetioTpopn BoABida eAelBepng pong pe Tn XpAon €vog
gwAAva olvdeong prikoug L> 5 Di (Di= ecwTepIKr SIGUETPOG TWARVA
auvdeong) (e1k. 3 oeAida 126).

4.2 EykatdoTtaon pe didaragn ouvdeong

AuTo TO €i00OG TNG EYKATAOTAONG ETTITPETTEI VO APAIPETETE TNV AVTAIQ
atrod Tn deapevn Kal va TNV BAAeTe Eava aTnv BEan TNG ypriyopa, Xwpig
va atraIteital ETéUBacn oTny ykataoTtaon.

4.2.1 EykardoTaon pe e§wrepikn didragn ouvdeong (Eik. 4 ogAida 126)
Ta povtéAa e KABeTn ££0d0 UTTOPOUV Va EYKATAOTABOUV JE EEWTEPIKN
di1aTagn ouvdeong Trou atroTeAsiTal ammd éva oTabepd Kal éva KivnTo
UEPOG.

To oT10Bepd TUApa ouvdéeTal e TO OUCTNUO CWANVWOEWV TnNG
eykatdaTaong pe Tutrotroinuévn @Advtda DN50 f pe omeipwpa 2”
AEPIOY.

To kivnTd PEPOG €ival guvOEdEPEVO PE TO OTOMIO KaTdBAIwng Tng
avTAiag hE THAPA CwARva KATGAANAOU PrKOUG.

Auth) n d1aTagn emTpPETTEl TOV €UKOAO diaXwpiopud NG avTAiag améd
TNV £yKATACTAON Kal a@oU dev ival ammapaitnTn KATToIa Epyacia aTov
TUBuéva TG de§apevig, PTToPEl va eykaTaoTaBei akOun Kal Xwpig va
adeIqoeTe TNV degapevn.

4.2.2 EykardoTtoaaon pe diaragn ypnyopng ouvdeong oTov Tubuéva
(e1k. 5A - 5B oeAida 126)

AuTo TO €id0G TNG £YKATACTACNG EPIKTO YIa AVTAIEG PE OpICOVTIO OTOMIO

KOTABAIYNG, €MTPETTEI va aQaIPECETE TNV avTAia atd Tn defapevn

Kal va Tnv BaAete ava otnv Béan Tng ypriyopa, Xwpig va aTraiTeital

eméuacn oTnv eykaTdoTOoN.

Ma povtéAa pe kGBeTo oTOMIO KATABAIWNG pe oTreipwpa AEPIOY 174"-

2" TTPETTEl VA XPNOIKOTIOINCETE TO €I8IKO KIT TIPOTAPUOYAG.

MpoxwpnoTe wg €€NG:

® XrepewoTe TNV QAAvT{a oAioBnong oto aTtépio KatdbAiwng Tng
avTAiag XpNnoIMOTIoIWVTAG TIG Bideg TTOU TTaPEXOVTAl UE TNV BIATAgN
auvdeange

® YuvdéaTe TNV OowAvwaon Kartd@BAiwng Tng eykatrdotacng oTtnv
digtagn ouvdeong. ZuvioTaTal N EYKATAOTOON OUPOMEVOU
SI0@PAYNATOG avAOXEONG Kal hia aveTTioTpo®n BaABida eAelBepng
POAG ME TN XPNon e€veg owAfva oluvdeong prkoug L> 5 Di (Di=
E0WTEPIKN BIGUETPOG OwArvVa alvdeong) (eIk. 6 oeAida 127).

® TomoBetAoTe poévipa Tnv didtagn ouvdeong oTov TTuBpéva Tng
degapevnge

® BaAte otnv didragn ouvdeang Toug owAnveg 0drynanG Kal OTEPEWATE
TO EMAVW GKPO TOUG OTO TOiXWHA TNG de€apeVAG HE TOV oUVOECHO
OTTOCTATN TTOU TTAPEXETAI YIa va eEao@aiioeTe OTI gival TTapaAAnAol
Kal yia va eTTITEUXBEi N aTTapaiTnTn OKapWia GUCTAPATOGE

® H nAekTpikr avTAia TTpéTTel va katéBel atnv Béan Tng pe Tn BoRbeia
oxoiviol | ahucidag ouvdedepévwy oTnv Aafn Tou eTAvw PéPoug
TOU KOAUpPaTOG KIvnTAPa oAloBaivovTag Tnv AGvT{a olvdeang aTo
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aT1épI0 KATABAIYNG TNG avTAiag KaTd PAKOG TwV CWARVWY 0dfRynang
uéxp! va emmiTeuxBei n évwaon pe Tnv didtagn olvdeong.

4.3 EykatdoTaon og ot1eyvo BdAapo A nui-BuBiopévn (eik. 7 ogAida 127)
H eykatdoTtaon o€ oteyvo BAAapo i NUI-BUBIoEVN NAEKTPIKWY AVTAILV
XWPIG XITWVIo WiENG EMTPETTETAI POVO HE OIOKEKOUMEVN TTEPIODIKA
AeiToupyia (Tp6TT0G S3) CUPPWVA PE TO TTOGOOTO TTOU AVOQEPETAl GTNV
TTIvVoKida.

MNa Tnv eykatdoTtaon og oTeyvo BAAaPo, N NAEKTPIKN avTAia epodidleTal
HE @AGVTCa avappd@NOoNG ETOIYN YIO TNV OTEPEWON O€ KUPTH Bdon.

4.3.1 EykardoTtaon o€ oteyvo B8dAapo N nuI-BuBiopévn UE XITWVIO
Wougng (eik. 8 oeAida 127) (névopovréAa DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
To xITwvio Yugng emTpéTel TN ouvexr Acitoupyia (S1) Twv utroRpUxIwY
avTAI)V, akOun Kal edv gival pepIKWG BuBiopéveg 1 eykabioTavTtal o€
oTeyvo BdAapo.
AUTOG O TUTTOG €YKATAOTOONG WTTOPEI VA XPNOIMOTTOINCEI, WG uypo
Wueng, 1o uypd TToU UTTAPXEI OTNV OECaMEV €AV gival apKETA KaBapd
Kol aTTaAAaypévo aTmd OTEPEd owuata, A vepd aTmd €va eEWTEPIKO
KUKAWUQ.
MNa Tnv eykatdoTaon o€ oTeyvo BAAaPo, N NAEKTPIKN avTAia epodidleTal
HE @AGVTCa avappd@NOoNG ETOIYN YIO TNV OTEPEWON O€ KUPTH Bdon.

4.3.1.1 ZuoTnua wugng kAeioTou XiTwviou (CC) (eik. 8A oeAida 127)
To uypd aTto otroio eival BuBiopévn n NAEKTPIKA avTAia, xdpn oTo
I010iTEPO OXAMA TOU TTOW HEPOUG TNG PTEPWTAG, KATEUBUVETAI OTO
OIGKeEVO PETAEU TTEPIBARNATOG Kal XITwviou, eEac@alifovtag TNV wign
Tou KivnTApa. MOAIG yepioel To didkevo, TO uypd atmmoppo@dral oTo
owpa TNG avTtAiag yéow evag owAfva kal TEAIKG atroBaAAETal.
MPOZOXH: Auté T0 CUOTNUA UTTOPEi VO XpnaoiyoTroindei uévo e
KaBapo uypo Xwpig oTEPEE 1) IVWEN owuaTidia.

4.3.1.2 ZuoTnpa yugng avoixtou xiTwviou (CCE) (eik. 8B oeAida 127)
To WukTIKG uypd TToU KaTeuBUveTal oTo didkevo peTagy TrepIBARUaATOg
Kal XITwViou TTPOEPXETaI ATTO Hia EEWTEPIKA TTNYR UTTO Trieon.

H avtAia éxel dUo ouvdéoelg yia owAnva “rilsan”. £1nv ouvdeon pe
eTikéTa “ENTRATA - IN” (e1k. 9 o€Aida 127) mpémel va ToTroBeTnOci
0 owAAvag el06d0u Tou vepou. Ze ekeivn pe eTikéTa “USCITA - OUT”
(e1k. 9 o€Aida 127) Tpémel va cuvdebei n e§aywyr) Tou KUKAWUATOG.
H Beppokpaaia Tou WukTIKOU Yéoou dev TTPETTEl va uTTEpPaivel Toug 40
° C otnv €icodo Tou XITwviou.

H mapoxn Tng eykatdoTtaong mPETEl va gival ammd 2-3 I/min kai n
MEyioTn Trieon 6x1 dvw Twv 0.2 bar.

To kUkAwpa wugng TpéTel va  evepyoTrolgital TouAdyxiotov 10
OEUTEPOAETTTA TTPIV OTTO TNV EVEPYOTTOINCN TNG NAEKTPIKNG avTAiag Kal
Va PNV OTTEVEPYOTTOIEITAI TTPIV OTTO TNV TTARPN SI0KOTTH AEIToupyiag TnG.

5. ZTOMIO ANAPPO®HZHZ

To otépio avappoéenong TnG NAEKTPIKAG avtAiag pTTopei va eivai
£@OodIagpévo pe TTAEypa TTou ePTTOBIZel TNV €i0000 EEVWV TWHATWY HE
S100TdoEIG peyaAUTepeg atrd Tov eAeUBepo diauAo TNG avTAiag.
JuvioTatal va PNV aQaipeite TO TTAEyda avappopnong, €KTOG Twv
TTEPITITWOEWY TTOU QUTO ETTITPETTETAI PNTAL.

BeBaiwbeite o€ TAKTA XpoVIKa dlacTrApaTa 6T TO GTOHIO avappoPnong
KOl TO TTAéyUa, av UTTAPXEl, TTaPAPEVOUV EAEUBEPQ, TTPOKEINEVOU va
atro@euxOei N améepagn f To YTTAOKAPICUA TNG PTEPWTAG.

Ta povtéAa GR cival epodiaouéva e TTEPIOTPEPONEVO HaXaipl TRILWV
AeTTidwV TTOU WIAOKOREI T OTEPEG Kal Ivdn cwyaTa Kal euTTodilel To
UTTAOKGPIOHA TNG QTEPWTNG.

EmBeBaiwoTe mePIodikd OTI TO paxaipl kal 0 8iOKOG TOU GUOTAPATOG
TEPAXIOPOU gival atraAAayuéva atrd UTTOAEiupaTa.

Kartd 1n didipkeia Tou KaBapiopoU Kal TG CUVTAPNONG, VA ATTOCUVOEETE
Tavta TNV avtAia a1mé Tnv Tpo@odoacia, va epyAleoTe TTAVIA PE TOV
OUVICTWHEVO €EOTTAIOUG ATOMIKAG TTPOOTACIOG Kal va €ioTe 1Id1aiTEP
TIPOCEKTIKOI.

6. HAEKTPIKH KAAQAIQZH (EIK. 14 - 15 o€Aida 129-130)
OAeg o1 epyacieg ouvdeong HeE TO OIKTUO NAEKTPIOUOU TTPETTEI
va ekTeAOUVTOl O CUPPOPPWON ME TIG IoXUoUoEG dIATAgEIS aTTd
e€eIdIKEUPEVO yIa epyaaieg o€ TTEPIBAANOV PE BUVNTIKG EKPNKTIKNA
ATHOCQPaIPA, TTPOCWTTIKO.
MPOZOXH: mpooTtaredoTre 10 KoAwdio Tpowodoaoiag
£T01 WOTE VO PNV UTTOKEITAI OE OTPE 14 a_kai/n
QUUTTIEDT).
Ta eAelBepa Gkpa Tou kaAwdiou TPoPodOCiag TTPETTEI va GuVOEoVTal
o€ TTOTOTTOINMEVO Yia OuVNTIKA NAEKTPIKO TTEPIBAAAOV, NAEKTPIKO
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TTivoKa €8V auTOG Eival EYKATEOTNMEVOG OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXT, I} OE

KaVOVIKO NAEKTPIKO TTivaka, KATAAANAO yia To TTEPIBAGAAOV OTO OTTOIO

€xel eykaTaoTabei, €dv n ouvdeon eival og ac@alr Trepioxr, aAA&

TTAvVTa O€ CUPPOPPWON HE Ta IoXUoVTa TTPOTUTTA £YKATACTAONG.

ZTIG MOVOPUOIKEG OVTIEKPNKTIKEG AVTAIEG ME EEWTEPIKO TTUKVWTA

€KKIVNONG Kal TUXOV £SWTEPIKO TTUKVWTH SI0KOTIAG, Ol TTUKVWTEG

mepIAappdavovTal oTo UAIKO TTou Trapadidetal aAAd dev eivail

ouvdedepévol OoTO KOAWDIO TnG avrAiag emeldn TPEmeEl va

ouvdeBoUV O0TO E0WTEPIKO TOU NAEKTPIKOU TTiVOKO Trou, av gival

EYKOTEOTNUEVOG OTNV ETMIKiVEUVN TrEPIOXH, TPEMEl va Egival

TOTOTTOINUEVOG YIA TO SUVNTIKA EKPNKTIKG TTEPIBAAAOV.

Mpiv TNV eykatdoTaon TnG KaAwdiwong, eTaAnBedaTe OTI:

® n T4ON KOl N ouxvoTNTa TNG YPAPMAS Tpopodoaoiag eival idlEg pe
€KEIVEG TTOU avaypd@ovTal TNV TTIVAKIda TNG NAEKTPIKNG avTAiage

® n amoppdPnNCn TTOU aAvaypAPETal OTNV TTIVOKida gival PIKPOTEPN
amé Tnv péyioTn €viaon TIoU UTTOpEl va Trapacxelei amd Tnv
gykartaoTaone

® n ypauun Tpopodoaoiag eival YEIWPEVN KOl EPOBIAOMEVN ME
payvnToBepuIk6 BI0QOPIKG dIAKOTITN CUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
KOVOVIOHOUG

® Ta NAeKTPIKA KAAWDBIA BEV £XOUV UTTOOTEN KapId {nuid.

Na ouvdéete TTAvTa TNV avTAia O0TO BIKTUO YEIWONG XPNOIPOTTOIVTAG

Tnv Bida oTo TEPIBANUA TOU KIVNTAPA.

H ouUvdeon o010 pelpa Twv POVTEAWV XWPIG @IG TTPETTEI va YiveTal

ouvo£oVTaG TTPWTA TOV KiTPIVO-TTPACIVO aywyod OTNnV YEiwaon, Kal oTnv

OuvExela Toug GAAoUG aywyoug.

MNa TNV TTpooTacia Tou NAEKTPOKIVNTHPA TNG avTAiag XPNOIHMOTTOINOTE

KATAAANAN ao@aAeia avaAoya Pe TIG NAEKTPOAOYIKEG TTPOdIAYPAPEG

aTnNV avayvwpIoTIKN TTIVAKida.

EAéyETe pe éva apTTEPOUETPO OTI N ATTOPPOPNCN TWV EYKATESTNHEVWV

avTAIWV gival eVTOG TWV Opiwv TTOU avaypa@ovTal oTnv Tivakida.

H AeitoupyikdTnTa Kal TNV NAEKTPOAOYIKA ao@aAeia Twv avtAilwv ZENIT

eival eyyunuéveg yia Tnv TTPoETTIAEyUévn pUBUION TTOU TTaPEXETAI OTTO

TO £PYOCTATIO.

MPOXZOXH: OToiadntoTe TpoTrOTIOINGN (T1.X. TIPOOHOAKN €Vog

KOMMOTIOU KOAWdIoU OTO apXIKO) UTTOPET Va TIPOKAAECEI XEIPOTEPEUON

TWV NAEKTPIKWY XOPOKTNPIOTIKWY TNG AVTAIOG Kal va TTPOKOAECE!

€KpNan.

6.1 OgpuIkn TTPpOCTACIA

OAa 10 poviéha ékdoang -EX eivalr e€omAiopéva pe éva oloTtnua
TpooTaciag amé TNV utrepBépuavan Tou KIvNTAPA YEow SIETAANIKAG
BepUIKNAG aoPAAEIag TTou avixveuel TNV Beppokpacia Twv TrepIEAI§EwWV
TOU OTATOPA.

O1 akpOBEKTEG ETTIONUAivOVTal PE ETIKETA e TV emypaer “PROTE-
ZIONE TERMICA - THERMAL PROTECTION".

O nAekTpIKOG TTiVOKOG TTPETTEl VO €6A0@OAIfEl TO OTAPATNPA TOU
KivnTAPa OTav TrapeuPaivel n BepUIK ao@AAEIQ KOl VO OTTOTPETTEI TV
QAUTOPATN ETTAVEKKIVNON TNG NAEKTPIKAG avTAIAG TTOU TTPETTEI va YiveTal
MOVO XEIpOKivnNTa aTTd TOV XEIPIOTH.

H mrapdAeiyn olvdeong Tng BeppIkAg TTpoaTaaiag, ekTdg aTmd TO va
EMQPEPEI TNV AKUPWON TNG £yyUnong, MTTOPEI va gival eTIKivouvn.

6.2 AiocOnTApag uypaciag

MpoaipeTIKG N NAEKTPIKA avTAia YTTOPEi va €podIacTel e alodnThpa
uypaaiag povoU nAektpodiou yia avixveuon kai €voeign digioduong
vepou aTov BaAapo Aadiol Tou GUOTANATOG UNXAVIKAG GTEYyavoTToinang
(o aywydg yeiwaong xpnaigoTroleital wg d1adpour| ETMGTPOPAG Yia TNV
aviyveuon KaTw@Aiou pe aywyn).

To KaAwdI0 OAUATOG ETTICNUAIVETAI OTTO ETIKETA HE TO YPAPUA S.
MPOZOXH: n olvdeon pe TOV NAEKTPIKO TTivaka €AEyxou TTPETTEl va
yiveTal pe TapeuBalhoviag oe acalr Tepioxn pia diatagn Eyyevig
Ac@ain pe FaABavikd Alaxwpiouo.

ZTnNV TEPITTITWON Trapouciag €vdeigng, B€oTe TNV nNAEKTPIKA avTAia
€KTOG AEITOUPYIOG Kal GPOVTIOTE yia cuvTAPNON.

HAekTpIKA OTOIXEIO OXETIKA WE TNV AC@AAEId yia Tov alodnthpa
EYYEVOUG aopAAEIag:

AioBn1rpag Ui: 30 V- li: 120 mA: Pi: 1,3 W
i 0,3 nF- Li: ~0 mH
KaAwdio Cc: 200pF/m- Lc: 1uH/m- Lc/Re= 30uH/Q

7. MPOZAIOPIZMOZXZ THX ®OPAZ MEPIZTPO®HZ TOY POTOPA
(MOVO TPIPACIKA PHOVTEAQ)

MpIv TTPOXWPATETE PE TNV OPICTIKA NAEKTPIKA CUVOEDT TWV TPIPATIKWY

HOVTEAWV TTPETTEI VO KOBOPIoETE TNV OWAOTH KATEUBUVON TTEPIOTPOPNG

NG PTEPWTAG.

21NV NAEKTPIKA avTAia €ival ToTroBeTNUéVN HIa QUTOKOAANTN ETIKETA,
6TTwg @aivetal otnv Eik.10 oeAida 127, Trou deixvel TNV owaoTh gopd
TEPIOTPOPAG TNG PTEPWTAG (TTPATIvo BEAOG) Kal TNV KaTeuBuvon TG
avaTrodng TePICTPOPAG (KOKKIVO BEAOG).

MPOZOXH: OAeg o1 TTapakdTw €pyaoieg TIPETTEI va eKTEAOUVTaI OF
AoQaAr XWPOo, HAKPIA atrd dUVNTIKA EKPNKTIKH ATHOO@aIpas Qv eV
gival duvaTov, Ba TTPETTEI va EKTEAETETE TOV EAEYXO UE CUOKEUR EAEyXOU
aAAnAouyiag @aoewy EYKATEOTNHEVNG OTOV NAEKTPIKO TTIVOKA.
MpoxwpnoTe wg €EAG:

MovTtéAa éwg 1,5 kW

® £papudoTeE TIG TPOQPUAAEEIG TTOU avag@épovtal OTO  EYXEIPIDIO
«Odnyieg ag@aAgiag».

® 10Tm0BeTAGTE TNV avTAia oTo TTAGI opI{éVTIa Kal XPNOIYOTIOINOTE
EUAIVEG O@RVEG yIa va TNV OTABEPOTTIOINCETE.

® OUuVOEDTE TTPOCWPIVA TOV KITPIVO-TTPACIVO aywyd oTnv yeiwon Tng
EYKOTAOTAONG Kal OTNV OUVEXEID Ta KAAWdIa Tpopodooiag oTov
auTtéparto SIaKOTITN®

® amopakpUVETE avOPWITOUG Kal avTIKEiyeEva amd Tnv aviAia ot
ammoéoTaon Touhaxiotov 1 péTpous

® avoigte Tov BIOKOTITN €KKivNONG yia oUVTOPO BIGoTnae

® eA\éyETE Qv n TIEPIOTPOQRA E€ival aAPIOTEPOOTPOPN KOITWVTAG TNV
PTEPWTA EVW OTAPATA péOA OTTO TO OTOMIO avappoenong f 1o
TAEY Q.

MovTéAa dvw Twv 1,5 kW

® £papudoTeE TIG TIPOQPUAAEEIG TTOU avag@épovtal OTO  EYXEIPIOIO
«Odnyieg ac@aAeiag »«

® TOTTOBETAGTE TNV avTAid KATAKOPUQA, AKOUMUTIWVTAG TNV Trodia
ompigng oy Baon nge

® OoTEPEWOTE TNV avTAia pe aAuaida | oxoivi KAaTGAANAwYV dIa0TATEWY
guvOEdEPEVWV OTNV ETTAVW AABH IO ATTOPUYRA TUXAIOG TITWONG TTOU
pTTopEi va oupBei Adyw TNG avatodng TreEPIOTPOPAG.

®* MPOXOXH: n avdkpouon JTTopei va egival TTOAU duvath. Mnv
TTAPAUEVETE KOVTA OTNV NAEKTPIKA avTAia KaTd Tn OIGPKEID TNG
d1adIkaaciag.

® OouVOEDTE TTPOCWPIVA TOV KITPIVO-TTPACIVO aywyd oTnv yeiwon Tng
EYKOTAOTAONG Kal OTNV OUVEXEID Ta KAAWdIa Tpopodoaoiag oTov
auTtéparto SIaKOTITN®

® amopakpUVeETE avOPWITOUG Kal avTIKEiyeEva amd Tnv aviAia ot
ammoéaTacn Touhdaxiotov 1 péTpous

® avoigte Tov BIOKOTITN €KKivNONG yia oUVTOPO BIGoTnae

® eA\éyETe av n TTEPIOTPOYPN €ival apIOTEPOOTPOPN, KOITAZovVTag TNV
PTEPWTH VW OTOPATA, PECA ATTO TO OTOMIO avappdPnong r 1o
TAéypa 6Tav auTd gival duvarov f emPeRaiwvovTag 6T n katelBuvon
TNG avAKpouaong eival TTPog TNV KateUBuvan TTou UTTOBEIKVUETAI ATTO
TO KOKKIVO BEAOG GTNV ETIKETA TNG AVTAIOG.

Av n katelBuvon TNG TTEPICTPOPAG €ival avTIBETN, AVTIOTPEWTE TV

ouvdeon Twv dUO aTTd TOUG TPEIG AYWYOUS TPOYodoaiag Kal SOKINAOTE

gava emavaiapBavovtag Ta Trapatrdvw Bruara.

AgpoU kaBopicete TNV CuvOECHOAOYia TTOU QVTIOTOIXEI OTNV OWOTAH

@opd TepiaTpo®rg, THMEIQXITE Tnv akpiff ggipd ouvdeong Twv

KoAwdiwv TG gykardotaong, AMENEPIOMOIHEITE tnv mpoowpivh

NAEKTPIKI) OUVOEDN KOl EYKATAOTAOTE TNV NAEKTPIKA avTAia oTtnv

oploTiKA Béon TnG.

MpoxwpnoTe oTNV 0pIOTIKA NAEKTPIKA oUVOEDT OUVOEOVTAG TTPWTA TOV

KiTpIVO-TTPAcIVO aywyd OTnV YEIwon Kal OTNV CUVEXEID TOUG AAAOUGg

aywyoug.

8. ETKATAZTAZH TQN AIAKONTQN ME NAQTHPA

2TV TEPITITWON ToUu N eykatdoTtaon aviAlwv ATEX TrpofAétrel
ouoTnua eAéyxou oOTAOUNG péow OIOKOTITWV HE TTAWTAPQ, aAuToi
TPETTEl va gival TOUAGXIoTov 2 (ekkivnong Kal SIOKOTIAG) Kal av
gival eykareaTnuévol OTnV ETIKIVOUVN TTEPIOXH, TTPETTEl va  gival
TNOTOTTOINUEVOI YIa Xprion o€ SUVNTIKA EKPNKTIKA aTUOC@AIpa. € AUTA
TNV TTEPITITWON, N CUVOECN HE TOV NAEKTPIKO TTIVAKO EAEYXOU TTPETTEI
va yivetal e ouvdeoHoAoyia eyyeEVWG ao@aAr) 6TTwg pe diodo Zener 1
dlaTdgelg yaABavikou diaxwpiopoU.

O1 SI0KOTITEG PE TTAWTAPA TTPETTEI VA £YKOTAOTABOUV OTO E0WTEPIKO
NG de€apevAg Hakpid atrd diveg i TITWOEIG veEPOU Kal PE TPOTTO TETOIO
WoTe Ta avtioTolXa KaAwdia va pnv euTrodifouv 1o éva To GAAO Kal va
€€ao@AAIOTEI OTI DEV UTTAPYEI KOVEVA AVTIKEIUEVO TTOU Ba uTTopoloe va
eUTTOdIcEI TNV Kivnon Tou TTAWTAPA.

e TIEPITITWON TIOPOUCIAG IOXUPWY avaTapdéewy, ouvioTdral va
OTEPEWOETE TOUG TTAWTAPEG O€ AKAUTITN PABd0 OTO £0WTEPIKG TOU
ppeartiou.
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O1 TTAwTAPEG TTPETTEl va eykaBioTavTal KATG TETOIO TPOTTO WOTE N

eAaxI0TN O0TABUN TOou UYypoU va TTapapével TTavia TTavw amo:

® 70 e€m@vw KAAUpPa TNG NAEKTPIKAG avTAiog oOTnv TIEPITITWON
ouvexoug Aeiroupyiag (S1)

® 70 OWPa TNG avTAiag ot TTEPITITWON OIOKEKOPMUEVNG TTEPIOBIKAG
AeiToupyiag (S3)

BeBaiwBeite 611 n peTaywyr) amé oTdon ot AsiToupyia yiveTal

QATTOKAEIOTIKG Kal HOvo €dv Kal ol dUo TTAWTAPES BpiokovTal oTn Béon

tTou @aivetal oTnv Eik. 11 ogAida 127.

BeBaiwbeite 0TI n peTaywy amd Asitoupyia o€ oTdonyiveral

QATTOKAEIOTIKG Kal HOvo €dv Kal ol dUo TTAWTAPES BpiokovTal oTn Béon

tTou @aivetal oTnv Eik. 12 ogAida 127.

O1 NAeKTPIKEG OUVOEDEIG TWV TTAWTHPWY, TTPETTEI VA YivOUV PE TETOIO

TPOTTO WOTE va e€ac@aAifeTal n dIOKOTI AEITOUpPYiag TNG avTAiag o€

TTEPITITWON BUCAEITOUPYIAG TOU TTAWTHPA.

MeTd TnVv €yKOTAOTAON OUVIOTATAI N TIPAYMATOTTOINGN OOKIUNAG TOU

OUCTHPATOG YIA VA TTIOTOTTOINCETE TNV TEAEIQ AEITOUPYIKOTNTA TOU.

9. ZYNTHPHZH
MNa opaAn Kal pakpoypdvia Asitoupyia TNG NAEKTPIKAG avtAiag eivai
avaykaio n SIEVEPYEIA TAKTIKWY EAEYXWV KAl N TTEPIOBIKY) GUVTAPNON
KAl QVTIKATAOTOON TwV TUXOV BapUEVWYV £EAPTNHATWV.
H mapdAsipn ocuppépewong e auth Tnv S1adIKAcia CUVETTAYETal TV
akUpwan NG eyyunong, dIokivOuveUel TNV ao@AAEIQ TOU PNXAVAPOTOG
KQI UTTOPEi va dnNUIOUPYAOEl ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIG.
Mpiv ammé emepPaoeig eAéyxou Kai ouvtipnong S1aBAoTE TTPOCEKTIKA
KQl EPAPUOCTE TIG TTPOEIBOTIOINCEIG ACPAAEIAG TTOU AVAPEPOVTAI OTO
OXETIKO gyXEIPidIO.
NMPOZOXH: omroladntmore TapéUBacn ot NAEKTPIKEG
avTAieg ékdoong -EX Tmpémel va ekteAgitan  amd
efouolodoTnuévo  kévipo uUTToOTAPIENG A ammod
£§0UO1080TNHEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO XPNGIUOTTOIWVTAG
HOVO AUBEVTIKA avTAAAAKTIKA.
H rapdA&ipn cuppéppwong pe auth TNV d1ad1KAGia CUVETTAYETAI
TNV amwAegla Tng mioTtomoinong ATEX 1tng pnxavAg kai tnv
akUpwon Tng £yyunong.
O1 epyaocieg kaBapiopou Kai/fj CuvTApNoNng TIPETTEI va eKTEAOUVTAI
a@oU BIOKOWETE TNV TTapPoxr PEUMATOG.
MNa va amoouvdéoeTe atTO TO NAEKTPIKG BiKTUO pIa avTAia Xwpig @Ig,
ATTOOUVOEDTE TTPWTA TOUG aywyoUg TwV QACEWV Kal TNV CUVEXEID
TOV KITPIVO-TTPACIVO aywyo Yeiwong.

9.1 'EAeyx0G TWV £§0PTNUATWY TTOU UTTOKEIVTAI OE @pBopd

Mpiv ammé emepPaoeig eAéyxou Kai ouvtipnong S1aBA0TE TTPOCEKTIKG
Kal €PapuooTe TIG OladIKacieg aoc@aAgiag TTou avagépovtal OTO
OXETIKO eyxeIpidio. Katd tn BIGpKEID EPYACIWV TTPOYPONMATIONEVNG
ouvTApnoNnG f o€ KABe TTEPITTTWON KATA TNV OTToia n aTmodoon Tng
avTAiag peiwBei ) o1 SovAoeIg Kal 0 B6puUPog TTapoucIAoouV auénon o€
oxéon Pe Ta apyIka eTmitreda, eival aTapaitTnTo Va TTPOREITE O€ EAeyX0
Kal evOEXOUEVN QVTIKATAOTOON TWV UDBPAUAIKWVY €§APTNUATWY TTOU
UTTOKEIVTaIl 0€ @OoPA.

JuvioTtatal n avTikoTaoTaon Twv €EAPTNUATWY POVO HE YVAOIa
AvTaAAGKTIKG. ATTOQUYETE TN XPrion TNG avtAiag Ut Un QUGCIOAOYIKEG
OUVONKEG WOTE va pnv TIPOKANGEi  oTToI008NTIOTE  KiVOUVOG N
ooBapry BAGBNn otov kivntApa amd mlavr) §aevikr acToxia Twv
TTEPIOTPEPOUEVWV HPEPWYV. ZE TTEPITITWON TTOU TO USPAUAIKO HEPOG
€ival @payuEVo TTPOXWPNOTE 0 OXOAAOTIKO KABaPIoHO.

9.2 AvTaAAOKTIKG

Aimiuara Kai/fp  TTapayyeNiEG  avTOAAGKTIKWY  TTOU  TTpoopiovTal
QATTOKAEIOTIKG VIO QVTIEKPNKTIKEG NAEKTPIKEG QVTAIEG PE TTIOTOTTOINON
ATEX, 6a atoppimrtovial amé tnv ZenitltaliaS.r.l. emeidy Tuxov
€MOEWPAOEIG KAI/f] ETTIOKEUEG OUTWV TWV HOVTEAWV JTTOPE va
ekTEAEOTOUV povo amd Tnv idla Tnv Zenit ltaliaS.rl.  amd éva
€E0UCI000TNUEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG.

9.3 ‘EAeyxog kai aAAayy AadioU oTtov BAAAUO TOU GUOGTAUOTOG
MNXavikng oteyavotroinong (€ik. 13 A/B/C/D/E/F o€Aida 128)

Mpiv amrd emepPaoeig eAéyxou Kal ouvtipnong S1aBACTE TTPOCEKTIKA
KQl EPAPUOOTE TIG TTPOEIBOTIOINCEIG ACPAAEIAG TTOU AVAPEPOVTAI OTO
OXETIKO gyxeIpidIO.

>uviotatal n aAayrp Aadiou kabe 5000-7000 wpeg Aeimoupyiag A o€
KAO€ TTEPITITWON TOUAAXIOTOV HIa Opd TOV XPOVO.

H epyaoia Tpétmel va exTeAeiTal Pe Tov €ENAG TPOTTO:

® cpappoaTe TIG OIAdIKACIEG ACPAAEING TTOU AVAPEPOVTAI OTO OXETIKO

eyXeipidioe
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® TomoBetraoTe TNV avTtAia o€ opifdvTia Béane

® ZeBIdwoTe TO KATTAKI TOU doxeiou Aadiou

* Apnote va oTpayyiéel To AGdI oe éva katdAAnAo doxeio A va
XPNOIMOTIOINOETE  MIO  OUOKEUR  avappo®nong Aadiodes  pnv
ATTOPPITITETE TO XpPNnoidotroiNuévo AGdI oTo TrEPIBAAAOV, aAAd
TTapadwoTe To O £va eEeIDIKEUPEVO KEVTPO OUANOYNG®

® Av 10 AGdI Bev TTEPIEXEI VEPO ONUAivel OTI TO oUCTNUA UNXAVIKAG
OTEYAVOTTOINONG €ival OKOPN O€ KAAR KATAoTOON KAl YTTOPEITE va
BaAeTe kavoupyio AGdIe

® Av TTapartnpnBolv pIKpEG TTOoOTNTEG vEPOU, auTd Oo@eileTal oTnv
OUUTTUKVWON® TO QAIVOUEVO BEwpPEiTal pUOIOAOYIKO Kal dev OQEiAeTal
o€ EAATTWHA TNG PNXAVIKAG OTEYOVOTTOiNONG®

® Av oto doxeio Aadlou TmapartnenOei peydAn toodTnTa vePOU,
TpéTrel va eAEyEeTE TO OUOTNUA UNXAVIKAG OTEYAvoTToinong TTou
evOEXONEVWG TTPETTEI VA aVTIKOTAOTABEI pe Kaivoupylos

® H avrikatdoTaon TOU OUCTAPATOG MNXAVIKAG OTeyavotroinong
TPETTEl va  TTpaydartotioinBei  amd  e§ouciodoTnuévo  KEVTPO
UTTOOTAPIENG®

® [eyiote 10 doxeio pe BlodlacTrwuevo AddI Tutrou CASTROLPRO-
DUCTL 320 rj rapdpolou. Edv dev diatiBevtal otnv ayopd Ta Addia
TTOU aAva@EPOVTAI ETTIKOIVWVACTE PE TNV Zenit.

® O1moodTnTeG AadIioU TTou TIPETTEI va XpNaIhoTToloUvTal TTapaTifevTal
aTov TTivaKa.

MovTéAo eAdy. Héy.

ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® A@oU oAOKANPWOETE TIG EpYaaieg TTou utrodeikvUovTal, oQi§Te TNV
TATTO KAl EYKATAOTAOTE avd TNV avTAia.

9.4 "EAeyX0g pouAepdv

H ekmipwpevn didpkeia aoc@alolg Aesiroupyiag Twv POUAEAv Eival
20.000 wpeg xpriong, HETG aTré TIG OTToiEG TTPETTEI VA avTIKATaoTaBouv.
EAéyEre TNV KatdoTaon Twv poulepdv kdBe 7000 wpeg ) kKABe €T0g
AeiToupyiag. ZTnv TrEPITITWAN TTOoU TTapaTnEnBei uTTEPBoAIKGG B6pUBOG,
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KATAOKEUAOTA A PE £va eE0UTIOd0TNHEVO KEVTPO
UTTOOTAPIENG YIa aVTIKATAGTAGH TOUG.

9.5 Mnxavikég OTEYOVOTTOINCEIG

H exmipwpevn Oidpkeia ac@alols AsiToupyiag Twv  PNXAVIKWY
oTeyavotroifjoewy givar 20000 WPEG XPANONG O€ KAVOVIKEG OUVONKEG
kal 7000 wpeg o€ pn QUOIoAoYIKEG CUVONKES AsiToupyiag (xwpig uypd
| ME UYPG PE pEYAAO QOPTIO OTEPEWV CWHATWYV), HETE OTTO TIG OTTOIEG
gival aTTapaiTNTN N AVTIKATAOTOON TOUG.

9.6 ZuvTipnon Tou cucTANATOG YUENG
H eykardoToon pe XITWvIO WUENG aTmaiTei TAKTIKA ouvthpnon
TIpOoKeIpévou To didikevo PETAgU Tou TIEPIBARKATOG TOU KIVNTAPA Kal TOU
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Eyxelpidio xpong kai ouvtpnang — Metdgpacn Twv auBevTkwy odnyIwv @

XITwviou va TTapapével KaBapd Kal xwpig emmkabioelg. H ouxvotnTa
TNG OUVTHPNONG TTOIKIAAEI avdAoya pe To uypd TTOU XPNOIUOTIOIEITAl
yla TV wogn.

MNa va TpoBeite oTOV KABAPIOCPO TOU CUCTANATOG WUENG, TTPOXWPAOTE

WG EGAG:
L]

E£PAPUOOTE TIG BIOBIKATIEG OCPOAAEING TTOU OVOPEPOVTAI OTO OXETIKO

eyxelpidlos

® BydATe TNV NAEKTPIKA avTAia atrd TV Segapevre

® av 10 povTélo eival g@odlaopévo pe oloTnua wigng avoixtol
XITwviou, aTroouveEéaTe TIG CWANVWOEIG TNG gyKaTAoTAoNG Wugng
ammd TNV avtAia kal adeldoTe TO UypO TTOU TTEPIEXEI TO XITWVIO OE

KatdAAnAo doxeio®

® xahapwoTe TIG Bideg oTEPEWONG TOU DAKTUAIOU OUYKPATNONG TOU

XITWViou Kal a@aipéoTe TO®

10. OAHI Oz EMIAYZHZ NPOBAHMATQN

® BydATe TPaABWVTAG TO XITWVIO aATO TNV TAEUPd TOU KIVQTAPA
TIPOOEXOVTAG VA MNV KAVETE CnUIG 0€ KAAWDIA I NAEKTPIKEG
ouvoEoEIge

® kaBapioTe OYXOAAOTIKA TOUG aywyoUg elo6dou kal €£6dou TOU
WUKTIKOU uypou, Tig Béoeig Twv O.R., Tnv eEwTepIkA €MQAVEIQ TOU
TEPIBAANATOG TOU KIVNTAPA Kal TV ECWTEPIKA TOU XITwviou wigng
PPOVTICOVTAG VO aPaIPECETE TUXOV ETTIKABIOEIGe KATA TNV DIGPKEIN
AUTAG TNG €pyaoiag Ta KaAwdia TTAPAPEVOUV OTO ECWTEPIKO TOU
XITwViou, TTPOCEETE ETTOPEVWG VA PNV TOUG TTPOEEVATETE {NUiege

® avrikatraoTtiote Ta O.R. AiIr@veTte Ta Kal TOTTOBETAOTE OTIG £DpEG
TOUG®

® TOTTOOETACTE TO XITWVIO OTNV B€0N TOU KOI OTEPEWOTE TO WE TOV
OaKTUAIO OUYKPATNONG®

® 0oigTe TIG Bideg OTEPEWONG PE OTAUPOEIDN OEIPGe

AuocAsiToupyia Aitia Evépyeia yia emiluon mpoBARpaTog
H avTAia dev Aeitoupyei MapéuBacn NAEKTPIKWY EAéyETe TNV evaioBnoia Twv ao@aAeiwv
ATQPAAEIDV EkTeAEéOTE PIa SOKIPA ATTOMOVWONG: AV TO ATTOTEAECUA €ival apvNTIKO,

ETTIKOIVWVAOTE PE TO EEOUCIODOTNUEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG YIa TNV
ETTIOKEUN.

MrrAokapiopévn @TepwTn: ETKOIVWVACTE PE TO £§0UGI000TNHEVO
KEVTPO UTTOOTAPIENG.

Y& TTEPITITWON ETTAVEIANUPEVWY TTAPEUPACEWY TWV ACPAAEIDV
ETTIKOIVWVAOTE PUE TO EEOUCIODOTNUEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG.

MapéuBacn aiocdntipa uypaciag

EmiKoIvWwVAOTE PE TO €§0UCIOB0TNHEVO KEVTPO UTTOOTHPIENG VIO EAEYXO
TNG OKEPAIBTNTAG TOU GUCTAKATOG HNXAVIKAG OTEYAVOTTOiNGNG Kal Twv
SakTUAiwv O-ring.

AuoAeitoupyia eAéyxou oTaOuNG

EAéyEte TNV owoTr Asitoupyia Tou TTAWTAPA Kal av Kiveital eEAeUBepa R
TTapapével yia katrolov Adyo otnv 8éon OFF.

MapéuBaan g Bepuikrg
TTPOCTACIOG

MepiyéveTe va KPUWOEI N AVTAIO KAl ETTOVOQEPETE TNV BEPUIKA
ao@AAeIa atrd Tov NAEKTPIKG TTivaKa.

H BepuikA TTpooTacia eTTePPBaivel
META o116 OUVTOHO XPOVIKO
S1aoTnNua AsiItoupyiag

H avtAia gival BuBiopévn o€ TTOAU
CeaT6 uypod

EAéyETe TNV Beppokpaaia Tou uypoU Kal TTEPIPEVETE VO KPUWOEI EAV
gival atrapaitnTo.
MepiyéveTe va kpuwaoel n avTAia.

MtrAokapiouévn @TEPWTH

EmikoivwvAoTe e To €€0UaIodOTNHEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG.

H avTAia Asitoupyei, aAAG n
TTapoxn €ival JIkpr A UNOEVIKA

=éva owlaTa OTo ECWTEPIKO TOU
OWHATOG TNG aVTAiag

EmikoivwvAoTe e To €E0UaIodOTNHEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG.

=éva owyaTa oTo ECWTEPIKO TOU
owAnva katdeAiyng

KaBapioTte Ta udpauAikd e¢aptripara.

NavBaopévn kateubuvon
TTEPIOTPOVPNAG

AvTIOTPEWTE TIG NAEKTPIKEG OUVOEDEIG TwV BUO aTTO TIG TPEIG PATEIG.

>upodpevo dIAPayUa avAaoXEeong
KAEIOTO v PEPEL

Avoire TeEAEiwg TO cupduevo didPpayua avaoXeong.

Mapoucia kpadaouwyv A
utrepBoAikou BopURou

EAatTwpaTiké ) @Bapuévo
POUAEPAV

EmikoivwvAoTe e TO €§0UCI080TNHEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG.
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Laes denne vejledning grundigt, og opbevar den omhyggeligt pa et let tilgaengeligt og rent sted til senere reference.

IDENTIFIKATION AF FABRIKANTEN
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italien

IDENTIFIKATION AF PRODUKTET

Vedhaeftet denne vejledning er et kleebemaerkat, der indeholder samme oplysninger som typeskiltet pa el-pumpen samt data om produktets
egenskaber. Det anbefales at kleebe dette maerkat pa det tilhgrende sted i nserveerende vejledning og gere brug af oplysningerne pa maerkaten i
tilfeelde af tvivl eller anmodninger.

@ Type

@ Version

@ Produktionséar water solutions
@ Serienummer

D sorrs st 72 o Nu— [o— kWE@E “OHD 1o

w0sO[ @) | W[ @
@ Forsyningsspaendingsfrekvens A n mip @ EN 50034-1
‘ Motorens isolationsklasse [E:? S/@ Hmaxm Hmin

@ Spaending og strem (enkeltfaset/trefaset trekantforbindelse)

Spzending og strem (trefaset stjerneforbindelse) ﬁ @ ExdokIBT[ ] ‘ Tmax-°C @Kg

@ Effektfaktor
@ Kondensatorkapacitet

Zenit Italia s.r.l.

dell'Industria, 11
e (€un@®d
zenit.com EPT 11 ATEX 0464 X

TYPEI(D \
VERS[(2) Y[(B)

s3/sticccc) 30m Qmin[ @D s Qmax-l

126D ExtbMICT [ ]°CIP68

EEE  \WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

@ Antal omdrejninger/min.

Drift (kontinuerlig/diskontinuerlig)

@ Maksimal nedseenkningsdybde

Mindste og sterste Iaftehgjde (H)

@ Minimum- og maksimumgennemstremning (Q)
Mzerkning - EX (*)

Maksimal omgivelsestemperatur

@ Veegt

(*) ATEX-MARKNINGENS BETYDNING (EKSPLOSIONSFARLIG ATMOSFZARE)

2GD

Ex db k IIB

T4

T5

Ex tb llIC
T135°C
T100°C
IP 68

C € 2460 Ex) ExdbkIBT4 Ex) ExdbkIIBTS
EPT 11 ATEX 0464 X 1126D Extb llIC T135°C IP68 112GD Exth lliC T100°C P68

Modeller Serie F Modeller Serie N

Symbol for overensstemmelse med bilag Il til Europa-Parlamentets og Radets forordning (EF) nr. 765/2008 af 9. juli 2008.
Identifikationsnummer for det bemyndigede organ, som udferer produktionskontrollen.
Seerligt eksplosionssikringsmeerke jf. bilag Il til direktiv 2014/34/EU.

Materielgruppe. Gruppe lI: elektrisk materiel, der er bestemt til at anvendes andre steder end miner, hvor der kan opsta fare pa
grund af en eksplosiv atmosfaere, som skyldes tilstedeveerelsen af gasser.

Kategori for materiel, som er genstand for certificering til potentielt eksplosive atmosfaerer, som skyldes tilstedevaerelsen af gas-
ser, dampe, tager (G) og stev (D). Materiellet kan installeres i omréade 1 og omrade 21.

Den elektriske beskyttelse til materiellet svarer til beskyttelse i form af eksplosionssikret hylster — egnet til gasser i gruppe 11B og
IIA.Den mekaniske beskyttelse til materiellet sker gennem forsaenkning “k”

Materiellets temperaturklasse (maks. overfladetemperatur 135 °C).

Materiellets temperaturklasse (maks. overfladetemperatur 100 °C).

Elektriske beskyttelsen til materiellet svarer til beskyttelse i form af hylster — egnet til stev i gruppe IlIC.

Maks. overfladetemperatur 135 °C.

Maks. overfladetemperatur 100 °C.

Beskyttelsesgrad.

EUM1 11 ATEX 0464 X
Nummer pa EU-typeafprgvningsattesten udstedt af det bemyndigede organ jf. bilag Ill til direktiv 2014/34/EU.
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Alle instrukser i denne vejledning galder kun for elektriske
dykpumper, som anvendes i omrader med eksplosionsfarlig at-
mosfeaere.

VIGTIGT: Manglende overholdelse af sikkerhedsin-
strukserne kan medfere eksplosioner!

ATEX-el-pumperne, som identificeres af forkortelsen -EX, er certifi-
cerede til drift i brende, kar og for versionen med afkalingshylster i
terkamre med GAS OG EKSPLOSIONSFARLIGT ST@V eller omgi-
velser, der er klassificerede som zone 1 eller 21, ifglge eksplosions-
sikringsmetoden pa typeskiltet. Det er brugerens opgave at sikre, at

stovets tykkelse pa el-pumpens overflade ikke overstiger 50 mm.
VIGTIGT: for at sikre den erklaerede Atex-overensstemmelse ma

vaeskeniveauet aldrig na under pumpelegemet under normal drift.
Til dette formal skal der oprettes et system til kontrol af vaeskeni-
veauet ved hjzlp af svemmere, niveausonder eller som alternativ
overvaget drift (personale til stede).
VIGTIGT: Ethvert indgreb, der sendrer el-pumpens kompo-
nenter, kan medfere EKSPLOSIONSFARLIGE situationer.
El-pumperne MA UDELUKKENDE anvendes i miljser, der er
kompatible med egenskaberne pa typeskiltet.
VIGTIGT: El-pumpen skal frakobles stremforsyningspanelet
under flytning, installation eller afinstallation.

1. BRUGSEGENSKABER

® Forsyningsspaending: ENKELTFASET eller TREFASET forsyning i
henhold til angivelsen pa typeskiltet.
Maks. tilladt variation ift. godkendt nominel spaendingsvaerdi:
* +10% for el-pumper med stremforsyningskabel med en laengde

pa op til 30 m.
* +5% for el-pumper med stremforsyningskabel med en lsengde pa
over 30 m og ikke over 200 m.

VIGTIGT: -EX-el-pumpen er ikke beregnet til drift med frekven-
somformer.

* Nedsaenkningsdybde: Maks. 30 meter

® Omgivelsestemperatur: 0°C < Ta < +40°C

® Antal tilladte starter pr. time: se den tilhgrende tekniske beskrivelse,
som fas pa websitet www.zenit.com i sektionen “Produkter”

® Beskyttelsesgrad: IP 68.

® Servicefaktor:
- For el-pumper uden afkglingshylster: S1, hvis pumpen er
fuldsteendigt nedsaenket. S3 med procent angivet pa typeskiltet og
kleebemeerkatet for delvist nedseenket el-pumpe.
- Eor el-pumper med afkglingshylster: S1 for drift i tarkammer eller
med el-pumpen delvist nedsaenket.

®* pH: 6+ 14

® Brug: dreening, udtemning og/eller oppumpning af spildevand og
septiktanke i miljger med GAS OG EKSPLOSIONSFARLIGT ST@V
(-EX), oppumpning af veesker indeholdende faste eller tradformede
partikler, vand fra kloakker, vandrensning og spildevand fra civile og
industrielle processer i atmosfaerer, der indeholder gasser fra grup-
pe Il A ogl/eller B (typisk kulbrintegasser) og/eller atmosfeerer, der
indeholder blandinger af brandfarligt stov.

2. HANDTERING OG TRANSPORT
Stromforsyningskablet og svemmerens kabel ma AL-
DRIG anvendes til at lofte eller flytte el-pumpen. Brug
transporthandtaget eller laftegjet.
Modeller med en vaegt pa 25 kg eller derunder kan lgftes og handteres
manuelt ved hjaelp af transporthandtaget everst pa el-pumpen.
For modeller med en vaegt pa over 25 kg og i alle tilfeelde, hvor det ikke
er muligt at bevare en korrekt og naturlig stilling, skal pumpen laftes og
flyttes ved hjeelp af et reb eller en kaede, der fastgeres til Iaftegjet eller
transporthandtaget @verst pa el-pumpen, og et passende mekanisk
transportmiddel.
Kontroller, at emballagen og indholdet ikke er beskadiget. Hvis der er
betydelige skader, skal der rettes gjeblikkelig henvendelse til Zenit.
Kontroller, at egenskaberne pa typeskiltet stemmer overens med det
kabte produkt.
Inden for risikoomradet skal flytning af pumpen udferes med for-
sigtighed. Undga gnidninger og stod mod andre metaldele, da
dette kan generere gnister med deraf folgende eksplosionsfare.

3. OPMAGASINERING
Under opmagasineringen skal den elektriske pumpe anbringes pa

et egnet sted, utilgaengeligt for bern og ikke-ansvarlige personer, til-
straekkeligt sikret mod utilsigtet fald og beskyttet mod fugt, stav, vi-
brationer og ekstreme temperaturforhold (under -5 °C og over 40 °C).
GIV AGT: Drej lejlighedsvist (mindst en gang om maneden) lgbehjulet
for at forhindre, at de mekaniske teetninger klistrer sammen.

Efter opmagasineringen skal pumpen efterses for eventuelle skader,
oliestanden i de mekaniske teetningers kammer kontrolleres, og det
sikres, at Igbehjulet kan dreje frit

Hvis opmagasineringen har varet mere end 6 maneder, skal olien i de
mekaniske taetningers kammer skiftes, for den elektriske pumpe tages
i brug igen. Olien ma ikke udledes i naturen, men skal bortskaffes gen-
nem en autoriseret bortskaffelsesvirksomhed.

4. INSTALLATION

Overhold felgende forskrifter til punkt og prikke, for installationen

udfgres:

® Under installation og afinstallation skal el-pumpen flyttes ved hjeelp
af et reb eller en kaede, der er fastgjort til handtaget.

® Inden for risikoomradet skal el-pumpen installeres uden gnidninger
og sted mod andre metaldele, da dette kan generere gnister med
deraf falgende eksplosionsfare.

® Brenden, hvori el-pumpen installeres, skal have en sterrelse, der
giver svgmmeren mulighed for at beveege sig frit, safremt denne er
monteret.

® Hvis der er installeret kontrolanordninger for niveauet af den be-
handlede veeske, skal det sikres, at antallet af maksimalt tilladte
starter pr. time overholdes.

® VIGTIGT: udladning af akkumuleret statisk elektricitet pa isolerede
komponenter kan forarsage eksplosion. -EX-el-pumperne har ikke
isolerede komponenter, der kan akkumulere statisk elektricitet, og
er alle udstyrede med en skrue til forbindelse til jordudligningsnettet.
Eventuelle ekstra komponenter, som installeres i risikoomradet, skal
veere tilsluttet jordforbindelsen i henhold til standarden EN 1127-1
art. 6.4.7.

® VIGTIGT: Kontroller, at hver ekstrakomponent, der installeres i ri-
sikoomradet, er egnet til brug i eksplosionsfarlig atmosfeere.

® | tilfeelde af installation med koblingsanordninger skal man veere
seerlig opmaerksom under lgft eller nedseenkning af el-pumpen i
brgnden, da forskydningerne mellem metaldelene kan generere
gnister.

® For at undga kavitationsproblemer pa grund af luftindsugningen skal
det sikres, at veeskerne ikke fyldes i karret i naerheden af eller i ret-
ning af el-pumpen, og at forskellen mellem vaeskeindgangsniveauet
og det tilladte minimumsniveau i karret ikke er for stor.

® Det tilladte minimumsniveau af veeske i karret ma aldrig veere un-
der el-pumpens gverste daeksel for at sikre en passende afkeling
af motoren.

® Hvis der installeres modeller med afkglingshylster eller modeller,
der tillader terlgb, kan veeskeminimumsniveauet veere under el-
pumpens gverste deeksel, men skal altid veere over pumpelegemet
for at undga hvirveldannelse og deraf falgende indtraengen af luft.

® Kontroller, at vaeskeminimumsniveauet ogsa er korrekt i forhold til
arbejdspunktet, sa el-pumpen kan fungere regelmaessigt.

® Det skal sikres, at el-pumpen ikke arbejder uden for sin karakteri-
stiske kurve.

4.1 Fri installation (fig. 1 side 126) og fast installation (fig. 2 side 126)
Stet el-pumpen pa bunden af karret.

Hvis modellen ikke har indbyggede stottefedder, skal den specifikke
sokkel, der sikrer el-pumpens perfekte stabilitet og indsugningsabnin-
gens korrekte hgjde, anvendes.

411 Fri installation (fig. 1 side 126): Slut el-pumpens tilfor-
selsabning til et fleksibelt rer med samme indvendige diameter som
tilferselsabningen eller starre ved hjeelp af en slangekobling. Foretraek
brug af et halvstift eller spiralforsteerket rer for at sikre, at den frie pas-
sage er konstant selv i kurver eller ved retningsaendringer.

4.1.2 Fast installation (fig. 2 side 126): Slut el-pumpen til et stift rgr
eller et rgr af metal. Det er ogsa muligt at tilslutte polyethylenrgr ved
hjeelp af en passende samling.

Det anbefales at installere en skydeventil og en kugleventil med
fuldstaendigt fri passage ved hjeelp af et tilslutningsrer med lsengden
L > 5 Di (Di= tilslutningsrerets indvendige diameter) (fig. 3 side 126).
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4.2 Installation med koblingsanordning

Denne type installation ger det muligt at treekke el-pumpen op af karret
og seette den pa plads igen hurtigt uden yderligere indgreb pa anlaeg-
get.

4.2.1 Installation med udvendig koblingsanordning (fig. 4 side 126)
Modeller med lodret tilfersel kan installeres med en udvendig ko-
blingsanordning, der bestar af en fast og en bevaegelig del.

Den faste del er tilsluttet anleeggets rer ved hjeelp af standardflangen
DN5O0 eller gevindet 2” GAS.

Den bevaegelige del er tilsluttet el-pumpens tilferselsabning ved hjeelp
af et stykke rgr af passende laengde.

Denne anordning ger det let at adskille el-pumpen fra anlaegget og kan
monteres uden at temme karret, da det ikke er ngdvendigt at udfere
arbejdet pa bunden af karret.

4.2.2 Installation med bundkoblingsanordning (fig. 5A-5B side 126)

Denne type installation, der er tilladt for el-pumper med vandret tilfgr-

selsabning, ger det muligt at treekke el-pumpen op af karret og szette

den pa plads igen hurtigt uden yderligere indgreb pa anlaegget.

For modeller med lodret tilfarsel med gevind GAS 1'4"-2” skal der an-

vendes et adaptersaet.

Folg nedenstadende fremgangsmade:

® Fastger skydeflangen pa el-pumpens tilfgrselsabning med skruer-
ne, der medfglger koblingsanordningen.

® Slut anleeggets tilfgrselsrer til koblingsanordningen. Det anbefales
at installere en skydeventil og en kugleventil med fuldstaendigt fri
passage ved hjeelp af et tilslutningsrer med laengden L > 5 Di (Di =
tilslutningsrerets indvendige diameter) (fig. 6 side 127).

® Fastger koblingsanordningen stabilt pa bunden af karret.

® Slut ledergrene til koblingsanordningen, og fastger den gverste
ende til karrets veeg med det medfelgende afstandsbeslag for at
sikre, at de er parallelle og at systemet har den ngdvendige stivhed.

® El-pumpen skal nedsaenkes ved hjeelp af et reb eller en kaede, der
er fastgjort p4 handtaget pa den gverste del af motordaekslet ved at
skyde flangen, der er koblet til el-pumpens tilfgrselsabning, langs
ledergrene til sammenfajningen med koblingsanordningen.

4.3 Tor eller delvist nedsanket installation (fig. 7 side 127)

Tor eller delvist nedsaenket installation af el-pumper uden afkglingshyl-
ster er kun tilladt ved periodisk intermitterende drift (tilstand S3) ifalge
den procent, der er angivet pa typeskiltet.

Ved installation i terkammer leveres el-pumpen med en indsu-
gningsflange, der er parat til fastgering til en kurvet sokkel.

4.3.1 Tor eller delvist nedsanket installation med afkelingshylster
(fig. 8 side 127) (kun modellerne DGN-DRN-MAN-GRN-APN)

Afkglingshylsteret muligger konstant drift (S1) for elektriske dykpum-

per, ogsa selv om de er delvist nedseaenkede eller installerede i ter-

kammer.

Denne anvendelsestype kan bruge veesken i karret som afkelingsvaes-

ke, hvis den er tilstraekkeligt ren og ikke indeholder faste partikler, eller

vand fra et eksternt kredslgb.

Ved installation i terkammer leveres el-pumpen med en indsu-

gningsflange, der er parat til fastgering til en kurvet sokkel .

4.3.1.1 Afkelingssystem med lukket hylster (CC) (fig. 8A side 127)
Vaesken, som el-pumpen er nedseenket i, ledes takket vaere den seerli-
ge udformning af turbineskovlens bagerste del ind i hulrummet mellem
kappen og hylsteret, hvilket sikrer afkgling af motoren. Nar hulrummet
er fyldt, suges vaesken ind i pumpelegemet med et hulrgr og bliver
derefter udledt.

VIGTIGT: Dette system kan kun anvendes med rene vaesker, der
ikke indeholder faste eller tradformede partikler.

4.3.1.2 Afkelingssystem med abent hylster (CCE) (fig. 8B side 127)
Afkglingsvaesken, der ledes ind i hulrummet mellem kappen og hylste-
ret, kommer fra en ekstern kilde under tryk.

El-pumpen har to tilslutninger til “rilsan”-rgr. Tilslutningen med meer-
katen “ENTRATA - IN” (fig. 9 side 127) skal forbindes til vandind-
gangsreret. Tilslutningen med maerkaten “USCITA - OUT” (fig. 9 side
127) skal forbindes til kredslgbets aflgb.

Afkglingsvaeskens temperatur mé ikke overstige 40° C ved hylsterets
indgang.

Gennemstrgmningen i anleegget ma vaere end 2-3 |l/min. og
maksimaltrykket ma ikke overstige 0.2 bar.
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Afkglingskredslgbet skal aktiveres mindst 10 sekunder fer teending
af el-pumpen og ma ikke deaktiveres, far el-pumpen er fuldstaendigt
standset.

5. INDSUGNINGSABNING

El-pumpens indsugningsabning kan have en rist, der forhindrer frem-
medlegemer med sterre dimensioner end el-pumpens frie passage i
at komme ind.

Det anbefales ikke at fierne indsugningsristen med undtagelse af de
tilfelde, hvor det er udtrykkeligt tilladt.

Kontroller jeevnligt, at indsugningsabningen og risten - hvis den er
monteret - er frie for at forhindre tilstopning eller blokering af turbine-
skovlen.

GR-modellerne har en roterende kniv med tre klinger, som skaerer fa-
ste og trddformede partikler i sma stykker og forhindrer blokering af
turbineskovlen.

Kontroller jeevnligt, at kniven og pladen i knusningssystemet er fri for
rester.

El-pumpen skal altid frakobles stremforsyningen under rengering og
vedligeholdelse. Brug de anbefalede personlige vaernemidler og veer
seerlig opmaerksom under arbejdet.

6. ELEKTRISKE FORBINDELSER (FIG. 14 OG 15 side 129-130)
Tilslutningen til stremnettet skal ske i henhold til den gaeldende
lovgivning og skal udfgres af personale, der er uddannet til at arbejde
i miljger med eksplosionsfarlig atmosfaere.

VIGTIGT: Beskyt stremforsyningskablet for at undga util-

sigtet snoning, treek og/eller sammentrykning.
Stremkablets frie terminaler skal kobles til et el-panel, der

er certificeret til eksplosionsfarlige miljger, hvis det installeres i risiko-
omradet, eller til et normalt el-panel, der er egnet til installationsmiljget,
hvis forbindelsen sker i et sikkert omrade. | begge tilfeelde skal den
geeldende lovgivning vedr. installation overholdes.

Kondensatorerne medfglger de enkeltfasede, eksplosionssikre
el-pumper med udvendig driftskondensator og eventuel hove-
dafbryderkondensator, men er ikke tilsluttet el-pumpens kabel,
da de skal tilsluttes indvendigt i el-panelet, som skal vaere certi-
ficeret til eksplosionsfarlige miljoer, hvis det installeres i risiko-
omradet.

Kontroller falgende, for kablerne tilsluttes:

Stregmforsyningslinjens spaending og frekvens stemmer overens med
det angivne pa el-pumpens typeskilt.

Absorberingen pa typeskiltet er mindre end anleeggets maksimale
stromydelse.

Strgmforsyningslinjen har en jordforbindelse og termomagnetisk relee,
der overholder den geeldende lovgivning.

Strgmkablerne er ikke beskadigede pa nogen méade.

Tilslut altid el-pumpen til jordudligningsnettet ved hjaelp af skruen pa
motorkappen.

Den elektriske tilslutning af modellerne uden stik skal udfgres ved forst
at tilslutte den gul-grenne ledning til jordforbindelsen og derefter de
andre ledninger.

For at beskytte el-pumpens motor skal der anvendes en motorsikring,
som er egnet til de elektriske egenskaber, der er angivet pa typeskiltet.
Kontroller med et amperemeter, at de installerede el-pumpers absor-
bering ligger inden for greenseangivelsen pa skiltet.
ZENIT-el-pumpernes funktionalitet og elektriske sikkerhed er garante-
ret af fabrikskonfigurationen.

VIGTIGT: Enhver andring (f. eks.: tilfgjelse af et stykke kabel til det
oprindelige) kan medfgre en forringelse af el-pumpens egenskaber og
veere arsag til eksplosioner.

6.1 Varmebeskyttelse

Alle modellerne i version -EX er udstyret med et system, der beskytter
motoren mod overophedning via en varmeisolering i bimetal, som re-
gistrerer temperaturen pa statorens viklinger.

Terminalerne er mzerket med en etiket med teksten “PROTEZIONE
TERMICA - THERMAL PROTECTION”.

El-panelet skal veere konfigureret til at sikre standsning af motoren, nar
varmesikringen udlgses, og undga automatisk genstart af el-pumpen,
som kun méa udfgres manuelt af en operater.

Manglende tilslutning af varmebeskyttelsen kan vaere farlig og desu-
den annullere garantien.

6.2 Fugtsonde
Den elektriske pumpe kan vaere udstyret med en fugtsonde med en-
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kelt elektrode, som registrerer og signalerer indtreengen af vand i de
mekaniske taetningsringes oliekammer (jordlederen benyttes som re-
turlab til registrering af taersklen for ledeevne).

Signaleringskablet er maerket med en etiket med bogstavet S.
VIGTIGT: Tilslutningen til el-kontrolpanelet skal udfgres med en graen-
seflade med indbygget sikkerhed med galvanisk adskilte barrierer.

| tilfeelde af signalering skal den elektriske pumpe tages ud af drift, og
der skal udfgres vedligeholdelse.

Stregmdata vedrgrende sikkerhed for sensor med indbygget sikkerhed:

Sonde Ui:30V;li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li: ~0mH
Kabel Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Le/Re = 30 uH/Q

7.FASTLAGGELSE AF TURBINESKOVLENS OMDREJNINGSRET-
NING (kun trefasede modeller)

For de trefasede modellers elektriske forbindelse tilsluttes definitivt,

skal turbineskovlens korrekte omdrejningsretning fastlaegges.

Pa el-pumpen sidder der et klaebemeerkat, som ses i Fig. 10 og som

angiver turbineskovlens korrekte omdrejningsretning (gren pil) og ret-

ningen for bagslaget (red pil).

VIGTIGT: Det fglgende arbejde skal udfgres pa et sikkert sted, hvor

der ikke er en eksplosionsfarlig atmosfeere. Kontrollen skal udfgres

ved hjeelp af en fasesekvenskontrolanordning, der er installeret inde

i el-panelet.

Folg nedenstadende fremgangsmade:

Modeller op til 1,5 kW

¢ Anvend de beskrevne
“Sikkerhedsadvarsler”.

® Laeg el-pumpen vandret pa siden og brug nogle treekiler til at begraense

dens beveegelse.

Slut den gul-grenne ledning midlertidigt til anlseggets jordforbindelse og

derefter stramforsyningskablerne til kontaktoren.

Fjern personer og genstande fra el-pumpen i en afstand pa mindst 1

meter.

Aktiver startkontakten i et kort gjeblik.

Kontroller, at omdrejningen gar mod uret ved at se pa turbineskovlen

gennem indsugningsabningen eller risten, nar den stopper.

Modeller over 1,5 kW

¢ Anvend de beskrevne

“Sikkerhedsadvarsler”.

Placer el-pumpen lodret, og stgt den pa stottefadderne eller pa soklen.

Fastger el-pumpen med en keede eller et reb af passende sterrelse,

der er fastgjort til det gverste handtag, for at undga utilsigtede fald, der

kan opsta i forbindelse med bagslaget.

VIGTIGT: Bagslaget kan vaere meget kraftigt. Sta ikke i neerheden af

el-pumpen under denne procedure.

Slut den gul-grenne ledning midlertidigt til anlseggets jordforbindelse og

derefter stramforsyningskablerne til kontaktoren.

Fjern personer og genstande fra el-pumpen i en afstand pa mindst 1

meter.

Aktiver startkontakten i et kort gjeblik.

Kontroller, at omdrejningen gar mod uret ved at se pa turbineskovlen

gennem indsugningsabningen eller risten, nar den stopper, hvis det

er muligt. Eller kontroller, at bagslagets retning fglger den rade pil pa

kleebemeerkaten pa el-pumpen.

Hvis omdrejningsretningen er modsat, skal tilslutningen af to af de tre

strgmforsyningsledninger vendes om. Prgv derefter igen ved at genta-

ge den beskrevne fremgangsmade.

forholdsregler i vejledningen

forholdsregler i vejledningen

Nar forbindelsen, der svarer til den korrekte omdrejningsretning, er
fastlagt, skal den ngjagtige reekkefglge for tilslutningen af kabler-
ne til anlaegget AFMARKES. DEAKTIVER derefter den midlertidige
elektriske forbindelse, og installer el-pumpen pa det forudsete sted.
Udfer den elektriske tilslutning definitivt ved ferst at forbinde den gul-
grenne ledning til jordforbindelsen og derefter de andre ledninger.

8. INSTALLATION AF SVOMMERAFBRYDERNE

Hvis installeringen af ATEX-el-pumper kraever et niveaukontrolsystem,
der benytter svgmmerafbrydere, skal der veere mindst 2 (drift og stan-
dsning). Hvis de installeres i risikoomradet, skal de desuden vaere
certificeret til eksplosionsfarlig atmosfaere. | sidstnaevnte tilfeelde skal
tilslutningen til el-kontrolpanelet udferes med en graenseflade med
indbygget sikkerhed som f.eks. zenerbarrierer eller galvanisk adskilte
barrierer.

Svemmerafbryderne skal installeres i karret pa afstand fra eventuelle

hvirvler eller vandfald og pa en sddan made, at de tilhgrende kabler
ikke er i vejen for hinanden. Sgrg desuden for, at der ikke er genstan-
de, som kan hindre svemmerens bevaegelse.

Ved kraftig turbulens anbefales det at fastgere svemmerne til en
stang, der placeres inde i brgnden.

De skal installeres, sa veeskens minimumsniveau altid er over:

® el-pumpens gverste daeksel ved kontinuerlig drift (S1)

® pumpelegemet ved intermitterende periodisk drift (S3)

Det skal sikres, at overgangen fra stop til drift udelukkende sker,
hvis begge svemmere befinder sig i den position, der er vist i Fig 11
side 127.

Det skal sikres, at overgangen fra drift til stop udelukkende sker,
hvis begge svemmere befinder sig i den position, der er vist i Fig 12
side 127.

Svemmernes elektriske forbindelser skal veere udfgrt pa en sadan
made, at de sikrer standsning af el-pumpen i tilfeelde af driftsfejl for
svgmmeren.

Nar installationen er udfgrt, skal anlaegget afpreves for at bekraefte, at
det fungerer perfekt.

9. VEDLIGEHOLDELSE
For at opna en regelmaessig og varig drift for el-pumpen er det ned-
vendigt at udfgre jeevnlige kontroller og s@rge for periodisk vedligehol-
delse, herunder udskiftning af eventuelle slidte dele.
Manglende overholdelse af disse forholdsregler medferer tab af ga-
rantien, kan veere til fare for maskinens sikkerhed og kan skabe fare-
situationer.
Laes omhyggeligt og anvend sikkerhedsforanstaltningerne, der er be-
skrevet i den tilhgrende vejledning, fer alle kontrol- og vedligeholdel-
sesindgreb.
VIGTIGT: ethvert indgreb pa el-pumperne i version -EX
skal udferes af et godkendt servicecenter eller af autori-
seret teknisk personale og udelukkende ved brug af ori-
ginale reservedele.
Manglende overholdelse medfarer tab af maskinens ATEX-certifi-
cering og bortfald af garantien.
Renggring og/eller vedligeholdelse méa kun udfgres, nar stremforsynin-
gen er afbrudt.
El-pumpen uden stik frakobles stremnettet ved ferst at frakoble fase-
ledningerne og derefter den gul-grgnne jordledning.

9.1 Kontrol af dele, der er udsat for slid

Laes omhyggeligt og anvend sikkerhedsprocedurerne, der er beskrevet
i den tilhgrende vejledning, fer alle kontrol- og vedligeholdelsesindgreb.
Under udfgrelse af den planlagte vedligeholdelse eller i alle tilfeelde,
hvor el-pumpens ydelse mindskes, eller hvor vibrationerne og stgjen
kan veere kraftigere end de oprindelige, skal der foretages en kontrol og
eventuel udskiftning af de hydrauliske dele, der er udsat for slid.

Det anbefales at udskifte delene udelukkende med originale reserve-
dele.

Undga at bruge el-pumpen under unormale forhold, sé& en eventuel,
pludselig skade pa de roterende dele ikke medfgrer faresituationer eller
alvorlige skader pa motoren.

Hvis den hydrauliske del er tilstoppet, skal den rengaeres grundigt.

9.2 Reservedele

Anmodninger om og/eller ordrer pa reservedele, som udelukkende an-
vendes til eksplosionssikre el-pumper med ATEX-certificering, bliver
afvist af Zenit Italia S.r.l., da eventuelle eftersyn og/eller reparationer af
disse modeller kun kan udfgres af Zenit Italia S.r.I. eller af et godkendt
servicecenter.

9.3 Kontrol og skift af olie i kammeret med mekaniske taet-
ningsringe (fig. 13 A/B/C/D/E/F side 128)

Laes omhyggeligt og anvend sikkerhedsforanstaltningerne, der er be-

skrevet i den tilhgrende vejledning, fer alle kontrol- og vedligeholdel-

sesindgreb.

Det anbefales at skifte olien hver 5.000-7.000 timers drift eller under

alle omsteendigheder mindst en gang om éaret.

Olien skiftes pa felgende made:

* Anvend sikkerhedsprocedurerne, der er beskrevet i den tilhgrende
vejledning.

® Laeg el-pumpen vandret.

® Skru proppen af oliekammeret.

® Tem olien ud i en egnet beholder, eller brug en oliesuger. Den
brugte olie ma ikke udledes til milijget, men skal afleveres til et spe-
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cialiseret indsamlingscenter. APN 250-300/2/G40H 395 430
® Hvis olien ikke indeholder vand, betyder det, at den mekaniske taet- APN 400-550/2/G40H 205 980

ningsring stadig er i god stand, og man kan hzelde ny olie pa.
® Hvis der registreres mindre maengder vand, skyldes det kondens.
Dette er et normalt feenomen og skyldes ikke fejl i den mekaniske

teetningsring.

® Hvis der er starre meengder vand i oliekammeret, skal den meka-
niske taetningsring kontrolleres og eventuelt udskiftes med en ny.
® Udskiftningen af den mekaniske taetningsring skal udfgres af et

godkendt servicecenter.

® Fyld sumpen med biologisk nedbrydelig olie af typen CASTROL
PRODUCT L 320 eller lignende. Kontakt Zenit, hvis de angivne olier

ikke er tilgeengelige.

®* Maengden af olie, der skal anvendes, er angivet i tabellen.

Model min maks.

ml ml
DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980

10. FEJLFINDINGSGUIDE

® Nar ovenstdende procedurer er udfert, skues proppen pa og el-
pumpen installeres igen.

9.4 Kontrol af lejer

Varigheden for lejernes sikre drift anslas til 20.000 brugstimer, hvoref-
ter de skal udskiftes.

Kontroller lejernes tilstand hver 7.000 timer eller en gang om aret.
Hvis lejerne stgjer for meget, skal der rettes henvendelse til fabrikan-
ten eller til et godkendt servicecenter, der sgrger for udskiftningen.

9.5 Mekaniske tatningsringe

Varigheden for de mekaniske teetningsringes sikre drift anslas til
20.000 brugstimer under normale betingelser og til 7.000 timer un-
der seerlige driftsbetingelser (terlgb eller ved snavsede veesker med
aflejringer), hvorefter de skal udskiftes.

9.6 Vedligeholdelse af afkolingssystemet

Installationer med afkalingshylster kreever jeevnlig vedligeholdelse

for at holde hulrummet mellem motorkappen og hylsteret rent og frit

for aflejringer. Vedligeholdelseshyppigheden varierer afhzengigt af,

hvilken vaeske der bruges til afkaling.

Reng@rlng af afkglingssystemet foretages pa fglgende made:
® Anvend sikkerhedsprocedurerne, der er beskrevet i den tilhgrende
vejledning.

® Treek el-pumpen op af karret.

® Hvis modellen har et afkglingssystem med abent hylster, skal
afkelingsanleeggets ror frakobles el-pumpen og vaesken i hylsteret
haeldes ud i en egnet beholder.

® Skru spaendskruerne ud af hylsterets lasering og fjern den.

® Traek hylsteret af motorens side, og veer opmaerksom pa ikke at
beskadige kabler eller elektriske forbindelser.

®* Rengegr afkelingsveeskens ind- og udgangskanaler, O-ringenes
lejer, motorkappens ydre overflade og afkglingshylsterets indven-
dige overflade, og fijern omhyggeligt eventuelle aflejringer. Under
renggringen forbliver kablerne inde i hylsteret, og man skal derfor
veere saerlig opmeerksom pa ikke at beskadige dem.

¢ Udskift O-ringene, smgr dem med fedt og monter dem i lejerne.

® Seet hylsteret pa plads og bloker det med laseringen.

® Stram laseskruerne i “krydsraekkefalge”.

FEJL

ARSAG

LASNING

El-pumpen fungerer ikke

El-sikringerne er grebet ind

Kontroller sikringernes kalibrering.

Udfer en isoleringstest: Ret henvendelse til et godkendt servicecenter
for reparation, hvis resultatet er negativt.

Turbineskovl blokeret: Ret henvendelse til et godkendt servicecenter.
Ret henvendelse til et godkendt servicecenter, hvis sikringerne griber
ind gentagne gange.

Fugtsensoren er grebet ind

Ret henvendelse til et godkendt servicecenter for at kontrollere de
mekaniske teetningsringes og O-ringes integritet.

Fejl under niveaukontrol

Kontroller, at svgmmeren fungerer korrekt og om den kan bevaege sig
frit eller er tilbbageholdt i OFF-position.

Varmeisoleringen er grebet ind

Vent, til el-pumpen er kalet af og genaktiver varmeisoleringen fra
el-panelet.

Varmesikringen udlgses efter kort
tids drift

El-pumpen er nedszenket i en
veeske, der er for varm

Kontroller vaesketemperaturen og vent eventuelt, indtil den er afkalet.
Vent, indtil el-pumpen er afkglet.

Turbineskovl blokeret

Ret henvendelse til et godkendt servicecenter.

El-pumpen fungerer, men gen-
nemstrgmningen er mindsket eller
er nul

Fremmedlegemer inde i pumpe-
legemet

Ret henvendelse til et godkendt servicecenter.

Fremmedlegemer i tilfarselsroret
eller ventilerne

Renger de hydrauliske komponenter.

Forkert omdrejningsretning

Ombyt de elektriske forbindelser for to af de tre faser.

Skydeventil er delvist lukket

Abn skydeventilen fuldstaendigt.

Pumpen vibrerer eller larmer for
meget

Defekt eller slidt leje

Ret henvendelse til et godkendt servicecenter.
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water soluti

Lue tdma kayttoohje huolella ja siilyta se helposti saatavilla olevassa ja puhtaassa paikassa myohempaa kayttoa varten.

VALMISTAJAN TUNNISTETIEDOT
ZENIT ltalia s.r.l.
via dell'lndustria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italia

TUOTTEEN TUNNISTETIEDOT

Tama kayttdohje on varustettu merkinnalla, jossa on séhkdpumppuun Kiinnitetty metallilevy ja jossa on ilmoitettu tuotetta koskevat tiedot.
Suosittelemme tdman merkinnan kiinnittamista sille tarkoitettuun kayttdohjeen tilaan ja viitata siina oleviin tietoihin kaikkia tietoja tai kysymyksia
varten.

@ Tyyppi e 2
Zenit Italia s.r.l.
. via dell'Industria, 11
@ Versio 1-41018 S.Cesario s.P. (MO) c E 2460

@ Valmistusvuosi wairsaazns EPT 11 ATEX 0464 X

@ Sarjanumero \}:;g % ‘ Y

Moottorin teho (P2)
Dt WO e @@"@ o
cos O
@ Syéttéjannitteen taajuus A %@% %’% nm|n élN 60034-1
Moottorin eristysluokka @1 S@ Hmax m Hmmm

@ Jannite ja virta (yksivaihe/kolmivaihe kolmiokytkenta) $3/81(CC-CCE)  30m Qmin |/5 Qmax r@‘ IIs
Jannite ja virta (kolmivaihe tahtikytkentd) E €0 ExdokIBTL] (8 Tnax @9]°C [@0)]Kg

@) Tehokerroin 126D ExtbiCT [ ]°C P68

R WARNING: Flameproof joints cannot be repaired
@ Kondensaatiokapasiteetti

@ Kierrosten lukumaara/min
Huolto(jatkuva/jaksoittainen)
@ Suurin upotussyvyys

Pienin ja suurin yleisyys (H)
@ Pienin ja suurin virtaama (Q)
Merkints -EX (*)

Korkein ympariston lampétila

@ Paino

(*) ATEX-MERKINNAN MERKITYS (RAJAHDYSVAARALLINEN TILA)

C € 2460 Ex) ExdbkiIBT4 Ex) ExdbkIIB TS

EPT 11 ATEX 0464 X 12GD Ex th llIC T135°C IP68 12GD Ex th llIC T100°C IP68
Sarjan F mallit Sarjan N mallit
C E Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 765/2008, annettu 9 paivana heinakuuta 2008, liitteen Il mukaisuutta
osoittava symboli.
2460 Tuotantotarkastuksen suorittavan ilmoitetun laitoksen tunnusnumero.
@ Direktiivin 2014/34/EU liitteen 1l mukainen rajahdyssuojauksen erityismerkinta.
| Laiteryhma. Ryhma II: sdhkdlaite, joka on tarkoitettu kaytettdvaksi kaasun aiheuttamassa rajahdystilassa muissa paikoissa kuin
kaivoksissa.
2GD Tahan luokkaan kuuluvat laitteet on sertifioitu kaasujen, hdyryjen, sumujen (G) ja pélyn (D) aiheuttamaan rajahdysvaaralliseen

tilaan. Laite voidaan asentaa tilaluokkaan 1 ja tilaluokkaan 21.
Ex db kIIB Sahkolaitteiden suojaustapa rajahdyspaineen kestavalla rakenteella — soveltuu kaasuryhmalle IIB ja IIA. Mekaanisten laitteiden
suojaustapa upottamalla “k”

T4 Laitteen lampétilaluokka (suurin pintalampétila 135 °C).

T5 Laitteen lampétilaluokka (suurin pintalampétila 100 °C).

Ex tb llIC Laitesuojaustapa koteloimalla — soveltuu pélyryhmalle IIC..
T135°C Suurin pintaldmpétila 135 °C.

T100°C Suurin pintaldmpétila 100 °C.

IP 68 Suojaustaso.

EUM1 11 ATEX 0464 X
Tarkastuksen suorittaneen ilmoitetun laitoksen antaman EU-tyyppitarkastustodistuksen numero direktiivin 2014/34/EU liitteen Ill mukaan.
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Kaikkia taman kayttéoppaan ohjeita sovelletaan vain sahkaisille
uppopumpuille, joita kdytetdan alueilla, joissa on rajahdysvaaral-
linen ilmapiiri.

HUOMIO: Jos turvallisuusohjeita ei noudateta, voi aiheu-
tua rijahdyksia!

ATEX-sahkopumput, jotka tunnistetaan lyhenteella —EX ovat sertifio-
ituja nimilaatassa osoitetulla rdjahdysta suojaavalla tavalla kaivojen,
séilididen ja jadhdytysvaipan versiossa, kuivakammioissa, joissa on
rajahtavia kaasuja ja polya tai joka tapauksessa ymparistdissa, jotka
luokitellaan vyohykkeena 1 tai 21, kdyttaja on vastuussa siita, etta

sahképumpun pinnalla olevan pélyn paksuus ei ylitd 50 mm.
HUOMIO: limoitetun Atex vaatimuksen varmistamiseksi, norma-

alin toiminnan aikana nestepinta ei saa koskaan laskea pumpun
rungon alle. Siita johtuen, tulisi asentaa tason saatoéjarjestelma,
kayttamalla kellukkeita, tasoantureita tai vaihtoehtoisesti toimin-
non valvontaa (miehitetty)
HUOMIO: kaikki toiminta, joka muuttaa sahkaisi osia voi luo-
da RAJAHDYSVAARALLISEN tilanteen.
Sahképumppuja TULEE kayttaa VAIN laatassa ilmoitettujen
ymparistdlle soveltuvien ominaisuuksien mukaisesti.
HUOMIO: kasittelyn, asennuksen tai poistamisen aikana,
sahkdépumppu on kytkettava irti séhkdpaneelista.

. KAYTTOOMINAISUUDET

Syéttéjannite: Virtalahde YKSIVAIHE tai KOLMIVAIHE kuten osoi-
tettu laatassa,

Jannitteen sallittu enimmaisvaihtelu nimellisarvolle:

® +10% sahkdpumpuille, joiden virtajohdon pituus enintdan 30 m,

® +5% sahkdpumpuille, joiden virtajohdon pituus enintddn 30 m

mutta ei yli 200 m.

HUOMIO: Sahkopumppua -EX ei ole suunniteltu toimimaan
taajuusmuuttajalla.

Upotussyvyys: Kork. 30 metrig;

Ympariston lampétila: -20°C < Ta < +40°C;

Sallittu k&ynnistysten maara tunnissa: katso erityinen tekninen tuo-
teseloste, joka I6ytyy sivustolta www.zenit.com kohdassa “Tuotteet”

Suojausluokka: IP 68;

Kayttémaara:

- Sahképumpuille ilman jdahdytysvaippaa; Jos S1 taysin upotettu,

S3, jossa mainittu prosenttimdara on metallilaatassa ja tarrassa,

sahkdpumpulle, joka on osittain upoksissa;

- Sahképumpuille, joka on varustettu jadhdytysvaipalla; S1

kaytettavaksi kuivakammiossa tai séhképumppu osittain upotettuna.
® pH: 6+ 14

Kayttd: viemardinti, evakuointi- ja/tai jatevesiviemarien ja sakokai-
vojen poisto alueilla, joissa esiintyy RAJAHTAVIA kaasuja ja pélyja
(-EX), kiinteita hiukkasia ja filamenttia sisaltdvien nesteiden poisto,
yhteison ja teollisuuden viemarivesien puhdistus ja pesuprosessit
tiloissa, jotka sisaltavat ryhman Il ja/tai 1B (tyypillisesti kaasudljyn)
kaasuja ja/tai tiloissa, jotka sisaltavat palavan pdlyn seoksia.

-

2. KASITTELY JA KULJETUS
ALA kiytia KOSKAAN virtajohtoa tai kelluketta sahkdépum-
pun nostamiseen ja siirtimiseen. Kayta erityistd kahvaa
tai nostosilmukkaa.
Malleissa, joiden paino on pienempi tai yhta suuri kuin 25 kg nosto
ja kasittely voidaan tehdd manuaalisesti kayttamalla erityistéd kahvaa
sahkdépumpun ylaosassa
Malleissa, joiden paino on yli 25 kg, ja kaikissa tapauksissa, joissa
ei ole mahdollista pitda oikeaa ja luonnollista asentoa, nosto ja kasit-
tely tulisi tehda kdyden tai ketjun avulla, joka on kiinnitetty erityiseen
silmukkaan tai kahvaan sahképumpun yldosassa kayttden sopivia
mekaanisia laitteita
Varmista silmamaaraisesti, ettd pakkaus ja sen sisaltd ei ole vaurioi-
tunut, jos ne ovat merkittavasti vaurioituneita ilmoita valittdmasti Ze-
nitille.
Tarkista, ettd kyltissa olevat tiedot ovat samat kuin ostetun tuotteen
tiedot.
Riskialueen sisilla, tee kasittelytoimet varovasti valttaen
sahkopumpun hankausta ja kitkaa muiden metallisten osien
kanssa, koska se voi aiheuttaa kipinoitd, jonka seurauksena
rajahdysvaara.
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3. VARASTOINTI

Varastoinnin aikana sahképumppu on sijoitettava sopivaan paikkaan,
lasten tai asiaankuulumattomien henkildiden ulottumattomiin, varmi-
stettuna asianmukaisesti kaatumista vastaan, suojassa kosteudelta,
polylta, tarinalta ja darimmaisiltéa lampdtiloilta (alle -5°C ja yli +40°C).
HUOMIO: Kaanna aika ajoin (vahintdan kerran kuussa) siipipyoraa,
jotta valtytddn mekaanisten tiivisteiden kiinnittymisesta toisiinsa.
Varastoinnin jalkeen tarkista, ettd sahképumppuun ei ole tullut vahin-
koja. Tarkista mekaanisten tiivisteiden kammion 6ljyn taso ja varmista,
etta siipipydra pyorii vapaasti.

Jos laite on ollut varastoituna yli kuusi kuukautta, ennen sahképumpun
kayttéonottoa, vaihda mekaanisten tiivisteiden kammion 6ljy ja toimita
kaytetty 6ljy valtuutettuun poistopisteeseen. Ala kaada 6ljyé luontoon.

4. ASENNUS

Ennen asennusta ota tarkasti huomioon seuraavat vaatimukset:

® Asennuksen ja purkamisen aikana, sahkdpumppua on siirrettava

kahvaan kiinnitetyn kdyden tai ketjun avulla.

Riskialueen sisalla, tee asennustoimenpiteet valttden sahkdpumpun

hankausta ja kitkaa muiden metallisten osien kanssa, koska se voi

aiheuttaa kipinoita, jonka seurauksena rajahdysvaara.

Jos sahkdpumppu asennetaan kaivon sisapuolelle, tdman on oltava

kooltaan sellainen, jotta kelluke jos lasné voi liikkkua vapaasti.

Kasitellyn nestetason valvontalaitteiden I&snéollessa, on varmistet-

tava ettd sallittua kaynnistysten enimmaismaaraa tunnissa nouda-

tetaan.

* HUOMIO: kertyneiden sahkostaattisten varausten purkaukset eri
osiin voivat olla syyna rajahdykseen. Sahképumpuissa -EX ei ole
eristettyja sahkdstaattisesti ladattuja osia ja ne kaikki on varustettu
ruuvilla potentiaalintasauksen maakytkentaa varten. Muut mahdolli-
set komponentit, jotka on asennettu riskialueella, on liitettava maa-
doitusjarjestelmaan EN 1127-1, luvun mukaisesti. 6.4.7.

* HUOMIO: tarkistaa kaikkien riskialueella asennettujen lisdkompo-
nenttien kayttddnsoveltuvuus rajahdysvaarallisissa tiloissa.

® Jos asennus suoritetaan kytkentalaitteilla, on noudatettava

aarimmaista varovaisuutta sahkdépumppua nostettaessa tai lasket-

taessa kaivoon, koska metalliosien keskindinen liukuminen voi
aiheuttaa kipindita.

Jotta valtettdisiin kavitaatio-ongelmia, jotka johtuvat ilman imusta,

varmista, ettd nesteiden paasy sailiéssa ei tapahdu sdhképumpun

laheisyydessa tai ettei ole suunnattu sitd kohti, ja ettd nesteiden
sisdantulotason seka pienin sallittu sailion sisalla oleva ero ei ole
liiallinen.

Sailion sisalla olevan nesteen vahimmaistason on aina oltava

vahintdan sahképumpun ylédkannen, jotta varmistetaan riittdva mo-

ottorin jaahdytys.

® Jos asennetaan malleja jadhdytysvaipalla tai joita voidaan kayttaa

kuivatoiminnolla, nesteen vahimmaistaso voi laskea sahkdpum-

pun yldkannen alle, mutta on aina oltava yli pumpun rungon, jotta
valtetdan pyodrteiden muodostumista minkd seurauksena on ilman
sisadantulo.

Varmista, etta nesteen alhaisin taso on oikea my6s suhteessa tyopi-

steeseen, jotta saadaan tasainen sdhképumpun toiminta.

Varmista, ettd pumppu ei toimi sen ominaiskayran ulkopuolella.

4.1. Vapaa (kuva 1 sivu 126) ja kiintea (kuva 2 sivu 126) asennus
Aseta sahkdpumppu sailién pohjalle.

Jos mallissa ei ole integroituja tukijalkoja, tulee kayttaa erityista peru-
staa, joka takaa sdhk6pumpun taydellisen vakauden seka imuaukon
oikean korkeuden.

4.1.1 Vapaa asennus (kuva 1 sivu 126): Letkuliittimen avulla liita
sahkdépumpun ulostulo taipuisaan putkeen, jonka sisdhalkaisija on pie-
nempi kuin poistoaukon. On suositeltavaa kayttaa kierrevahvistettua
putkea tai puolijaykkaa tyyppia sen varmistamiseksi, ettd vapaa kulku
pysyy vakiona myds kayrien tai suunnanmuutosten osalta.

4.1.2 Vapaa asennus (kuva 2 sivu 126): Yhdistd sahképumppu me-
talliseen tai jaykkaan putkeen. On my6s mahdollista liittda polyeteeni-
putkia kayttamalla sopivaa liitantaa.

On suositeltavaa asentaa luistiventtiili ja pallovastaventtiili taysin vapa-
alla kauttakululla kayttamalla yhdysputkea, jonka pituus on L > 5 Di (Di
= putkiliittimen sisahalkaisija ) (kuva 3 sivu 126).

4.2 Asennus kytkentilaitteella
Tamantyyppinen asennus sallii séhképumpun poistamisen sailiésta
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helposti ja sen asettamisen takaisin paikoilleen nopeasti ilman jarje-
stelmén interventiota.

4.2.1 Asennus ulkopuolisella kytkentalaitteella (kuva 4 sivu 126)
Mallit, joissa on pystysuora paine voidaan asentaa ulkoisella
kytkentalaitteella, joka muodostuu kiinteasta osasta ja liikkuvasta osa-
sta.

Kiinted osa on liitetty jarjestelman putkistoon standardilaipan DN50 tai
saikeen 2” GAS avulla.

Liikkuva osa on kytketty sadhkdpumpun ulostuloaukkoon sopivan
kokoisen putkiosan kautta.

Taman laitteen avulla voidaan helposti erottaa sahképumppu jarje-
stelmésta, ja koska ei ole tarpeen ryhtya toimiin sailién pohjalla, se
voidaan asentaa myos ilman tyhjentamista.

4.2.2 Asennus pohjakytkentalaitteella (kuvat 5A - 5B sivu 126)
Tamantyyppinen asennus, joka on sallittu sdhkdpumpuissa, joissa on
horisontaalinen poistoaukko, sallii séhkdpumpun poistamisen sailidsta
ja sen asettamisen takaisin paikoilleen nopeasti ilman jarjestelman in-
terventiota.

Malleissa, joissa on vertikaalinen kierre GAS 1% “-2” vaativat erityisen
sovitinsarjan kayttda.

Toimi seuraavalla tavalla:

Kiinnita liukulaippa sahkdépumpun ulostuloaukkoon kytkentalaitteen
mukana olevilla ruuveilla;

Liita jarjestelman syottdputki kytkentalaitteeseen. On suositeltavaa
asentaa luistiventtiili ja pallovastaventtiili taysin vapaalla kauttakululla
kayttamalla yhdysputkea, jonka pituus on L > 5 Di (Di = putkiliittimen
sisdhalkaisija ) (kuva 6 sivu 127).

Kiinnita lujasti kytkentalaite sailion pohjalle;

Kytke ohjainputket kytkentalaitteeseen ja kiinnita ylapaa sailion seindan
mukana toimitetun valilevyn avulla varmistaaksesi niiden yhdenmukai-
suuden ja takaamaan tarvittavan jarjestelman jaykkyyden;
Sahkoépumppu on laskettava alas kdyden tai ketjun avulla, joka on ki-
innitetty kahvaan moottorin kannen paalle liu'uttamalla laippaa, joka
on kytketty sdhkdpumpun ulostuloon ohjainputkia pitkin kytkentalaitte-
eseen yhdistymiseen.

4.3 Asennus kuivana tai osittain upotettuna (kuva 7 sivu 127)
Sahképumppujen asennus kuivassa tai osittain upotettuna ilman
jaahdytysvaippaa on sallittu vain ajoittaisessa toimintatilassa (tila S3)
kyltissa osoitetun prosenttiosuuden mukaan.

Kuivakammioasennusta varten, sahképumppu on varustettu imulai-
palla, joka on suunniteltu kiinnitettdvaksi kaarevaan perustaan.

4.3.1 Asennus kuivana tai osittain upotettuna jadahdytysvaipalla
(kuva 7 sivu 127) (vain mallit DGN-DRN-MAN-GRN-APN)

Jaahdytysvaippa mahdollistaa upotettavien sahképumppujen jatkuvan

kayton (S1), vaikka osittain vedenalaisina tai asennettuina kuivakam-

mioon.

Taman tyyppinen sovellus voi kayttaa jaahdytysnesteena séilidssa

olevaa nestetta jos se on riittdvan puhdasta ja jollei siina ole kiinteita

osasia tai ulkoisen piirin vetta.

Kuivakammioasennusta varten, sahképumppu on varustettu imulai-

palla, joka on suunniteltu kiinnitettdvaksi kaarevaan perustaan.

4.3.1.1 Jaahdytysjarjestelma suljetulla vaipalla (CC)

(kuva 8A sivu 127)
Neste, johon sahképumppu on upotettu, juoksupydran takaosan erityi-
sen muodon ansiosta kuljetetaan rungon ja vaipan valisen tilan valilla,
varmistaen moottorin jddhdytyksen. Kun valitila on taytetty, nestetta
imetdan pumpun runkoon kanyylin kautta ja lopuksi poistetaan.
HUOMIO: Tata jarjestelmaa varten voidaan kayttéda vain nestemaisia
puhdistusaineita ja ilman kiinteita tai kuitumaisia aineosia

4.3.1.2 Jaahdytysjarjestelma avoimella vaipalla (CCE)

(kuva 8B sivu 127)
Jaahdytysneste, joka johdetaan valitilaan rungon ja vaipan valilla on
peraisin paineen alaisena olevasta ulkoisesta lahteesta.
Sahképumpussa on kaksi liitantda “rilsan” putkelle. Liitantaan, joka on
merkitty kylttiin “ENTRATA - IN” (kuva 9 sivu 127) on kytkettava ve-
denottoletku. Liitdntédan, joka on merkitty kylttiin “USCITA - IN” (kuva 9
sivu 127) on kytkettava jarjestelman paastot.
Jaahdytysnesteen lampdtila ei saa ylittaa 40 °C vaipan sisadantulossa.
Jarjestelman virtaama saa 2-3 I/min ja maksimipaine ei yli 0.2 bar.
Jaahdytysjarjestelmad on aktivoitava vahintddn 10 sekuntia ennen

sahkdépumpun kaynnistadmistd, ja sammutettava ennen laitteen taydel-
listé pysayttamista.

5. IMUAUKKO

Sahképumpun imuaukossa voi olla ritild, joka estdd suurempien
vieraiden aineosien paasyn jarjestelmdan sahkdépumpun vapaalla
kulkuvaylalla.

Ei ole suositeltavaa poistaa imusaleikkda ellei nimenomaisesti sallittu.
Ajoittain on tarkastettava, ettd imuaukko ja ritila, mikali Iasna, ovat va-
paita, jotta estetdan tukkeutuminen tai juoksupydran esto.

Malleissa GR on pyo6riva kolmiterainen veitsi, joka leikkaa hienoksi ki-
intoaineet ja filamentit seka estaa juoksupyoran lukituksen.

Tarkista saanndllisin valiajoin, ettd veitsi ja jauhatusjarjestelman levy
ovat vapaita jdamista.

Puhdistus- ja huoltotoimenpiteiden aikana, irrota aina sahképump-
pu virtaldhteesta, kaytd suositeltuja henkilokohtaisia suojavarusteita
tyéskentelyn aikana ja noudata erityista varovaisuutta.

6. JOHDOTUS (KUVIOT 14-15 sivu 129-130)
Patevan henkildston tulee suorittaa kaikki liitantatoimenpiteet
sahkdverkkoon rajahdysvaarallisissa ymparistdissa voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.
HUOMIO: Sahkokaapeli on suojattava niin ettei se ole
alttiina tahattomalle vaéntymiselle, repeytymiselle ja/tai

puristukselle.
Virtajohdon vapaat paat on kytkettava sertifioidun sahkoétaulun sisalle

rajahdysvaarallisille tiloille, jos se on asennettu riskialueelle tai norma-

aliin sdhkdtauluun, joka soveltuu tilaan, johon se on asennettu jos li-

itdnta on turvallisella alueella, joka tapauksessa aina voimassa olevien

asennusstandardien mukaisesti.

Réjahdysturvallisissa yksivaiheisissa sdhkdpumpuissa, joissa

on kondensaattori kdynnissd ja mahdollisesti kondensaattori

ulkoisten katkaisimella, kondensaattorit ovat toimituksen muka-

na mutta niitd ei ole kytketty sahkopumpun johtoon, koska se

pitda kytkead sidhkopaneelin sisille, jos se on asennettu riskialue-

ella se on sertifioitava rdjahdysvaarallista ymparistéa varten.

Ennen johdotusta, tarkista ettéa:

® voimajohdon jannite ja taajuus ovat samat kuin sdhképumpun laa-
tassa ilmoitetut;

® Laatassa ilmoitettu absorptio on pienempi kuin jarjestelméasté toimi-
tettava maksimivirta;

® ettd syodttdjohto on varustettu maadoituksella ja differentiaalikatkai-
simella voimassa olevien standardien mukaisesti;

* etteivat sdhkojohdot ole milldéan tavalla vaurioituneet.

Kytke aina sahképumppu potentiaalintasausverkkoon moottorin run-

gossa olevalla ruuvilla.

Sahkoliitanta malleille ilman pistoketta on tehtava kytkemalla ensin

keltavihrea johdin maahan, sitten muut johtimet.

Sahkoépumpun moottorin suojaamiseksi kaytd moottorin suojaa, joka

soveltuu tdhan tyyppikilvessa ilmoitettujen sahkoisten ominaisuuksien

osalta.

Tarkista jannitemittarin avulla ettd asennettujen sahképumppujen

imeytyminen on kilvessa ilmoitetun rajan sisalla.

ZENIT sahkdépumppujen toimivuus ja sahkoéturvallisuus on taattu

tehtaan toimittamalla kokoonpanolla.

HUOMIO: Kaikki muutokset (esim: johdon osan lisddminen alkuperai-

seen) saattaa aiheuttaa sdhkdpumpun ominaisuuksien heikentymisen

ja olla syyna rajahdyksille.

6.1 Terminen suojaus

Kaikki mallit versiossa -EX on varustettu suojausjarjestelmalla mootto-
rin ylikuumenemista vastaan termisen kaksoismetalli lAmpdsuojaimen
kautta, joka havaitsee staattorikdamityksen lampdtilan.

Johtimet on merkitty merkinnalla, jossa lukee “PROTEZIONE TERMI-
CA — THERMAL PROTECTION".

Sahkoétaulu on suunniteltava varmistamaan moottorin pysaytys, kun
moottorin [dAmpdsuoja kytkeytyy ja jotta valtetddn sahképumpun auto-
maattinen uudelleenkaynnistys, jonka voi suorittaa manuaalisesti vain
kayttaja.

Jos termisen suojauksen kytkeminen laiminlyddaan, sen lisaksi ettéa se
mitatoi takuun, saattaa aiheuttaa vaaran.

6.2 Kosteusanturi

Sahkoisen pumpun lisdvarusteena voi olla yksielektrodinen kosteu-
santuri, joka osoittaa veden sisdantulon mekaanisten tiivisteiden
Oljykammioon (maajohdinta kaytetdan oljykammiossa olevan veden
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havaintosignaalin paluureittina).

Signaalikaapeli on merkitty S-kirjaimella.

HUOMIO: Liitdntéd sahkoétauluun tulee suorittaa sijoittamalla turvallise-
en kohtaan galvaaninen suojaerotusjarjestelma.

Merkinannon tapahtuessa sdhkdpumppu tulee poistaa kaytdsta huol-
totoimenpidetta varten.

Suojajarjestelmalla varustetun anturin turvallisuutta koskevat sahkoar-
vot:

Anturi Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li: ~0mH
Kaapeli Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Lc/Re = 30 pH/Q

7. JUOKSUPYORAN KIERTOSUUNNAN MAARITTAMINEN

(vain kolmivaihemallit)
Ennen kolmivaihemallien sahkdliitinnan lopullista suorittamista on
maaritettava oikea juoksupydran pyoérimissuunta.
Sahkoépumppuun on kiinnitetty tarramerkki, joka nakyy kuviossa 10
sivu 127, joka ilmaisee juoksupydran oikean pyoérimissuunnan (vihrea
nuoli) ja vastaavan rekyylin suunnan (punainen nuoli).
HUOMIO: Kaikki seuraavat toimenpiteet on suoritettava turvallisessa
paikassa, ei rdjahdysvaarallisessa tilassa. Ellei se ole mahdollista, on
suoritettava tarkastus vaihejarjestyksen ohjauslaitteen avulla, joka on
asennettu sahkétaulun sisélle.
Toimi seuraavalla tavalla:

Malllt enintdan 1,5 kW
® sovella varotoimia, jotka on maaritelty kasikirjassa “Turvallisuutta
koskevat varotoimet”;

® aseta pumppu kyljelleen vaakasuoraan ja kayta puukiiloja rajoitta-
maan liiketta.

® kytke tilapaisesti kelta-vihred johdin maadoitusjarjestelman pi-
stokkeeseen ja sitten virransyottéjohdot kontaktoriin;

® loitonna henkilét ja esineet sahkdpumpusta vahintdan 1 metrin
etaisyydelle;

® k&anna kaynnistyskytkintd muutaman sekunnin ajan;

® tarkista, ettd pyorimissuunta on vastapaivaan katsoen juoksupyo6raa
sen pysaytyksen aikana imuaukon tai ritilan kautta.

Malllt yli 1,5 kW

® sovella varotoimia, jotka on maaritelty kasikirjassa “Turvallisuutta
koskevat varotoimet”;

aseta pumppu pystysuoraan, asettamalla se tukea vasten tai pe-
rustaan;

kiinnitd sdhkdépumppu sopivan kokoisen ketjun tai kéyden avulla
ylempaan kahvaan, jotta estetdan vahingolliset putoamiset, jotka
voivat aiheutua valyksestd. HUOMIO: valys voi olla erittdin voima-
kas. Al3 oleskele sahkdpumpun l&heisyydessé toimenpiteen aikana.
kytke tilapaisesti kelta-vihred johdin maadoitusjarjestelman pi-
stokkeeseen ja sitten virransyottéjohdot kontaktoriin;

loitonna henkilét ja esineet sahképumpusta vahintddn 1 metrin
etaisyydelle;

kadanna kaynnistyskytkintd muutaman sekunnin ajan;

tarkista, ettd pydrimissuunta on vastapaivaan katsoen juoksupydraa
sen pysaytyksen aikana imuaukon tai ritilan kautta tai tarkistamalla
jos mahdollista, etté valys on sdhképumpun Kylttiin merkityn punai-
sen nuolen suuntainen.

Jos pyorimissuunta on painvastainen, kdanna kahden kolmesta johti-
mesta kytkenta ja yritd uudelleen toistamalla kuvatut toimenpiteet.
Kun on suoritettu liitdnta joka vastaa oikeaa pyo6rimissuuntaa, MER-
KITSE johtojen liitdnnan tarkka jarjestys jarjestelmaan, POISTA valiai-
kainen sahkoaliitdnta ja asenna sédhképumppu sille tarkoitettuun tilaan.
Suorita lopullinen sahkdliitantd kytkemalld ensin keltavihread johdin
maahan, sitten muut johtimet.

8. KELLUKEKATKAISIMIEN ASENNUS

Jos ATEX sahkdpumppujen asentamiseen tarvitaan tason valvon-
tajarjestelmaa kellukekatkaisimien kautta, niitéd on oltava vahintadan 2
(kaynnistys ja pysaytys) ja jos ne asennetaan riskialueelle, sertifiointia
rajahdysvaarallisia tiloja varten. Tassa viimeksi mainitussa tapaukses-
sa, litdntd sahkdiseen ohjausjarjestelmaan on suoritettava sijoitta-
malla sisdinen turvaliitdntd Zener esteilld tai galvaanisen erotuksen
esteilla.

Kellukekatkaisimet on asennettava altaan sisélle etdalld mahdollisi-
sta pyOrteista tai veden tippumisesta ja niin, ettd johdot eivat kierry
toisiinsa, ja varmistaa ettei siind ole esineita, jotka voivat vaikeuttaa
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kellukkeen liikett&.

Voimakkaan turbulenssin vallitessa, on suositeltavaa kiinnittda kel-
lukkeet kaivon sisélla sijaitsevaan jaykkaan tankoon.

Kellukkeet on asennettava siten, ettd nesteen vahimmaistaso pysyy
aina ylapuolella:

® sdhkdpumpun yldkannen jatkuvan toiminnan tapauksessa (S1)

® pumpun runkoa jos ajoittainen maaraaikainen toiminta (S3)
Varmista, ettd pysaytyksen vaihtaminen kaynnistykseen tapahtuu
ainoastaan jos molemmat kellukkeet sijaitsevat asemassa kuten ku-
viossa 11 sivu 127.

Varmista, ettd kaynnistyksen vaihtaminen pysaytykseen tapahtuu
ainoastaan jos molemmat kellukkeet sijaitsevat asemassa kuten ku-
viossa 12 sivu 127.

Kellukkeiden sahkokytkennat on tehtava siten, ettd varmistetaan
sahkdpumpun pysayttdminen kellukkeen toimintahairion sattuessa.
Asennuksen jalkeen on syyta suorittaa jarjestelman testaus, jotta var-
mistetaan sen taydellinen toimivuus.

9. HUOLTO

Sahképumpun moitteetonta ja kestdvaa toimintoa varten on

valttamatontd suorittaa saanndllisia tarkastuksia ja maaraaikaista

saanndllista huoltoa ja mahdollisten kuluneiden osien korvaamista.

Jos tata kaytantda ei noudateta se merkitsee takuun menetysta, vaa-

rantaa koneen turvallisuuden ja saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Ennen tarkastus- ja huoltotoimenpiteitd on luettava huolellisesti ja so-

vellettava kayttboppaassa ilmoitettuja turvallisuusmaarayksia.
HUOMIO: Kaikki sahkopumpun versiolle -EX suoritetta-
vat toimenpiteet on tehtdva valtuutetussa huoltoliikke-
essa tai valtuutettu huoltoteknikko kayttden vain alku-
peraisia varaosia.

Jos tata kaytantoa ei noudateta, se merkitsee koneen ATEX-serti-

fioinnin menetysta seka takuun raukeamista.

Ennen tarvittavia puhdistus- ja/tai huoltotoimenpiteitéd sahkaéliitantd on

katkaistava.

Sahkopumpun sahkdverkosta irrottamiseen ilman pistoketta, irrota en-

sin vaihejohtimet ja sen jalkeen vihrea-keltainen suojajohdin.

9.1 Kuluvien osien tarkastus

Ennen tarkastus- ja huoltotoimenpiteitd on luettava huolellisesti ja so-
vellettava kayttboppaassa ilmoitettuja turvallisuusmaarayksia.
Maaraaikaishuollon aikana tai tapauksissa, jolloin sdhképumpun suo-
rituskyky vahentyy tai tarind ja melu ovat voimakkaampia kuin alku-
peraiset, on valttamatdnta suorittaa tarkastus ja mahdollisesti korvata
hydrauliset kulumiselle alttiina olevat osat.

Suosittelemme osien vaihtoa vain alkuperaisia varaosia kayttaen.
Valtd pumpun kayttda poikkeavissa olosuhteissa ellei mahdollinen
akillinen pyoérivien osien vikaantuminen aiheuta vaaratilannetta tai
huomattavaa vahinkoa moottorille.

Siina tapauksessa, ettd hydraulisessa osassa ilmenee tukkeutumista,
on suoritettava perusteellinen puhdistus.

9.2 Varaosat
Tiedusteluita ja/tai tilauksia varaosille, joita kaytetaan vain rajahdyksen-
kestaville ATEX-sertifioiduille sahkdpumpuille ei oteta huomioon,
koska Zenit Italia Srl puolesta koska naiden mallien mahdollisia tarka-
stuksia ja/tai korjauksia voi suorittaa Zenit Italia Srl tai sen valtuutettu
huoltopalvelu.

9.3 Oljyn tarkistaminen ja vaihtaminen mekaanisten tiivisteiden
kammiossa (kuvat 13 A/B/C/D/E/F sivu 128)

Ennen tarkastus- ja huoltotoimenpiteitd on luettava huolellisesti ja so-

vellettava kayttboppaassa ilmoitettuja turvallisuusmaarayksia.

Suosittelemme 6ljynvaihtoa 5000-7000 kayttétunnin valein tai joka ta-

pauksessa vahintaan kerran vuodessa.

T0|menp|de on suoritettava seuraavalla tavalla:
® sovella kasikirjassa olevia turvallisuutta koskevia menettelyja;

® Aseta sdhképumppu vaakasuoraan;

® Irrota 6ljykammion tulppa

® Anna 6ljyn valua sopivaan astiaan tai kayta oljyimuria; jatedljya ei
saa levittda ymparistdon, vaan palauta se kerdyspisteeseen;

® Jos 0ljyssa ei ole vettd merkitsee se sité ettd mekaaninen tiiviste on
edelleen hyv4, joten uutta 6ljya voidaan lisata;

® Jos vahaisia maaria vetta ilmenee, tdma johtuu tiivistymisen poistu-
misesta, mita on pidettdva normaalina ilmiéna ja ei johdu mekaani-
sen tiivisteen sinetin virheests;
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® Jos dljykammiossa on vettd merkittdvid maaria, mekaaninen tiiviste
on tarkastettava, ja mahdollisesti korvattava uudella:

* Mekaanisen tiivisteen korvaaminen on suoritettava valtuutetussa
huoltoliikkeess3;

® Tayta kaivo biologisesti hajoavalla 6ljylla CASTROL PRODUCT
tyyppia 320 tai vastaavilla. Jos kyseisia 0oljyja ei ole saatavilla, ota
yhteytta Zenitiin.

® Kaytettavan 6ljyn maarat ovat taulukossa:

Malli min kork.
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® Kun ilmoitetut toimenpiteet on suoritettu, kirista tulppa ja asenna
sahkdpumppu uudelleen.

10. VIANETSINTAOPAS

9.4 Laakereiden tarkistaminen

Arvioitu laakereiden turvallisen toiminnan kesto on 20 000 kayttotuntia,
jonka jalkeen ne on vaihdettava.

Tarkasta laakerit 7000 tunnin valein tai jokaisen tyévuoden jalkeen.
Mikali ilmenee liiallista melua, ota yhteys valmistajaan tai valtuutettuun
palvelukeskukseen sen vaihtamista varten.

9.5 Mekaaniset tiivisteet

Arvioitu laakereiden turvallisen toiminnan kesto on 20 000 kayttétuntia
normaaleissa olosuhteissa ja 7000 tuntia poikkeavissa olosuhteissa
(kuivassa tai nesteissa, joissa jaamia), jonka jalkeen ne on vaihdet-
tava.

9.6 Jaahdytysjarjestelman huolto

Asennus jaahdytysvaipalla vaatii sdanndllistd huoltoa jotta moottorin
rungon ja vaipan valinen tila pysyy puhtaana ja ilman karstaa. Huol-
totoimenpiteiden tiheys vaihtelee jddhdytykseen kaytetysta nesteesta
riippuen.

Jaahdytysjarjestelman puhdistamisen suorittamiseen toimi seuraaval-
la tavalla:

* sovella kasikirjassa olevia turvallisuutta koskevia menettelyja;

® poista sahkdépumppu altaasta;

® Jos mallissa on jadhdytysjarjestelma avoimella vaipalla, irrota
jaahdytysjarjestelman letkut sahkdépumpusta ja tyhjenna vaipan
sisalla oleva neste sopivaan astiaan;

16ysaa vaipan pidatinrenkaan ruuvit ja irrota se;

poista vaippa moottorin sivulta ja varmista, ettet vahingoita johtoja
tai sahkaliitantoja;

puhdista huolella tuloaukon kanavat ja jddhdytysnesteen poisto,
O.R. paikat, moottorin rungon ulkopinta ja jadhdytysvaipan sisapuoli
poistamalla huolella mahdolliset karstat; tdman toimenpiteen aikana
johdot jaavat vaipan sisdan, joten ole erittdin varovainen ettet vau-
rioita niité;

® vaihda O.R., rasvaa ne ja asenna ne niille kuuluviin tiloihin;

® aseta vaippa paikoilleen ja kiinnita se pidatinrenkaalla;

® kirista kiinnitysruuvit toimimalla “ristiin” jarjestyksessa.

ONGELMA

SYYy

KORJAUSOHJE

Pumppu ei toimi

Relesuojaukset laukeavat

Tarkista suojausten kalibrointi.

Suorita eristyksen testaus: jos tulos on negatiivinen, ota yhteytta
valtuutettuun huoltopisteeseen korjausta varten.

Siipiratas tukossa: ota yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen.
Jos relesuojaukset laukeavat toistuvasti, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Kosteusanturi laukeaa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen ja varmista mekaanisten
tiivisteiden ja O-renkaan kunto.

Viallinen tason saato

Tarkista kellukkeen oikea toiminta ja voiko se liikkua vapaasti vai
pysyykd se OFF-asennossa.

Lampdsuojain laukeaa

Anna pumpun jadhtya ja nollaa lampdsuoja sahkdpaneelista.

Lampdsuojain laukeaa lyhyen
kayttdajan jalkeen

Pumppu on upotettu nesteeseen,
joka on liian kuumaa

Tarkista nesteen lampdtila ja anna jadhtya tarpeen mukaan.
Odota, kunnes pumppu on jaahtynyt.

Siipiratas tukossa:

Ota yhteyttd valtuutettuun huoltopisteeseen.

Pumppu toimii, mutta kapasiteetti
on laskenut tai nolla

Vieraita esineita pumpun sisalla

Ota yhteyttd valtuutettuun huoltopisteeseen.

Vieraita esineita tyhjennysputkes-
sa tai venttiilissa

Puhdista hydrauliikkakomponentit.

Vaara pyodrimissuunta

Kaanna sahkokytkennat kahdessa vaiheessa kolmesta.

Luistiventtiili osittain suljettu

Avaa luistiventtiili kokonaan.

Tarinaa tai liiallinen melu

Laakeri vahingoittunut tai kulunut

Ota yhteyttd valtuutettuun huoltopisteeseen.
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Las denna manual noggrant och férvara den pa en saker, enkelt tillganglig och ren plats for méjlig framtida referens.

TILLVERKARENS INFORMATION
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italia

PRODUKTIDENTIFIERING

Med denna manual har en klisteretikett med produktfunktioner tillhandahallits pa metallplattan fast pa den elektriska pumpen.

Vi rekommenderar att du satter pa denna etikett pa den specifika platsen anvisad i manualen och sedan refererar till dessa data pa etiketten for
krav eller information.

@ Typ ( Zenit Italia s.r.l. h
ia dell Industria, 11
Version o (€u0@®
= zenit.com EPT 11 ATEX 0464 X
Mode”ér water solutions
Serienummer TYPE : ‘
VERS () Y@

Kraft vid motorskaft (P2) SN @ | kw@ ~®H @ ICI.‘

Fasnummer €os () EE HF
Frekvens av spanning i kraftférsorjning A n min- '@, EN 50034_1

Motorisoleringsklass S S| | /@ Hmax m Hmin m
Spanning och strom (singel-fas eller tre-fas Delta (A)-anslutning) j $3/51(CC-CCE) 30m - Qmin I/s Qmax r@‘
Spanning och strom (tre-fas Y-anslutning) ﬁ @ ExdoklIBT[ | ‘ Tmax- C @Kg

126D ExtoiCT [ |°CIP68
Kraftelement == WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

Kondensatorns kapacitet

Rpm

Drift (kontinuerlig/okontinuerlig)
Maximalt sankningsdjup
Min/max hydrauliskt huvud (h)
Min/max kapacitet

Modell -EX (*)

Maximal omgivningstemperatur

Vikt

SIERISIBIENEINISBIOIOIORIOICIO,

(*) BETYDELSE AV ATEX-MARKERING (POTENTIELLT EXPLOSIV ATMOSFAR)

C € 2460 Ex) ExdbkIB T4 ExdbkIB TS
EPT 11 ATEX 0464 X 126D Ex th IC T135°C IP68 126D Exth llIC T100°C IP68
Modeller serie F Modeller serie N
c € Symbol for 6verensstammelse enligt bilaga Il i Europaparlamentets och radets férordning (EG) nr 765/2008 av den 9 juli 2008.
2460 Identifikationsnummer for det anmalda organ som utfér produktionskontrollen.
@ Sarskilt explosionsskyddsmarke enligt bilaga Il i direktivet 2014/34/EU.

I} Utrustningsgrupp. Grupp |l: Elektrisk utrustning som ar avsedd att anvandas pa andra platser an gruvor dar fara kan uppsta pa
grund av explosiva atmosfarer bestaende av gas.

2GD Utrustningskategori som omfattas av certifieringen for potentiellt explosiva atmosférer bestdende av gas, anga, dimma (G) och
damm (D). Utrustningen kan installeras i zon 1 och zon 21.

Ex db k lIB  Utrustning med elektriskt skydd bestdende av en explosionstat kapsling — Iamplig for gasgrupp IIB och IIA. Utrustning med meka-
niskt skydd genom nedsankning "k”

T4 Utrustningens temperaturklass (max. yttemperatur 135 °C).

T5 Utrustningens temperaturklass (max. yttemperatur 100 °C).

Ex tb llIC Utrustning med elektriskt skydd bestaende av en kapsling — 1amplig for dammgrupp IIC.
T135°C Max. yttemperatur 135 °C.

T100°C Max. yttemperatur 100 °C.

IP 68 Skyddsgrad.

EUM1 11 ATEX 0464 X
Nummer pa EU-typintyg som utfardas av det anmalda organ som utfér produktionskontrollen enligt bilaga 11l i direktiv 2014/34/EU.

54



water soluti

Bruks-och underhallsanvisning - Oversattning av originalinstruktionemna @

Alla instruktioner i manualen galler endast elektriskt nedsankbar
pump som anvands i omraden med potentiellt explosiv atmosfar

VARNING: Underlatelse att foljas sékerhetsinstruktioner-
na kan orsaka explosioner!

ATEX elektriska pumpar, identifierbara genom -EX-akronymen ar cer-
tifierade enligt det anti-deflagranta skyddslaget angivet pa driftplattan
inom skaft, tankar och i versionen inklusive kylmantel i torkningskam-
mare dar explosiv gas/damm finns eller i alla omraden klassificerade
som zon 1 eller 21; det dr anvandarens ansvar att sidkerstalla att
dammet pa pumpens yta inte 6verstiger en tjockhet pa 50mm.
VARNING: for att garantera angiven ATEX-konformitet far vatske-
nivan aldrig vara lagre &n pumpkroppen under regelbunden drift.
For det syftet tillhandahalls ett nivakontrollsystem genom anvén-
dandet av flytbrytare, nivasonder eller alternativt bevakad drift
(mansklig narvaro).

VARNING: alla ingripanden som modifierar pumpkomponen-

terna kan skapa en EXPLOSIONSFARA.

Pumparna FAR ENDAST anvéandas i omraden med egenska-
perna angivna pa etiketten.

VARNING: vid hantering, installation eller avinstallation un-

der drift maste pumparna kopplas bort fran krafttillférselpa-

nelen.

-

. TEKNISKA EGENSKAPER

Spanning av kraftkallan: Singel-fas eller tre-fas strémkalla i enlighet

med metallplattan;

Maximal spanningsvariation tillaten for markvardet:

®* +10% for elektromekaniska pumpar med stromkabeln med en
langd av upp till 30 m;

® +5% for elektropumpar med strémkabeln med en langd storre an
30 m, men hdgst 200 m.

VARNING: -EX-pumpen &r inte avsedd for anvdndning med en

frekvenséandrare.

Nedsankningsdjup; Max. 30 meter under vatskeniva;

Omgivningstemperatur; -20°C < Ta < +40°C;

Maximalt tillatet antal starter per minut: se tekniska specifikationer

Skyddskategori IP 68;

Servicefaktor:

- Eor elektriska pumpar utan kylmantel: S1 om fullstédndigt sankt, S3

med procenten indikerad pa metallplattan och klisteretikett for delvis

sankta pumpar;

- For elektriska pumpar med en kylmantel: S1 fér anvandning i en

torkningskammare eller delvist sankt pump.

Anvandning: dranering, evakuering och/eller avlagsnande av avfall

fran avlopp och septiska tankar i omraden med NARVARO AV GAS

OCH EXPLOSIVA DAMM (-EX); borttagandet av vatskor som in-

nehaller fasta och tradaktiga partiklar; draneringsvatten, reningsvat-

ten och tvattvatten fran civila och industriella processer i atmosfarer

innehallande grupp Il A- och/eller B-gas (vanligtvis hydrokarbongas)

och/eller atmosfarer innehallande en blandning av brannbara gaser.

2. HANTERING OCH FRAKT
Anviand ALDRIG strom- eller flytbrytarkabeln for att lyfta
och flytta pumpen. Anvand alltid lampligt handtag eller
lyftkrok.
Foér modeller som vager 25 kg eller mindre kan lyftande och flyttning
utféras manuellt genom att anvanda handtaget pa pumpens 6vre del.
For modeller som vager mer an 25kg och i alla fall dar det inte ar
mojligt att bibehalla en korrekt och naturlig hallning maste lyftande och
flyttande utféras med anvandning av ett rep eller en kedja fast till en
lyfthake eller handtag fast pa pumpens 6vre del och en lamplig meka-
nisk apparat.
Kontrollera att det inte finns nagra synliga skador pa paketeringen och
dess innehall. Om det finns tecken pa betydliga skador, kontakta ome-
delbart Zenit.
Kontrollera att egenskaperna pa metallplattan motsvarar produkten
som kopts.
Inom ett farligt omrade, hantera flyttningar med forsiktighet,
undvik stotar eller friktion av pumpen med andra metalliska
objekt eftersom detta kan orsaka gnistor och diarmed 6ka risken
for explosioner.

3. MAGASINERING
Under magasineringsperioden ska elektropumpen placeras pa en

lamplig plats, utom rackhall fér barn eller oansvariga personer. Detta
utrymme ska vara sakert for att férhindra oavsiktliga fall och skyddat
mot fuktighet, damm, vibrationer och extrema temperaturer (under
-5°C och 6ver +40°C).

OBSERVERA: Vrid hjulet med jamna mellanrum (minst en gang i
manaden) for att undvika att de mekaniska tatningarna fastnar i va-
randra.

Efter magasinering ska elektropumpen ses 6ver for att sakerstalla att
det inte finns nagra skador, oljenivan i den mekaniska sparrkammaren
ska kontrolleras och verifiera aven att hjulet I6per fritt.

Vid magasinering langre dn 6 manader, ska oljan bytas ut i den meka-
niska sparrkammaren innan elektropumpen driftsatts och den uttjan-
ta oljan ska 6verlamnas till ett auktoriserat avfallscentrum. Undvik
utslapp i miljon.

4. INSTALLATION

Innan du fortsatter med installation 1&s noggrant foljande forsikti-

ghetsatgarder:

® Medan du installerar/avinstallerar maste den elektriska pumpen flyt-

tas med ett rep eller kedja fast i handtaget.

Inom ett farligt omrade, utfor installation med forsiktighet, undvik

stotar eller friktion av pumpen med andra metalliska objekt eftersom

detta kan orsaka gnistor och darmed 6ka risken for explosioner.

Skaftet i vilken pumpen ar installerad maste vara av sadana dimen-

sioner sa att flytbrytaren om narvarande kan ror sig fritt.

® | narvaro av en nivakontrollenhet i vatskan som bearbetas sakerstall
att maximalt antal starter tillatna per timme respekteras.

* VARNING: chocken fran samlade elektrostatiska laddningar pa iso-
lerade komponenter kan orsaka en explosion. -EX-pumpar har inte
isolerade komponenter som ar elektrostatiskt laddningsbara och
de ar alla utrustade med skrev for anslutningar till ekvipotentiella
jordade natverk. Alla ytterligare komponenter installerade i det farli-
ga omradet maste vara anslutna till det jordade natverket enligt EN
1127-1-regeln, del 6.4.7.

* VARNING: kontrollera Iampligheten for anvandning i potentiellt ex-

plosiva atmosfarer av varje traditionell komponent installerade i det

farliga omradet.

Nar du installerar med en kopplingsenhet var uppmarksam nar du

lyfter eller sénker pumpen i skaftet eftersom det kan uppsta gnistor

nar metalldelar gnids samman,

For att undvika halproblem orsakade av luftaspiration sakerstall att

vatskeinloppeti en tank inte ar nara pumpen eller riktad mot den och

att skillnaden mellan vatskornas ingadngsniva och minimum vatska
tilldten i tanken inte 6verskrids

Minimal niva av vatskor inne i tanken far aldrig falla under topplocket

av pumpen for att sakerstalla tillracklig kylning av motorn.

Vid installation av modeller med kylmantel eller for vilka det &r tillatet

att torrkéra kan minimum niva vatskeniva falla under topplocket av

pumpen, men maste alltid vara éver pumpens kropp for att undvika
formandet av virviar med ett konsekvent luftinlopp.

Kontrollera att minimum niva av vatska ar korrekt i reaktion till ar-

betspunkten for att fa en jamn drift av pumpen.

Sakerstall att pumpen inte anvands utanfor dess karakteristiska kur-

va.

4.1 Fristaende installation (fig. 1 sida 126) och

fixerad installation (fig. 2 sida 126)
Placera i botten av tanken.
Om modellen inte har integrerade stédfétter maste den specifika ba-
sen som anvands garantera perfekt stabilitet for pumpen och korrekt
héjd av aspirationstuben.

4.1.1 Fristaende installation (fig. 1 sida 126): Anvand en slangan-
slutning for att ansluta pumpens leveransror till ett flexibelt pumpror
som har en intern diameter som inte &r mindre an den av leveransroret.
En slang med spiralférstarkning eller en halvhard typ rekommenderas
for att sakerstalla att den fria passagen forblir konstant aven i bojningar
eller punkter dar den andrar riktning.

4.1.2 Fixerad installation (fig. 2 sida 126): Anslut pumpen till fa-
sta eller metalliska tuber. Det ar ocksad mdjligt att ansluta pumpen till
polyetylenrér med anvandande av en passande armatur.

Det rekommenderas att installera en portventil och en flodeskulven-
til for att tillata fri passage. Detta bér géras med anvandning av ett
anslutningsror med langden L > 5 Di (Di= intern diameter av anslut-
ningsroret) (fig. 3 sida 126).
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4.2 Installation med en kopplingsenhet

Denna typ av installation tilldter enkel borttagning av pumparna fran
tanken och snabb ompositionering utan att kréva stérningar pa syste-
met.

4.2.1 Installation med extern kopplingsenhet (fig. 4 sida 126)
Modeller med en vertikal leverans kan installeras med en extern kop-
plingsenhet sammansatt av en fast del och mobil del.

Den fasta delen ar ansluten till systemets rérledningar med anvandning
av en DN50-flans eller 2” GAS-trad.

Den mobila delen ar fast till pumpens leveransrér med anvandning av
en lampligt stor rordel.

Enheten tillater en enkel separation av pumpen fran systemet och utan
nagon storning i botten av tanken kan den monteras dven utan att
témmas.

4.2.2 Installation med kopplingsenhet pa botten (fig. 5A-5B sida 126)

Denna typ av installation som ar designad fér pumpar med horisontala

avlopp tillater att pumpen avlagsnas fran pumpen och ompositioneras

pa ett snabbt satt utan att paverka systemet.

For modeller utan ett vertikalt avlopp med 1'%"-2"-gastrad ar det

nddvandigt att anvanda ett speciellt adapterkit.

Fortsatt pa foljande satt:

® Sakra den glidande flansen till pumpens avlopp med skruvarna som
tillhandahallits med kopplingsenheten;

® Fast kopplingsenheten sékert vid tankens botten;

* Det rekommenderas att installera en portventil och en flédeskulven-
tilsventil for att tillata fri passage. Detta bor géras med anvandning
av ett anslutningsrér med langden L > 5 Di (Di= intern diameter av
anslutningsroret) (fig. 6 sida 127).

® Fast kopplingsenheten sékert vid tankens botten;

® Forena guidetuberna till kopplingsenheten och sékra dem pa toppen
med klamman (tillhandahalls av leverantdren) som sakerstaller de-
ras korrekta parallelljustering och garanterar systemets nédvandiga
fasthet;

® pumpen kan sedan sankas med anvandning av ett rep eller kedja
fast till handtaget pa den 6vre delen av motorskyddet. Guidetuberna
bér anvandas for att hjalpa kopplingen av flansen med pumpens
avloppstub tills den kan fastas vid kopplingsenheten.

4.3 Torr eller halvt sénkt installation (fig. 7 sida 127)

Torr eller halvsank installation tillats for pumpar utan kylmantel. endast
med mellanliggande periodiskt arbete (S3-lage) enligt procenten indi-
kerad pa metallplattan.

Pumpar med sugflans kan kopplas till systemet med en krokt basplatta.

4.3.1 Torr installation med kylmantel (fig. 8 sida 127)

(endast modeller DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
Kylmanteln tillater kontinuerlig drift (S1) av sankbara elektriska pum-
par aven om delvist sankt eller installerad i en torr kammare.
Denna typ av applicering kan anvanda vatskan i tanken som en
kylvatska om den ar ren nog och fri fran fasta kroppar eller vatten fran
en extern krets.
| bada instanser levereras pumpen med en foérberedd sugflans for fa-
ste vid en bdjd basplatta.

4.3.1.1 Stangt kylmantelsystem (CC) (fig. 8A sida 127)

Pa grund av den speciella formen pa kompressorhjulets bakre del,
pumpas vatskan i vilkken pumpen ar nersanktiin i gapet mellan kroppen
och manteln vilket sakerstaller nerkylningen av motorn. Nar luckan ar
fylld sugs vatskan in i pumpkroppen genom ett ror och avyttras sedan.
VARNING: Systemet kan endast anvidndas med rena vétskor fria
fran fasta objekt eller grova partiklar.

4.3.1.2 Oppet kylmantelsystem (CCE) (fig. 8B sida 127)
Kylvatskan som pumpas in i gapet mellan kadpan och holjet kommer
fran en extern tryckkalla.

Med pumpen tillhandahalls tva bilagor per “Rilsan”-roér. Anslut vatte-
ninloppsroret till platsen dar “ENTRATA - IN” (fig. 9 sida 127) -skylten
ar fast. Anslut vattenavloppsroret till platsen dar “USCITA - OUT” (fig.
9 sida 127) -skylten ar fast.

Temperaturen av kylvatskan far inte dverstiga 40°C pa vag in i man-
teln.

Systemets kapacitet far vara an 2-3 I/min och maximalt tryck far inte
overstiga 0.2 bar.

Kylkretsen maste aktiveras minst 10 sekunder innan pumpen satts pa
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och far inte stédngas av fére pumpen komplett stoppat.

5. SUGROR

Pumpens sugroér kan ha ett galler som férhindrar att frammande krop-
par storre an storleken av pumpens fria passage kommer in.

Det rekommenderas inte att avlagsna suggallret féorutom dar det ut-
tryckligen tillats.

Kontrollera periodiskt att sugréret och gallret forblir fritt for att férhindra
tilltdppning eller blockering av kompressorhjulet.

GR-modeller har en roterande kniv med tre blad som skar fina solida
objekt och forhindrar blockeringen av kompressorhjulet.

Kontrollera periodiskt att kniven och plattan av slipningssystemet ar
fria fran rester.

Vid rengoéring och underhall koppla alltid loss pumpen fran stromkal-
lan. Arbeta med rekommenderad personlig skyddsutrustning anvand
och var ytterst uppmarksam.

6. ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR (FIG. 14 - 15 sida 129-130)

Alla operationer som ansluter motorpumpen till elektrisk kalla maste

utféras av tekniker kvalificerade att arbeta i omraden med en poten-

tiellt explosiv atmosfar och i full enlighet med aktuella regler.
VARNING: For att skydda stromkabeln undvik vridning,
dragning och/eller oavsiktlig krossning.

Andarna av strémkabeln maste vara anslutna till en elektrisk

panel certifierad for anvandning i potentiellt explosiva atmosfarer om

den ar installerad i ett farligt omrade eller till en normal elektrisk panel

lamplig for atmosfaren i vilken den &r installerad om anslutningen ar i

ett sakert omrade, alltid enligt installationsreglerna,

| singel-fas explosionssdakra pumpar med en omvand konden-

satorkretsbrytare ar kondensatorerna inkluderade i leveransen,

men inte anslutna till pumpkabeln da de maste anslutas internt

till den elektriska panelen ceritifierad for anvandning i potentielit

explosiva atmosféarer om installerade i ett farligt omrade.

Innan kabeldragning kontrollera att:

® spanningen och frekvensen av strémkabeln ar lika med det som
indikeras pa pumpens metallplatta;

® uppsugningsférmagan indikerad pa metallplattan &r mindre &n ma-
ximal strém tillhandahallen av systemet;

® strdmkabeln &r jordad och har en magnetotermisk differential i re-
spekt till reglerna som galler;

® de elektriska kablarna inte &r skadade pa nagot satt.

Anslut alltid pumpen till den ekvipotentiella jordledningen med skruven

pa motorkroppen.

Den elektriska anslutningsfasen pa modeller utan kontakt maste

utféras genom att forst ansluta den gul-gréna jordningskabeln och se-

dan andra anslutningar.

For att skydda pumpmotorn anvand en lamplig 6verlastutskarning

lamplig for de elektriska egenskaperna visade pa identifieringsplattan

i metall.

Kontrollera med en amperemétare att uppsugningsférmagan av den

installerade pumpen ar inom granserna indikerade av metallpumpen.

Driften och den elektriska sékerheten av ZENIT-pumpar &r garanterad

for konfigurationen tillhandahallen av fabriken.

VARNING: Alla andringar (t.ex. att lagga till en kabeldel till originalet)

kan anses vara en avvikelser av pumpegenskaperna och kan orsaka

explosioner.

6.1 Termalt skydd

Alla -EX-versioner ar utrustade med ett skyddssystem mot maskinens
overhettning genom ett termalskydd av bimetall som upptacker tempe-
raturen av pumpen runt statorn.

Andarna &r markerade med en etikett pa vilken &r skrivet “PROTEZIO-
NE TERMICA - THERMAL PROTECTION".

Den elektriska panelen maste kunna garantera avstangningen av mo-
torn nar termalskyddet ingriper och for att undvika den automatiska
starten av pumpen vilken endast kan startas manuellt genom en ope-
rator.

Den felande anslutningen av termalskyddet kan forutom att géra ga-
rantin ogiltig orsaka fara.

6.2 Fuktighetssond

Elpumpen kan utrustas med en fuktighetssond med en enda elektrod
som tillbehdr for att kunna kdnna av och signalera infiltrationen av vat-
ten in i de mekaniska tatningarnas oljekammare (jordledaren anvands
som signalreturledning vid avkanning av konduktivitetsgransen).
Signalkabeln ar markt med en etikett med bokstaven S.
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VARNING: Anslutningen till den elektriska kontrollpanelen ska utféras
med en egensaker sakerhetsbarriar med galvanisk separation instal-
lerad pa en saker plats.

| handelse av en larmsignalering ska elpumpen tas ur drift och ge-
nomga underhall.

Elektriska data avseende sakerheten fér den egensakra sensorn:

Sond Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li: ~0mH
Kabel Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Le/Re = 30 uH/Q

7. BESTAMMA VRIDNINGSRIKTNINGEN AV KOMPRESSORHJU-
LET (endast tre fas-modeller)

Innan du gor definitiva anslutningar av de tre-fas motorerna maste mo-

torpumpens riktning bestdmmas.

Det finns en etikett pa pumpen som kan ses i fig. 10 sida 127 vilket

indikerar korrekt riktning av kompressorhjulets rotation (grén pil) och

den relativa riktningen av rekylen (rod pil).

Varning: Alla av féljande operationer maste utféras pa en saker plast

i franvaro av potentiellt explosiva atmosfarer; om detta inte ar majligt

maste du genomféra testningen med en enhet som kontrollerar

sekvensfaserna installera i den elektriska panelen.

Modeller upp till 1,5 kW

® anvand sakerhetsatgarderna specificerade i manualen “Sakerhet-
sinstruktioner”;

® lagg pumpen horisontalt pa sidan med trakilar for att begréansa rorel-
se.

® anslut temporart den gul-grona kabeln till systemets jordledning och
stromkablarna till kontaktorn;

® sakerstall att det inte finns personer eller objekt inom en radio pa
minst 1 meter fran pumpen;

® satt igang startbrytaren i nagra sekunder;

® observera kompressorhjulet nar det stoppar genom sugroret eller
gallret och kontrollera att den roterar motsols.

Modeller 6ver 1,5 kW

® anvand sakerhetsatgarderna specificerade i manualen “Sakerhet-
sinstruktioner”;

® positionera pumpen vertikalt, vilandes pa dess stodfétter eller pa
basplattan;

® sdkra pumpen ett passande stort rep eller kedja fast vid det 6vre
handtaget for att undvika oavsiktligt tappande nar rekylen kontrol-
leras
VARNING: rekylen kan vara valdigt stark. Sta inte fér nara pumpso-
ckeln under proceduren.

® anslut temporart den gul-gréna kabeln till systemets jordledning och
strdmkablarna till kontaktorn;

® sakerstall att det inte finns personer eller objekt inom en radio pa
minst 1 meter fran pumpen;

® satt igang startbrytaren i nagra sekunder;

® observera kompressorhjulet nar det stoppar genom sugroret eller
gallret och kontrollera att rotationen ar motsols, kontrollera ocksa att
rekylen ar i samma riktning som den réda pilen pa pumpens etikett.

Om rotationens riktning inte ar korrekt, vand om en tva-fas anslutning
vid solenoidbrytaren och férsok igen.

Stabilisera motsvarande anslutning i korrekt riktning av rotationen och
MARKERA den exakta anslutningssekvensen pé systemhuvudena.
AVAKTIVERA den temporéra stromanslutningen och installera motor-
pumpen i dess permanenta position.

Fortsatt med den slutliga elektriska anslutningen genom att forst an-
sluta den gul-gréna till jordledningen sedan de andra kablarna.

8. INSTALLATION AV FLYTBRYTARE

| fall dar installationen av en ATEX-pump ger ett nivakontrollsystem
genom flytbrytare maste det finnas minst 2 (start och avstangning) och
om installerade i ett farligt omrade maste de vara certifierade for po-
tentiellt explosiva atmosfarer. | detta fall maste anslutningen till den
elektriska kontrollpanelen maste utféras genom att fora in ett Intrinsic
Safety-granssnitt s& som Zener-sékerhetsbarriar eller den galvaniska
isolationsbarriaren.

Flytbrytarna maste vara installerade pa insidan av tanken borta fran
alla virvlar eller fallande vatten och pa ett sadant satt att kablarna inte
tvistas och sakerstall att de inte stor flottérens rorelse.

| nérvaro av stark turbulens rekommenderas det att fixera fl6tet till en
fast stav positionerad i brunnen.

Flotena maste installeras pa ett sadant satt att minimum niva av
vatskorna ALDRIG é&r lagre an:

® an topplocket av motorpumpen i fallet av kontinuerlig anvandning (S1)
® an pumpkroppen i fallet av oregelbunden periodisk anvandning (S3)
Sékerstall att brytaren fran avstangning till start endast och exklusivt
uppstar om bada flottérer befinner sig i positionen visad i fig 11 sida 127.
Sékerstall att brytaren fran start till avstangning endast och exklusivt
uppstar om bada flottérer befinner sig i positionen visad i fig 12 sida 127.
Den elektriska anslutningen av flottdrerna maste baras pa ett sadant
satt att det férsakrar avstangningen av pumpen i fallet av en felfunge-
rande flottor.

Efter installationen ar det lampligt att utfora ett systemtest for att séker-
stalla dess perfekta funktion.

9. UNDERHALL
For att sakerstdlla en korrekt och hallbar drift av pumpen ar det
nodvandigt att utféra regelbundna inspektioner, periodiskt underhall
och ett utbyte av anvanda delar.
Att inte folja detta kan leda till férlust av garantin och darfér kompro-
missa maskinens sakerhet och skapa en farlig situation.
Innan kontroller och underhall, vanligen las noggrant igenom och
tildmpa sakerhetsprocedurerna i manualen.
VARNING: alla stérningar av pumpen i -EX-versioner ma-
ste darfor utforas av ett auktoriserat servicecenter eller
auktoriserade tekniker endast med original reservdelar.
Underlatenhet att folja detta innebar forlusten av ATEX-certifie-
ringen av maskinen och ogiltigférklarar garantin.

Genom att utféra rengoéring och/eller underhallsprocedurer sakerstall
att den stromtillférseln har kopplats bort.

For att koppla bort den kontaktfria pumpen fran stromtillférseln, koppla
forst bort faskablarna och sedan den gul-grona jordningskabeln.

9.1 Kontrollera om delar &r slitna

Under schemalagt underhall eller nar som helst nar prestationen av
motorpumpen ar reducerad eller om vibrationer eller ljud 6kar ar det
noédvandigt att utfora en inspektion och byta ut de hydrauliska delarna
som ar utsatta for slitage.

Undvik att anvanda pumpen under onormala tillstand sa att plétsliga fel
av roterande delar inte skapar fara eller betydande skador pa motorn.
Om den hydrauliska delen blir blockerad bor den rengéras noggrant.

9.2 Reservdelar

Forfragningar och/eller bestallningar av reservdelar anvanda endast i
explosionssakra ATEX-certifierade pumpar nekas av Zenit Italia S.r.l.
da alla andringar och/eller reparationer av dessa modeller endast kan
utféras av Zenit Italia S.r.| eller ett auktoriserat servicecenter.

9.3 Kontrollera och byta oljan i den mekaniska tatningskammaren
(fig. 13 A/B/C/D/E/F sida 128)

Oljan bor bytas efter 5000-7000 arbetstimmar eller minst en gang om

aret.

Detta maste utféras som foljer:

® anvand sakerhetsatgarderna specificerade i manualen “Sékerhet-
sinstruktioner”;

® positionera motorpumpen horisontalt;

® skruva loss oljekammarens lock

® Lat oljan rinna ner i en lamplig container eller anvand en oljeex-
traktor; avyttra inte anvand olja i miljon utan 1&mna in den pa en
insamlingspunkt;

® Kontrollera att oljan ar fri fran vatten, detta indikerar att den meka-
niska tatningen fortfarande ar i bra tillstdnd och att kammaren ater
kan fyllas med farsk olja;

® om en valdigt liten mangd vatten upptacks pa skaftets botten ar
detta pa grund av kondensering och anses normalt snarare an ett
tecken pa ett fel med den mekaniska tatningen;

® om det finns mycket vatten i oliegkammaren maste den mekaniska
tatningen inspekteras och eventuellt bytas ut mot en ny;

® Alla byten av den mekaniska tatningen maste utféras av ett aukto-
riserat servicecenter;

® fyll kammaren med biologiskt nedbrytbar olja som CASTROL PRO-
DUCT L320 eller liknande. Om ingen av dessa oljor finns tillganglig,
kontakta Zenit.

® Mangden av olja som kravs star i tabellen.
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Modell min max
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® Nar detta ar klart dra at locket och aterinstallera pumpen.

10. FELSOKNINGSGUIDE

9.4 Kontrollera baringarna

Den uppskattade langden av saker drift av baringarna ar 20 000 drift-
timmar efter vilket de maste bytas.

Kontrollera baringarnas status efter 7 000 timmar och varje arbetsar.
Om det uppstar mycket ovasen, kontakta tillverkaren eller auktoriserat
servicecenter for att fa ett utbyt.

9.5 Mekaniska tatningar

Uppskattad langd av saker drift av de mekaniska tatningarna ar 20 000
arbetstimmar i normala tillstdnd och 7 000 timmar av arbete i onormalt
tillstand (torrt eller i narvaro av smutsiga vatskor) efter vilket de maste
bytas ut.

9.6 Kylsystemets underhall

Installation av en kylmantel kraver periodiskt underhall for att hal-

la gapet mellan kroppen och manteln ren och fri fran belaggningar.

Underhallsfrekvensen varierar beroende pa vatskan som anvands for

kylning.

For att reng6ra insidan av manteln goér som foljer:
® lossa skruvarna fran den tatande tatningsringen av manteln och
avlagsna

® avlagsna manteln fran sidan av pumpmotorn och sakerstall att ka-
blar och ledningar inte skadas;

® rengor inloppet noggrant och draneringsror for kylvatska, O.R.basen,
extern yta av kroppen och insidan av kylmanteln, se till att aviagsna
belaggningar;

® genom hela denna operation forblir kablarna i manteln, se till att inte
skada dem;

® byt ut smorjd O.R. och montera de ater pa plats;

® positionera manteln pa dess plats och fast det med tatningsringen;

® fast fixeringsskruvarna i en “kors”-ordning.

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Pumpen fungerar inte

De elektriska skydden utléses

Kontrollera skyddens kalibrering.

Utfor ett isoleringstest: om resultatet ar negativt, kontakta ett auktori-
serat servicecenter for reparation.

Kompressorhjulet blockerat: kontakta ett auktoriserat servicecenter.

| fallet av upprepad skyddsutldsning kontakta ett auktoriserat service-
center.

Fuktighetssensorn utléses

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for att verifiera integriteten av
mekaniska tatningar och O-ring.

Fel pa nivakontroll

Kontrollera korrekt drift av fldtet och att det kan rora sig fritt eller halls
i AV-position.

Termalskyddet utléses

Tillat pumpen att kyla ner sig och aterstall termalskyddet fran den
elektriska panelen.

Termalskyddet utldses efter en
kort drifttid

Pumpen ar nersankt i en vatska
som ar for het

Kontrollera temperaturen av vatskan och tillat den att kyla ned om
nddvandigt.
Vanta tills pumpen har kylts ner.

Kompressorhjulet ar blockerat:

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Pumpen fungerar, men kapacite-
ten ar reducerad till noll

Frammande objekt i pumpen

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Frammande objekt i avioppsroret
eller -ventilen

Rengor de hydrauliska komponenterna.

Felaktig rotationsriktning

Invertera de elektriska anslutningarna av tva av tre faser.

Portventil delvis stangd

Oppna portventilen fullstandigt.

Vibration eller dverdrivna ljud

Baring skadad eller sliten

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
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@ MakcvumanHa gbnboynHa Ha noTansiHe
MuHMManHo u MmakcumanHo npeobnagasaHe (H)
@ MuvHumanHo n MakcumarnHo HatoBapBaHe (Q)

MapkwupoBka -EX (*)

MakcumanHa Temneparypa Ha okornHarta cpeaa

@ Terno

(*) BHAYEHME HA MAPKUPOBKATA ATEX (MOTEHUMAITHO B3PUBOONACHA CPELA)

C €2460 &) ExdbkIB T4 &%) ExdbkIIBTS

EPT 11 ATEX 0464 X 12D Exth IIC T135°C P68 126D Ex th IIC T100°C P68
Mogenu ot cepua F Mogenu ot cepusa N
C € Moco4eHnAT cuMBON OTroBaps Ha U3ncksaHusita Ha lNpunoxexue |l Ha PernamenT (EO) Ne 765/2008 Ha EBponeinckusi
napnameHT 1 Ha CbBeta ot 9 tonu 2008 roguHa.
2460 Pernctpupanust Homep Ha HOTUULMPaHUS OpraH, y4acTBall, BbB (hasarta 3a KOHTPOS Ha MPon3BOACTBOTO.
@ CneuudunyHata MapknpoBKa 3a 3almuta oT eKkcnnoavu, nocoyeHa B MNpunoxenue Il Ha AupekTtvea 2014/34/EC.

| lpyna Ha o6opyaBaHeTo pyna Il: enekTpuyecko obopyaBaHe, NpeaHa3HAYeHOo 3a M3MNoM3BaHe Ha MecTa C eKCN03MBHA ra3oBa
aTmocdepa, pasnuyHn OT MUHM.

2GD KaTeropusa Ha obopyasaHeTo, KOETO e NpeaMeT Ha cepTudmumpaHe, Npu HanMyne Ha NOTEHLMAnHO eKCrno3nBHY atmocdepn Ha
rasose, napu, mbrma (G) u npax (D). ObopynsaHeTo Mmoxe Aa 6bae moHTMpaHo B 30OHA 1 n B 30HA 21.

Exdb kB TunbT Ha enekTpuyeckara 3awmTa 3a obopyaBaHeTO e B3pnBobe3onaceH KOXyX, NOAXOAsAL, 3a rasoe oT rpyna |IB u lIA. TunsbT
Ha MexaHu4HaTa 3aliMTa 3a 00opyLABaHETO € Ypes noTansiHe B TeYHOCT ,K*

T4 TemnepatypeH knac Ha obopyaBaHeTo (MakcMMarnHa TemnepaTypa Ha noBbpxHocTTa 135°C).

T5 TemnepatypeH knac Ha obopyaBaHeTo (MakcMMarnHa TemnepaTypa Ha noebpxHocTTa 100°C).

Ex tb llIC TunbT Ha enekTpuyeckaTa 3awmTa 3a 06opyaBaHETO € NPaxOHENPOHMLAEM KOXYX, Nogxoasiy 3a npax ot rpyna llIC.

T135°C MakcumanHaTa Temnepartypa Ha noBbpxHocTTa e 135°C.

T100°C MakcumanHata Temnepartypa Ha noebpxHocTTa e 100°C.

IP 68 CTeneH Ha 3alumTa.

EUM1 11 ATEX 0464 X EC ceptudwmkar 3a uscnegsaHe Ha Tuna, nsgageH ot HOTUULMpPaHUSA OpraH, yyacTBall, B NpoBepKaTa CbracHo

Mpunoxenue Il Ha Qupektnea 2014/34/EC.
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Beuuku WUHCTPYKUUUN OT TO3U HAPBYHUK ce npunarat camMo 3a
noronsieMuTe erfieKTponomnu, KOUTO Lie 6baaT M3non3BaHU Ha
MecTa C noTeHUuanHo B3puBoonacHa cpepa.

BHUMAHME: HecnasBaHeTO Ha WHCTpyKuuMuTe 3a
6e3onacHOCT MOXe Aa NPUYMHM ekcnno3nu!

Enektponomnute ATEX, wnaeHtTudwmumpaHn ot cumsona —EX ca
cepTucduumMpany Ha 6asa Ha HauMHa UM Ha 3awuTa OT EeKCno3uu,
oTbensizaH Ha Tabenkata 3a mogenuTe paboTelwy B KnageHuM,
BaHW, KaKTO M 3a MOAEeNuTe C OXNaauTenHa pusa, B CyXu kamepu npu
HannumneTo Ha EKCMJTIO3MBHU TA3BOBE W MPAX wnu npu cpeaa,
kBanuduumpaHa kato 3oHa 1 unu 21; nonssartenAaAT Tpsi6Ba ga ce
rpuxu 3a ToBa geGenuHara Ha npaxa BbPXYy NOBbLPXHOCTTA Ha
enekTponomnara Aa He HaaBuwasa 50 Mm.
BHUMAHWE: 3a ga ocurypuTe CbOTBETCTBMETO Ha AeKnapupaHaTa
Atex, HUBOTO Ha TeYHOCTTa Npu perynspeH paboTeH pwxum He Tpsibea
HWKOra Aa nafa nof kopnyca Ha nomnara. 3a Tasu uen, noacuruypete
cucTeMa 3a KOHTPON Ha HMBOTO MOCPEACTBOM MOMMaBbLM, COHAM
3a M3MepBaHe Ha HMBOTO WM KaTo anTepHaTvBa, W3BbpLUBaNTE
HabntofeHne (4pes3 YoBeK, KOWTO Aa ro crneau).
BHUMAHMUE: Bcaka wHTEpeHUMsi, KOATO  U3MEHS
KOMMOHEHTUTE Ha enekTporioMnara, MoXe Ja MpudMHU
cutyauust Ha ONMACHOCT ot EKCMNO3UA.
Enektponomnute TPABBA pa 6bgat manonasaHun CAMO
B nogxosiiata cpefa, OTroBapsilia Ha TEXHUTE XapaKTEpPUCTUKU,
nocoyeHun Bbpxy Tabenkara.
BHUMAHME: no Bpeme Ha M3BbpLUBaHETO Ha onepaumuTe
no NpeMecTBaHe, MOHTaX UMW AEMOHTaX, enekTpornomnara
TpsibBa Aa 6bae usknoveHa oT enekTpuyeckoTo Tabno.

1. HAYUH HA YNOTPEBA

® 3axpaHBawo HanpexeHue: 3axpaHBaHe MOHO®A3HO wnm
TPUPA3HO, B 3aBMCMMOCT OT MocoYeHOTO B Tabenkara;
MakcmMmanHo 4omnycTMMO OTKIOHEHUE OT CTOMHOCTTa, obo3HaveHa
BbpXy TabenkaTa:
®* +10% 3a enekTponoMmnu, YMMTo 3axpaHBaLl kaben e ¢ ObMmKuHa

0o 30 m.;
® +5% 3a enekTpornoMnu, YNWTO 3axpaHBally, kaben e ¢ ObMmKuHa
Haa 30 M., Ho He no-abnbr ot 200 M.

BHMMAHME: Enektponomnata —-Ex He e npeaBuaeHa 3a pa6orta
C YecTOTeH npeobpa3yBaren.

® [bn6ounHa Ha cnyckaHe: MakcumanHa 30 meTpa;

* TemnepaTypa Ha cpegaTa: -20°C < Ta < +40°C;

® [onyctum Bpoli nyckaHus 3a 4ac: BMXK creumanHata TexHu4yecka
CXeMa, KOSITo e AOCTbMHA Ha crnegHus calt: www.zenit.com B
cekumsa ,Mpogyktn”

® Hpekc Ha 3awwmTa: IP 68;

®* PaboTeH koedULMNEHT:
- 3a enekTtponomnu 6e3 oxnaautenHa pusa: S1 ako e HanmbiHO
noTtoneHa, S3 c ykasaH MpOLEHT BbpXy MeTanHata Tabernka u
3aneneHns eTUKeT - 3@ YaCTUYHO NOTOMNeHa eneKkTPonomna;
- 3a_enekTponomnu ¢ oxnagutenHa pusa: S1 3a pabota B cyxa
Kamepa Unu ¢ 4acTM4HO noToneHa nomna.

® pH: 6+ 14

® Ynotpeba: opeHax, n3rnoMneaHe u/vnu n3TouBaHe Ha kaHanusauusi
M centTuyHM simm Ha B cpega ¢ HANMMYME HA EKCMNO3MBHU
(-EX) TASOBE W MPAX, nsnomneaHe Ha TEYHOCTM CbabpXKallu
TBbPAW UMK BaKHECTU YacTuLM; ApeHpaHe Ha Boau, NoYncTBaHe
Ha oTnagHM BoAW, MOYMCTBAHE W WU3MMBAHE B TIPaXXAAHCKOTO
M NPOMULUNIEHOTO CTPOMTENCTBO Npu cpeda c artmocdepa,
KOSITO cbabpxka rasose ot rpyna Il A w/unu ot Il B (0brkHOBEHO
Bbrnesogopoan) wu/unu ¢ atmocdepa, CbabpXkalla CMecu Ha
necHosananum npax.

2. NIPEMECTBAHE U TPAHCNOPT
HUKOIA HE wu3nonssauTe enekTpu4veckusi 3axpaHBaly
kaben wnuM TO3M Ha nonnaBbka, 3a pa BAurare
Mnu npemecTBate enekTponomnara. WsnonsBante
cneuunaneH NocT UM UHCTPYMEHTU 3a NoBAUraHe.
MoBauraHeTo U NpeMecTBaHETO Ha MOAENW C Terfio No- HUCKO Unu
paBHO Ha 25 Kr. MOXe fja CTaHe pbYHO, KaTo Ce M3Non3Ba cneumaniusT
11OCT, Pas3norioXeH B ropHaTa YacT Ha enekTponomnara.
3a mogenu ¢ Terno, Hagsuwasalwo 25 Kr., BbB BCUYKM Crlyyau, B
KOUTO He e Bb3MOXHO Ja 6baaT 3agbpKaHu B NpaBuUiiHO U €CTECTBEHO
MorioXXeHue, NOBAMIraHETO W MPUABMXBAHETO MM TpsibBa Aa cTasa
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NnocpeacTBOM BbXe WNKU Bepura, (hMKCupaHu 3a cneuuarnda rpyveHa
UM NOCT, pasnosiokeHn B ropHaTa 4acT Ha eniekTponomnara v 4pes
M3MOM3BaHETO Ha NOAXOASLLO MEXaHWYHO CPEeACTBO.

OrnefaiTe BHUMATENHO Aanu OnakoBkata M HEMHOTO CbAbpXkaHue
He ca yBpefeHu, B cryyai, Ye ca 3HauMTenHo NoBpeaeHu, BegHara ce
06bpHeTe KbM “3eHnT”.

YBepeTe ce, Ye xapakTepuUcTMK1TE, onucaHun Ha TabenkaTta, oTroBapaT
Ha Te3M Ha 3aKyneHus NPoayKT.

KoraTo ce HamupaTe B puUckoBa 30Ha, U3BbpPLUBaNTe onepauuuTe
no npemMecTBaHe BHMMAaTesNlHO, KaTo u36ArBaTe ga nnb3rate
M yapaTe enekTponomnaTta B APYrM MeTanHW efieMeHTH, Tbi
KaTo ToBa MOXe Aa MPUYMHMU UCKPU U nocrieABalya onacHoCT oT
eKCno3us.

3. CbXPAHEHUE

Mo Bpeme Ha nepuoga Ha CbxpaHeHwe, enekTpornomnarta Tpsibsa
[a ce MOCTaBM Ha MoOAXoAswo MSICTO, Aaney OT AOCTbna Ha Jdeua
UNM HEOTrOBOPHWU NuLA, MOAXOASLIO OCUrypeHa MpoTUB najaHe u
3awmTeHa oT Bnara, npax, Buépauuv n ekCTpemMHU Temneparypu (nog,
-5°C n Hag +40°C).

BHUMAHMUE: BbpTteTe oT BpeMe Ha Bpeme (MoHe BEAHBX B MeceLa)
paboTHOTO KoMneno, 3a a He ce MoflyyaBa TPUEHE HA MEXaHWUYHUTE
YMITbTHEHUS.

Cnep cbxpaHeHue npernexpanTe enekTpornomnaTta, 3a ga cre
CUTYPHW, Ye HSMa HanuMuue Ha LWeTu, MNpoBepsiBalTe HUBOTO Ha
MacrioTo B KamepaTta Ha MEXaHWYHWUTE YNITbTHEHWUs U MpoBepeTe
Aanu paboTHOTO Konerno ce BbpTU CBOGOAHO

Mpwu cbxpaHeHne 3a noBeYe oT 6 MeceLa, Npean NyckaHe Ha noManTa
B eKcnroaTtauusi, CMEHeTe MacrioTo B kamepaTa Ha MeXaHW4HWUTE
YNNbTHEHUS U TO NpefanTe B OTOpU3MpaH oTnagbyeH LeHTbp. He
M3BbPNANTE MacnoTo B OKoNHaTa cpeaa.

4. MOHTAX

Mpeav fa npemmnHeTe KbM MOHTaXa, cna3BaiTe OTTOBOPHO criegHuUTe

npegnucaHus:

® [lo Bpeme Ha onepaummTe No MOHTaX U JEMOHTAaX enekTponoMnaTa
TpsbBa fa GbAe MecTeHa C nomollTa Ha BbXe Wnu Bepwra,
3axBaHaTo/a 3a ApbXxKaTa.

® KoraTo ce HamumpaTe B p1McKOBa 30Ha, M3BbpLUBaNTE oOrnepauumTe no
MOHTaX, kaTo u3bsreaTte ga nnbarate v ygpsTe enekTpornomnara B
APy MeTanHu eneMeHTU, Tbid KaTo ToBa MOXE [a NPUYUHU UCKPK
1 nocnejgallia onacHOCT OT EKCMNI03usl.

® lllaxTtaTta, B KOSTO € MOHTUpaHa enekTpornomnara, TpsibBa aa e ¢
TakuBa pa3mepu, 4Ye [a No3BOosisiBa Ha NOMnmaBbKa, ako MMa TakbB,
[Aa ce ABuku cBoboaHo.

® [pu HanWyHW cpeacTBa 3a KOHTPON Ha HMBOTO Ha TpeTupaHaTa
TEYHOCT, Ce yBepeTe 4e e crnaseH JoMnycTUMUAT 6pon nyckaHus 3a
yac.

* BHUMAHUE: T[lpoBoxgaHe Ha enekTpocTaTUdHWUTE  3apsaau,
HaTpynaHn Mo OTAENHWTE KOMMOHEHTW, MOXEe Aa MNpUYUHU
ekcnno3sus. Enekrponomnute —EX ca ypeau, kouto He ca nsonupanu
OT enekTpocTaTUYHK 3apsiavM U 3aToBa BCUYKM ca obopyaBaHu
C BWHT 3a EeKBUMOTEHUManHO CBbp3BaHe Mexay ¢as3a U 3ems.
B cnyyan, 4e vma WHCTanupaHu AOMBAHWUTENHW KOMMOHEHTU B
puckoBaTa 30Ha, Te TpsibBa Aa 6baaT CBbp3aHu ChbC 3a3eMsiBaHETO,
kakTo e npeasuaeHo B EN 1127-1, nap. 6.4.7.

* BHUMAHUE: nposepeTe npurogHocTTa 3a W3MNOn3BaHe B
noTeHuMarnHo B3puBOOnacHa atmocdepa Ha BCEKM eauH OoT
KOMMOHEHTUTE, AOMBMHUTENHO MHCTaNMpPaHu B pyckoBaTa 30Ha.

® B cnyuvaii, Ye MOHTaXbT Ce U3BBbPLLBA C YCTPOWCTBA 3a NpukayaHe,
6bAeTe USKMHYNTENHO BHUMAHWE MO BpeMe Ha MoBAUraHeTo unu
CMycKaHeTo Ha ernekTpornomMnara B LaxTaTa, Tbi KaTo TPUEHETO Ha
MeTarniHuTe YacTu efHa B Apyra Moxe Aa NPUYMHU UCKPU.

® 3a pa usberHete npobrnemu c KaBuTauusTa, ObIKalM ce Ha
BCMYKBAHETO Ha Bb3AyX, MPOBEPETE Aanv BXOAbT Ha TEYHOCTUTE
BbB BaHaTa He e MHoro 6nvM3o Oo enekTpornomnata M Janu e
HaCoYeH KbM Hesl, KakTo U Janu He e NpekaneHo ronsiMa pasnukara
MeXAy BXOOAHOTO HMBO Ha TEYHOCTUTE U MUHUMATHO AOMYCTUMOTO
BbTPE BbB BaHaTa.

® MuHUManHoOTO HMBO Ha TeYHOCTTa BbTpe BbB BaHaTa HuKora
Te TpsibBa ga cnaga MNo- HWCKO OT HMBOTO Ha TFOpHMS Kanak
Ha enekTponoMnara, 3aWoTo MO TO3M HaYMH Ce rapaHTupa
[OCTaTb4yHOTO OXNaxaaHe Ha MoTopa.

® B cnyuai, 4e MOHTMpPaTe MOAENM C OXIaguTernHa pyu3a unu Takuea,
KOUTO MoraT Aa paboTaT Ha CyX0, MUHMMArHOTO HUBO Ha TEYHOCTTA
MOXe [la cnaja [0 NoJ HABOTO Ha FOPHUS Kanak Ha eflekTpornomnaTa,
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HO BMHaru TpsbBa Ja ocTaBa Haj kopryca Ha nomnara, ¢ uen ga
6bae m3berHato obpaszyBaHETO Ha BOAOBBLPTEXMU C MOCNeaBaLLo
HaBnu3aHe Ha Bb3ayX.

YBepeTe ce, Ye MUHUMAnHOTO HMBO Ha TEYHOCTTa € AOCTaTb4HO,
BKMIOYMTESHO M NO OTHOLWEHWEe Ha paboTHaTa Touka, Taka 4Ye Aa
no3BoSIsiBa NPaBUIIHO (pyHKLIMOHMPaHEe Ha enekTponoMnaTa.
YBepeTe ce, ye enekTporiomnata He paboTu U3BLH KpuBaTa Ha
XapaKTepUCTUKUTE CU.

4.1 CBoGopeH (dur. 1 cTpaHuua 126) n

dmkeupaH (¢ur. 2 ctpaHmua 126) MoHTax
MocTaBeTe enekTponomnara BbpXy AbHOTO Ha BaHaTa.
AKO MopgenbT He pasnonara C BrpageHu OMOPHU KpayeTa, e
HeobXxoAMMO Aa u3nonseaTe creuuanHaTa oCHOBa, KOSATO rapaHTvpa
nepdekTHa YCTOMYMMBOCT Ha efekTponoMnara W npaBunHaTa
BMCOYMHA Ha acnupaLoHHNS OTBOP.

4.1.1 CBob6opeH MoHTax (cpur. 1 cTtpaHuua 126): Mocpeacrsom
MapKy4 CBbpXXeTe BXOAHWS OTBOpP 3a MofaBaHe Ha enekTpornomnaTa
KbM MeKa Bpb3ka C BbTPelleH AMameTbp He Mo- MambK OT To3u Ha
BXOoAHMA oTBop. [lpenopwbunTenHo e pa uanonssate Tpbba CbC
cnvpanHa apMupoBka MNWM OT MNONyTBBbPA BWA, 3@ MOXe Aa cTe
CUTYpHU, Ye NpeMUHABaHETO LLe CTaBa CBOBOAHO JOPM NPK 3aBOU UNn
npoMsiHa Ha nocokaTa.

4.1.2. MoHTax ¢ cdukcupaHe (cour. 2 ctpaHuua 126): CebpxeTte
enekTpornomMnata kbM MeTanHa unu TBbpAa Tpbba. Bb3moxHo e
CBBP3BAHETO U KbM NONMETUIIeHOBN TPBOM C NoMoLLTa Ha cneuuanya
Bpb3Ka.

MpenopbuuTENHO € W3NON3BaHETO Ha npuxBallaly Kanak W
cnvpaTeneH cdepuyeH kpaH KbM MbIHOTO CBOGOAHO NpemMuHaBaHe,
KaTo n3nonseare Bpb3ka ¢ AbMmkuHa L > 5 Di (Di= BbTpelueH gnameTbp
Ha Bpb3kaTa) (dur. 3 ctpaHuua 126).

4.2 MoHTaX C yCTPOMCTBO 3a NpuKayBaHe

To3u BUA MOHTaX MO3BONSBA JIECHOTO U3BaXAAHe Ha enekTpornomnaTa
OT BaHaTa, kakTo 1 6BbP30T0 i nocTaBsHe obpaTHO Ha MsACTo, 6e3 fa e
HeobXxoAuMa Hameca no MHCTanauusaTa.

4.2.1 MoHTaX ¢ BbHLUHO YCTPOWUCTBO 3a NpukauBaHe (cur. 4)
Mogenun ¢ BepTukaneH BxodeH OTBOp MoraT Aa 6baaT MOHTMpaHu
C BBHLUHO YCTPOMCTBO 3a MpuKayBaHe, KOeTo Ce CbCTOM OT efHa
dmKcUpaHa u efHa NoABMXKHA YacT.

PuKcmpaHaTa YacT e cBbp3aHa ¢ TpbbHaTa MHcTanaums nocpeacTBOM
ctaHpapTeH dnaHel, DN50 unm c pesba Ha 2” TA3.

MopBuxHaTa YacT e CBbp3aHa C BXOAHWS OTBOP Ha enekTponomMnara
nocpeacTBoM UTUHT 3a Tpbba C noaxoasLuaTa AbimKUHA.

ToBa yCTPOWCTBO MO3BOMSBA NECHO Aa paskauuTe enekTporiomnara
OT MHCTanauusata u Tbi KaTo He e Heobxoauma WHTepBEeHUMs no
ABHOTO Ha BaHaTa, Moxe Aa 6bae MoHTUpaHo 6e3 fa e HyXHO T Aa
ce n3Toysa.

4.2.2 MoHTaX ¢ yCTPOUCTBO 3a NpMKayBaHe KbM AbHOTO
(cour. 5A — 5B cTtpaHuua 126)

TO3n TUM MOHTaX € AOMyCTUM 3a eneKTPOMNOMMU C XOPU3OHTaneH

BXOZEH OTBOp M MO3BOMsBa enekTtpornomnaTa ga 6bae usBaxaaHa

OoT BaHaTa M Aa 6bae npemectBaHa 6bp3o M 6e3 Hameca BbpXy

MHCTanaumsTa.

Mpu MmopenuTe ¢ BepTuKaneH oteop ¢ pesba 3a A3 14" — 2” Tpsibea

[a n3nonasaTe NOAXOASALLMS KOMMNIEKT NPEXOAHNLIN.

[encTtBanTte No cneaHnsi HaumH:

® dukcupante nnb3rawmsa ce drnaHel, KbM BXOAHUS OTBOP Ha
eniekTponomnara C MOMOLWITA Ha BWHTOBETE, [OCTaBEHUW C
YCTPOMCTBOTO 3a NpuKayBaHe;

® CBbpxeTe BXOAHUTE TpbOM Ha MHCTanauusita KbM YCTPOMCTBOTO

3a npukaysaHe. XenaTenHo e M3MON3BaHETO Ha MpuxBaLlaLy,

Kanak u cnuparteneH cdepuyeH KpaH KbM MbIHOTO CBOGOAHO

npemMuHaBaHe, kaTto M3nonseaTte Bpb3ka ¢ AbmkuHa L > 5 Di (Di=

BbTpELLeH AMameTbp Ha Bpb3kaTa) (dur. 6 cTtpaHuua 127).

dukcuparite cTabUNHO YCTPOMCTBOTO 3a MpuKayBaHe KbM AbHOTO

Ha BaHaTa;

® [MpvBBbPXKETE KbM YCTPOMCTBOTO 3a NpukaysBaHe TpbOUTE- BoAauu
1 huKcMpanTe ¢ NOMOLLTa Ha AoCTaBeHaTa AUCTaHUMOHHA Waiba
rOpHWTE MM KpauLia KbM CTEHaTa Ha BaHaTa, Taka Ye ja ocurypurte
XOPU3OHTaNHOTO MM NONOXeHWe 1 Aa rapaHTupaTte HeobxoammaTta
CTabunHoOCT Ha cucTemara;

* Enektponomnarta Tpﬂ6Ba fa 6bvae CnyCHaTa C nomMouiTa Ha BbXe
nnn Bepura, KoATO € OKaydeHa Ha rpuBHaTa, pasnofioXkeHa B
ropHaTa 4acT Ha Kanaka Ha MoTopa; nib3HeTe no Tp'b6VITe- BoAa4un
npvkayeHus dnaHey KbM BXOOHWS OTBOP Ha enekTpornomnarta,
[oKaTo TOW ce CbeanHn C yCTpOVICTBOTO 3a npukavsaHe.

4.3 MoHTax Ha cyxa Unu Ha nomnynoToneHa enekTponomna
(dour. 7 cTpanuua 127)

JonycTMMO € MOHTMPaHeTO Ha CyXM WM Ha MONynoTOMNEHU
€neKTPONoMMnK, KOUTO HsIMaT OxXMagWTerHa pusa, camMo ako Te
hbyHKLUMOHMPAT NepUoanyHo, C npekbeBanus (Bua S3) u ¢ ornes Ha
npoueHTa, oT6ensizaH Ha TabenkaTa.

3a MOHTax B Cyxa kamepa, enektporiomnata 6uea cHabaeHa cbC
cMykaTeneH draHeL, NoAroTBeH 3a pukcMpaHe KbM HepaBHa OCHOBA.

4.3.1 MoHTax Ha cyxa Unv Ha NonynoToneHa enekrponomna ¢

oxnaguTernHa pusa (cur. 8 ctpaHuua 127)

(camo 3a mopgenu DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
OxnaputenHaTta py3a No3BossiBa NPoAbIHKUTENHOTO PYHKLMOHUpaHe
(S1) Ha noTonsiemuTe enekTponoMnu, AOPU ako Te ca 4YacTUYHO
NOTOMNEHN UMM MOHTMPAHN B Cyxa cpeaa.

KaTo oxnaxpgalwia TEeYHOCT, TOBa MPUNOXeHWe Moxe Aa M3nonssa
TEYHOCTTa, KOATO € BbB BaHaTa, ako TS € AOCTaTbyHO 4ucTa M
6e3 TBbpPAM Tena, MOXe Aa W3non3ea U Boda, MaBalla OT BbHLUEH
N3TOYHUK.

3a MOHTax B cyxa kamepa, enekTpornomnarta GuBa cHabgeHa cbC
cMykaTeneH dnaHew, NoaroTBeH 3a oukcnpaHe KbM HepaBHa OCHOBa.

4.3.1.1 Oxnaxpalua cuctema nog chopmara Ha 3aTBopeHa pusa
(CC) (cpur. 8A cTpaHuua 127)
TeyHOCTTa, B KOSITO € NOTONEHa enekTpornomnaTa, bnarogapexHve Ha
cneunanHaTta opma Ha 3agHaTa YacT Ha paboTHoTo Koneno, busa
npuaBMxeHa B MpasHOTO NPOCTPAHCTBO Mexay Kopryca u pusara,
KaTo Mo TO3U HauuH MOACUrypsiea oxnaxaaHe Ha MmoTopa. Crnep
KaTo BEAHbBX € 3ambfiHEHa NpasHuWHaTa, TeYHocTTa bMBa BCMykaHa
B TANOTO Ha MomnaTta C MomoLyTa Ha KaHlona, KaTo Hakpasi 6usa
N3XBbPrsHa.
BHUMAHMUE: Tasu cuctema Moxe ga 6bae mM3nonssaHa camo
C YUCTU TEYHOCTM M C TaKMBA, KOUTO He CbAbPXaT TBLPAU U
BMNaKHeCTU YacTULM.

4.3.1.1 Oxnaxaawa cuctema nog doopmata Ha OTBOpeHa pusa
(CCE) (dour. 8B cTpaHuua 127)
Oxnaxpgalata TEYHOCT, KOATO Ce M3MNon3Ba B KyxuHaTa Mmexay
Kopryca 1 pu3aTa, NoCTbMBa OT BbHLUEH U3TOYHWK MO HansraHe.
Enektponomnata uma aBe Bpb3kM 3a TpbbM “rilsan”. Bpb3kaTta,
oTbensizaHa c eTukeT “ENTRATA - IN” (chumr. 9 cTpaHuua 127) tpsibea
Oa e npukayeHa kbM BxogHaTa Tpbba 3a Boga. Tasu, o3HayeHa
c etuket “USCITA - OUT” (dur. 9 ctpanmua 127), TpsibBa ga e
CBbp3aHa C U3Bexaallarta YacT Ha Bepurara.
TemnepaTypaTta Ha oxnaxaaliata TeYHOCT He TpsibBa Ja HaaBWLWwaBa
40°C npu Bxoaa KbM pusaTa.
KanauuteTbT Ha cucTemata He TpsibBa ga e or 2-3 n/MuH., a
MaKCUMarHoTo HansiraHe Aa He Hagsuwaga 0.2 6apa.
Oxnaxgawmat kpbr TpsibBa ga 6bae BkMouBaH Hail- manko 10
CceKyHOM Npeau 3aABUXKBAHETO Ha enekTpornoMnaTta u He TpsibBa fa
6bAe n3knoYBaH Npeamn MbHOTO CNMPaHe Ha cbluaTta.

5. CMYKATEJIEH OTBOP

CMyKaTeNnHWAT OTBOP Ha enekTporiomnarta Moxe Aa npefcTaBnsea
pelueTka, KOSTO NPeyYn Ha Mo-rofieMn BLHLLUHM Tena Aa npeMuHasaT
cBo6oAHO Npes enekTpornomMnara.

MpenopbyBa ce pelueTkaTa 3a CMyKBaHe Aa He ce CBarsisl, OCBEH Mpu
M3PUYHO OMUCAHM CryYau.

MpoBepsiBaiiTe NepUOAMYHO CMyKaTerHWs OTBOP W, Korato uma,
CbLIO U pelleTKaTta, 3a HaCcTbMWUMO 3acMyKBaHe; OTBOpuTe TpsibBa
fa ca cBoBofHu, 3a [a npefoTBpaTUTe TAXHOTO 3aApbCTBaHe Unui
Griok1paHeTo Ha paGoTHOTO Koseno.

MogenuTe GR ca ¢ BbpTSLL, Ce HOX C TPY PasKNOHEHs!, KOMTO Hapsi3Ba
Ha Marnku 4YacTu TBbpAWUTE W BriakHecTV Tena, npegoTepaTsBaiiku
Griok1paHeTo Ha paGoTHOTO Koseno.

MpoBepsiBaiiTe NepMoaMYHO AanM HOXbLT U NMOCTaBKaTa Ha cMunallaTa
cucTeMa He ca 3aTnayeHun ¢ ocTaTblUM.

Mo Bpeme Ha onepauuuWTe MO MOYUCTBAHE W MOAAPBKKA, BUHAMM
U3KroYBaiiTe enektpornomnaTa oT enekTpuyeckarta mpexa, 6baeTte
MHOTO BHUMATENHWU 1 BUHArM HOCETE NOAXOASALMTE NUYHM NpeanasHu
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cpeactea.

6. ENEKTPUYECKO CBBbP3BAHE (®PUr. 14-15 cTpaHuua 129-130)
Bcuukn onepaumm no CBbP3BaAHETO KbM efekTpuyeckata Mpexa
TpsibBa ga GbaaT M3BbLPLUBAHM B CbOTBETCTBME C AeWcTBaLLUTE
pasnopenbu 1 oT TeXHWYECKU NepcoHan, kBanuduunpaH ga paboTtu
B cpefa C NoTeHuManHa B3pmBoonacHa atmocdepa.
BHUMAHME: npeanassauTe 3axpaHBawumsa
enekTpuyecku kaben, 3a Aa ce usberHe cny4amHoTro My

YCYKBaHe, OTKbCBaHe u/unu npekbCcBaHe.
CeobogHuTe TepMyHanu Ha 3axpaHBalwmsi kaben Tpsibea ga 6baat

CBbp3aHN KbM eneKTpn4ecko Tabno, nogxoasLo 3a pa60Ta BcCpegac
noTeHumanHo B3puBoonacHa atmocdepa, B cnyqaﬁ 4e € MOHTUpaHo
B puUCKOBa 30Ha; UKW KbM Tabno noaxoasiwo 3a cpenata, B KOATO
€ MOHTUpPaHO, ako CBpb3KaTa Cce HaMupa B CUrypHa 30Ha, KaTo npu
MOHTa)xa OTHOBO cnassaTe AeucTealuure pa3nope,u,6v1.

Mpun moHohaszHUTE eNeKTPONOMMU CbLC 3alMTa OT EKCMNOoNo3Un 1
[ pa60TeH KOHOEeH3aTop U eBeHTyallHO C BbHLUHU KOHOEeH3aTop U
npeKkbCcBa4, KOHAeH3aToOpuTe Ca BKIO4YeHU B AOCTaBKaTa, HO He
ca CBbp3aHu C kabena Ha eneKrponomMnara, TbI KaTo Te Tpﬂ6Ba
Aa ce CBBbpPXaT KbM efleKTpu4yecko Tabno, koeTo B cnyqaﬁ ye
€ MOHTUpPaAHO B PUCKOBaA 30HAa, Tpﬂﬁea Aa 6bae noaxoasLwo 3a
pa60Ta B NoTeHUuanHo B3puBoonacHa cpepa.

Mpenu okabensiBaHeTo, NpoBepeTE Aanu:

® HanpexeHWeTo M YecToTaTa Ha 3axpaHBallaTta fMHUS ca CbluuTe
KaTo Te3n, NocoYeHn BbpXy TabenkaTa Ha enekTpornomnara;

® nocouveHaTa B TabenkaTta KOHCymMauusiTa Ha TOK € MO-HUCKa OT
MaKkCHMarHOTO ENEKTPUYECTBO, 3aXpaHBaHO OT MHCTanauusTa;

® 3axpaHBallaTa JMHWS UMa 3a3eMsiBaHE W MarHUTHOTEPMUYEH
npekbcBay ¢ audepeHuman, Kakto e npeaBnaeHo B AercTBawuTe
pasnopeaou

® EnekTpuyeckuTe kabenu He ca NOBpPEeAEHM MO HAKaKbB HauuH.

Mpyv cBbp3BaHe Ha enekTpornomnaTta BUHarM u3nonasanTe

eKBUMOTEHUMANHO CBbp3BaHe Mexay dhasa M 3ems, ¢ nomoLlTa Ha

BMHTa BbpXy Kopryca Ha MoTopa.

EnektpnyeckoTo cBbp3BaHe Ha Mogenute 6e3 Liencen Tps6ea Aa

Ce M3BbPLUX, KaTO MbPBO CE CBbPXKE XbITO-3EMEHUS MPOBOAHMK CbC

3a3eMsiBaHeTO U Yak Toraea ce CBbpXaT OCTaHanuTe NpoBOAHULIN.

3a s3awuTa Ha MOTOpa Ha enekTporomnarta W30n3BanTe MOTOopHa

3awWwuTa, OTroBapsilia Ha CbOTBETHWUTE ENEKTPUYECKU MapameTpu,

oTbensizaaHn Ha ngeHTudUkaumoHHaTa Tabenka.

C nomMolyTa Ha amnepMeTbp NPOBEpPETE Aanu KOHCyMauusiTa Ha TOK

Ha MOHTUPaHWUTE eNEeKTPOMNOMMM BNM3a B rpaHULIMTE, MOCOYEHMN BbPXY

TabenkaTa.

ManpaBHoCTTa 1 enekTpuyeckata 6€30MacHOCT Ha enekTponoMnuTe

ZENIT ca rapaHTtupaHu Ype3 3agageHa pabpuyHa koHurypaums.

BHUMAHME: Bcsika npomsiHa (Hanp.: npubaBsHeTo Ha napyeTta kaben

KbM OpUIMHanHWs) Moxe Aa NpUYMHK NoBpefa B XapakTepUCTUKUTE

Ha enekTpornomnaTa v fa NPpUYMHU EKCMNo3uu.

6.1 TepmuyHa 3awmta

Bcuukn mopenu BB —EX Bepcus ca obopyaBaHu CbC cucTeMa 3a
3alWmTa OT nperpsieaHe Ha MoTopa, npeacTaBnsBawia bumeTanHa
TepMUYHa 3aluTa, KOSTO 3acuMya TemrepaTypaTa Ha HamoTKUTe Ha
craTopa.

TepMuHanuTe ca obosHayeHu ¢ eTukeT ¢ Hagnuc: “PROTEZIONE
TERMICA — THERMAL PROTECTION”.

Enektpnyeckoto Tabno TpsibBa ga 6bae npeaBapuTerniHO HaCTPOEHO,
3a fa rapaHTMpa chnvMpaHeTo Ha MoTopa, koraTto ce 3ageincTsa
TepMUYHaTa 3aWmTa, Taka Ye Aa ce NpegoTBpaTM aBTOMATUYHOTO
NOBTOPHO BKIOYBAHE Ha enekTpornoMnaTta, koeto TpsibBa ga ce
M3BbPLUM CaMO PbYHO OT ornepaTtop.

HecBbp3BaHeTo Ha TepMUYHaTa 3alimMTa MOXe Aa Cb3[aae OnacHoCT,
a rapaHuusiTa otnaga.

6.2 CoHpa 3a BnaxHocCT

EauvH oT akcecoapuTe, € KOMTO enekTpuyeckaTa nomna moxe ga obae
obopyaBaHa, e eqHoenekTpoAeH AeTeKTOp Ha TeYoBe, KOUTO OTYUTa U
CUrHanuavpa B cryyan Ha HaBnv3aHe Ha BOfa B MacneHus pesepsoap
Ha MeXxaHW4HUTe YNbTHeHus (kato obpaTeH MbT 3a CurHana 3a
OTKpMBaHe Ha BOAA Ce W3MOM3Ba 3a3eMsABaLUMSAT NPOBOAHWUK Ha
obopyaBaHeTo).

MpoBogHWKBLT e oTbenssaH MOCPEACTBOM ETUKET, BbpXYy KOWTO €
noctaBeHa bykeaTa S.
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BHMMAHME: CBbp3BaHeTo KbM KOHTPOSIHOTO eriekTpuyecko Ttabno
TpsibBa fa 6bae U3BBLPLLIEHO NOCPEACTBOM NOCTaBsiHETO B 6e3onacHa
30Ha Ha bapuepa 3a Uckpobe3onacHOCT C ranBaHWYHO pasgernsHe.

B cnyuaii, 4e yCTpOWCTBOTO CUrHanuavMpa 3a HanuuMe Ha Teu,
npekpaTeTe W3Mon3BaHeTO Ha mnoMnarta W MpeMUHETE KbM
U3BBPLLUBAHETO Ha onepauys No noaapbxKKa.

OaHHn  3a  enekTpuyecka GesonacHocT  3a
nckpobesonacHoCT:

Oetektop Ha Te4yoBe Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li: ~0 mH

Cc: 200 pF/m; Lc: 1 pH/m; Le/Re= 30 pH/Q

BepuraTta 3a

Kaben

7. ONPEOENAHE NOCOKATA HA BbPTEHE HA PABOTHOTO
KONENO (camo 3a TpucasHn mogenm)

Mpean ga npemMynHeTe KbM OKOHYATENHO eNEeKTPUYECKO CBbpP3BaHe Ha

TpudbasHuTe mogenu, TpsibBa aa onpeaenuTe npaBunHaTa nocoka Ha

BbpTEHE Ha paboTHOTO KOMeno.

Bbpxy enekrponomnarta e 3aneneH etukeT, BWXK ®ur.10 ctpaHuua

127, KoWTO MokasBa BsipHaTa MoOcCoka Ha BbpTEHEe Ha PaboOTHOTO

Koneno (3eneHa cTpernka) u CbOTBETHaTa NOCOKa Ha oTKkaTa (YepBeHa

cTpernka).

BHMUMAHME: Bcuuku crnegeawiy onepauum Tpsibsa ga ce M3BbpLuBaT

Ha Ge3onacHO MSICTO W M3BbH MNOTEHUManHo B3puBOOMacHa

aTmoccdepa; TpsibBa Oa M3BbpLIKMTE NpoBepkaTa upe3 ypen 3a

npoBepka Ha nocrnegoBaTeNnHOCTTa Ha dasuTe, KOWTO € MOHTMpaH

BbB BbTPELUHOCTTa Ha eNekTpu4eckoTo Tabno.

LenicTBanTe No CrneaHnUst HaunH:

3a mogenu go 1.5 kW

® B3emeTe npeanasHUTE MepKW, KOMTO ca OMuUCaHW B HapbyHMKa
“MpepynpexaeHust 3a 6esonacHocT”;

® foctaBeTe efiekTporioMnarta Ha efHa cTpaHa B XOpu3oHaTanHo
NooXeHne 1 U3non3BanTe JbpPBEHN KIMHOBE, 3a [ia S 3aCTONopuTe;

® MbPBO CBbPXKETE XbITO-3€NIEHUSI MPOBOAHMK 3a 3a3eMsiBAHETO Ha
MHCTanaumaTa u crief ToBa CBbpXeTe 3axpaHBalumTe kabenu 3a
KOHTaKTopa;

® BCMYKM NPEeAMETU M Xopa TpsiBa Aa ce HamupaT Ha noHe 1 MeTbp
pa3CcTosiHMe OT efekTpornomnaTa;

® BKIloYeTe NpekbcBayva 3a M3BECTHO BPEME;

® npoBepeTe Aanu nocokataHa BbpTeHe e 06paTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka, KaTo npe3 cMykaTernHusi OTBOp WNM Mnpe3 pelueTkata
HabnogaBaTe paboTHOTO KOMENo Mo BpeMe Ha HeroBoTo CrivpaHe.

3a mogenu Hag 1.5 kW

® B3emeTe npeanasHUTE MepKW, KOMTO ca OMuUCaHW B HapbyHMKa
“MpepynpexaeHust 3a 6esonacHocT”

® foctaBeTe efiekTporioMnata BbB  BepTUKanHoO
NOANUPanKK s Ha ONOPHUTE KpayeTa UMM Ha OCHOBaTa;

® 3a ga npepoTBpaTUTe CrnyyvariHu nafjaHusl, NPUYUHEHM OT oTkaTta,
noacurypeTe enektTporoMnaTa, 3akadavku 3a ropHaTta M apbXkka
BEpUra Unu Bbxe ¢ NoaxoasLuTe pasmepu.
BHUMAHMUE: OTkatbT MOXe Aa 6bae MHOro cuneH. He ctonte B
6nu3ocT go enekTponomMmnaTa no BpeMe Ha npoueayparta.

® MbPBO CBbPXKETE XbITO-3€N1EHUSI MPOBOAHMK 3a 3a3eMsiBAHETO Ha
MHCTanaumaTa u crieq ToBa CBbpXeTe 3axpaHBalumTe kabenu 3a
KOHTaKTopa;

® BCMYKM NPEeAMETU M Xopa TpsiBa Aa Cce HamupaT Ha noHe 1 MeTbp
pa3CcTosiHMe OT eflekTpornomnaTa;

® BKIloYeTe NpekbcBayva 3a U3BECTHO BPEME;

® KoraTo TOBa € Bb3MOXHO, NPOBepeTe Aarnu nocokata Ha BbpTeHe
e obpaTHa Ha 4YacoBHMKOBAaTa CTPerika, KaTto Mpe3 CMyKaTernHusi
OTBOP UNM Npe3 pelueTkaTa Habnogasate paboTHOTO KONeno no
BpemMe Ha HeroBoTO ChvpaHe WM NpoBepeTe Aanu nocokata Ha
oTkaTa e Ta3u, ykasaHa OT YepBeHaTa CTperka OT eTUKeTa, 3aneneH
BbpXY eriekTpornomnaTa.

AKo nocokaTa Ha BbpTeHe e HaobpaTHO, NMpoMeHeTe CBbp3BaHETO

Ha OBa OT TpUTe 3axpaHBallM MPOBOAHWKA W ONWTaMTe OTHOBO,

NoBTapSKN ONMcaHUTe AENCTBUS.

Cnepa kaTo CBbpXXeTe NpoBOAHMLMTE Taka, Ye mocokaTa Ha BbpTeHe

na e npasunHata, OTBEJIEXXETE npaBunHaTta nocnegoBaTenHoOCT Ha

cBbp3BaHe Ha kabenuTte Ha nHctanauusta, USKINKOYETE BpemeHHOTO

eneKkTpPUYEeCcKo CBbpP3BaHe N MOHTMpalTe eflekTponomMmnaTta Ha MsiCTOTO

n.

[MpemuHeTe KbM OCHOBHOTO €NEKTPMYECKO CBbp3BaHe, CBbpP3Baliku

NMbPBO XbITO-3eNEHUS NPOBOAHMK CbC 3a3eMsiBaLLusi, a creq Tosa U

C ocTaHanuTe nNpoBOAHULMN.

nosioxeHue,
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8. UHCTANUPAHE HA NOMNNABBYHUTE NPEKBCBAYU

B cnyyan, 4ye nHctanupaHeTto Ha enekTpornomnute ATEX npeasuxaa

cucTemMa 3a KOHTPON Ha HMBOTO 4pe3 MonnaBbyHU NpeKkbcBayn, Te

TpsibBa ga 6bOaT noHe 2 (Xo4 M CNUpaHe) W, ako ca WHCTanupaHu

B puckoBaTa 30Ha, TpsibBa Aa 6baaT nopxogswwmte 3a paborta B

noTeHumMarnHo B3puBoonacHa atmocdepa. B to3v cny4yain, cBbp3BaHeTo

KbM KOHTPOIHOTO enekTpuyecko Tabno Tpsibsa Aa 6bae M3BbpLUEHO

nocpeacTBOM MOCTaBSHETO Ha MHTepdeNnC 3a nckpobesonacHocT, oT

BMAa LUeHTpoBa Gapuepa unv ransaHU4HO pasgensHe.

MonnaBb4yHUTE nMpekbcBauM TpsibBa [fOa ce WHCTanupaT BbB

BbTPELUHOCTTA Ha BaHaTa, Aarneye OT BOAOBBLPTEXW UMW OT MPBbCKU

BOJA W MO Ha4WH, MO KOWTO CbOTBETHWUTE kabenu Aa He MoraT Aa ce

onneTaT e4vH C Apyr; yBepeTe ce, Ye HMa npeaMeT, KOMTo Aa npeyun

Ha ABUXEHWETO Ha MonnaBbka.

Mpy cunHK TpeceHust ce nNpenopbyBa Aa 3acTonopuTe nonnaebuUUTe

3a YCTOWYMBOTO pamo, pasnofiokeHo BbTPE B LUaxTaTa.

Te TpabBa fa 6bAAT MOHTUMPaHW Taka, 4e ¥ NPU MUHUMAIHO HUBO Ha

TEYHOCTTa, BUHarK ga 6baaT nokpuTu:

® [OPHUAT Kanak Ha enekTporomMnaTa, npu MOCTOSIHEH PEXUM Ha
pab6ota (S1)

® KOpnycbT Ha Momnara, B Criy4ai Ha NepuvoanYHO PyHKLMOHMPaHe
C npekbcBaHus (S3)

YBeperTe ce, 4e NpeMrHaBaHeTO OT cnpupaHe KbM X04 Ce U3BbpLUBaA

CaMo 1 eAIMHCTBEHO, aKo U ABaTa Nnonsaebka ce HaMupaT B No3nuusaTa,

KOATO e yka3aHa Ha ®dwur. 11 cTpaHuua 127.

YBepeTe ce, Ye NpeMrHaBaHETO OT XoA4 KbM cnupaHe ce U3BbpLuBa

CaMo 1 eMHCTBEHO, aKo M iBaTa fnonnasbka ce HamMmmparT B No3uuusTa,

KOATO e yka3aHa Ha dwur. 12 cTpaHuua 127.

EnektpnyeckoTo cBbp3BaHe Ha nonnaebuUuUTe TpsbBa pa ce

HanpaBu MO TakbB Ha4WH, MO KOWUTO [a Ce OCUrypu CnNupaHeTo Ha

enekTpornomMnara, B criydai Ha HeM3npaBHOCT Ha NonnaBbKa.

Cnep Kkpasi Ha WHCTanuMpaHeTo ce npernopbyBa [a W3BbpLUNTE

npoBepka Ha WHCTanauusita, 3a fda ce yBepuTe 4e Ts pabotn B

naearnHa U3npaBHOCT.

9. NOAAOPBXKA
3a egHoO nMpaBWMHO U NPOABIDKUTENHO  PyHUMOHMpaHe Ha
enekTpornomMnara, TpsibBa perynsipHo Aa u3BbpLUBaTe NPOBEPKU, Aa
ce rpwxuTe 3a nepuoamyHaTa noaapbXka M 3a cMsiHaTa Ha vacTute
npu TAXHOTO M3HOCBAHe.
B cnyvait, 4e TOBa He Obae HanmpaBeHo, rapaHuusita oTnaga,
Ge3onacHOCTTa Ha MallMHaTa e 3acTpalleHa U e Bb3MOXHO Aa
Bb3HWKHAT ONacHW cUTyaLun.
Mpeav ga npemmnHeTe KbM U3MbIHEHWETO Ha ornepaLumnTe No NpoBepka
1 NoAApbXKa, NpoYeTETE BHMMATESNHO M NPUIoXeTe npoueaypute oT
HapbYHMKa 3a 6e3onacHoCT.
BHUMAHUE: BcsAka Hameca no enekrponoMmnute oT
Bbpcusi —EX TpsibBa pa ce u3BbLpWBaA B OTOpU3MpaH
CepBU3EH LIeHTbP UMM OT YMbIIHOMOLEH TeXHU4ecku
nepcoHan, W3non3Bavku WU3KMKYUTENNHO U camMo
OPUrUHANHWU pe3epBHU YacTu.
HecnasBaHeTo Ha ToBa Boau Ao 3aryba Ha cepTtudmumpaHeTo
ATEX Ha mawumHaTa 1 [0 oTnajgaHe Ha rapaHumaTa.

Onepau,MMTe no NoYncTBaHe U noaapbXKKa TpFIGBa fa ce nssbpisaTt
cnea U3Kn4BaHe Ha efekTpn4eCcKoTo 3axpaHBaHe.

3a pa wusknounTe efiekTponomMmnarta, KoATO HdAMa uwencen, oT
3axpaHBaLlata mMpexa, NbpBO U3KMNYeTe NpoBoAHMUUTE OT hasnTte
1 cnepq ToBa XbJITO-3€MeHNA NPOBOAHUK OT 3a3eMABaHEeTO;

9.1 MpoBepka Ha YacTUTe, 06EKT Ha U3HOCBaHe

Mpeau fa npeMuHeTe KbM U3MbIIHEHWETO Ha onepaLMuTe No NpoBepka
M nopapbXKKa, NpovyeTeTe BHUMATENHO M NPUIoXeTe npasunaTta oT
Hapb4HMKa 3a 6e30nacHoCT.

Mo Bpeme Ha U3BbPLUBAHE Ha onepauunTe No NnaHnpaHa nogapbxka
UNM B KOWTO M Aa e Cryyail Ha HamarneH pexum Ha pabota Ha
ernekTpornoMnara WM Ha OTYeTEeHW MO-BUCOKM OT CTaHgapTHUTE
HMBa Ha BMOpauus 1 Wym, TpsbBa Aa ce U3BbPLUN NpoBepKa U1, ako e
HeobX0AHVMMO, 3aMsiHa Ha U3HOCEHWTE XMAPABINYHU YacTu.
MpenopbyBa ce 3amsiHaTa Aa ce U3BbPLUBA €4UHCTBEHO C OPUTMHATHN
pesepBHU YacTw.

M3bsareaiiTe M3non3BaHeTO Ha enekTporiomnata Mnpu pasfvyHu oT
HOpMarHuTe yCrnoBUsl, Thil KATO eBEeHTyanHa HeHaJelHa noBpeaa Ha
BbPTALUMUTE CE KOMMOHEHTN MOXE [a NPUYMHU OMacHa cUTyaums unm
[a HaHece Cepyo3HU LLIeTU Ha MoTopa.

B cnyyai, 4ye xuapaBnuyHaTa 4acT ce OKaxe 3anpeyeHa, NnpeMuHeTe

KbM CTapaTesiHo no4ncTeBaHe.

9.2 Pe3epBHM 4Yactun

3asiBkM  M/MnNn  NOPBYKM Ha pe3epBHM 4YacTu, NOAXOOsM 3a

MOHTMpaHe eAMHCTBEHO Ha ENEKTPONOMMU CbC 3aLluTa OT EKCMNO3MUs

cepTuduumpanmn kato ATEX, we 6baat otkassaHu ot 3eHuT Utanus

C.p.n., TbiA KaTo Nperneam uunu pemMoHTU Ha Teanm MoAenu, MoraT Aa

6bAaT U3BbPLLBAHWU €AUHCTBEHO OT camaTa 3eHnt Utanusa C.p.n. nnu

OT OTOPU3NPaH OT HESI CEPBU3EH LIEHTBP.

9.3 MpoBepka U cMsiHa Ha MacnoTo B KOpnyca Ha MexaHU4HOTO

ynnbTHeHue (cour. 13 A/B/C/D/E/F ctpaHuua 128)

Mpeaun na npeMuHeTe KbM U3MbITHEHWETO Ha oNepaLuuTe No NpoBepka

1 NnoaapbKKa, NpoYeTeTe BHUMATENHO U NPUIOXeTe Npoueaypute ot

Hapb4HKKa 3a 6e3onacHoCT.

MpenopbyBa ce cMsiHa Ha MacnoTo Ha Bcekn 5000-7000 yaca paboTteH

PEXUM UMW NOHE BEAHBX FOANLLHO.

OnepauMﬂTa TpsibBa Aa ce U3BBbPLUM MO CNeaHUs HAYWH:
® npwunaranTe npoueaypuTe no 6e30nacHOCT, ONUCaHN B CbOTBETHMS
Hapb4HWK;

® [NocTtaBeTe enekTponoMnara B XOPM30OHTaIHO MOOXEHUE;

* OTBUMNTE KanaykaTa Ha MacrneHus pesepsoap

® OcrtaBeTe MacrnoTo [a Ce W3TouMM B aHarnorMyeH cbg unu
n3nonaeanTe acnvpaTop 3a Macno; He W3nuWBanTe B OKoNHaTta
cpefa U3Mnon3BaHoOTO Macro, a ro 3aHeceTe B creuuanuavpaH
LEHTBLP 3a cbbupaHe.

® AKO B MacrnoTo Hsma BoAa, 03Ha4yaBa Ye MeXaHU4HOTO yNbTHEHME
BCe OLLe € B J06pO CbCTOSHNE 1 MOXE Aa Ce Haree HOBOTO Macro;

®* Ako ce BwxgaT crnegu OT Boja, O3HadvaBa, Ye e obpa3sysan
KOHZEH3; TOBa € HOPMariHO SIBMIEHME N He Ce AbITKU Ha OedeKT B
MEXaHWYHOTO YNITbTHEHUE;

® AKO B MacreHuss pesepBoap MMa 3HAYUTENHO KOMNUYECTBO
BoAa, TpsibBa Oa MpoBeEpUTE MEXaHWYHOTO YMITbTHEHUE, KOETO
eBeHTyarHo Lie TpsibBa ja ce CMEeHU C HOBO;

® BamsaHaTa Ha MexaHW4YHOTO YNibTHEHWE TpsibBa Aa ce U3BBLPLUM B
oTOpM3NpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

® HanbnHeTe pesepBoapa ¢ 6uopasrpagumo Macrno Tun CASTROL
PRODUCT L 320 unu aHanorn4Ho. KoraTo He MoXeTe fa Hamepute
HeobxooumMuTe Macna, CBbpXeTe ce cbe Zenit.

®* HeobxogumuTe konmyecTBa Macrno 3a U3rnorns3sBaHe ca OnucaHu B
TabnuuaTa no-gony.

Mogen MWH MaKc
ml ml
DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® Cnep kato M3BbPLUMTE NOCOYEHUTE onepauuu, 3aBunTe 06paTHO
KanadkaTta U BbpHeTe efiekTponoMnarta 06paTHO Ha MSICTOTO WM.
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water

9.4. MpoBepka Ha narepute

MpogbmkuTenHocTTa Ha 6e3onacHOTO PYHKLMOHMPaHe Ha narepuTe
e 20000 pabGoTHu 4yaca, cnep koeTo e Heobxogumo Te Aa GbaaTt
CMEHEHM.

[MpoBepsiBanTe CbCTOAHNETO Ha narepute Ha Bcekn 7000 yaca nnm
cnep Bcsika roguHa paboTa.

B cnyyain, ye ce Habnogaea NOBULLEHO HMBO Ha LLyMa, CBbPXETE Ce
¢ chupmaTa Npon3BoAMTEN UMK C OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP, 3a Aa
NOACUrypuUTE TAXHaTa CMsiHa.

9.5 MexaHU4HM YN bTHEHUSA

MpoabmkuTenHocTTa Ha 6e3onacHo PyHKUMOHMPAHE Ha MEXaHNYHUTE
ynnbTHeHUs e 20000 paboTHM Yaca B HopmanHu ycrosus n 7000 yaca
npy pasnMyHO OT HOPMAanHOTO (PYyHKUMOHUPaHe (Ha Cyxo unu npu
Hanu4neTo Ha MbCTU OTNAaABbYHM TEYHOCTW); Creq ToBa e Heobxoaumo
fa ce N3BbPLUN TAXHaTa CMsHa.

9.6 MoaapbxKKa Ha oxnaxaawara cucrtema

Cuctemata c oxnaxgalia pusa M3UCKBa mepuoguyHa noaapbxkka,
TbA KaTo Pa3CTOSHMETO Mexdy Koprmyca Ha MoTopa M pusarta
Tpsibea BUHarM ga 6bae novnmcTeHo n 6e3 HacnosiBaHus. YectoTtata
Ha onepauuTe MO noadpbXka € pasnuyHa, CNpsiMoO M3MON3BaHOTO
KONMMYECTBO OxNakaalla TeYHOCT.

3a f[a u3BbpLIMTE MOYMCTBAHETO Ha oOxNaxgawaTta cuctema,
HanpaBeTe crneaHoTo:

10. UHCTPYKLINN 3A PA3PELLABAHE HA MNMPOBJIEMU

npunaranTe npoueanypute no 6e3onacHoOCT, onMcaHu B CbOTBETHUS
HapbYHUK;

n3BajeTe enekTpornomMnara ot BaHaTa;

aKko MoAEenbT e ¢ oxnaxaalla cuctema nog popmarta Ha OTBOpeHa
pu3a, paskadeTe TpbOMTE OT oxnaxgalwiata WHCTanauus Ha
ernekTporoMnara U B UOEHTUYEH CbA M3TOYETE CbAbpXallaTta ce
B pu3aTa TEYHOCT;

pasBuiiTe BMHTOBETE Ha Onokupalusi NPbLCTEH Ha pusata U ro
MaxHeTe;

n3BageTe pu3arta OT cTpaHaTa Ha MOTopa, KaTo BHUMaBaTe Aa He
noBpeauTe kabenute NN enekTpUYEcKUTE CBPb3KY;

rnoyucTaTe BHUMATENHO MapKyyuMTe 3a nofjaBaHe W M3ToYBaHE Ha
oxnaxpgawarta TeyHocT, nernata Ha O.R., BbHLWHaTa NOBbPXHOCT
Ha Koprnyca Ha MOTOpa, KakTo M BbTpellHaTa MOBbPXHOCT Ha
oxnaxpgalwiata pusa, kato ce MOrpuxuTe Aa OTCTPaHUTe BCUYKM
eBeHTyarHu HacnosiBaHWsl; No BpeMe Ha Ta3u onepauus, kabenute
ocTaBaT BbB BbTPELIHOCTTAa Ha Kopryca, 3aToBa BHMMaBanTe
M3KITIOYUTENHO MHOIO [ia He M NoBpeaunTe;

cmeHeTe O.R., cmaxeTe M n rm MOHTMpanTe obpaTHO B nernata
nwm;

rnocTaBeTe pu3aTta Ha MSICTOTO 1 U 5 3acTonopeTte ¢ Gnokupalms
NPbCTEH;

3aBUIATE hMKCMpaLLMTE BUHTOBE, 3aTAranku rn B nocriefoBaTenHocT
“Ha KpbCT”.

NPOBJIEM NMPUYUHA OTCTPAHABAHE
Enektponomnara He paboTtu 3apeiicTBaHN enekTpuyeckn MposepeTe kanMbpoBkuTe Ha NpeanasuTenuTe.
npegnasutenu M3BbplueTe TecTBaHe Ha U3onaumMaTa: ako ONUTbLT € HeyCneLLEH,

obbpHEeTE ce KbM 0TOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

PaboTtHoTO KOneno e 6nokvpaHo: o6bpPHETE ce KbM OTOpU3MpaH
CEpBU3EH LEHTBP.

B cnyyan Ha noBTOpHO 3afevicTBaHe Ha npegnasvTenuTe ce
06bpHETE KbM OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBLP.

3agencTBaH CeH30p 3a BMaXKHOCT

O6bpHETe Ce KbM OTOPU3MPAH CepBU3EH LIEHTbP 3a NpoBepka Ha
UAMNOCTTa Ha MEXaHUYHUTE YNbTHEHUS U HA O-NpbCTEHa.

Mpo6nem c KoHTpona Ha HUBOTO

[MpoBepeTe Aanu NonnaBbKbT paGOTVI n3npaBHO U fanu ce
OBWXM CBOBOAHO Mnu e 3aabpXaH B nosnuna OFF.

3apenicTBaH TepMONpPOTEKTOP

M3yakariTe enektponomnaTa fa ce Oxnagy v BKIoveTe 0THOBO
TEPMOMPOTEKTOPa OT eNeKTPUYECKOTO Tabno.

TepmuyHaTa 3awuTa ce 3agenctea | Enektponomnara e notoneHa B
crejn KpaTko Bpeme Ha pa60Ta TBbpAe Tonsa Teé4HOCT

[MpoBepeTe TemnepaTtypaTa Ha TE4YHOCTTa U, ako € HeobXoaAMMO,
n3vyakamte HEMHOTO U3CTUBAHE.
M3yakaiiTe oxnaxgaHeTo Ha enekTpornomnaTa.

PaboTtHoTO KOneno e 6nokvpaHo

O6bpHeTe ce KbM 0TOPU3NpaH CEPBM3EH LIEHTHP.

Hanuuune Ha BbHLWHKM Tena B
Kopnyca Ha nomnara

Enektponomnata pabotu ¢
HamarneH KkanauuTeT unm n3obLo

O6bpHETE CE KbM OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

He nsnomnea
Hanuuune Ha BBLHLWIHK Tena BbB

BXO4HaTa pr6a nnn B KpaHoBeTe

[MoyncreTe XMApaBNNYHUTE KOMMOHEHTW.

MocokaTa Ha BbpTEHE € rpeLuHa

CMeHeTe enekTpuy4eckoTo CBbp3BaHe Ha ABe OT TpuTe asu.

PelweTkata e 4acTM4HO 3aTBOpEHa

OTBOpeTe HanbJIHO pelueTKaTa.

Hanwuve Ha Bubpauum nnm
MOBMLLEHO HUBO Ha LUyMa

JlarepbT € gedekTeH unmn 3HoceH

O6bpHeTe ce KbM 0TOPU3NpPaH CEPBU3EH LIEHTBLP.
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Hasznalati és karbantratasi Utmutaté — Eredeti utasitasok forditasa @

water soluti

Olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet és tarolja konnyen elérheté és tiszta helyen, esetleges kés6bbi konzultaciéhoz.

A GYARTO AZONOSITASA
ZENIT Olaszorszag s.r.l. - dell'Industria utca, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Olaszorszag

A TERMEK AZONOSITASA

A jelen kézikdnyvvel egy ontapadd cimkét is szallitunk, amely az elektromos szivattyura erésitett fémcimke masolata, és amelyen a termék
jellemzd adatai olvashatok. Ajanlatos ezt a cimkét a jelen kézikdnyv erre kijeldlt helyén tarolni és a megjeldlt adatokra hivatkozni barmilyen adat
vagy igény esetén.

@ Tipus ( Zenit talia s.r.l. 3
@ Verzi6 Y-I21?)e1lggqutsr§r'i; e (MO) C €260

water solutions zenit.com EPT 11 ATEX 0464 X
() oyartasi ev HRGES ‘
@ Torzskonyvi szam VERS (2 D Y
@ A motor teljesitményhozama (P2) SN, m m @Hz |c|‘

@ Féazisok szama A %@% %’% COS([)EE l'lF

@ Az aramellatas fesziiltségének rezgésszama n m|n1 EN 60034 1

A motor szigetelési osztalya QL S /@ Hmax [ m Hmlnm
(9) Fesziltség és aramellatas (egyfazisi/haromfazisa deltaba kitve) s3/stcccce) 3m Qmin[ @2 s Qmax r@‘

Fesziiltség és aramellatas (haromfazisu csillagba kétve) E @ ExdbkIBT[ | ‘ Tmax- C @Kg
126D ExtbliCT [ ]°CIP68

WEEE  WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

@D Teljesitmenytényezok

@ Kondenzator teljesitménye

@ A fordulat/perc szama

Szolgaltatas (folyamatos/nem folyamatos)
@5 Maximalis meriilési mélység

Minimalis és maximalis teljesitmény (H)
@2 Minimalis és maximalis hozam (Q)
EX-jelzés (*)

A9 Maximalis szobahdmérséklet

@0 suly
(*) AZ ATEX JELZES JELENTESE (POTENCIALISAN ROBBANEKONY ATMOSZFERA)

C € 2460 Ex) ExdbkIIBT4 &) ExdbkIBTS

EPT 11 ATEX 0464 X 12GD Ex th llIC T135°C IP68 12GD Ex th llIC T100°C IP68
F tipust modellek N tipusu modellek
Ez a szimbolum jelzi, hogy a termék megfelel az Eurdpai Parlament és Tanacs 2008. julius 9-én kelt 765/2008/EK rendelete II.
C E mellékletének.
2460 A gyartasellenérzési szakaszban részt vevé bejelentett szervezet nyilvantartasi szama.
@ A robbanas elleni védelem megkiilonbdztetd jele a 2014/34/EU iranyelv 1. mellékletének megfelelen.

Il A felszerelés csoportbeosztasa. Il. csoport: a banyak kivételével robbanasveszélyes gazlégkorrel jellemezhetd teriileteken torténd
hasznalatra alkalmas elektromos felszerelések.

2GD A tanusitott felszerelés kategoéridja gazokat, gézoket, permetet (G) és port (D) tartalmazd, potencialisan robbanasveszélyes
Iégkor jelenlétében. A jelen felszerelés az 1. és a 21. zénaban telepithetd.

Ex db kIIB A felszerelés elektromos védelmének tipusa langallé tokozas, amely a |IB és IIA gazcsoportokhoz alkalmas. A felszerelés mecha-
nikus védelmének tipusa folyadékba valé merités (,k” tipus)

T4 A felszerelés hémérsékleti osztalya (maximalis fellleti h6mérséklet: 135 °C)

T5 A felszerelés hémérsékleti osztalya (maximalis fellleti h6mérséklet: 100 °C)

Ex tb llIC A felszerelés elektromos védelmének tipusa porvédett tokozas, amely a llIC porcsoporthoz alkalmas.

T135°C A maximalis fellleti hémérséklet 135 °C.

T100°C A maximalis fellleti hémérséklet 100 °C.
IP 68 A védelem foka.
EUM1 11 ATEX 0464 X A 2014/34/EU iranyelv lll. mellékletének torténd megfeleléség ellenérzésében részt vevd bejelentett szervezet

altal kiallitott EU-tipusvizsgalati tandsitvany..
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water

A jelen kézikonyv minden utasitasat csakis az elmeritheté elektro-
mos szivattyuk esetében alkalmazza, amelyeket potencialisan rob-
banékony atmoszféraban hasznalnak.

FIGYELEM: A biztonsagi el6irasok hianyos betartasa rob-
banashoz vezethet!

Az -EX jelzéssel azonositott ATEX elektromos szivattyut a robbanas
elleni védelmi médon lettek tanusitva, a kutakban, kadakban, és a
hiitéburkolatos valtozatban ROBBANEKONY GAZOK ES POROK je-
lenlétében szaraz szobakban mikddésre, vagy minden esetben 1.
vagy 21. osztalyozott zénaban: a felhasznalé kotelessége annak
ellendrzése, hogy az elektromos szivattyu feliiletén felgyiilemlett
por nem vastagabb 50 mm-nél.

FIGYELEM: a szabalyos miikodés soran a nyilatkozott Atex kon-
formitas biztositasahoz a folyadék szintje ne érjen a szivattyu
teste ala. Ehhez egy szintellen6rzé rendszert kell alkalmazni,
lebegbkapcsolok, szintjelzé6 szondak hasznalataval vagy alter-
nativaként helyi ellenérzéssel (személy jelenléte).

FIGYELEM: barmilyen beavatkozas, amely az elektromos

szivattyl &sszetevéit mddositia, VESZELYES vagy ROB-

BANEKONY helyzet kialakulasahoz vezethet.

Az elektromos szivattyat KOTELEZOEN KIZAROLAG a
cimkén megjeldlt jellemz6khéz alkalmas kérnyezetben szabad hasznal-
ni.

FIGYELEM: a mozgatasi, telepitési vagy Uzembdl vételi

folyamatok soran az elektromos szivattyut le kell valasztani a

tapellatasrol.

1. ALKALMAZAS JELLEMZOI

« Tapfesziiltség: EGYFAZISU vagy HAROMFAZISU tapellatés, a
cimkén jelzettek szerint;
A jeldlt névieges feszlltség értékének maximalis valtakozasa:
» +10% 30 m hosszu tapvezetékes elektromos szivattyuk esetén
* 5% 30 m-nél hosszabb, de 200 m-nél révidebb tapvezetékes

elektromos szivattyuk esetén

FIGYELEM: az -EX elektromos szivattyut rezgésszam-atalakitéval
miikodésre tervezték.

* A merités mélysége: Max. 30 méter;

» Szobahdmérséklet: -20°C < Ta < +40°C;

» Az oranként megengedett beinditas szama: lasd a www.zenit.com
“Termékek” szakaszban olvashat6 miszaki eldirasok cimkét

» Védelmi fokozat: IP 68;

+ Uzemelési tényezé:
- Az elektromos szivattyu hiitéburkolat nélkil: Ha teljesen folyadékba
van meritve, akkor S3 a fém azonosité cimkén jeldltek szerint, részle-
ges bemerités esetén az dntapadd cimke szerint;
- Az elektromos szivattyu hitSburkolattal: S1 a szaraz kamras
mikodés esetén vagy részleges bemeritett elektromos szivattyaval.

*+ pH:6+14

+ Hasznélat: folyadék levezetés, ROBBANEKONY GAZ ES POR (-EX)
JELENLETEBEN csatornarothadék és emészt6gddor kiliritése és/
vagy kiemelése; szilard és rostos anyagokat tartalmazoé folyadékok
kiemelése; folyadékleereszté vizek, személyi és ipari folyamatok
tisztitasa és mosasa A és/vagy B gazt tartalmazé atmoszférakban
(rendszerint szénhidrogén gazok) és/vagy éghetd porkeverékeket
tartalmazé atmoszférakban.

2. MOZGATAS ES SZALLITAS
SOHA NE hasznalja az elektromos ellaté vezetéket vagy
a lebegbkapcsolét az elektromos szivattyu felemelésére
vagy mozgatasara. Mindig az erre kialakitott fogantyut
vagy az emel6szemet hasznalja.
A 25 kg vagy annal alacsonyabb sulya modelleket kézzel is mozga-
thatja, az erre szolgalé fogantyuval, amely az elektromos szivattyu fels6é
részén talalhaté.
A 25 kg sulyt meghalad6 modellek esetén, ha a természetes testhelyzet
megtartasa nem lehetséges, akkor az emelést és a mozgatast egy kotél-
lel vagy a megfelelé6 szemhez rogzitett lanccal vagy az elektromos szi-
vattyu felsd részén levd fogantyuval kell végezni, megfelel6 mechanikus
eszkdzzel.
Vizualisan ellenérizze, hogy a csomagolas és a tartalma ne legyen
sérllt, ha jelentdsen sériilt, akkor azonnal forduljon a Zenit céghez.
Ellendrizze, hogy az azonosité cimkén olvashaté jellemzdk a vasérolt
termékével megegyezzenek.
A kockazatos teriileten beliil figyelmesen végezze a mozgatasi
folyamatokat, az elektromos szivattyi horzsolasait és utédéseit
mas fém targyakkal elkeriilve, mivel az szikrakat gerjeszthet, ezt
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kovetd robbanasveszély kialakulasaval.

3. TAROLAS

Tarolja az elektromos szivattyut az arra megfelelé helyen, gyermekektél
és illetéktelen személyektdl elzarva, véletlen leesés ellen megfeleléen
biztositva, 6vja nedvességtdl, portdl, er6s rezgésektél és extrém
hémérséklettdl (-5 °Ca latt és +40°C felett).

FIGYELMEZTETES: Alkalmanként (egy hénapban legalabb egyszer)
forgassa meg a forgérészt, hogy a mechanikai tomitések nehogy
egyméshoz tapadjanak.

Térolas utan ellenbrizze az elektromos szivattyun az esetleges
séruléseket, ellendrizze az olajszintet a mechanikus témitések hazaban,
valamint ellenérizze hogy a forgérész szabadon forog-e.

6 honapot meghaladoé tarolasi id6 utan, miel6tt ujra Gzembe helyezné
az elektromos szivattyut, cserélje ki az olajat a mechanikus tdmitések
hazaban, majd szallitsa el azt az erre engédéllyel rendelkezé olaj feldol-
goz6 uzembe. Ne juttassa az olajat a kdrnyezetbe.

4. SSZESZERELES

A telepités megkezdése el6tt nagyon figyelmesen hajtsa végre a

kovetkez6 elbirasokat:

« A telepités és lizembdl vételi folyamatok soran, az elektromos szi-
vattyut a fogéhoz horgonyzott kotéllel vagy lanccal kell mozgatni.

» A kockazatos teriileten belill figyelmesen végezze a telepitési folya-
matokat, az elektromos szivattyl horzsolasait és Gt6déseit mas fém
targyakkal elkeriilve, mivel az szikrakat gerjeszthet, ezt kdveté rob-
banasveszély kialakulasaval.

« Ha egy kutba telepiti az elektromos szivattyut, akkor annak a mérete
engedje meg, hogy a lebegdkapcsold, ha jelen van, szabadon mo-
zoghasson.

* A kezelt folyadék szintellen6rz6 berendezéseinek jelenlétében
ellenérizze, hogy az érankénti Ujrainditas szama be legyen tartva.

» FIGYELEM: a szigetelt elemeken a felhalmozddott elektrosztatikus
kisulés robbanashoz vezethet. Az -EX elektromos szivattyukon ninc-
senek elektrosztatikusan feltolt6dd szigetelt részek, és mindegyikiik
csatlakozik egy csavarral a foldelés ekvipotencidlis hal6zatahoz. A
kockazatos zonaban levl esetleges hozzaadott telepitett 6sszetevdket
az EN 1127-1 6.4.7. bekezdése alapjan kell a féldeléshez csatla-
koztatni.

« FIGYELEM: ellendrizze a kockazatos teriileten minden kiegészitéen
telepitett Osszetevénél a potencidlisan robbanasveszélyes at-
moszféraban hasznalat alkalmassagat.

« A csatolt berendezések telepitése esetén, nagyon figyelijen oda az
elektromos szivattyd emelése és kutba eresztése soran, mivel a
fémrészek egymason futtatasa szikraképzddéshez vezethet.

« Abeszivottlevegd miatti kavitacio altal okozott problémak csdkkentése
érdekében ellendrizze, hogy a folyadék a kadba nem az elektromos
szivattyl kozelében vagy ahhoz kozvetlenll vezeté uton folyik be,
valamint hogy a folyadék bemeneti szintje és a kadban minimalisan
megengedhetd szint kdzott ne legyen tulzott kilonbség.

« A kadban levé minimalis folyadékszint soha ne siillyedjen az elektro-
mos szivattyu fels6 fedele ala, hogy biztositsa a motor megfelel®
lehilését.

» Ha hit6burkolatos modelleket vagy szarazon hasznalhaté modelleket
telepit, akkor a folyadékszint leslllyedhet az elektromos szivattyu
fels6 fedele ala, de mindig érjen a szivattyltest felett, hogy elkerlilje a
beérkez6 levegd altal okozott 6rvényt.

« Ellenérizze, hogy a folyadék minimalis szintje helyes legyen a mun-
katerlilethez képest is, hogy elérje az elektromos szivattyu szabalyos
miikddését.

« Ellendrizze, hogy az elektromos szivattyl ne mikddjon a jellemzé
gorbéjén tul.

4.1 Szabad (1. abra oldal 126) és rogzitett (2. abra oldal 126) telepités
Helyezze az elektromos szivattyut a kad aljara.

Ha a modellbe letdmaszté labak vannak beépitve, akkor kulénleges
alapzatot kell hasznalni, amely biztositja az elektromos szivattyu tékéle-
tes stabilitasat és a beszivo nyilas helyes magassagat.

4.1.1 Szabad telepités (1. abra oldal 126): Egy toml6csatlakozé
csOkotéssel csatlakoztassa az elektromos szivattyu eléremend nyilasat
egy rugalmas tdmléhdz, amelynek belsé atmérdje ne legyen kisebb
az eléremend nyilasénal. Lehetéség szerint hasznéljon spiralisan
megerdsitett csdvet, vagy félig szilard csdvet a szabad leveg6 folyasanak
biztositasahoz a gorblletekben és az iranyvaltoztatasokndl is.

4.1.2 Rogzitett telepités (2. abra oldal 126): Csatlakoztassa az
elektromos szivattyut egy fém vagy szilard csére. Polietilén csdveket is
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hasznalhat megfelel6 csékotésekkel.

Ajanlatos egy elzard tolattyat és egy teljes szabadon mozgd golyds
visszacsapo6 szelepet telepiteni, egy L > 5 Di hosszusagu csékotési
csOvel (Di= a cs6kotés cso teljes atméréje) (3. abra oldal 126).

4.2 Telepités csatolt berendezések

Ez a tipusu telepités lehetévé teszi az elektromos szivattyu kénnyi ki-
emelését a kadbdl és gyors visszahelyezését, a berendezésen végzett
kdézbeavatkozas nélkl.

4.2.1 Telepités kiils6 csatolt berendezésekkel (4. abra oldal 126)

A fliggbleges eléremené vonald modelleket kiilsé csatolt beren-
dezésekkel is lehet telepiteni, amelyek egy része rogzitett, egy része
mobil.

A rogzitett rész a berendezés csbvezetéhez egy egységes DNSO pe-
remmel vagy a 2” GAS cs6menettel csatlakozik.

A mobil rész az elektromos szivattyu eléremend szajahoz egy megfeleld
méretii csécsonkkal csatlakozik.

Ez a szerkezet teszi lehetévé az elektromos szivattyu egyszer( levala-
sztasat a berendezésrdl, mivel nem kell a k&d aljdn beavatkozast
végezni, a kilritése nélkil is elvégezhetd.

4.2.2 Osszeillesztd berendezéssel végzett telepités
(5A-5B abra oldal 126)

Ez a tipusu telepités vizszintes el6remend nyilasu elektromos szi-

vattyukndl lehetséges, megengedi a szivattyu gyors kadbdl kiemelését

és kadba visszahelyezését, a berendezésen végzett kdzbeavatkozasok
nélkal.

A GAS 1 1/2” - 2” cs6menetes fliggdleges eléremendé modellek ese-

tében egy adapter készletet kell alkalmazni.

A kovetkez8képpen jarjon el:

» Rogzitse a futtaté peremet az elektromos szivattyu el6remend
nyildsara az Osszeilleszt6 berendezéssel szallitott csavarok
segitségével;

» Csatlakoztassa a berendezés eléremend csOveit az Osszeillesztd
berendezéshez. Ajanlatos egy elzar6 tolattyut és egy teljes sza-
badon mozgd golyds visszacsapd szelepet telepiteni, egy L > 5 Di
hosszisagu csékotési csbvel (Di= a cs6kotésl csé teljes atmérdije)
(6. abra oldal 127).

» ROgzitse szorosan az dsszeilleszté berendezést a kad aljahoz;

 lllessze a vezet6csoveket az dsszeillesztd berendezéshez és rogzitse
a cso fels6 végét a kad falahoz a csomagban talalhaté alatét bilincc-
sel, hogy biztositsa a parhuzamossagukat és a rendszer sziikséges
szilardsagat;

» Az elektromos szivattyut félig le kell ereszteni a motor burkolat felsé
részén levd fogantyuhoz illesztett kotéllel vagy lanccal, az dsszeil-
lesztett peremet az elektromos szivattyl eléremené nyilasa felé
futtatva, a kisérécsovek mentén, amig 6ssze nem kapcsolédik az
Osszeilleszté berendezéssel.

4.3 Telepités szarazon és félig elmeritett helyzetben (7. abra oldal 127)
A hitéburkolat nélkili elektromos szivattyuk szarazon vagy félig el-
meritett helyzetben végzett telepitése csak idészakos miikddéssel
térténhet, amelyet az azonosité tablan jelzett szazalékos aranyban
megszakitanak (S3 maod).
A szaraz kamraban telepitéshez az elektromos szivattyuhoz szallitunk
egy beszivo peremet, amelyet gorbe talapzathoz is régzithet.
4.3.1 Telepités szarazon és félig elmeritett
hiitéburkolattal (8. abra oldal 127)
(csak a DGN-DRN-MAN-GRN-APN modellek)
A hitéburkolat lehetévé teszi az elmerithet elektromos szivattyuk al-
landé mikodését (S1), akkor is, ha részben lettek elmeritve, vagy ha
szaraz kamraban vannak.
Ez a tipusu alkalmazas hitéfolyadékként a kadban levé folyadékot ha-
szndlja, ha az elég tiszta és nem tartalmaz szilard testeket, vagy kilsd
korbél érkezé vizet.
A szaraz kamraban telepitéshez az elektromos szivattyuhoz szallitunk
egy beszivo peremet, amelyet gérbe talapzathoz is régzithet.

helyzetben

4.3.1.1 Zart burkolatu hiitérendszer (CC) (8A. abra oldal 127)

A folyadék, amelybe az elektromos szivattyut meritették, a forgélapat
hatsé részének kilonleges formaja kdvetkeztében a vaz és a burko-
lat kozti résbe folyik, a motor lehiilését biztositva. Miutan megtéltotte a
vazat, a szivattyu kiszivja a vazbdl egy gumicsével és kiengedi.
FIGYELEM: Ezt a rendszert csak tiszta és szilard anyagoktdl és ro-
stoktél mentes folyadékok esetében hasznalhatja.

4.3.1.2 Nyitott burkolatu hiitérendszer (CCE) (8B. abra oldal 127)

A hitéfolyadék, amelyet a vaz és a burkolat kozé folyatnak, egy nyomas
alatt levd kulsé egységbdl érkezik.

Az elektromos szivattyuhoz két “rilsan” csévet lehet csatlakoztatni. A
“ENTRATA - IN” (9. abra oldal 127) cimkével ellatott csatlakozéhoz
a viz bemeneti csovét kell csatlakoztatni. A “USCITA - OUT” (9. abra
oldal 127) cimkével ellatott csatlakozéhoz a kért Urité csévet kell csat-
lakoztatni.

A hitéfolyadék hémérséklete a burkolatba érkezéskor ne legyen 40 °C-
nal nagyobb.

A berendezés hozama legyen 2-3 |/perc és a maximalis nyomas 0.2
bart.

A hiitékort be kell inditani legaldbb 10 masodperccel az elektromos
szivattyl bekapcsoldsa el6tt és nem szabad kikapcsolni annak teljes
leallitasa el6tt.

5. BESZIVO NYILAS

Az elektromos szivattyd beszivé nyilasan lehet egy racs, amellyel
megeldzhetd, hogy az elektromos szivattyd szabad atjaréjanal nagyobb
méretl kilsé testek kerlljenek be.

Ne vegye le a besziv racsot, hacsak erre nem kap kifejezett engedélyt.
Rendszeresen ellenérizze, hogy a beszivé nyilas és a beszivo racs,
amennyiben jelen van, szabad legyen, hogy elkerllje az eltémddést
vagy a forgélapat leblokkolasat.

A GR modelleken van egy harompengéji forgokés, amely a szilard
testeket és szOveteket finomra vagja és megel6zi a forgdlapat le-
blokkolasat.

Id6szakosan ellendrizze, hogy az apritoé rendszer kése és tanyérja ma-
radvanyoktol mentes legyen.

A tisztitd és karbantartd tevékenységek soran mindig valassza le az
elektromos szivattyut a tapellatasrol, viseljen egyéni védéfelszereléseket
és nagyon figyeljen oda.

6. ELEKTROMOS CSATLAKOZASOK (14 - 15 abra oldal 129-130)
Az elektromos halézat minden csatlakozasi folyamatat az érvényben
levé szabvanyoknak megfeleléen kell elvégezni, potencidlisan rob-
banasveszélyes kdrnyezetben végzett munkara képzett személyzettel.

FIGYELEM: védje az elektromos tapvezetéket a csavaras.

szakadas és/vagy véletlen 6sszenyomas ellen.

A tapvezeték szabad terminaljait egy potencialisan rob-
banasveszélyes kornyezetben vald hasznalatra hitelesitett elektro-
mos kapcsolétablahoz kell csatlakoztatni, ha kockazatos terileten te-
lepiti vagy egy normalis kapcsolétablahoz, amely alkalmas a telepitett
kérnyezetben hasznalathoz, ha a csatlakozas biztonsagos helyen van,
de minden esetben a telepités helyén érvényben levé normak figyelem-
be vételével.

Az egyfazisi robbanas elleni sebesség kondenzatoros és eset-

leg kiilsé levalasztott kondenzatoros elektromos szivattyukhoz a

kondenzatorokat szallitjuk, de nem csatlakoztatjuk az elektromos

szivattyl vezetékéhez, mivel az elektromos kapcsolétablahoz kell

csatlakoztatni 6ket, amely, ha kockazatos teriileten telepitették, a po-

tencialisan robbanasveszélyes teriiletre hitelesitve kell, hogy legyen.

A vezetékezés el6tt ellenrizze, hogy:

« a tapellaté vonalon a feszliltség és a rezgésszam megegyezzen az
elektromos szivattyu cimkéjén jelzettel;

« acimkén jelzett elnyelési érték alacsonyabb legyen az aramellaté be-
rendezés altal leadhaté maximalis dramnal;

+ atapellatd vonalon legyen az érvényes normaknak megfeleld foldelés
és egy differencial arammegszakité

+ az elektromos vezetékek ne legyenek sérlltek.

Az elektromos szivattylt mindig csatlakoztassa az ekvipotencialis fol-

delési halézathoz a motor vazénak csavarjaival.

A dugasz nélkili modellek elektromos csatlakoztatasahoz el6szér a

sarga-zold vezetéket kell a féldeléshez csatlakoztatni, majd a tobbi ve-

zetéket.

Az elektromos szivattyl motorjanak védelme érdekében hasznéljon az

azonosité cimkén jelzett elektromos jellemz&knek megfelel6 motorvédd

kapcsolo.

Ellenérizze egy amperméterrel, hogy a telepitett elektromos szivattyu

elnyelése a cimkeén jelzett értékeken belll legyen.

A miikddés és az elektromos szivattyu elektromos biztonsagat a ZENIT

cég biztositja, a céges konfiguraciora.

FIGYELEM: Barmilyen médositas (pl.: az eredeti cs6hoz egy kiegészités

csatlakoztatasa) az elektromos szivattylu jellemzdinek csokkenéséhez

vezet és robbanéast okozhat.

6.1 Hévédelem
Minden -EX valtozatu modellen van egy védelmi rendszer, amely véd a
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motor tulmelegedésével szemben egy bimetal hévédével, amely észleli
az allorész feltekercselésének hémérsékletét.

A terminalokon van egy “PROTEZIONE TERMICA - THERMAL PRO-
TECTION” cimke.

Az elektromos kapcsolotablat ugy kell beallitani, hogy biztositsa a motor
ledllitasat, ha a hévédelem kiold és elkerllje az elektromos szivattyu
Ujra bekapcsolasat, amelyet az Uzemeltet6 kell, hogy végezzen kézileg.
Ha nem csatlakoztatja a hévédelmet, akkor ez a garancia megsziinése
mellett veszélyhelyzetet is teremthet.

6.2 Nedvességszonda
Az elektromos szivattyu tartozékként felszerelheté egy egyelektrodos
szivargasérzékelbvel, amely érzékeli és jelzi, ha viz szivargott a me-
chanikus tomitéelemek olajkamrajaba (a berendezés foldel6vezetéke
szolgdl az olajkamraban érzékelt vizzel kapcsolatban kildétt jel
visszatérd vezetékeként).
A jelkabel egy cimkével van megjeldlve, amelyen S beti lathato.
FIGYELEM: Az elektromos vezérlépulthoz val6 csatlakozast olyan rob-
banasbiztos elvalasztéval kell kialakitani, amely a biztonsagos terileten
galvanikus szigetelést biztosit.
Ha a készllék szivargast jelez, allitsa le a szivattyut, és végezzen rajta
karbantartast.
A robbanasbiztos aramkor elektromos biztonsagi adatai:
Szivargasérzékelé Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W

Ci: 0,3 nF; Li: ~0mH

Kabel Cc: 200 pF/m; Le: 1 pH/m; Le/Re = 30 yH/Q

7. A FORGOLAPAT FORGASIRANYANAK MEGHATAROZASA
(kizarélag a haromfazisi modellek esetében)

A haromfazisi modellek elektromos csatlakozasanak végleges csatla-

koztatasa el6tt hatarozza meg a forgolapat helyes forgasiranyat.

Az elektromos szivattydn van egy lathatd dntapadé cimke, a 10. abra

oldal 127 szerint, amely a forgdlapat helyes forgasiranyat (zéld nyil) és

a relativ visszalokés iranyat (voros nyil) jelzi.

FIGYELEM: A kovetkezb tevékenységek mindegyikét biztonsagos

helyen kell elvégezni, potencidlisan robbanékony atmoszféra nélkul; ha

ez nem lehetséges, akkor egy ellenérzd berendezéssel ellendrizni kell
az elektromos kapcsolotabla belsejében telepitett fazisok sorozatat.

A kévetkezEképpen jarjon el:

Legfeljebb 1.5 kW teljesitményii modellek

« tartsabe a“Biztonsagieldirasok” kézikdnyvben eldirt vintézkedéseket

» helyezze az elektromos szivattyut vizszintesen az egyik oldalara és
biztositsa ki faékekkel.

« ideiglenesen csatlakoztassa a sarga-zold vezetéket a berendezés
foldelé dugaszahoz és ezt kdvetben az ellatd vezetékekhez és a
tavmegszakitéhoz;

« tavolitsa el a személyeket és a targyakat az elektromos szivattyu
kozelébdl legalabb 1 méteres tavolsagra;

» kapcsolja be a sebességkapcsolét néhany révid pillanatra;

« ellenbrizze, hogy a forgasirany az 6ramutatd jarasaval ellentétes
legyen, a forgdlapat leallasat a beszivo nyilasok vagy a beszivo rac-
son at figyelve.

1.5 kW teljesitményen tuli modellek

- tartsabe a“Biztonsagieldirasok” kézikdnyvben elirt bvintézkedéseket

* helyezze az elektromos szivattyut fliiggéleges helyzetbe, a tama-
sztélabaira vagy a talapzatara helyezve;

« ellenérizze, hogy az elektromos szivattyl csatlakozzon a felsd
fogantyuhoz egy megfelel6 méretl lanccal vagy kétéllel, hogy
elkeriilje annak véletlen leesését, amely a visszalokés pillanataban
kévetkezhet be.

« FIGYELEM: a visszalokés nagyon erés lehet. A folyamat soran ne
maradjon az elektromos szivattyu kézelében.

« ideiglenesen csatlakoztassa a sarga-zold vezetéket a berendezés
foldelé dugaszahoz és ezt kdvetben az ellatd vezetékekhez és a
tavmegszakitdhoz;

« tavolitsa el a személyeket és a targyakat az elektromos szivattyu
kozelébél legalabb 1 méteres tavolsagra;

» kapcsolja be a sebességkapcsolét néhany révid pillanatra;

« ellenbrizze, hogy a forgasirany az 6ramutatd jarasaval ellentétes
legyen, a forgdlapat leallasat a beszivé nyildson vagy beszivé rac-
son at figyelve vagy a visszalokés iranyanak ellenérzésével, hogy
az elektromos szivattyd cimkéjén feltlintetett vords nyil iranyaba tor-
ténjen.

Ha a forgasirany ellentétes, akkor cserélje fel a harom tapvezeték csat-
lakozasait és probalja Ujra elvégezni a fent leirt folyamatokat.

A helyes forgasiranyt beallité csatlakozas utan, JELOLJE MEG a beren-
dezés vezetékeinek pontos csatlakozasi sorozatat, VALASSZA LE az
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idészakos elektromos csatlakozast és telepitse az elektromos szivattyut
az elbre kijeldlt helyére.

Folytassa a végleges elektromos csatlakoztatast, el6szér a sarga-zold
vezeték foldeléshez csatlakoztatasaval, majd a tobbi vezeték csatla-
koztatasaval.

8. KAPCSOLOK ES LEBEGOKAPCSOLO TELEPITESE

ATEX elektromos szivattyuk telepitése esetén gondoljon egy
lebegbkapcsolokkal végzett szintmérésre, legalabb 2 darab legyen
bel6lik (sebesség és leallitas) és, ha kockazatos helyre telepiti 6ket,
akkor legyenek hitelesitve a potencidlisan robbanasveszélyes at-
moszférara. Az utdbbi esetben, az elektromos ellenérzd kapcsolotabla
csatlakozasahoz iktasson kozbe egy Zener didda vagy Galvanikus
Levalaszt6 hataros tipusu Bels® Biztonsagu interfészt.

A lebegbkapcsold kapcsoldkat a kad belsejében az esetleges
orvényektdl vagy vizesésektdl tavol kell telepiteni, hogy a vezetékek
ne akadalyozzak egymast és ellendrizze, hogy ne legyenek targyak,
amelyek akadalyozhatjak a lebeg&kapcsolé mozgasat.

Er6s zavargasok esetén ajanlatos a lebegdkapcsolét egy szilardan
elhelyezett szarhoz régziteni a kut belsejében.

Ezeket ugy kell telepiteni, hogy a folyadék minimalis szintje a kdvetkezdk
folé érjen:

» az elektromos szivattyu felsé fedele folyamatos miikddés esetén (S1)
+ aszivattyutest, az id6szakosan megszakadé miikddés esetében (S3)
Ellenérizze, hogy a leallitott helyzetb6l a sebesség helyzetbe kapc-
solas csak akkor torténjen, ha mindkét lebegékapcsolé a 11. abran ol-
dal 127 jelzett helyzetben van.

Ellenérizze, hogy a sebesség helyzetbdl a leallitott helyzetbe kapc-
solas csak akkor torténjen, ha mindkét lebeg6kapcsolé a 12. abran ol-
dal 127 jelzett helyzetben van.

A lebegbkapcsolok elektromos csatlakozasait ugy kell végrehajtani,
hogy a lebeg6kapcsol6 helytelen mikodése az elektromos szivattyu
ledllitdsahoz vezessen.

A telepitést kovetben érdemes a berendezést bevizsgélni, hogy
ellenérizze annak tdkéletes mikddését.

9. KARBANTARTAS
Az elektromos szivattyu szabalyos és hosszantarté miikodése érdekben
rendszeres ellenérzéseket kell végezni, az esetleg elhasznalodott
részeket ki kell cserélni.
Ennek figyelmen kivil hagyasa a garancia megsziinéséhez vezet,
veszélyezteti a gép biztonsagat és veszélyes helyzeteket hozhat létre.
Az ellendrzé és karbantarté miiveletek végzése elétt olvassa el figyel-
mesen a kézikdnyvet és tartsa be az erre vonatkoz6 kézikdnyben leirt
biztonséagi tevékenységeket.
FIGYELEM: az -Ex valtozatu elektromos szivattyun végzett
barmilyen kézbeavatkozast egy kijelolt Ugyfélszolgalati
Ko6zpontban kell végezni vagy kijelolt miliszaki személyzet-
tel, kizardlag eredeti cserealkatrészek hasznalataval.
Ennek figyelmen kiviil hagyasa a gép ATEX tanusitvanyanak el-
vesztésével és a garancia megsziinésével jar.
A tisztitdsi és/vagy karbantartdsi tevékenységeket az elektromos
tapellatas megsziintetése utan kell elvégezni.
A dugasz nélkuli elektromos szivattyu elektromos ellatasi haldzatrol
lekapcsolasahoz, valassza le el6szor a fazisvezetékeket, majd a foldeld
sarga-zold vezetéket;

9.1 Az elhasznal6dé részek ellendrzése

Az ellendrzé és karbantarté miveletek végzése el6tt olvassa el figyel-
mesen és tartsa be az erre vonatkoz6 kézikényben leirt biztonsagi te-
vékenységeket.

A programozott karbantartasi miveletek vagy barmilyen mas esetben,
ha az elektromos szivattyu teljesitménye csékkenne vagy a rezgés és a
zajszint ndvekedne az eredetihez képest, ellendrizni kell a berendezést
és esetleg ki kell cserélni az elhasznalddo hidraulikus részeket.
Ajanlatos csakis eredeti alkatrészeket hasznalni.

Kerllje az tzemzavarban levd elektromos szivattyu hasznalatat, hogy
elkertlje a forgd részek hirtelen eltérését, amely veszélyhelyzethez vagy
a motor megrongalédasahoz vezet.

Ha a hidraulikus részek eltomdédnek, akkor tisztitsa meg Sket.

9.2 Cserealkatrészek

A kizarodlag a robbanas elleni, ATEX tanusitvannyal rendelkezd, elektro-
mos szivattylkban hasznalt cserealkatrész igényeket és/vagy megren-
deléseket a Zenit Italia S.r.l. visszautasitja, mivel ezen modellek eset-
leges feliilvizsgalatat és/vagy javitasait csakis a Zenit Italia S.r.l. vagy
kijelélt Ugyfélszolgalati Kézpont végezhet.
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9.3 Az olaj ellenérzése és cseréje a mechanikus tomitések
kamrajaban (13 A/B/C/D/E/F abra oldal 128)

Az ellen6rz6é és karbantarté miveletek végzése elétt olvassa el figyel-

mesen a kézikonyvet és tartsa be az erre vonatkoz6 kézikdnyben leirt

biztonsagi tevékenységeket.

Ajanlatos az olajat 5000-7000 6ra mikddés vagy évente legalabb

egyszer kicserélni.

Ezt a kdvetkezbképp végezze:

« Tartsa be az erre vonatkozd kézikényvben eldirt biztonsagi
intézkedéseket;

« Helyezze az elektromos szivattyut vizszintes helyzetbe;

« Hajtsa ki az olajkamra dugojat

« Hagyja kidbmleni az olajat egy erre megfelel6 tartéba vagy hasznaljon
olajszivét; ne engedje az olajat a kérnyezetbe, hanem adja le egy erre
specializalt ujrahasznosité kézpontban;

* Ha az olajban nincs viz, akkor ez azt jelenti, hogy a mechanikus
témités még jo allapotban van és elegendé Uj olaj betdltése;

» Ha kis mennyiségu vizet érzékel, akkor az a kondenzviz lecsapodasat
jelzi; ez a jelenség természetesnek tekinthet és nem jelenti a mecha-
nikus tdmités meghibasodasat;

» Ha az olajkamraban jelentés mennyiségi olajat talal, akkor ellendrizni
kell a mechanikus tomitést, és esetleg egy Uj ellenében ki kell cse-
rélni.

+ A mechanikus témités kicserélését erre kijeldlt Ugyfélszolgalati
Kézpont végezze;

» Toltse fel a nyilast CASTROL PRODUCT 320 vagy hasonlé biolégiai-
lag leboml6 olajjal. Ha ezek nem elérhetdk, akkor keresse fel a Zenit

céget.

« A hasznalandé olaj mennyiségét a tablazatban talalja.

Modell min max

ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650

10. HIBAK HELYREALLITASA

MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

+ A fent leirt mlveletek elvégzése utan zarja le a dugoét és telepitse
ismét az elektromos szivattyut.

9.4 A csapagyak ellenérzése

A csapagyak elbrelathatd biztonsagos mikddése 20 000 hasznalati 6ra,
amely utan sziikséges 6ket kicserélni.

7000 oranként és minden évben ellenérizze a csapagyak allapotat.

Ha kildndsen zajosak lennének, akkor keresse fel a gyartd céget agy
egy kijelolt Ugyfélszolgalati Kozpontot, a csere végrehajtasahoz.

9.5 Mechanikus tomitések

A mechanikus tomitések biztos mikoddési ideje 20 000 6ra normalis
koértlmények kézott és 7 000 6ra lizemzavar allapotban (szarazon vagy
tormelékkel megtoltott folyadékban), ezutan ki kell ket cserélni.

9.6 A hiitérendszer karbantartasa

A hitéburkolatos telepités id6szakos karbantartast igényel, hogy a vaz

és a burkolat kozti rés tiszta és lerakodasoktol mentes maradjon. A kar-

bantartasi mliveletek gyakorisaga a hiitésre hasznalt folyadéktdl fiigg.

A hltérendszer tisztitasahoz a kdvetkez6képpen jarjon el:

« Tartsa be az erre vonatkozé kézikdnyvben elSirt biztonsagi
intézkedéseket;

» huzza ki az elektromos szivattyut a kadbal;

+ ha a modelinek nyitott hiitérendszer(i burkolata van, akkor valassza
le az elektromos szivattyu hltéberendezésének csoveit és Uritse ki a
burkolatban levé folyadékot egy megfelel6 taroldba;

» hajtsa ki és vegye le a burkolat visszatarté gyUrijének régzité csa-
varjat;

* huzza ki a burkolatot a motor oldala felél, ellenérizve, hogy nem
rongalja meg a vezetékeket vagy az elektromos csatlakozasokat;

« gondosan tisztitsa meg a bemeneti csatornakat és a hitéfolyadékot
kilrité csatornat, a tomitégyiri helyét, a motor vazanak kulsé felile-
tét és a hitéburkolat belsd fellletét, odafigyelve, hogy minden le-
rakédast eltavolitson; ezen tevékenység soran a vezetékek a burkolat
belsejében maradnak, ezért nagyon figyeljen oda, hogy ne rongalja
meg azokat;

+ Cserélje ki a tomitdégyrt, zsirozza be és tegye vissza a helyére;

 tegye vissza a burkolatot a helyére és rogzitse a visszatarto gydrivel;

* huzza meg a rogzitécsavarokat, “keresztes” rendben haladva.

Uzemzavar Ok Megoldas
Az elektromos szivattyl nem Elektromos védelem kdzbelépés Ellenérizze a védelmek nullértékét.
mikodik Végezzen el egy szigetelési tesztet: ha az eredmény negativ, akkor

forduljon az ligyfélszolgalathoz a javitasért.

Forgodlapat beakadt: forduljon egy kijelolt gyfélszolgalathoz.

A védelmek egymast kdvetd izemzavara esetén forduljon a kijelolt
Ugyfélszolgalathoz.

Nedvességérzékelék izemzavara

Forduljon a kijelolt Ugyfélszolgalathoz a mechanikus és O-gy(rik teljes-
ségének ellenbrzéséhez.

Szintellendérz6 Gzemzavar

Ellenérizze a lebeg&kapcsolé mikddésének helyességét és hogy sza-
badon mozog-e és nincs OFF helyzetben.

A hévédelem lizemzavara

Varja meg, hogy az elektromos szivattyu kihdiljon és allitsa helyre az
elektromos kapcsolétabla elektromos védelmét.

A hévédelem révid miikddés utan
kézbelépett

Az elektromos szivattyu tul meleg
folyadékba merdilt

Ellenérizze a folyadék hémérsékletét és varjon, amig lehdil.
Varja meg, amig az elektromos szivattyu lehdilt.

A forgolapat leblokkolt

"Forduljon egy kijeldlt Ugyfélszolgalathoz.

Az elektromos szivattyu mikaodik,
de a hozam nagyon alacsony vagy

A szivattyutestben idegen anyagok
vannak

"Forduljon egy kijeldlt tigyfélszolgalathoz.

épp nem érzekelhetd Az el6remené cs6ben vagy a sze-

lepekben idegen anyagok vannak

Tisztitsa meg a hidraulikus 6sszetevoket.

Hibas forgasirany

Cserélje fel a harom fazisbol ketté elektromos csatlakozasait.

A redény részben zarva van

Teljesen nyissa meg a redényt.

Rezgés vagy tulzott zaj jelenléte Hibas vagy elhasznalt csapagy

Forduljon egy kijeldlt Ggyfélszolgalathoz.

69



)

@ Podrecznik instrukcji obtsugi oraz konserwacii — Tumaczenie oryginalnych instrukcji

water soluti

Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi oraz zachowac jg na przyszios¢ w czystym i tatwo dostepnym miejscu.

DANE PRODUCENTA
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italia

DANE PRODUKTU

W niniejszej instrukcji znajduje sie naklejka przedstawiajgca metalowg tabliczke znamionowa, ktéra przymocowana jest do elektropompy oraz
podaje dane techniczne produktu. Zaleca sig naklejenie tej etykiety w niniejszej instrukcji obstugi w odpowiednim miejscu tak, aby w dowolnym
momencie moéc korzysta¢ z informacji w niej zawartych.

@ v ‘ i )
Zenit Italia s.r.l.
_ Via dellIndustria, 11 C € 2460
@ Wersja 1-41018 S.Cesario s.P. (MO)
ZENIT }  zenit.com

@ Rok produkcj o= EPT 11 ATEX 0464 X
@ Numer seryjny TYPE @ ‘
VERS (@) Y@

@ Moc czynna silnika (P2) SN. @ kW@ ~@Hz@ |C|.‘

@ Liczba faz €os @ HF-
@ Czestotliwo$¢ napiecia zasilajgcego A %@% %’% n mm EN 60034-1

Klasa izolagji silnika S /@5& Hmax m Hmln m

@ Napiecie i prad (jednofazowe/trojfazowe potgaczenie trojkatowe) j $3/$1(CC-CCE) ~ 30m Qmin I/s Qmax r@‘

Napiecie i prad (tréjfazowe potgczenie gwiazdowe) E @ ExdokIIBT[ | ‘ Tmax- C @Kg
. . 126D ExtbiCT [ |°CIP68

@ Wspétczynnik mocy

=== WARNING: Flameproof joints cannot be repaired
@ Pojemnos¢ kondensatora

@ llo$¢ obrotéw na minute

Obcigzenie (ciggte/nieciagte)

@ Maksymalna gtebokos¢ zanurzenia

Minimalna i maksymalna wysoko$¢ cisnienia (H)
@ Minimalne i maksymalne natezenie przeptywu (Q)
Oznakowanie -EX (*)

Maksymalna temperatura otoczenia

@ Waga

(*) ZNACZENIE OZNAKOWANIA ATEN (ATMOSFERA POTENCJALNIE WYBUCHOWA)

C € 2460 €x) ExdbkIIBT4 ExdbkIIB T5
EPT 11 ATEX 0464 X I12GD Ex th llIC T135°C IP68 I12GD Ex th llIC T100°C IP68
Modele z Serii F Modele z Serii N

c € Symbol zgodnosci z zatgcznikiem 1l do Rozporzadzenia (WE) nr 765/2008 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 lipca 2008 r.
2460 Numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej, ktéra przeprowadza kontrole produkgii.
@ Oznakowanie specjalne zabezpieczenia przeciwwybuchowego zgodnie z Zat. || do Dyrektywy 2014/34/UE.
Il Grupa urzgdzenia. Grupa Il: urzadzenie elektryczne do uzytku w atmosferze wybuchowej spowodowanej Gazem, innej niz kopalnia.
2GD Kategoria urzadzenia podlegajgcego certyfikacji w celu uzytkowania w miejscach, w ktérych atmosfera potencjalnie wybuchowa

moze by¢ spowodowana Gazami, Oparami, Mgtami (G) lub Pytami (D). Urzgdzenie moze by¢ zainstalowane w STREFIE 1 i w Stre-

fie 21.

Ex db k lIB  Zabezpieczenie elektryczne urzadzenia przez zastosowanie ostony ognioszczelnej - nadaje sie do gazéw z Grupy IIB i lIA. Za-
bezpieczenie mechaniczne urzadzenia przez zastosowanie zanurzenia “k”

T4 Klasa temperaturowa urzadzenia (maksymalna temperatura powierzchni 135°C).

T5 Klasa temperaturowa urzadzenia (maksymalna temperatura powierzchni 100°C).

Ex tb llIC Zabezpieczenie elektryczne urzadzenia przez zastosowanie ostony - nadaje sie do pytéw z Grupy IlIC.
T135°C Maksymalna temperatura powierzchni 135°C.

T100°C Maksymalna temperatura powierzchni 100°C.

IP 68 Stopien zabezpieczenia.

EUM1 11 ATEX 0464 X
Numer certyfikatu badania typu UE, wydanego przez jednostke notyfikowang odpowiedzialng za weryfikacje zgodnie z Zatgcznikiem Il do
Dyrektywy 2014/34/UE.
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water soluti

Podrecznik instrukcji obtsugi oraz konserwacii — Tumaczenie oryginalnych instrukcji @

Wszystkie informacje zawarte w tej instrukcji obstugi dotycza
tylko elektropomp zanurzeniowych, ktére beda uzywane w
miejscach z atmosfera potencjalnie wybuchowa.

UWAGA: nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa
moze byé¢ przyczyna eksplozji!

Elektropompy ATEX, oznaczone jako -EX, sg certyfikowane dla typu
ochrony ognioszczelnego; podane na tabliczce znamionowej do
uzycia w studniach, zbiornikach oraz wersje z ptaszczem chtodzgcym
w pomieszczeniach suchych w obecno$ci GAZOW ORAZ PYLOW
WYBUCHOWYCH lub w dowolnych otoczeniach sklasyfikowanych
jako strefa 1 lub 21; uzytkownik musi zapewni¢, aby grubosé war-

stwy pytu na powierzchni elektropompy nie przekraczata 50 mm.
UWAGA: dla zagwarantowania deklarowanej zgodnosci z Atex,

podczas regularnego funkcjonowania poziom ptynu nie moze nig-
dy spas¢ ponizej korpusu pompy. Docelowo nalezy przewidzie¢
system kontroli poziomu w systemie w postaci ptywakoéw,
czujnikéw poziomu lub funkcjonowanie z nadzorem (obecny
cziowiek).
UWAGA: jakakolwiek zmiana lub modyfikacja podzespotéw
elektropompy moze by¢ przyczyng sytuacji NIEBEZPIECZ-
NEJ lub WYBUCHU.
Elektropompy MUSZA byé stosowane TYLKO w $rodowiskach
zgodnych z tym, co podane jest na tabliczce znamionowe;j.
UWAGA: podczas czynnosci przenoszenia, instalacji lub
demontazu, elektropompa musi by¢ odtgczona od zasilania
elektrycznego.

1. EKSPLOATACJA

* Napiecie zasilajgce: zasilanie JEDNOFAZOWE lub TROJFAZOWE
zgodnie ze wskazaniami tabliczki znamionowej;
Maksymalne, dopuszczalne wahania w stosunku do napigcia zna-
mionowego:
* +10% dla elektropomp z kablem zasilajgcym od dtugosci do 30m;
* +5% dla elektropomp z kablem zasilajgcym od dtugosci od 30 do

200m;

UWAGA: elektropompa —EX nie jest przewidziana do dziatania
z przemiennikiem czestotliwosci

® Glebokos$¢ zanurzenia: maks. 30 metrow;

® Temperatura otoczenia: -20°C < Ta < +40°C;

® Dopuszczalna ilosé uruchomien na godzine: patrz specyfikacja
techniczna dostgpna na stronie www.zenit.com w sekgcji ,Produkty”

® Stopien ochrony: IP 68;

® Wspétczynnik obcigzenia:
- Elektropompy bez ptaszcza chtodzgcego: S1 jesli pompa jest
catkowicie zanurzona, S3 w przypadku pomp czesciowo zanurzo-
nych, z warto$cig wskazang na metalowej tabliczce znamionowej
oraz etykiecie samoprzylepnej;
- Elektropompy z ptaszczem chtodzacym: S1 w przypadku funkcjo-
nowania w komorze suchej lub w przypadku czesciowego zanurze-
nia pompy

® pH: 6+ 14

® Zastosowanie: drenaz, usuwanie i/lub zasysanie gnojoéwki, kanali-
zacji oraz rowéw w srodowiskach, gdzie WYSTEPUJA GAZY ORAZ
PYLY WYBUCHOWE (-EX); zasysanie ptynéw zawierajgcych
ciata state oraz widkna; wody odptywowe, ptyny powstajgce
podczas oczyszczania oraz mycia w procesach cywilnych oraz
przemystowych w atmosferach zawierajacych gaz z grupy Il Ai/lub Il
B (zazwyczaj gaz weglowodorowy) i/lub atmosferach zawierajgcych
mieszaniny pytow palnych.

2. PRZENOSZENIE | TRANSPORT
Do podnoszenia i przesuwania elektropompy NIGDY NIE
nalezy uzywaé kabla elektrycznego lub plywajacego.
Nalezy korzysta¢ z przystosowanej do tego celu raczki
lub ucha do podnoszenia.
W przypadku modeli o wadze nieprzekraczajgcej lub rownej 25 kg,
elektropompe mozna podnosi¢ i przenosi¢ recznie przy pomocy
przystosowanej do tego celu rgczki usytuowanej w jej gornej czesci.
Modele o wadze przekraczajgcej 25 kg i we wszystkich tych
sytuacjach, w ktorych niemozliwe jest zachowanie naturalnej i popraw-
nej pozycji, elektropompe nalezy podnosi¢ i przenosi¢ przy pomocy
liny lub tancucha przymocowanego do ucha lub rgczki usytuowane;j
w jej gornej czesci, korzystajgc w tym celu z odpowiednich srodkéw
mechanicznych.

Skontrolowaé¢ wzrokowo, czy opakowanie i jego zawartos¢ nie zostaty
uszkodzone. W przypadku zaistnienia takiej sytuacji, natychmiast
skontaktowac sie z firmg Zenit.

Skontrolowaé, czy dane wskazane na tabliczce znamionowej
odpowiadajg danym nabytego urzadzenia.

Wewnatrz obszaru niebezpiecznego, operacje przesuwania nalezy
wykonywac z zachowaniem szczegdlnej ostroznosci, unikajgc tarcia
oraz uderzania elektropompy o inne elementy metalowe. W wyniku
takiej sytuacji moze przeskoczy¢ iskra, ktéra moze doprowadzi¢
do wybuchu.

3. MAGAZYNOWANIE

W okresie magazynowania, elektropompe nalezy umiesci¢ w
odpowiednim miejscu, poza zasiegiem dzieci lub osdb nieodpowied-
zialnych, odpowiednio zabezpieczong przed przypadkowym spadki-
em i wilgocig, kurzem, drganiami i skrajng temperaturg zewnetrzng
(nizsza niz -5°C i wyzsza niz +40°C).

UWAGA: Co pewien czas (przynajmniej raz w miesigcu) nalezy
przekreci¢ wirnik, aby uszczelnienia mechaniczne nie przylgnety do
siebie.

Po okresie sktadowania nalezy skontrolowaé elektropompe i upewnié
sie, ze nie zostata uszkodzona, sprawdzi¢ poziom oleju w komorze
uszczelnien mechanicznych i sprawdzi¢, czy wirnik obraca si¢ swo-
bodnie.

W razie magazynowania w okresie dtuzszym niz 6 miesiecy, przed
ponownym uruchomieniem elektropompy nalezy wymieni¢ olej w ko-
morze uszczelnien mechanicznych i przekaza¢ go do upowaznionego
centrum selektywnej zbiorki. Nie wyrzuca¢ oleju do Srodowiska.

4. INSTALACJA

Przed przystapieniem do instalacji nalezy skrupulatnie zapoznac sie z

ponizszymi uwagami:

* W czasie operacji instalacji oraz demontazu, elektropompa musi by¢
przenoszona przy pomocy fanicucha przymocowanego do uchwytu.

®* Wewnatrz obszaru niebezpiecznego operacje instalacji nalezy
wykonywac z zachowaniem szczegolnej ostroznosci, unikajac tarcia
oraz uderzania elektropompy o inne elementy metalowe. W wyniku
takiej sytuacji moze przeskoczy¢ iskra, ktéra moze doprowadzi¢ do
wybuchu.

Jesli elektropompa instalowana jest wewnatrz studzienki, studzien-

ka ta powinna miec takie wymiary, by ptywak mogt poruszaé sie bez

przeszkdd.

* W wypadku obecnosci urzadzen kontroli poziomu ptynu nalezy
upewnic sie, ze przestrzegana jest dopuszczalna ilo$¢ uruchomien
na godzine.

* UWAGA: wytadowanie tadunku elektrostatycznego nagromadzo-
nego na podzespotach izolowanych moze by¢ przyczyng wybuchu.
Elektropompy —EX nie majg podzespotéw izolowanych, ktére mogg
kumulowac¢ fadunek elektrostatyczny i sg wszystkie wyposazone w
Sruby do podtgczenia uziemiajgcej sieci ekwipotencjalnej. Ewentual-
ne, zainstalowane w strefie niebezpiecznej podzespoty dodatkowe
powinny byé podtgczone do uziemienia zgodnie z normg EN 1127-
1, par. 6.4.7.

* UWAGA: skontrolowa¢ prawidtowos¢ zastosowania w atmosferze
potencjalnie wybuchowej kazdego komponentu dodatkowego zain-
stalowanego w obszarze zagrozenia.

* W razie zainstalowanych urzgdzen dodatkowych, nalezy zachowac
maksymalng uwage podczas podnoszenia lub opuszczania elektro-
pompy w studni, poniewaz otarcie o czesci metalowe moze by¢
przyczyng powstania iskry.

® W celu unikniecia probleméw z kawitacjg, bedgcych skutkiem
zasysania powietrza, nalezy sie upewni¢, ze wlot cieczy do zbior-
nika nie jest usytuowany w poblizu elektropompy, elektropompa nie
jest skierowana ku wlotowi, a réznica pomiedzy poziomem wilotu
cieczy a minimalnym poziomem dozwolonym wewnatrz zbiornika
nie jest nadmierna.

Minimalny poziom cieczy wewnatrz zbiornika nie powinien nigdy

zejs¢ ponizej gornej pokrywy elektropompy. Pozwoli to na zagwa-

rantowanie poprawnego chtodzenia silnika.

W przypadku instalacji modeli z ptaszczem chtodzacym lub takich,

ktére moga pracowac na sucho, minimalny poziom cieczy moze

zejS¢ ponizej gornej pokrywy pompy, ale powinien by¢ zawsze
utrzymywany powyzej jej korpusu, w celu uniknigcia tworzenia sie
wiréw i tym samym przedostawania sie powietrza.

Skontrolowag¢, czy minimalny poziom cieczy jest poprawny réwniez

w odniesieniu do miejsca, w ktérym bedzie pracowata pompa.
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Pozwoli to na zagwarantowanie regularnosci jej funkcjonowania.
® Upewni¢ sie, ze elektropompa nie funkcjonuje poza
charakterystyczng dla niej krzywg pracy.

4.1 Instalacja przenosna (rys. 1 strona 126) i stata (rys. 2 strona 126)
Elektropompe posadowi¢ na dnie zbiornika.

Jesli dany model nie zostat wyposazony w nézki, nalezy skorzysta¢
z podioza gwarantujgcego catkowitg stabilno$¢ elektropompy oraz
poprawng wysokos¢ otworu zasysajgcego.

4.1.1 Instalacja przenosna (rys. 1 strona 126)

Przy pomocy ztgczki pozwalajgcej na obsadzenie elementéow gu-
mowych, podtgczy¢ wilot ttoczny elektropompy do gietkiej rurki o
Srednicy wewnetrznej nie nizszej niz srednica wlotu ttocznego. Zaleca
sie zastosowanie rurki ze wzmocnieniem spiralnym lub potsztywnym
w celu zagwarantowania statego przeptywu, réwniez w poblizu zagieé¢
lub zmian kierunku.

4.1.2 Instalacja stata (rys. 2 strona 126)

Elektropompe podtgczy¢ do rur metalowych lub sztywnych. Mozliwe
jest wykonanie podigczen przy pomocy rur polietylenowych i sto-
sownych ztgczek.

Zaleca sie zainstalowanie zasuwy odcinajacej i kulowego zaworu
zwrotnego o swobodnym przelocie, wykorzystujgc do tego celu ztgczki
rurowe o dtugosci L > 5 Di (Di = wewnetrzna $rednica ztgczki rurowej)
(rys. 3 strona 126).

4.2 Instalacja z urzadzeniem dodatkowym
Ten rodzaj instalacji pozwala na bardzo szybkie wyjecie elektropompy
ze zbiornika, bez dokonywania zmian w instalacji.

4.2.1 Instalacja z urzagdzeniem dodatkowym zewnetrznym

(rys. 4 strona 126)
Modele z pionowym wylotem tlocznym mogg zosta¢ zainstalowane
z urzgdzeniem dodatkowym zewnetrznym sktadajacym sie z jednej
czesci statej oraz jednej ruchomej.
Czes¢ stata mocowana jest do instalacji przy pomocy kotnierza DN50
lub przy pomocy ztgcza 2” GAZ.
Czes$¢é ruchoma przymocowana jest do otworu ttocznego elektro-
pompy przy pomocy rury przycietej na odpowiednig dtugose¢.
Urzadzenie takie pozwala na tatwe oddzielenie elektropompy od in-
stalacji, nie ma takze koniecznosci przerabiania dna zbiornika, moze
zosta¢ zamontowane takze bez oprézniania.

4.2.2 Instalacja wraz z glebinowym urzadzeniem sprzegajacym
(rys. 5A-5B strona 126)

Ten rodzaj instalacji, dozwolony w przypadku elektropomp z poziomym

wlotem ttocznym, pozwala na bardzo szybkie wyjecie elektropompy ze

zbiornika, bez dokonywania zmian w instalaciji.

Dla modeli z wylotem pionowym z gwintem GAS 1%."-2” nalezy uzy¢

odpowiedniego zestawu fgcznika.

Postepowaé w nastepujgcy sposob:

® Kotnierz przesuwny wlotu ttocznego elektropompy przymocowac
przy uzyciu czterech $rub dostarczonych wraz z urzgdzeniem
sprzegajacym;

® Rury tloczne instalacji potgczy¢ z urzadzeniem sprzegajacym. Zale-
ca sie zainstalowanie zasuwy odcinajgcej i kulowego zaworu zwrot-
nego o swobodnym przelocie, wykorzystujgc do tego celu ztgczki
rurowe o dtugosci L > 5 Di (Di = wewnetrzna $rednica ztgczki ruro-
wej) (rys. 6 strona 127).

® Urzadzenie sprzegajgce stabilnie przymocowaé do dna zbiornika;

®* Do urzadzenia sprzegajgcego podigczy¢ rury prowadzgce. Ich
gorny koniec przymocowac¢ do $ciany zbiornika, postugujac sie w
tym celu zaczepem odlegtosciowym bedacym na wyposazeniu.
Pozwoli to na zagwarantowanie sztywnosci instalacji;

® Elektropompe nalezy opusci¢ przy pomocy liny lub fancucha
przymocowanego do uchwytu na goérnej czesci pokrywy silnika.
Kotnierz przytwierdzony do wlotu tlocznego elektropompy nalezy
przesung¢ wzdtuz rur prowadzacych, az do jego ztaczenia sie z
urzadzeniem sprzggajacym.

4.3 Instalacja na sucho lub w pétzanurzeniu (rys. 7 strona 127)
Instalacja na sucho lub w péizanurzeniu elektropomp pozbawionych
ptaszcza chtodzgcego jest dozwolona wytgcznie w przypadku funkcjo-
nowania okresowego, przerywanego (sposob S3), zgodnie z wartoscig
procentowg wskazang na tabliczce znamionowe;.
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W celu wykonania instalacji w komorze suchej, elektropompa do-
starczana jest wraz z kotnierzem zasysajgcym przystosowanym do
montazu w podstawie zakrzywione;.

4.3.1 Instalacja na sucho lub w péizanurzeniu z ptaszczem
chtodzacym (rys. 8 strona 127)
(tylko modele DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
Ptaszcz chtodzacy pozwala na nieprzerwane funkcjonowanie (S1)
elektropomp zanurzeniowych, réwniez w przypadku ich zanurzenia
czesciowego lub montazu w komorze suche;.
W przypadku tego sposobu zastosowania, jako ptyn chiodzgcy
mozna wykorzystywac¢ ciecz znajdujgcg sie w zbiorniku, o ile jest
ona wystarczajgco czysta i pozbawiona ciat statych, lub tez wode
pochodzacg z obwodu zewnetrznego.
W celu wykonania instalacji w komorze suchej, elektropompa do-
starczana jest wraz z kotnierzem zasysajgcym przystosowanym do
montazu w podstawie zakrzywione;.

4.3.1.1 System chtodzenia z ptaszczem zamknigetym (CC)

(rys. 8A strona 127)
Ciecz, w ktérej zanurzona jest elektropompa, dzieki szczegdlnej for-
mie tylnej czesci wirnika, przesytana jest poprzez szczeling pomiedzy
obudowg a ptaszczem, gwarantujgc tym samym chtodzenie silnika. Po
wypetnieniu sie szczeliny, specjalna rurka zasysa ciecz do korpusu
pompy, po czym jg usuwa.
UWAGA: ten system moze byé¢ wykorzystywany wytacznie w
przypadku czystych cieczy, pozbawionych elementéw statych i
wiéknistych.

4.3.1.2 System chtodzenia z ptaszczem otwartym (CCE)

(rys. 8B strona 127)
Plyn chtodzgcy przeptywajacy przez szczeling pomiedzy obudowag a
ptaszczem pochodzi z zewnetrznego zrédta bedgcego pod cisnieniem.
Elektropompa wyposazona jest w dwa zaczepy do rur typu ,rilsan”.
Do zaczepu oznaczonego etykietkg ,ENTRATA - IN” (rys. 9 strona
127) nalezy podiaczy¢ rure wlotowg wody. Do zaczepu oznaczonego
etykietkg ,USCITA - OUT” (fig. 9 strona 127) podtgczy¢ wylot obwo-
du.
Temperatura ptynu chtodzgcego nie powinna przekracza¢ 40°C u
wejscia ptaszcza.
Natezenie przeplywu instalacji powinno 2-3 litrw na minute, a
cisnienie maksymalne nie powinno by¢ wyzsze niz 0.2 bar.
Obwdd chiodzenia nalezy aktywowaé¢ przynajmniej na 10 sekund pr-
zed wigczeniem elektropompy, a dezaktywowacé nie wczesniej niz po
catkowitym jej zatrzymaniu.

5. WLOT SSAWNY

Wilot ssawny elektropompy moze by¢ wyposazony w kratke
uniemozliwiajgca przedostanie sig ciat obcych o wymiarach wiekszych
niz jej przepust.

Zabrania si¢ usuwania kratki zabezpieczajgcej, o ile nie zostato to
wyraznie dozwolone.

Regularnie kontrolowa¢ wlot ssawny i kratke, jezeli jest zastosowana.
Ich zatkanie moze doprowadzi¢ do zablokowania sie wirnika.

Modele GR zostaly wyposazone w obrotowy néz z trzema ostrzami,
umozliwiajgcy ciecie ciat statych i widknistych i tym samym unikniecie
zablokowania sig wirnika.

Nalezyregularnie sprawdzac, czy ndzitalerz systemurozdrabniajgcego
nie sg zabrudzone.

Podczas czynnosci zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg,
elektropompe nalezy zawsze odtgczaé od zasilania. Stosowaé $rodki
ochrony indywidualnej i zachowac¢ szczegolng ostroznosé.

6. POLACZENIA ELEKTRYCZNE (RYS. 14 - 15 strona 129-130)
Wszystkie czynnosci podigczania do sieci elektrycznej musza
by¢ wykonane zgodnie z obowigzujgcymi normami przez osobe
przeszkolong do pracy w otoczeniu potencjalnie wybuchowym.
UWAGA: nalezy chroni¢ kabel zasilajacy przed

skreceniem, rozdarciem i/lub zgnieceniem.
Wolne koncowki kabla zasilajgcego nalezy potaczy¢

wewnatrz skrzynki przytgczeniowej przystosowanej do srodowiska po-
tencjalnie wybuchowego, jezeli takie wystepuje lub do zwyktej skrzynki
przytgczeniowej dostosowanej do miejsca, w ktérym jest ona zainsta-
lowana, jezeli otoczenie jest bezpieczne, zawsze jednak zgodnie z
odpowiednimi normami.

W przypadku elektropomp ognioodpornych jednofazowych z
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zewnetrznym kondensatorem uruchamiajagcym lub ewentualnie
kondensatorem automatycznie wytaczajacym, sg one zawarte w
dostawie, ale nie sg podtaczone do kabla elektropompy, poniewaz
nalezy je podtaczy¢ wewnatrz skrzynki przytaczeniowej, jezeli in-
stalacja odbywa sie w obszarze niebezpiecznym musi byé ona
certyfikowana dla srodowiska wybuchowego.

Przed podtgczeniem kabla nalezy sprawdzi¢, czy:

® napiecie oraz czestotliwos¢ zasilania sg takie same jak te podane
na tabliczce znamionowej elektropompy;

absorpcja podana na tabliczce znamionowej nie przekracza
maksymalnego pradu przesytanego przez instalacje;

linia zasilania wyposazona jest w uziemienie i dyferencjat magneto-
termiczny odpowiadajgcy obowigzujgcym normom;

® kable elektryczne nie sg w zaden sposob uszkodzone.
Elektropompe nalezy zawsze podtgcza¢ do uziemiajgcej sieci ekwi-
potencjalnej przy pomocy srub znajdujgcych sie na obudowie silnika.
Podtgczenie elektryczne modeli bez wtyczki nalezy wykonag,
podtgczajgc najpierw do uziemienia przewdd zo6tto-zielony, a nastepnie
pozostate przewody.

W celu ochrony silnika elektropompy zastosowac¢ odtgcznik
bezpiecznikowy o cechach odpowiadajgcych danym zawartym na ta-
bliczce znamionowej urzadzenia.

Przy pomocy amperomierza kontrolowac, czy absorpcja zainstalo-
wanych elektropomp nie wykracza poza limity wskazane na tabliczce
Znamionowe;.

Funkcjonalno$c¢ i bezpieczenstwo elektryczne elektropomp ZENIT jest
gwarantowane dzieki ustawieniom fabrycznym.

UWAGA: wszelkie zmiany (np. dodanie fragmentu kabla do przewo-
du oryginalnego) moze skutkowa¢ pogorszeniem sie funkcjonalnosci
elektropompy oraz moze by¢ przyczyng eksplozji.

6.1 Zabezpieczenia termiczne

Wszystkie modele w wersji —EX wyposazone sg w system ochrony
przed przegrzaniem silnika, poprzez ochronnik termiczny wykonany z
bimetalu, ktéry wykrywa temperature uzwojenia wirnika.

Styki zostaty oznaczone przez etykiete ,PROTEZIONE TERMICA -
THERMAL PROTECTION".

Skrzynka przytaczeniowa musi by¢ przystosowana do zatrzymania sil-
nika w momencie, gdy zadziata ochrona termiczna oraz zapobiegac
ponownemu automatycznemu uruchomieniu elektropompy, ktérg
mozna wytgczy¢ tylko recznie przez operatora.

Brak podtgczenia zabezpieczenia termicznego
uniewaznieniem gwarancji i moze powodowac zagrozenie.

skutkuje

6.2 Sonda wilgoci

Pompe elektryczng stanowigcg wyposazenie dodatkowe mozna
wyposazyé w jednoelektrodowg sonde wilgotnosci do wykrywa-
nia i sygnalizowania przenikania wody do komory oleju uszczelnien
mechanicznych (przewoéd uziemiajgcy stuzy jako trasa powrotna do
wykrywania progu przewodzacego)

Kabel sygnatowy jest oznaczony etykietg opatrzong literg S.

UWAGA: podigczenie do szafy rozdzielczej musi by¢ wykonane po-
przez umieszczenie w strefie bezpiecznej bariery Iskrobezpiecznej z
Separacjg Galwaniczna.

W przypadku sygnalizacji wytaczy¢ pompe elektryczng i przeprowadzi¢
operacje konserwacyjna.

Dane elektryczne dotyczace bezpieczenstwa dla czujnika iskro-
bezpiecznego:

Sonda Ui: 30 V;li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li: ~0mH
Kabel Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Le/Re= 30 pH/Q

7. OKRESLENIE KIERUNKU OBROTOW WIRNIKA

(tylko modele trojfazowe)
Przed przystgpieniem do wykonywania ostatecznego podtgczenia
elektrycznego modeli tréjfazowych nalezy okresli¢ poprawny kierunek
obrotéw wirnika.
Na elektropompie znajduje sie nalepka widoczna na rys. 10 strona
127, wskazujgca poprawny kierunek obrotéw wirnika (strzatka koloru
zielonego) oraz kierunek odrzutu (strzatka koloru czerwonego).
UWAGA: wszystkie ponizej opisane czynnosci nalezy wykonywaé
w miejscu bezpiecznym, bez atmosfery potencjalnie wybuchowej;
jezeli nie jest to mozliwe, nalezy dokona¢ sprawdzenia urzgdzenia
kontroli bezpieczenstwa faz, zainstalowanego wewnatrz tablicy
przytgczeniowe;.
Postepowac¢ w nastepujacy sposob:

Modele do 1,5 kW

* Wprowadzi¢ srodki ostroznosci przewidziane w podreczniku ,Zale-
cenia dotyczgce bezpieczenstwa”;

®* Pompe w pozycji poziomej utozy¢ na jej boku, a nastepnie
unieruchomic przy pomocy drewnianych kotkow.

® Prowizorycznie podigczy¢ zétto-zielony przewdd do uziemienia in-
stalacji, a nastepnie podtaczy¢ kable zasilania do stycznika;

® Osoby i rzeczy powinny zosta¢ usuniete z otoczenia elektropompy
na odlegtos¢ przynajmniej 1 metra;

* Na krétkg chwile wtgczy¢ przycisk uruchamiajacy pompe;

® Poprzez obserwacje wirnika przez otwér ssawny lub kratke
skontrolowag, czy obraca sie on w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Modele ponad 1,5 kW
* Wprowadzi¢ srodki ostroznosci przewidziane w podreczniku ,Zale-
cenia dotyczgce bezpieczenstwa”;

* Elektropompe utozy¢ w pionie, opierajac jg o podpore lub podstawe;

® Elektropompe zabezpieczy¢ przy pomocy tancucha lub liny o
odpowiednich wymiarach, mocujac jg do gérnego uchwytu. Pozwoli
to na uchronienie jej przed upadkiem w przypadku odrzutu.

®* UWAGA: odrzut moze by¢ bardzo silny. Podczas przeprowadzania
powyzszej procedury nie nalezy przebywa¢ w poblizy pompy.

® Prowizorycznie podtgczy¢ zétto-zielony przewdd do uziemienia in-
stalacji, a nastepnie podtaczy¢ kable zasilania do stycznika;

® Osoby i rzeczy powinny zostaé usuniete z otoczenia elektropompy
na odlegtos¢ przynajmniej 1 metra;

* Na krétka chwile wtgczy¢ przycisk uruchamiajacy pompe;

® Poprzez obserwacje wirnika przez otwér ssawny lub kratke
skontrolowag, czy obraca sie on w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Jesli nie jest to mozliwe. Kierunek odrzutu
powinien by¢ zgodny z kierunkiem czerwonej strzatki oznaczonej na
etykiecie przymocowanej do elektropompy.

Jesli kierunek obrotow jest przeciwny, odwréci¢ potgczenie dwoch z
trzech przewodow zasilajgcych i ponownie powtérzy¢ powyzej opisa-
ne czynnosci.

Po ustaleniu potaczenia odpowiadajgcego poprawnemu kierunkowi ru-
chu, OZNACZYC poprawng kolejno$é podigczania kabli zasilajgcych,
ODEACZYC potgczenie prowizoryczne, a nastepnie zainstalowaé
pompe w przewidzianym do tego celu miejscu.

Przystapi¢ do wykonywania definitywnych potaczen, poditgczajac
najpierw przewdd zotto-zielony, a nastepnie pozostate przewody.

8. INSTALACJA WYLACZNIKOW PLYWAKOWYCH

Jezeli elektropompa ATEX wyposazona jest w system kontroli po-

ziomu poprzez wytgcznik ptywakowe, musza by¢ zainstalowane, co

najmniej 2 (wigczenie i wytgczenie), a gdy sg zainstalowane w obszar-

ze niebezpiecznym musza mie¢ certyfikat dla atmosfery potencjalnie

wybuchowej. W tym ostatnim przypadku podigczenie do skrzynki

przytgczeniowej sterowania musi by¢ wykonane za posrednictwem

ztgcza bezpiecznego typu bariera Zener lub bariere z separacjg

galwaniczna.

Whytgczniki ptywakowe nalezy zainstalowa¢ wewnatrz zbiornika, z

dala od ewentualnych wiréw lub spadkéw wody, w taki sposob, by

odnosne kable nie plataty sie, nie zawijaty wokot siebie i nie zaczepiaty

o wystajgce czesci wytgcznikow ptywakowych.

W przypadku silnych turbulencji, zaleca sie przymocowanie ptywakéw

do sztywnego drazka umieszczonego wewnatrz studzienki.

Nalezy je zainstalowac tak, by minimalny poziom cieczy pozostawat

zawsze ponad:

® gorng pokrywa elektropompy w przypadku pracy ciagtej (S1)

® korpusem pompy w przypadku w przypadku funkcjonowania okre-
sowego (S3)

Upewnic¢ sig, ze przetgczanie z pozycji spoczynkowej do wiaczenia

odbywa sie wylacznie, jezeli oba wytgczniki ptywakowa znajdujg sie w

potozeniu przedstawionym na rys. 11 strona 127.

Upewnic¢ sig, ze przetgczanie z pozycji wkgczenia do spoczynkowej

odbywa sie wylacznie, jezeli oba wytgczniki ptywakowa znajdujg sie w

potozeniu przedstawionym na rys. 12 strona 127.

Podtgczenia elektryczne wytgcznikéw ptywakowych musza byé wyko-

nane w taki sposdb, aby zagwarantowac zatrzymanie sie elektro-

pompy w przypadku ich uszkodzenia.

Po ukonczeniu montazu zaleca sig przeprowadzenie proby odbiorczej

instalacji w celu upewnienia sie o jej poprawnym funkcjonowaniu.

73



@ Podrecznik instrukcji obtsugi oraz konserwacii — Tumaczenie oryginalnych instrukcji

)

9. KONSERWACJA
Dla sprawnego i diugotrwatego funkcjonowania elektropompy koniecz-
ne jest przeprowadzania regularnych kontroli, serwiséw okresowych
oraz wymiany zuzytych czesci.
Niestosowanie sie do powyzszych zaleceh skutkuje uniewaznieniem
gwarancji, moze negatywnie wptywac¢ na bezpieczenstwo maszyny
oraz tworzy¢ sytuacje niebezpieczne.
Przed przystgpieniem do czynnosci zwigzanych z kontrolg i
konserwacjg, uwaznie zapozna¢ sie i zastosowa¢ do zalecen
odnoszgcych sie do bezpieczenstwa zawartych w niniejszym
podreczniku.
UWAGA: jakakolwiek zmiana elektropompy w wersji —-EX
musi by¢é wykonywana w autoryzowanym serwisie lub
przez autoryzowanego technika wytacznie przy pomocy
oryginalnych czesci zamiennych.
Niestosowanie si¢ do tego zalecenia skutkuje utraty certyfikatu
ATEX oraz uniewaznieniem gwarancji.
Czynnosci zwigzane z czyszczenie i/llub konserwacjg nalezy
wykonywac po odtgczeniu zasilania elektrycznego.
W celu odciecia od sieci zasilania elektropompy niewyposazonej
we wtyczke, najpierw odtgczy¢ przewody fazowe, a nastepnie zétto-
zielony przewdd uziemienia.

9.1 Kontrola czesci podatnych na zuzycie

Przed przystgpieniem do czynnosci zwigzanych z kontrolg i
konserwacjg nalezy zastosowac sie¢ do wszelkich procedur opisanych
W niniejszym podreczniku.

Podczas czynno$ci zwigzanych z zaplanowang konserwacjg oraz we
wszystkich innych wypadkach, w ktérych osiggi elektropompy ulegty
zmniejszeniu lub tez drgania i gtoSno$c jej pracy zwigkszyly sie w sto-
sunku do wartosci poczatkowych, konieczna jest kontrola i ewentualna
wymiana czesci hydraulicznych ulegajgcych zuzyciu.

Zaleca sie stosowanie wyfgcznie oryginalnych czesci zamiennych.
Nalezy unika¢ uzytkowania elektropompy w warunkach odbiegajgcych
od normalnych. Ewentualne nagte uszkodzenie elementéw
obracajgcych sie¢ moze doprowadzi¢ do sytuacji niebezpiecznych lub
uszkodzen silnika.

W przypadku zapchania sie ktéregokolwiek z elementéw hydrauliczny-
ch, nalezy go starannie wyczyscic.

9.2 Czesci zamienne

Prosby i/lub zamoéwienia czesci zamiennych uzywanych wytgcznie w
elektropompach ognioodpornych z certyfikatem ATEX, bedg odrzuca-
ne przez Zenit ltalia S.r.l., gdyz ewentualne rewizje i/lub naprawy tych
modeli moga by¢ wykonywane wytacznie przez Zenit Italia S.r.l. lub
przez autoryzowany serwis.

9.3 Kontrola i wymiana oleju w komorze uszczelnien mecha-
nicznych (rys. 13 A/B/C/D/E/F strona 128)

Przed przystgpieniem do czynnosci zwigzanych z kontrolg i konserwacjg,
uwaznie zapoznaé si¢ i zastosowaé do zaleceh odnoszacych sie do
bezpieczenstwa zawartych w niniejszym podreczniku.

Olej nalezy wymienia¢ co 5000-7000 godzin pracy lub przynajmniej raz
w roku.

Czynnosc te wykonujemy w nastgpujgcy sposob:

® Zastosowac sie do procedur bezpieczenstwa opisanych w niniejszym
podreczniku;

Elektropompe utozy¢ w poziomie;

Odkreci¢ korek komory oleju;

Olej spusci¢ do odpowiedniego pojemnika lub uzy¢ zasysacz oleju;
zuzyty olej nalezy dostarczy¢ do wyspecjalizowanego centrum zbidrki
odpadow;

Jesdli w oleju nie ma wody, oznacza to, ze uszczelki sg jeszcze w
dobrym stanie i mozna wla¢ nowy olej;

Niewielkie ilosci wody w oleju sg nastgpstwem skraplania sie
pary. Zjawisko to jest catkowicie normalne i nie jest nastgpstwem
uszkodzenh uszczelnienia mechanicznego;

® Jedli w komorze oleju widoczne sg duze iloSci wody, nalezy
skontrolowac uszczelnienie mechaniczne i ewentualnie przystgpi¢ do
jego wymiany;

Uszczelki powinny by¢ wymieniane wytgcznie przez autoryzowany
Serwis Techniczny;

Studzienke nalezy napetni¢ olejem biodegradowalnym CASTROL
PRODUCT L 320 lub podobnym. Jesli w handlu nie sg dostepne
wskazane rodzaje olejéw, nalezy skontaktowac sie z firma Zenit.
llosci oleju wskazano w ponizszej tabeli.
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Model min. maks.

ml ml
DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® Po ukonczeniu powyzej opisanych czynnosci, dokrecic¢ kurek i po-
nownie podtaczy¢ pompe.

9.4 Kontrola tozysk

Podczas funkcjonowania urzgdzenia szacunkowy czas bezpiecznej
pracy fozysk to 20 000 godzin, po czym nalezy je wymienic.

Nalezy kontrolowa¢ stan tozysk co 7000 godzin lub corocznie.

Jezeli wystepuje nadmierny hatas, nalezy skontaktowaé sie z produ-
centem lub autoryzowanym serwisem w celu ich wymiany.

9.5 Uszczelnienia mechaniczne

Podczas funkcjonowania urzadzenia szacunkowy czas bezpiecznej
pracy uszczelnien mechanicznych to 20 000 godzin w warunkach nor-
malnych oraz 7000 godzin w warunkach trudnych (na sucho lub w
obecnosci ptyndw bogatych w zanieczyszczenia), po czym nalezy je
wymienié.

9.6 Konserwacja systemu chtodzacego

Instalacja z ptaszczem chiodzgcym wymaga okresowej konserwacji.

Szczelina pomiedzy obudowa silnika a ptaszczem powinna by¢ zawsze

czysta i nie nosic¢ sladéw kamienia osadowego. Czestotliwos¢ dziatan

konserwacyjnych zalezy od rodzaju uzytego ptynu chtodzgcego.

W celu wyczyszczenia systemu chifodzenia postepowac zgodnie z

ponizszymi wskazéwkami:

® Zastosowaé sie¢ do procedur bezpieczenstwa opisanych w ni-
niejszym podreczniku;

* Wyja¢ elektropompe ze zbiornika;

® Jesli dany model wyposazony jest w system chtodzenia z ptaszczem
otwartym, odtgczy¢ rury instalacji chtodzacej od elektropompy, a
nastepnie spusci¢ ptyn z ptaszcza do odpowiedniego pojemnika;

® Odkreci¢ $sruby mocujgce i zdjg¢ pierscien spietrzajgcy z ptaszcza;

® Zsung¢ ptaszcz od strony silnika, upewniajac sig. ze nie zostaly
uszkodzone kable i potgczenia elektryczne;

® Starannie wyczysci¢ przewody wlotowe i wylotowe ptynu
chtodzacego, gniazda uszczelek o-ring, zewnetrzng powierzchnie
obudowy silnika oraz wnetrze ptaszcza chfodzgcego. Usunaé
ewentualne osady. Podczas wykonywania powyzszych czynnosci
przewody pozostajg we wnetrzu ptaszcza — zwréci¢ szczegolng
uwage na to, by ich nie uszkodzi¢;

®* Wymieni¢ uszczelki o-ring, nasmarowac je i zamontowa¢ w sto-
sownych gniazdach;

® Ptaszcz ustawi¢ w odpowiedniej pozycji, a nastepnie zablokowac
przy pomocy pierscienia spietrzajgcego;

* Dokreci¢ sruby mocujgce w kolejnosci ,na krzyz”.
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Podrecznik instrukcji obtsugi oraz konserwacii — Tumaczenie oryginalnych instrukcji @

10. PRZEWODNIK ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Elektropompa nie pracuje.

Zadziatato zabezpieczenie
elektryczne

Skontrolowa¢ ustawienie zabezpieczen.

Wykona¢ test izolacji: Jezeli wynik bedzie negatywny, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem w celu naprawy.
Zablokowany wirnik: zwréci¢ sie do autoryzowanego serwisu.
Jezeli zabezpieczenie zadziatato kilka razy, nalezy zwrdci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

Zadziatat czujnik wilgoci

Nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu, aby skontrolowat on
uszczelniania mechaniczne oraz uszczelki o-ring.

Btad kontroli poziomu

Sprawdzi¢ prawidtowo$¢ dziatania wytgcznika ptywakowego, czy
moze sie porusza¢ swobodnie oraz czy zatrzymuje sie w potozeniu
OFF (WYL.)

Zadziatat ochronnik termiczny

Odczekaé, az elektropompa ostygnie oraz uzbroi¢ go ponownie z
rozdzielnicy elektryczne;.

Zabezpieczenie termiczne
uruchamia sie po krétkim czasie
dziatania.

Elektropompa zanurzona jest w
zbyt goracej cieczy.

Skontrolowaé temperature cieczy i ewentualnie odczekac, az
ostygnie.
Odczekaé, az elektropompa ostygnie.

Zablokowany wirnik.

Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu.

Pompa dziata, ale jej wydajnosc
jest zredukowana lub zerowa.

Ciata obce znajdujg sie wewnatrz
pompy

Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu.

Ciata obce znajdujg sie wewnatrz
rury ttocznej lub w zaworach.

Wyczysci¢ podzespoty hydrauliczne.

Niepoprawny kierunek obrotéw

Zamieni¢ podtgczenie dwéch z trzech faz.

Zasuwa odcinajgca czesciowo
zamknieta.

Otworzy¢ zasuwe catkowicie.

Zbyt duze wibracje lub hatas.

Zuzyte lub uszkodzone tozysko

Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu.
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Cititi cu atentie acest manual si pastrati-l cu grija intr-un loc ugor accesibil si curat, pentru consultari ulterioare.

IDENTIFICAREA CONSTRUCTORULUI
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italia

IDENTIFICAREA PRODUSULUI

Tmpreund cu acest manual se furnizeazé o eticheta autocolanta care reproduce plécuta metalica aplicaté pe electropompé si care indica datele
caracteristice ale produsului. Se recomanda aplicarea acestei etichete in spatiul corespunzator din acest manual si mentionarea datelor indicate
pe aceasta pentru orice informatie sau solicitare.

@ Tip ( Zenit Italia s.r.l. )

@ vrsine GHEE L C€am

@ Anul fabricatiei water solutions EPT 11 ATEX 0464 X

@ Serie TYPE @ ‘ !

@ Puterea dezvoltatad de motor (P2) VERS ‘O ‘ Y
SN@ - TwGE | ~Ow @ ICL‘

@ Numar de faze cos (
@ | w42 | @2
@ Frecventa tensiunii de alimentare A %@% %‘% n min @ EN 60034-1

Clasa de izolatie a motorului st s @ Himax [ m Hmin
@ Tensiune si curent (monofazic/trifazic conexiune delta) 517 83/81(CCCCE)  30m Qmin| 7) /s Qmax-l

Tensiune si curent (trifazic conexiune stea) E @ ExdokIBT[ ] ‘ Tmax- C @Kg

@ Factor de putere 126D ExtbICT [ |°CIP68

EEE  \WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

@ Capacitatea condensatorului

@ Numar de rotatii/minut

Functionare (continud/discontinua)

@ Adancime maxima de imersare

Tnltime piezometrica minima si maximé (H)
@ Debit minim si maxim (Q)

Marcaj -EX (*)

Temperaturd ambientala maxima

@ Greutate

(*) SEMNIFICATIA MARCAJULUI ATEX (ATMOSFERA POTENTIAL EXPLOZIVA)

C € 2460 & ExdbkIiB T4 ExdbkIB TS
EPT 11 ATEX 0464 X 12GD Exth [lIC T135°C IP68 112GD Ex th [lIC T100°C IP68
Modele din seria F Modele din seria N
C E Simbolul raportat este conform cu Anexa Il a Regulamentului (CE) nr. 765/2008 al Parlamentului European si al Consiliului
din 9 iulie 2008.
2460 Numarul de inregistrare al organismului notificat implicat in etapa de control al productiei.
@ Marcajul specific al protectiei impotriva exploziilor indicat in Anexa Il a Directivei 2014/34/UE.

Il Grupul de echipamente. Grupul II: echipamente electrice folosite in locuri cu atmosfere cu gaze explozive, altele decat minele.

2GD Categoria echipamentelor supuse certificarii, in prezenta potentialelor atmosfere explozive de gaze, vapori, ceata (G) si pulberi
(D). Echipamentul poate sa fie instalat in ZONA 1 si in ZONA 21.

Ex db k1IB  Tipul de protectie electrica pentru echipament este o incinta antideflagratie, potrivita pentru grupa pentru gaze 1B si lIA. Tipul de
protectie mecanica pentru echipament este prin scufundare in lichid, ,k”

T4 Clasa de temperatura a echipamentului (temperatura maxima de suprafata este 135°C).

T5 Clasa de temperatura a echipamentului (temperatura maxima de suprafata este 100°C).

Ex tb llIC Tipul de protectie electrica pentru echipament este o incinta etansa la praf, potrivita pentru grupa pentru pulberi llIC.

T135°C Temperatura maxima de suprafata este 135°C.

T100°C Temperatura maxima de suprafata este 100°C.

IP 68 Gradul de protectie.

EUM1 11 ATEX 0464 X
Numarul de certificat de examinare de tip UE emis de organismul notificat implicat in verificarea Anexei Ill a Directivei 2014/34/UE.
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Toate instructiunile din acest manual se aplica doar pentru elec-
tropompele submersibile ce sunt utilizate in zone cu atmosfera
potential exploziva.

ATENTIE: Nerespectarea instructiunilor de siguranta poa-
te cauza explozii!

Electropompele ATEX, identificate cu sigla -EX sunt certificate con-
form modului de protectie antideflagrant, indicat pe placuta pentru
functionarea in puturi, bazine si, in versiunea cu camasa de racire, in
camere uscate in care existd GAZE S| PULBERI EXPLOZIVE sau, in
orice caz, in ambiente incadrate in zona 1 sau 21; utilizatorul are re-
sponsabilitatea de a se asigura ca grosimea prafului pe suprafata

electropompei sa hu depaseasca 50 mm.
ATENTIE: pentru a garanta conformitatea Atex declarata, in tim-

pul functionarii normale, nivelul de lichid nu trebuie sa coboare
niciodata sub nivelul corpului pompei. in acest scop, prevedeti un
sistem de control al nivelului prin utilizarea de flotoare, sonde de
nivel sau, alternativ, cu functionare asistata (in prezenta unei per-
soane).
ATENTIE: orice interventie care modificd componentele elec-
tropompei poate genera o situatie PERICULOASA de EXPLO-
ZIE.
Electropompele TREBUIE sa fie utilizate NUMAI in ambiente compatibi-
le cu caracteristicile indicate pe placuta.
ATENTIE: in timpul operatiunilor de manipulare, instalare sau
dezinstalare, electropompa trebuie sa fie deconectata de la ta-
bloul de alimentare.

-

. CARACTERISTICI DE UTILIZARE
« Tensiune de alimentare: Alimentarea MONOFAZICA sau TRIFAZICA
conform indicatiei de pe placuta;
Variatie maxima admisa pentru valoarea tensiunii nominale indicata
pe placuta cu specificatii:
« +10% pentru electropompele care au cablu de alimentare cu lungi-
mea de maxim 30 m;
« 5% pentru electropompele care au cablu de alimentare cu lungi-
mea mai mare de 30 m si de maxim 200 m.
ATENTIE: electropompa -EX nu este prevazuta pentru
functionarea cu convertizor de frecventa.
« Adancime de imersare: Max. 30 metri;
» Temperaturd ambientala: -20°C < Ta < +40°C;
« Numar de porniri permise pe ora: a se vedea fisa tehnica specifica,
disponibila pe site-ul www.zenit.com la sectiunea ,Produse”
« Indice de protectie: IP 68;
« Factor de serviciu:
- Pentru electropompele fara camasa de racire: S1 daca este complet
imersata, S3 cu procentul indicat pe placuta metalica si pe eticheta
autocolanta, pentru electropompa partial imersata;
- Pentru electropompele cu camasa de racire: S1 pentru functionare
in camera uscata sau cu electropompa partial imersata.
« pH:6+14
« Utilizare: drenare, evacuare si/sau ridicare de lichide de canalizare
si de fose biologice in ambiente in care EXISTA GAZE S| PULBERI
EXPLOZIVE (-EX); ridicarea lichidelor ce contin particule solide si fi-
broase; ape de drenare, epurare si de spalare din procesele civile gi
industriale, in atmosfere ce contin gaze din grupa Il A si/sau Il B (in
mod tipic gaze de hidrocarburi) si/sau in atmosfere ce contin ameste-
curi de pulberi combustibile.

2. MANIPULARE Sl TRANSPORT
NU utilizati NICIODATA cablul electric de alimentare sau
pe cel al flotorului pentru a ridica si a deplasa electropom-
pa. Folositi manerul sau anoul special de ridicare.
Pentru modelele cu greutate mai mica sau egala cu 25 kg, ridicarea si
manipularea se pot face manual, utilizand manerul special, amplasat in
partea superioara a electropompei.
Pentru modelele cu greutate ce depaseste 25 kg si in toate cazurile in
care nu este posibila adoptarea unei posturi corecte si naturale, ridica-
rea si manipularea trebuie sa fie efectuate cu ajutorul unei franghii sau a
unui lant fixat pe anoul sau pe manerul amplasat in partea superioara a
electropompei, folosind un instrument mecanic corespunzator.
Verificati vizual ca ambalajul si continutul acestuia sa nu fi suferit daune,
iar daca se constata deteriorarea semnificativa a acestora, adresati-va
imediat companiei Zenit.
Verificati daca caracteristicile mentionate pe placuta de identificare co-
respund cu cele ale produsului achizitionat.
in interiorul zonei de risc, efectuati operatiunile de manipulare cu

precautie, evitand frecarea si lovirea electropompei de alte com-
ponente metalice, deoarece s-ar putea produce scantei cu riscul
ulterior de explozii.

3. DEPOZITARE

Tn timpul perioadei de depozitare, electropompa trebuie pastrata intr-un
loc adecvat; nu trebuie pastrata la indeména copiilor sau a persoane-
lor care nu sunt responsabile cu utilizarea acesteia; trebuie asigurata
adecvat impotriva caderilor accidentale si protejata impotriva umiditaii,
a prafului, a vibratiilor si a temperaturilor extreme (mai mici de -5°C si
mai mari de +40°C).

ATENTIE: La anumite intervale de timp (cel putin o data pe luna) rotiti
rotorul pentru a evita aderenta etansarilor mecanice intre ele.

Dupa depozitare verificati electropompa pentru a va asigura ca aceasta
nu a suferit daune, controlati nivelul de ulei din camera etansarilor me-
canice si verificati ca rotorul sa se roteasca liber.

Tn caz de depozitare pe o perioad& mai mare de 6 luni, inainte de a pune
in functiune electropompa, schimbati uleiul din camera etansarilor me-
canice si predati-l unui centru de colectare autorizat. Nu aruncati uleiul
in mediul Thconjurator.

4. INSTALARE

Tnainte de a efectua instalarea, respectati cu strictete urmétoarele pre-

vederi:

« In timpul operatiunilor de instalare sau dezinstalare, electropompa

trebuie sa fie manipulata cu ajutorul unei franghii sau a unui lant prins

de maner.

in interiorul zonei de risc, efectuati operatiunile de instalare evitand

frecarea si lovirea electropompei de alte componente metalice, deoa-

rece s-ar putea produce scantei cu riscul ulterior de explozii.

« Putul in care este instalata electropompa trebuie sa prezinte dimen-
siuni care sa permita migcarea libera a flotorului, daca exista.

+ Tn cazul in care exist4 dispozitive de control al nivelului lichidului tratat,
asigurati-va ca se respectd numarul maxim de porniri permise pe ora.

» ATENTIE: descarcarea sarcinilor electrostatice acumulate pe compo-
nentele izolate poate cauza explozii. Electropompele -EX nu prezinta
componente izolate ce se pot incarca electrostatic si sunt in totalita-
te echipate cu un surub pentru conectarea la reteaua echipotentiala
de impamantare. Eventualele componente suplimentare instalate in
zona de risc trebuie sa fie conectate la reteaua de impamantare con-
form normei EN 1127-1, par. 6.4.7.

« ATENTIE: verificati oportunitatea utilizérii in atmosfera potential
exploziva a fiecarei componente suplimentare instalate in zona de risc.

« In cazul instal&rii cu dispozitive de cuplare, fiti deosebit de atenti in

timpul ridicarii sau a coborarii electropompei in put deoarece deplasa-

rea reciproca a componentelor metalice poate produce scantei.

Pentru a evita problemele de cavitatie cauzate de aspiratia aerului,

asigurati-va ca intrarea lichidelor in bazin nu se produce in apropierea

electropompei sau direct catre aceasta si ca diferenta dintre nivelul
de intrare a lichidelor si cel minim permis in interiorul bazinului sa nu
fie prea mare.

« Nivelul minim de lichid in interiorul bazinului nu trebuie s& coboare
niciodata sub nivelul capacului superior al electropompei, pentru a
garanta o racire corespunzatoare a motorului.

« In cazul instal&rii modelelor cu cdmasa de racire sau a celor pentru
care se permite functionarea in regim uscat, nivelul minim de lichid
poate cobori sub nivelul capacului superior al electropompei, insa
trebuie sa fie intotdeauna peste nivelul corpului pompei, pentru a
preintampina formarea de vartejuri cu intrarea ulterioara a aerului.

« Verificati ca nivelul minim de lichid sa fie corect chiar si in raport cu
punctul de lucru, pentru a obtine o functionare corespunzatoare a
electropompei.

» Asigurati-va ca electropompa nu functioneaza in afara curbei sale
caracteristice.

4.1 Instalare libera (fig. 1 pagina126) si fixa (fig. 2 pagina 126)
Sprijiniti electropompa de fundul bazinului.

Daca modelul nu prezinta picioare de sustinere integrate, trebuie sa
utilizati baza speciala care garanteaza stabilitatea perfecta a electro-
pompei si cota corecta pentru inadltimea gurii de aspiratie.

4.1.1 Instalare libera (fig. 1 pagina 126): Cu ajutorul unui racord flexi-
bil, conectati gura de alimentare a electropompei la un furtun flexibil care
sa nu aiba diametrul interior mai mic decat cel al gurii de alimentare.
Utilizati, de preferintd, un furtun cu ranforsare spiralata sau de tip semi-
rigid pentru a va asigura ca circuitul liber ramane constant si in raport cu
coturile sau schimbarile de directie.
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4.1.2 Instalare fixa (fig. 2 pagina 126): Conectati electropompa la o
tubulatura metalica sau rigida. Este posibila si conectarea la tubulaturi
din polietilena cu ajutorul unui racord adecvat.

Se recomanda instalarea unei clapete de intrerupere si a unei supape
de inchidere cu bila pentru un circuit liber integral, folosind un furtun de
racordare cu lungimea L > 5 Di (Di= diametru interior al furtunului de
racordare) (fig. 3 pagina 126).

4.2 Instalarea cu dispozitiv de cuplare

Acest tip de instalare permite extragerea usoara a electropompei din ba-
zin si repozitionarea acesteia in mod rapid, fara a fi nevoie de interventii
asupra instalatiei.

4.2.1 Instalarea cu dispozitiv de cuplare exterior (fig. 4 pagina 126)
Modelele cu alimentare verticala pot fi instalate cu un dispozitiv de cu-
plare exterior, format dintr-o parte fixa si o parte mobila.

Partea fixa este conectata la tubulatura instalatiei prin intermediul unei
flanse conform standardului DN50 sau printr-un filet de 2” pentru GAZ.
Partea mobila este cuplatad cu gura de alimentare a electropompei prin
intermediul unei portiuni de furtun cu lungime adecvata.

Acest dispozitiv permite separarea ugoara a electropompei de instalatie
si, nefiind necesara interventia pe fundul bazinului, poate fi montat chiar
si fara a recurge la golirea bazinului.

4.2.2 Instalarea cu dispozitiv de cuplare pe fund
(fig. 5A - 5B pagina 126)

Acest tip de instalare, permis pentru pompele cu gurd de alimentare

orizontald, permite extragerea electropompei din bazin si repozitionarea

acesteia in mod rapid, fara a fi nevoie de interventii asupra instalatiei.

Pentru modelele cu alimentare verticala cu filet de 42"-2” pentru GAZ,

este necesara utilizarea unui set adaptor corespunzator.

Procedati in modul urmator:

« Fixati flansa de scurgere la gura de alimentare a electropompei cu
ajutorul suruburilor furnizate impreuna cu dispozitivul de cuplare;

» Conectati tubulatura de alimentare a instalatiei la dispozitivul de cu-
plare. Se recomanda instalarea unei clapete de intrerupere si a unei
supape de inchidere cu bila pentru un circuit liber integral, folosind
un furtun de racordare cu lungimea L > 5 Di (Di= diametru interior al
furtunului de racordare) (fig. 6 pagina 127).

+ Fixati bine dispozitivul de cuplare la baza bazinului;

» Cuplati pe dispozitivul de cuplare furtunurile de ghidare si fixati ex-
tremitatea superioara pe peretele bazinului cu ajutorul clemei de
distantare din dotare, pentru a va asigura ca sunt paralele si pentru a
garanta rigiditatea necesara a sistemului;

 Electropompa trebuie sa fie coborata cu ajutorul unei franghii sau a
unui lant prins de méanerul din partea superioara a capacului pentru
motor, culisand flanga cuplata spre gura de alimentare a electropom-
pei, de-a lungul furtunurilor de ghidare, pana la conexiunea cu dispo-
zitivul de cuplare.

4.3 Instalarea in regim uscat sau semiimersat (fig. 7 pagina 127)
Instalarea in regim uscat sau semiimersat a electropompelor fara camasa
de racire este permisa doar pentru functionare periodica intermitenta
(mod S3), conform procentului indicat pe placuta de specificatii.

Pentru instalarea in camera uscata, electropompa este furnizata cu
flansa de aspiratie prevazuta pentru fixarea pe o baza curbata.

4.3.1 Instalarea in regim uscat sau semiimersat cu camasa de racire
(fig. 8 pagina 127)
(doar pentru modelele DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
Camasa de racire permite functionarea continua (S1) a electropompelor
submersibile chiar daca sunt imersate partial sau instalate in camera
uscata.
Acest tip de aplicatie poate utiliza ca lichid de racire lichidul existent
in bazin daca este suficient de curat si lipsit de corpuri solide sau apa
provenita dintr-un circuit extern.
Pentru instalarea in camera uscata, electropompa este furnizata cu
flansa de aspiratie prevazuta pentru fixarea pe o baza curbata.

4.3.1.1 Sistem de racire cu camasa inchisa (CC) (fig. 8A pagina 127)
Lichidul in care este imersata electropompa, din cauza formei speciale
a partii din spate a elicei, este antrenat in cavitatea dintre carcasa si
camasa, asigurand racirea motorului. Odata umpluta cavitatea, lichidul
este aspirat in corpul pompei cu ajutorul unei canule si este expulzat
dupa aceea.

ATENTIE: Acest sistem poate fi utilizat doar cu lichide curate si
lipsite de particule solide sau fibroase.
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4.3.1.2 Sistem de racire cu camasa deschisa (CCE) (fig. 8B pagina 127)
Lichidul de racire care este antrenat in cavitatea dintre carcasa si
camasa provine dintr-o sursa externa sub presiune.

Electropompa prezinta doua racorduri pentru furtunuri tip rilsan”. La ra-
cordul marcat de eticheta ,ENTRATA - IN” (fig. 9 pagina 127) trebuie
sa se conecteze furtunul de intrare a apei. La cel marcat de eticheta
L,LUSCITA - OUT” (fig. 9 pagina 127) trebuie sa se conecteze evacuarea
circuitului.

Temperatura lichidului de racire nu trebuie sa depaseasca 40 °C la in-
trarea in camasa.

Debitul instalatiei trebuie sa fie mai de 2-3 I/min. si presiunea maxima nu
trebuie sa depaseasca 0.2 bari.

Circuitul de racire trebuie sa fie activat cu cel putin 10 secunde inainte
de pornirea electropompei si nu trebuie sa fie dezactivat inainte de opri-
rea completa a acesteia.

5. GURA DE ASPIRATIE

Gura de aspiratie a electropompei poate prezenta o sita care impiedica
intrarea corpurilor straine de dimensiuni mari in circuitul liber al electro-
pompei.

Se recomanda sa nu indepartati sita de aspiratie decat in cazurile in
care acest lucru este permis in mod expres.

Asigurati-va periodic ca gura de aspiratie si sita, daca exista, raman
lipsite de reziduuri pentru a preintmpina infundarea sau blocarea elicei.
Modelele GR prezinta un cutit rotativ cu trei lame, care taie fin corpurile
solide si fibroase si impiedica blocarea elicei.

Asigurati-va periodic ca acest cutit si placa sistemul de tocare sunt lip-
site de reziduuri.

In timpul operatjunilor de curatare si intretinere, deconectati intotdeau-
na electropompa de la alimentarea electrica, purtati echipamentele de
protectie personala recomandate si fiti foarte atenti.

6. CONEXIUNI ELECTRICE (FIG. 14 - 15 pagina 129-130)
Toate operatiunile de conectare la reteaua electrica trebuie sa fie efec-
tuate cu respectarea normelor in vigoare, de catre personal calificat
pentru lucrul in ambiente cu atmosfera potential exploziva.

ATENTIE: protejati cablul electric de alimentare pentru a

evita rasucirea, ruperea si/sau strivirea accidentale.
Bornele libere ale cablului de alimentare trebuie sa fie conec-

tate la un tablou electric certificat pentru ambient potential exploziv daca

este instalat in zona de risc sau la un tablou electric normal, adecvat

pentru ambientul Tn care este instalat in cazul in care conexiunea se

afla intr-o zona sigura, in orice caz respectand intotdeauna normele de

instalare in vigoare.

in electropompele antideflagrante monofazice, cu condensator de

pornire si, eventual, cu condensator disjunctor exterioare, conden-

satoarele sunt incluse in furnitura, insa nu sunt conectate la ca-

blul electropompei deoarece trebuie sa fie conectate in interiorul

tabloului electric, care, daca este instalat in zona de risc, trebuie sa

fie certificat pentru ambient potential exploziv.

Tnainte de a realiza cablajul, verificati dac:

« tensiunea si frecventa liniei de alimentare sunt egale cu cele indicate
pe placuta electropompei;

« absorbtia indicatd pe placuta este mai mica decat curentul maxim
emis de instalatie;

« linia de alimentare este prevazuta cu impamantare si diferential ma-
gnetotermic conform normelor in vigoare

« cablurile electrice nu sunt deteriorate in vreun fel.

Conectati intotdeauna electropompa la reteaua echipotentiala de

impamantare utilizand surubul de pe carcasa motorului.

Racordarea electrica a modelelor fara stecher trebuie sa fie efectuata

conectand mai intéi conductorul galben-verde la impamantare si apoi

ceilalti conductori.

Pentru protejarea motorului electropompei, utilizati un intrerupator de

circuit, adecvat caracteristicilor electrice mentionate pe placuta de iden-

tificare.

Controlati cu un ampermetru ca absorbtia electropompelor instalate sa

fie in limitele indicate pe placuta de identificare.

Functionalitatea si siguranta electrica a electropompelor ZENIT sunt ga-

rantate pentru configuratia furnizata din fabrica.

ATENTIE: Orice modificare (de ex.: adaugarea unei bucati de cablu la

cel original) poate determina o depreciere a caracteristicilor electropom-

pei si poate cauza explozii.

6.1 Protectia termica

Toate modelele in versiunea -EX sunt echipate cu un sistem de protectie
impotriva supraincalzirii motorului, prin intermediul unei protectii termice
bimetalice, care indica temperatura bobinelor statorului.
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Bornele sunt marcate cu o eticheta cu textul ,PROTEZIONE TERMICA
- THERMAL PROTECTION".

Tabloul electric trebuie sa fie prevazut pentru a garanta oprirea motoru-
lui atunci cand se cupleaza protectia termica si pentru a evita repornirea
automata a electropompei, care trebuie sa se efectueze doar manual,
prin interventia unui operator.

Lipsa conectarii protectiei termice, pe langa faptul ca anuleaza garantia,
poate fi periculoasa.

6.2 Sonda de umiditate

Electropompa poate fi echipata cu un detector de scurgere cu un singur

electrod ca accesoriu pentru detectarea si semnalarea infiltrarii apei in

camera de ulei a garniturilor mecanice (conductorul de impamantare al
echipamentului este utilizat drept cale de intoarcere pentru detectarea
conductiva a limitei de nivel).

Cablul de semnal este marcat cu o eticheta cu litera S.

ATENTIE: Conectarea la tabloul electric de comanda trebuie sa fie

realizata interpunand o bariera cu siguranta intrinseca care are izolatie

galvanica inclusa intr-o zona sigura.

Daca dispozitivul semnaleaza o scurgere, scoateti pompa din functiune

si continuati intretinerea.

Date privind siguranta electrica pentru circuitul cu siguranta intrinseca:

Detector de scurgere  Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W

Ci: 0,3 nF; Li: ~0 mH

Cablu Cc: 200 pF/m; Lc: 1 pH/m; Le/Re = 30 pH/Q

7. DETERMINAREA SENSULUI DE ROTATIE A ELICEI
(doar pentru modelele trifazice)

Tnainte de a efectua conexiunea electrica definitivd a modelelor trifazice,

trebuie sa se determine sensul corect de rotatie a elicei.

Pe electropompa este aplicata o eticheta autocolanta, ilustrata in Fig. 10

pagina 127, care indica sensul corect de rotatie a elicei (sdgeata verde)

si directia aferenta a reculului (sageata rosie).

ATENTIE: Toate operatiunile urmatoare trebuie sa fie efectuate intr-un

loc sigur, fara atmosfera potential exploziva; daca acest lucru nu este

posibil, verificarea trebuie sa fie efectuata prin intermediul unui dispozitiv
de comanda a secventei fazelor, instalat in interiorul tabloului electric.

Procedati in modul urmator:

Modele de pana la 1,5 kW

« aplicati masurile de precautie prevazute in manualul ,Avertizari de
siguranta”;

« asezati electropompa pe o parte, in pozitie orizontala si utilizati penele
din lemn pentru a impiedica migcarea acesteia.

« conectati provizoriu conductorul galben-verde la Tmpamantarea
instalatiei si, dupa aceea, cablurile de alimentare la contactor;

« indepartati persoanele si obiectele de electropompa la o distanta de
cel putin 1 metru;

« actionati scurt intrerupatorul de pornire;

« controlati ca rotatia este in sens invers acelor de ceasornic, privind
elicea n timpul opririi prin gura de aspiratie sau prin sita.

Modele de peste 1,5 kW

« aplicati masurile de precautie prevazute in manualul ,Avertizari de
siguranta”

« pozitionati electropompa vertical, sprijinind-o de picioarele de
sustinere sau de baza;

« fixati electropompa cu un lant sau cu o franghie de dimensiuni adecva-
te, prins(a) de manerul superior, pentru a evita caderile accidentale ce
ar putea surveni ca urmare a reculului.

ATENTIE: reculul poate fi foarte puternic. Nu ramaneti in apropierea
electropompei in timpul procedurii.

« conectati provizoriu conductorul galben-verde la Tmpamantarea
instalatiei si, dupa aceea, cablurile de alimentare la contactor;

« indepartati persoanele si obiectele de electropompa la o distanta de
cel putin 1 metru;

« actionati scurt intrerupatorul de pornire;

« controlati ca rotatia este in sens invers acelor de ceasornic, privind
elicea in timpul opririi prin gura de aspiratie sau prin sita, daca este
posibil sau verificand daca sensul reculului este cel indicat de sageata
rogie de pe eticheta aplicata pe electropompa.

« Daca sensul de rotatie este invers, inversati conexiunea a doua din
cele trei conductoare de alimentare si incercati din nou repetand
operatiunile descrise.

Dupa stabilirea conexiunii corespunzatoare cu sensul corect de

rotatie, MARCATI secventa exacta de conectare a cablurilor instalatiei,

DEZACTIVATI conexiunea electrica provizorie si instalati electropompa

in locagul prevazut.

Efectuati conexiunea electrica definitiva conectand mai intai conductorul

galben-verde la impamantare si apoi ceilalti conductori.

8. INSTALAREA INTRERUPATOARELOR SI A FLOTORULUI
Tn cazul in care instalarea electropompelor ATEX prevede un sistem de
control al nivelului prin intermediul intrerupatoarelor cu flotor, acestea tre-
buie sa fie in numar de 2 (pornire si oprire) si, daca sunt instalate in zona
de risc, trebuie sé fie certificate pentru atmosfera potential exploziva. Tn
acest al doilea caz, conectarea la tabloul electric de comanda trebuie
sa fie realizata interpunand o interfatd cu siguranta intrinseca de tipul
barierelor Zener sau de tipul barierelor cu separare galvanica.
Intrerupétoarele si flotorul trebuie sa fie instalate in interiorul bazinului,
departe de eventualele vartejuri sau caderi de apa si astfel incat cablu-
rile respective sa nu constituie o piedica si trebuie sa se verifice ca nu
exista niciun obiect ce ar putea impiedica miscarea flotorului.
Tn cazul unor turbulente puternice, se recomandé fixarea flotoarelor pe o
tija rigida pozitionata in interiorul putului.
Acestea trebuie sa fie instalate astfel incat nivelul minim al lichidului sa
ramana intotdeauna peste:
* nivelul capacului superior al electropompei in cazul functionarii con-
tinue (S1)
* nivelul corpului pompei in cazul functionarii periodice intermitente (S3)
Asigurati-va ca comutarea de la oprire la pornire sa se realizeze numai
daca ambele flotoare se afla in pozitia ilustrata in Fig 11 pagina 127.
Asigurati-va ca comutarea de la pornire la oprire sa se realizeze numai
daca ambele flotoare se afla in pozitia ilustrata in Fig 12 pagina 127.
Conexiunile electrice ale flotoarelor trebuie sa fie realizate astfel incat sa
asigure oprirea electropompei in cazul functionarii incorecte a flotorului.
Dupa finalizarea instalarii, se recomanda efectuarea unei verificari a
instalatiei pentru a va asigura ca functioneaza perfect.

9. INTRETINERE
Pentru o functionare corecta si de durata a electropompei, trebuie sa se
efectueze controale regulate si sa se realizeze intretinerea periodica si
inlocuirea componentelor eventual uzate.
Nerespectarea acestei prevederi implica pierderea garantiei si poate
compromite siguranta aparatului si generarea de situatii periculoase.
Tnainte de interventiile de verificare si intretinere, cititi cu atentie si
aplicati avertizarile de siguranta indicate in manual.
ATENTIE: orice interventie asupra electropompelor in
versiunea -EX trebuie sa fie efectuata la un centru de
asistenta autorizat sau de catre personal tehnic autorizat,
utilizand exclusiv piese de schimb originale.
Nerespectarea acestei prevederi implica pierderea certificarii ATEX
a aparatului si anularea garantiei.
Operatiunile de curatare si/sau intretinere trebuie sa fie efectuate dupa
intreruperea alimentarii electrice.
Pentru a deconecta electropompa fara stecher de la reteaua de ali-
mentare, decuplati mai intai conductorii fazelor, apoi conductorul de
impamantare galben-verde.

9.1 Verificarea componentelor supuse uzurii

Tnainte de interventiile de verificare si intretinere, cititi cu atentie si
aplicati procedurile de siguranta indicate in manual.

Tn timpul operatjunilor de intretinere programat& sau in orice caz in care
prestatiile electropompei s-ar diminua sau in cazul in care vibratiile sau
zgomotul ar fi mai mari decat cele initiale, trebuie sa se efectueze o veri-
ficare si o eventuala inlocuire a componentelor hidraulice supuse uzurii.
Se recomanda inlocuirea componentelor exclusiv cu piese de schimb
originale.

Evitati utilizarea electropompei in conditii anormale pentru ca eventuala
rupere neprevazuta a componentelor rotative sa nu genereze o situatie
periculoasa sau daune semnificative asupra motorului.

In cazul in care partea hidraulicd rezultd a fi murdard, procedati la
curatarea riguroasa a acesteia.

9.2 Piese de schimb

Solicitarile si/sau comenzile de piese de schimb utilizate exclusiv pe
electropompele antideflagrante certificate ATEX vor fi refuzate de Ze-
nit Italia S.r.l. deoarece eventualele revizuiri si/sau reparatii ale acestor
modele pot fi efectuate numai de catre Zenit Italia S.r.I. sau de catre un
centru de asistenta autorizat.

9.3 Verificarea si schimbarea uleiului in camera garniturilor meca-
nice (fig. 13 A/B/C/D/E/F pagina 128)

Tnainte de interventiile de verificare si intretinere, cititi cu atentie si
aplicati avertizarile de siguranta indicate in manual.

Se recomanda inlocuirea uleiului la intervale de 5.000-7.000 de ore de
functionare sau, in orice caz, cel putin o data pe an.

Operatiunea trebuie sa fie efectuata in modul urmator:

« aplicati procedurile de siguranta indicate Tn manualul corespunzator;
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+ Asezatli electropompa orizontal;

» Desfaceti busonul camerei de ulei

» Lasati uleiul sa se scurga intr-un recipient adecvat sau utilizati un
aspirator de ulei; nu aruncati uleiul uzat in mediul inconjurator, ci
predati-I la un centru de colectare specializat;

» Daca uleiul este lipsit de apa inseamna ca garnitura mecanica se afla
inca n stare buna si se poate introduce uleiul nou;

» Daca se depisteaza cantitati mici de apa, acestea se datoreaza
caderii condensului; fenomenul poate fi considerat normal si nu este
cauzat de defecte ale garniturii mecanice;

+ In cazul in care in camera de ulei se depisteaza apé in cantitati consi-
derabile, trebuie sa se controleze garnitura mecanica care trebuie sa
fie eventual inlocuitd cu una noua;

« Tnlocuirea garniturii mecanice trebuie sa fie efectuata la un centru de
asistenta autorizat;

» Umpleti rezervorul cu ulei biodegradabil tip CASTROL PRODUCT L
320 sau similare. Tn cazul in care nu puteti identifica tipurile de uleiuri
indicate, contactati compania Zenit.

+ Cantitatile de ulei ce trebuie sa fie utilizate sunt mentionate in tabel.

Model min. max.
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

10. GHID DE REMEDIERE A PROBLEMELOR

» Dupa finalizarea operatiunilor indicate, strangeti busonul si instalati la
loc electropompa.

9.4 Verificarea rulmentilor

Durata de functionare in sigurantd estimata pentru rulmenti este de
20.000 de ore de utilizare, dupa care este necesara inlocuirea acestora.
Controlati starea rulmentilor la intervale de 7.000 de ore sau anual.

In cazul in care acestia produc zgomot excesiv, contactati societatea
producatoare sau un centru de asistenta autorizat in vederea inlocuirii.

9.5 Garnituri mecanice

Durata de functionare in siguranta estimata pentru garniturile mecanice
este de 20.000 de ore de utilizare Tn conditii normale si de 7.000 de ore
n conditii de functionare anormala (in regim uscat sau cand exista lichi-
de pline de slam), dupa care este necesara inlocuirea acestora.

9.6 Intretinerea sistemului de racire

Instalarea cu camasa de racire necesita intretinerea periodica pentru ca

respectiva cavitate dintre carcasa motorului si cdmasa sa ramana curata

si lipsita de Tncrustatii. Frecventa interventiilor de intretinere variaza in
functie de lichidul utilizat pentru racire.

Pentru a efectua curatarea sistemului de racire, procedati in modul

urmator:

« aplicati procedurile de siguranta indicate in manualul corespunzator;

« extrageti pompa din bazin;

+ daca modelul prezintd sistem de racire cu camasa deschisa,
deconectati furtunurile instalatiei de racire de la electropompa si goliti
lichidul existent in cadmasa intr-un recipient adecvat;

» desfaceti suruburile de strangere a anoului de fixare de pe camasa
si demontati-I;

« desfaceti camasa de pe laterala motorului, asigurandu-va ca nu
deteriorati cablurile sau conexiunile electrice;

« curatati bine conductele de intrare si de evacuare a lichidului de
racire, locasurile garniturilor inelare, suprafata exterioara a car-
casei motorului si cea interioard a camasii de racire, fiind atenti sa
indepartati eventualele Tncrustatii; in timpul acestei operatiuni, cablu-
rile raman in interiorul camasii, asadar trebuie sa fiti foarte atenti sa
nu le deterioratj;

« Tnlocuiti garniturile inelare, ungeti-le cu vaselind si montati-le in
locasurile lor;

« pozitionati cdmasa in locas si blocati-o cu anoul de fixare;

« strangeti pe rand suruburile de fixare dupa modelul ,.in cruce”.

Anomalie Cauza

Remediu

Electropompa nu functioneaza Cuplarea protectiilor electrice

Verificati calibrarea protectiilor.

Efectuati un test de izolare: daca rezultatul este negativ, adresatj-va
unui centru de asistenta autorizat pentru reparatii.

Volant blocat: adresati-va unui centru de asistenta autorizat.

Tn cazul cuplarii repetate a proteciilor, adresati-v& unui centru de
asistenta autorizat.

Cuplarea senzorului de umiditate

Adresati-va unui centru de asistenta autorizat pentru a verifica integrita-
tea garniturilor mecanice si a garniturilor inelare.

Anomalie control de nivel

Verificati functionarea corecta a flotorului si daca acesta se poate misca
liber sau daca este blocat in pozitia OFF (Oprit).

Cuplarea protectiei termice

Asteptati ca electropompa sa se raceasca si activati din nou protectia
termica de la tabloul electric.

Protectia termica se cupleaza dupa
o scurta perioada de functionare

Electropompa este scufundata intr-
un lichid prea cald

Controlati temperatura lichidului si asteptati eventual sa se raceasca.
Asteptati ca electropompa sa se raceasca.

Volant blocat

Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.

Electropompa functioneaza, dar
debitul este redus sau egal cu zero

Corpuri straine in interiorul corpului
pompei

Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.

Corpuri straine in interiorul tubului
de alimentare sau al supapelor

Curatati componentele hidraulice.

Sens de rotatje incorect

Inversati conexiunile electrice a doua din cele trei faze.

Vana de inchidere partial inchisa

Deschideti complet vana de inchidere.

Vibratii sau zgomot excesiv Rulment defect sau uzat

Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.
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Tootmise kontrollimise etapis kaasatud teavitatud asutuse registrinumber.
Maaruse 2014/34/EL |l lisas esitatud plahvatuskaitse erimargistus.

Seadme grupp. Il grupp: elektriseadmed, mis on mdeldud kasutamiseks plahvatusohtliku gaasi keskkonnas, valja arvatud mineeritud
alad.

Kategooriasse kuuluvad seadmed sertifitseeritakse kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikes gaasi, aurude, udu (G) ja tolmu
(D) keskkondades. Seadmeid tohib paigaldada TSOONI 1 ja TSOONI 21.

Seadme elektrilise kaitse tagamiseks on kasutusel tulekindel korpus, mis sobib kaitseks IIB ja IIA gruppi kuuluvate gaaside korral.
Seadme mehaanilise kaitse tagamiseks on kasutusel vedeliku labitungimise eest kaitsev “k”

Seadmete temperatuuriklass (maksimaalne pinnatemperatuur 135°C).

Seadmete temperatuuriklass (maksimaalne pinnatemperatuur 100°C).

Seadme elektrilise kaitse tagamiseks on kasutusel tolmukindel korpus, mis sobib kaitseks IlIC gruppi kuuluva tolmu korral.
Maksimaalne pinnatemperatuur on 135°C.

Maksimaalne pinnatemperatuur on 100°C.

Kaitsetase.

EUM1 11 ATEX 0464 X
EL-i tiubikinnituse sertifikaadi number, mille on vélja andnud teavitatud asutus, kes on hinnanud vastavust maaruse 2014/34/EL Ill lisas esitatud

tingimustele.

81



@ Kasutus ja hooldusjuhend — Originaaljuhendite t3lge

water soluti

Kéesolevas juhendis dra toodud juhised kaivad ainult uputata-
vate pumpade kohta, mida kasutatakse plahvatusohtlikkus ke-
skkonnas.

TAHELEPANU: Juhiste eiramine véib pdhjustada plahva-
tuse.

Elektrilised pumbad ATEX, EX-tahistusega, vastavad tulekindla kait-
se sertifikaadi nduetele nagu naidatud sildil ja on projekteeritud ka-
sutamiseks kaevudes, paakides ja jahutussargiga mudelite puhul ka
kuivkambrites, kus keskkonnas on PLAHVATUSOHTLIKKU GAASI
VOI TOLMU ehk tédkeskkondades, mida klassifitseeritakse tsoonina
1 v6i 21 Kasutaja iilesandeks on viltida, et pumba viliskestale
tekiks iile 50 mm tolmukiht.
TAHELEPANU: tagamaks vastavuse Atex nduetele tuleb tagada,
et pumbatav vedeliku nivoo ei langeks kunagi allapoole pumba
korpust. Seepérast tuleb garanteerida tookeskkonna nivookon-
troll, kas siis ujukliilitite, nivoosondide véi to6tajapoolse jarele-
valve néol.
TAHELEPANU: {ikskdik milline pumba osade modifitseerimi-
ne voib pdhjustada PLAHVATUSOHTLIKU olukorra.
Pumpasid TOHIB KASUTADA ainult keskkondades, mis va-
stavad andmesildil ndidatud tingimustele.
TAHELEPANU: pumba transportimise, paigaldamise véi ma-
havétmise ajal peab pump olema elektrivorgust lahti Ghen-
datud.

1. KASUTUSOMADUSED

* Toitepinge UHE- v6i KOLMEFAASILINE toitepinge vastavalt sildile
margitule.
Suurimlubatudpingekéikuminevdrreldessildiltoodudnominaalpinge-
ga:
* +10% pumpadel, mille elektritoitekaablipikkus ei Uleta 30 meetrit;
® +5% pumpadel, mille elektritoitekaablipikkus on suuremkui 30m,

agamittepikemkui 200m;

TAHELEPANU: sageduskonverteri kasutamine ei ole EX-pum-
ba juures ette nahtud.

® Suurim sukeldamissiigavus: maks. 30 meetrit;

* Tookeskkonna temperatuur: -20°C < Ta < +40°C;

® Lubatud kaivituste arv tunnis: vaadake tehniliselt kaardilt, mille leiab
aadressil www.zenit.com Toodete kaustast.

® Kaitseindeks: IP 68;

® Tdoreziim
- lima jahutussargita mudelitel: S1 taielikult vedeliku sees pumpa-
misel, S3 vaheaegadega t66 osaliselt vedeliku sees, vaheaegade
ulatus on &ra toodud andmesildil ja kleebisel
- Jahutuskattega mudel S1 kuivpaigaldusega voi osaliselt vedelikus
pumpamiseks

® pH: 6+ 14

® Kasutusalad: drenaaz, vedelike pumpamine ja/véi eemaldamine
kanalisatsioonist vdi looduslikest kaevistest, kui LEIDUB PLAHVA-
TUSOHTLIKKU GAASI VOI TOLMU; tahkeid osiseid véi kiudusid
sisaldava vedelike pumpamine; drenaazivee, t66stuslike ja tsiviil-
pesemisprotsesside vedelike pumpamine, kui keskkond sisaldab
Il A ja/véi Il B grupi gaasi (tavaliselt gaasilised susivesikud) ja/voi
suttivat tolmu.

2. LIIGUTAMINE JA TRANSPORT
MITTE KUNAGI kasutada elektritoitejuhet vo6i ujukit se-
adme liigutamiseks voi tostmiseks Kasutada selleks ette
nahtud kaepidet voi tosterongast.
Alla 25 kg kaaluga pumpasid voib tdsta ja liigutada kasitsi vastava
kaepideme abil, mis asub pumba Ulemises osas.
Ule 25 kg kaaluga pumpade puhul v&i kui pumba tdstmisel ei ole v&i-
malik hoida korrektset kehaasendit tuleb tdstmisel vdi ligutamisel ka-
sutada mehaanilisi vahendeid ja trossi vdi ketti, mis tuleb kinnitada
vastava ronga voi kdepideme kilge pumba llemises osas.
Kontrollige, et imbrisel voi sisul poleks ndha mingeid kahjustusi, oluli-
ste kahjustuste ilmnemisel p66rduge viivitamatult Zeniti poole.
Kontrollige, et ostetud toote omadused vastaksid tootesildil ndidatud
omadustele.
Ohutsooni sees olge seadme liigutamisel viaga ettevaatlikud ja
hoiduge pumba tabamisest teiste metallist esemetega, mis voi-
vad pohjustada sddemeid, millega kaasneb plahvatusoht.
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3. LADUSTAMINE

Ladustamise ajal peab pump olema selleks sobivas kohas, lastele ja
mitte-vastutavatele isikutele kattesaamatus kohas, piisavalt kaitstud
vbimaliku kukkumise vastu ning niiskuse, tolmu, vibratsioonide ja
ekstreemse temperatuuri (alla -5°C ja ule +40°C) vastu.
TAHELEPANU: Keerake aegajalt (vihemalt korra kuus) ratast valti-
mas, et mehaanilised tihendid kleepuksid Uksteise kulge.
Ladustamise I6ppedes kontrollige pumpa hoolikalt veendumaks, et sel
ei oleks mingeid kahjustusi, kontrollige 6li tihendite ruumist ja veendu-
ge, et ratas keeraks vabalt.

Rohkem kui 6 kuud valtava ladustamise puhul tuleb enne pumba kasu-
tuselevotmist vahetada tihendite ruumis 6li ja lasta see autoriseeritud
todtleja poolt imber tdddelda. Arge visake 6li loodusse

4. PAIGALDAMINE

Enne paigaldamisega alustamist jalgige hoolikalt jargmisi néudeid:

* Paigaldamis- ja mahavdtmiseoperatsioonide ajal tuleb pumpa liigu-
tada selleks kaepideme kulge kinnitatud trossi voi keti abil.

® Ohutsooni sees olge seadme liigutamisel vaga ettevaatlikud ja
hoiduge pumba tabamisest teiste metallist esemetega, mis véivad
pdhjustada sddemeid, millega kaasneb plahvatusoht.

® Pumba paigaldamisel kaevu peavad selle mé6tmed laskma ujukil,
kui see on pumbaga kaasas, vabalt liikuda.

® Pumbatava vedeliku nivoo mdéteriistade olemasolu korral veendu-
ge, et seadme kaivitamiste arv tunnis vastaks lubatule.

* TAHELEPANU: isoleeritud osadele koguneva elektrostaatilise la-
engu vabanemine vdib pdhjustada plahvatuse. Elektrilised EX tlupi
pumbad ei sisalda isoleeritud osi, mis voiksid olla elektrostaatilise
laenguga ja kdik osad on uhendatud kruvidega, mis on Uhenduses
maandusvorguga. Véimalikud lisakomponendid, mis paigaldatakse
ohutsooni peavad olema Uhendatud maandusvdrguga vastavalt
normatiivile EN 1127-1. 6.4.7.

* TAHELEPANU: veenduge kéikide ohutsooni paigaldatud lisakom-
ponentide vastavuses todnduetele plahvatusohtlikus tookeskkon-
nas.

® Pumba liitmikuga paigaldamisel tuleb podrata erilist tdhelepanu
pumpa téstmisel vdi alla laskmisel, sest metallist osade vastastikuse
hdoérdumise tagajarjel voivad tekkida sddemed

* Ohu sissevooluga kaasneva kavitatsiooni véltimiseks veenduge, et
vedeliku anumasse voolamise ava ei jadks pumba vahetusse lahe-
dusse voi sellega kohakuti, ja et vahe sissevoolu ja vaikseima anu-
mas lubatud vedeliku vahel ei oleks liiga suur.

* Vedeliku tase anumas ei tohi kunagi olla allpool pumbakatet selleks
et tagada pumbamootori reegliparane jahutus.

¢ Juhul kui pumbamudelil on jahutuskate voéi selle mudeliga on véima-
lik tddtada ka kuival, vdib vedeliku tase langeda allapoole pumbaka-
tet, aga peab jddma kdrgemale pumba korpusest, selleks et valtida
keeriste teket ja sellega kaasnevat hu sisenemist.

® Kindlustage, et vedeliku tase vastaks vaikseimale lubatud kdrgusele
ka tegeliku t66 kaigus, selleks et tagada pumba reegliparane to6.

® Kindlustage, et pumpa t66 ei toimuks valjaspool selle staatilist ka-
rakteristikut.

4.1 Vaba- (joon.1 lehekiilg 126) ja

kinnispaigaldus (joon.2 lehekiilg 126)
Toetage pump anuma pohja.
Kui mudelil puuduvad toestuspunktid tuleb kasutada vastavat alust,
mis garanteerib pumba taieliku stabiilsuse ja 6hu sissevooluava kor-
rektse kdrguse.

4.1.1 vabapaigaldus (joon.1 lehekiilg 126) Uhendage pumba vélja-
vooluava voolikunipli abil painduva toruga, mille sisemine diameeter ei
oleks vaiksem pumba valjavooluava diameetrist. Kasutage soovitavalt
spiraalse tugevdusega toru voi siis pooljaika toru, selleks et tagada
konstantne labivool ka toru paindekohtades vdi toru suuna muutumise
korral.

41.2 Kinnispaigaldus (joon 2 Iehekﬁlg 126): Pumba Uhendamine
nist torustikaga vastava thenduse abil.

On soovitatav paigaldada ka sulgekatik ja sisemise vabavooluga kuul-
ventiil, kasutades Ghendustoru pikkusega L > 5 Di (Di = ihendustoru
sisemine diameeter) (joon. 3 lehekiilg 126).

4.2 Liitmikuga paigaldamine
Sellist laadi paigaldamine lubab pumpa kergesti mahutist eemaldada
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ja Umber asetada ilma, et peaks sekkuma seadme tédsse.

4.2.1 Vilise liitmikuga paigaldamine (joon.4 lehekiilg 126)
Vertikaalse valjavooluga mudeleid on vbimalik paigaldada vastava
vélise liitmiku abil, mis koosneb uhest liikuvast ja Uhest paigaldatud
osast.

Liikumatu osa on kinnitatud seadme torude kulge DN50 &ariku ja
kahetollise keermega ventiiliga.

Liikuv osa liidetud pumba véljavoolu suu kulge sobiva pikkusega toru
abil.

See seade laseb pumpa kaitise kiljest vordlemisi lihtsalt lahti Ghen-
dada, ilma et peaks Iabi viima operatsioone mahuti pdhjas, ning seda
saab kinnitada isegi ilma &ra ootamata selle tihjenemist.

4.2.2 Liitmikuga paigaldamine altpoolt (joon. 5A - 5B lehekiilg 126)
See paigaldusviis on vdimalik horisontaalse valjavooluga pumpade
puhul ja vbimaldab pumba eemaldamist anumast ja kiiret Gmberpaigu-
tamist iima et osutuks vajalikuks sekkuda seadme t6dsse.

Vertikaalse valjavooluga 17%"-2” pumbakeermega mudelite puhul tuleb
kasutada sobivat siirdmikku.

Jarglda jargmist protseduuri:

® Kinnitage vooludarik aravooluava suu kulge ihendamisseadmega
kaasa pandud kruvide abil;

Kinnitada seadme &ravoolutoru liitmiku kllge On soovitatav paigal-
dada ka sulgekatik ja sisemise vabavooluga kuulventiil, kasutades
Uhendustoru pikkusega L > 5 Di (Di = Ghendustoru sisemine diame-
eter) (joon. 6 lehekiilg 127).

Kinnitada thendus kindlalt anuma pd&hja;

Kinnitada Ghenduse kilge juhttorud ja kinnitada need anuma sei-
na Ulemise aare kllge kaasas oleva pingutusklambriga, selleks et
kindlustada torude paralleelne paiguts ja tagada slsteemi piisav
jaikus;

Pump tuleb alla lasta selle Glemises otsas asuva kdepideme kilge
kinnitatud trossi voi keti abil lastes pumba véljavooluava kilge kinni-
tatud &arise joosta pikki juhttorusid kuni tUhendusseadmeni.

4.3 Kuiv- voi poolkuiv paigaldus (joon.7 lehekiilg 127)

Kuiv- v8i poolkuiv paigaldus on ilma jahutuskatteta pumpade puhul lu-
batud ainult piiratud ajaks ja katkendlikuks t66reziimiks (S3) vastavalt
sildil naidatud protsendile.

Pumbaruumi paigaldamiseks on pump varustatud vastava imidarikuga
kumera aluse kilge ihendamiseks.

4.3.1 Kuiv- voi poolkuiv paigaldus jahutussargiga pumbale (joon.8
lehekiilg 127) (ainult mudelid DGN-DRN-MAN-GRN-APN)

Pumba jahutussark lubab kasutada uputatavat pumpa pideval t66l

(S1) ka juhul, kui pump on ainult osaliselt pumbatava vedelikuga kae-

tud voi paigaldatud pumbaruumi.

Sellisel juhul on véimalik jahutusvedelikuna kasutada, kas pumbatavat

vedelikku, kui see on piisavalt puhas ja vaba tahketest osistest, vdi siis

vélisest allikast toodavat vett.

Pumbaruumi paigaldamiseks on pump varustatud vastava imidarikuga

kumera aluse kulge Uhendamiseks.

4.3.1.1 Suletud jahutussirgiga jahutussiisteem

(joon. 8A lehekiilg 127)
Vedelik, millesse pump on uputatud, suunatakse vastava té6ratta kuju
abil mootorikorpuse ja jahutussargi vahelisse tuhimikku, kindlustades
sellega mootori jahutuse. TUhimiku taitumise jarel imetakse vedelik
labi kanuili pumba korpusesse ja seejarel valjutatakse.
TAHELEPANU: Seda siisteemi véib kasutada ainult puhaste ja
tahketest osistest vabade vedelikega.

4.3.1.2 Lahtise jahutussérgiga siisteem (CCE)

(joon. 8B lehekiilg 127)
Valisest allikast parit jahutusvedelik juhitakse surve all korpuse ja jahu-
tussargi vahelisse tuhimikku.
Pumbal on kaks Ghendust “rilsan” toru jaoks. “ENTRATA IN’-tdhisega
(joon.9 lehekiilg 127) Ghenduse kilge tuleb kinnitada vee sissevoo-
lu toru. “USCITA OUT” (joon. 9 lehekiilg 127) kilge tuleb Glhendada
véljaheitetoru.
Jahutusvedelik ei tohi olla sargini jbudes olla suuremal temperatuuril
kui 40°C.
Seadme labivool peab olema 2-3 I/min ja suurim lubatud réhk on 0.2
bar.
Jahutussiisteem peab olema sisse lilitatud vahemalt 10 sekundit

enne t66 algust ega tohi olla valja lulitatud enne t66 16ppu.

5. IMIAVA

Pumba imiava vdib olla varustatud vérega, mis takistab sisenemist osi-
stel, mis on suuremad kui pumba labivool lubab.

On soovitatav voret mitte imiavalt eemaldada valja arvatud juhtudel,
kus see on selgesdnaliselt lubatud.

Kontrollida kindlate ajavahemike jarel, et ligipaas imiavale ja selle vore
oleksid vabad, selleks et valtida ummistusi voi téoratta peatumist.

GR mudelid on varustatud kolmeteralise p&oérlev I16ikuriga, mis puru-
stab vedelikus leiduvaid tahkeid osiseid vdi niitmaterjale ning hoiab ara
téoratta blokeerumise.

Kontrollida kindlate ajavahemike jarel, et I6iketera ja I6ikesusteemi
plaat oleksid jadkainetest puhtad.

Puhastus- ja hooldustédde ajal peab pump olema alati elektrivdrgust
védlja uhendatud, peab kasutama vastavaid isikukaitsevahendeid ja
kaituma suurima ettevaatlikkusega.

6. ELEKTRIUHENDUSED (JOON. 14-15 lehekiilg 129-130)
Kaiki elektrivorku thendamise operatsioone tuleb Iabi viia kooskdlas
kehtivate ohutusnduetega ja isikute poolt, kes on kvalifitseeritud t66ta-
ma plahvatusohtlikkus keskkonnas.
TAHELEPANU: kaitsta elektrikaablit, et viltida selle
juhuslikku keerdumist, rebimist voi litsumist sattumist.
Toitejuhtme vaba ots peab olema Uhendatud elektrikilpi, mis
on sertifitseeritud plahvatusohtlikus keskkonna nduetele vastavalt, kui
see on paigaldatud ohutsooni, voi tavalisse elektrikilpi, kui see on pai-
galdatud ohutusse alasse, alati jargides kehtivaid ohutusndudeid.
Tulekindlate lihefaasiliste téokondensaatoriga pumpade ja voi-
malike valiste liilituskondensaatorite puhul on kondensaatorid
kill kaasas, aga ei ole pumbakaabili kiilge iihendatud, sest need
tuleb iihendada elektrikilbi sees, mis juhul kui see on paigaldatud
ohutsooni, peab olema sertifitseeritud vastavalt plahvatusohtliku
keskkonna nouetele.
Enne elektrijuhtmete Ghendamist kontrollida et:
* Juhtmetes olev voolupinge ja -sagedus vastaksid andmesildil ara
toodud suurustele;
* sildil ndidatud voolutarbimine oleks vaiksem kaitise maksimaalsest
vooluga varustamisest;
® toitekaabel oleks maandatud ja rikkevoolukaitselilitiga varustatud
vastavalt kehtivatele ohutusnéuetele;
¢ elektrijuhtmed ei oleks mingil moel kahjustatud.
Pump tuleb alati thendada ekvipotentsiaalse maanduspunktiga vorku,
kasutades selleks polte mootorikorpuse kuljes.
ilma kontaktpistikuta mudelite Uhendamisel elektrivorku tuleb koéige-
peal Uhendada kolla-roheline maandusjuhe ja seejarel ulejaanud
juhtmed.
Pumbamootori kaitseks kasutada katkestit, mis oleks Uhilduv elektrili-
se karakteristikaga, mis on kirjeldatud andmesildil.
Kontrollige ampermeetriga, et paigaldatud pumba voolutarbimine
oleks andmesildil toodud andmete piirides.
ZENIT pumpade tddkord ja elektriline ohutus on garanteeritud tootja-
poolse konfiguratsiooni puhul.
TAHELEPANU: Igasugused muudatused (nt kaablijupi ihendamine
originaalkaabli kilge) vdib pdhjustada pumbaomaduste langemise.

6.1 Termokaitse

Kdikidel EX-versiooni mudelitel on kaitsestisteem mootori Ulekuume-
nemise vastu, mis koosneb bimetallist termokaitsest, mis mdddab
staatori mahise temperatuuri.

Vastavad Uhendused on margistatud sildiga millele on kirjutatud
“PROTEZIONE TERMICA - THERMAL PROTECTION”.

Elektrikilp peab garanteerima mootori seiskamise termokaitse katke-
stuse puhul, et véltida pumba automaatset uuesti kaivitust, pumpa
vOib uuesti kaivitada ainult pumba operaator.

Termokaitse mitte Ghendamine vaib luua ohtliku olukorra ning tuhista-
da garantii.

6.2 Niiskussond

Elektrilise pumba lisavarustusse voib kuuluda Uhe-elektroodiline
lekkeandur, mis tuvastab vee tungimise mehaaniliste tihendite dlikam-
brisse (seadme maandusjuhet kasutatakse &likambris vee tuvastami-
sele vastava signaali edastamiseks).

Signaalkaabel on tahistatud sildiga, millel on taht S.

HOIATUS Uhendusahel elektrilise juhtpaneeliga peab olema sédelu-
sohutu, ohtlikus piirkonnas peab olema galvaaniline eraldatus.
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Kui seade signaliseerib lekkest, siis tuleb pump kasutusest kérvaldada
ja saata hooldusesse.
Sadelusohutu ahela elektrilised ohutusandmed:

Lekkeandur Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li~0mH
Kaabel Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Le/Re = 30 uH/Q

7. TOORATTA POORLEMISE SUUNA KINDLAKS MAARAMINE
(ainult kolmefaasiliste mudelite puhul)

Enne kolmefaasilise mudeli 16plikku Ghendamist elektrivorku tuleb

kindlaks maarata t66ratta pdorlemise dige suund.

Pumbale on kinnitatud kleebis, nagu naha joonisel 10 lehekiilg 127,

mis osutab tooratta poorlemise diget suunda (roheline nool) ja vasta-

vat tagasilodgi suunda (punane nool).

TAHELEPANU: Koiki jargnevaid toiminguid tuleb labi viia ohutus ke-

skkonnas, mis ei oleks plahvatusohtlik; vdimaluse korral tuleb kontrol-

lida vastava seadmega faaside jarjekorda, mis on tGhendatud elektri-

kilpi.

Kaituda jargnevalt:

Kuni 1,5 kW véimsusega mudelitel

® jargida ettevaatusabindusid vastavalt juhendile “Ohutusjuhised”

® asetada pump horisontaalselt kuilili, kasutades puust kiile pumba

likumise takistamiseks.

Uhendada ajutiselt kolla-roheline juhe seadme maanduspesaga ja

toitejuhe kaugjuhitava lulitiga;

® veenduda, et inimesed ja esemed oleksid pumbast vdhemalt Ghe
meetri kaugusel;

® kaivitada seade lihikeseks ajavahemikuks;

® kontrollida, et p6drlemine kaiks vastupaeva, vaadates tdoratast sel-
le peatumise ajal 1abi imiava voi vore.

Suurema kui 1,5 kW véimsusega mudelitel

® jargida ettevaatusabindusid vastavalt juhendile “Ohutusjuhised”

® asetada pump vertikaalselt, toetades selle tugijalgadele vdi alusele;

® kinnitada pumba kéepide sobiva labimddduga keti voi trossi kilge,

et valtida juhuslikku kukkumist, mis voiks juhtuda vastul6dgi jarel.

TAHELEPANU: vastuléok véib olla vaga tugev.. Mitte jaada toimin-

gu ajal pumba lahedusse.

Uhendada ajutiselt kolla-roheline juhe seadme maanduspesaga ja

toitejuhe kaugjuhitava lulitiga;

® veenduda, et inimesed ja esemed oleksid pumbast vdhemalt Ghe
meetri kaugusel;

® kaivitada seade lihikeseks ajavahemikuks;

® kontrollida, et p6drlemine kaiks vastupaeva, vaadates tdoratast sel-
le peatumise ajal 1abi imiava v6i vore, ja et vastul6ok kaiks punase
noolega margitud suunas, nagu margitud pumbale kleebitud sildil.

Kui pédrlemissuund on vastupidine, tuleb kolmest toitejuhtmes kahe
asendid omavahel éra vahetada ja uuesti proovida eelpoolkirjeldatud
protseduuri.

Kui téoratta korrektne pdérlemissuund on kindlaks tehtud, tuleb Ules
MARKIDA &ige juhtmete paigutus, seade LAHTI UHENDADA ja
seejarel juba ettenahtud kohta pusivalt paigaldada.

Jatkata elektrivorku uhendamist, kdigepealt Uhendades rohe-kollase
maandusjuhtme ja alles seejarel ulejaanud juhtmed.

8. UJUKILULITI PAIGALDAMINE

ATEX pumpade paigaldamisel on ette ndhtud ujuklilititega kontrollsu-
steem, neid peab olema vahemalt kaks (t66- ja katkestusliliti) ja kui
need paigaldatakse ohutsooni peavad nad olema sertifitseeritud va-
stavalt plahvatusohtliku keskkonna nduetele. Viimasel juhul tohib
elektrikilbi juhtpaneeli Ghendusi teha ainult sddemeohutu, kas Zeneri
barjaari voi galvaanilise eraldusbarjaariga liidese abil.

Ujukilllitid tuleb paigaldada mahutisse voimalikult kaugele véimalikest
keeristest voi veelangustest, viisil, mis tagaks, et vastavad juhtmed ei
takerduks Uksteise kulge, ning kindlustada, et ei oleks esemeid, mis
voiksid mingil moel takistada ujuki liikumist.

Tugevate keeriste puhul on soovitatav ujuk kinnitada kaevu paigalda-
tud varda kiilge.

Ujukid peavad olema paigaldatud viisil, et vedelikutase ulatuks alati:

® jatkuva tooreziimi (S1) puhul pumbakorpuse Ullemise dareni;

® vahetustega t66reziimi (S3) puhul pumbakorpuse keskele
Kindlustada, et liilitus seisvast reziimist téoreziimi saaks juhtuda ai-
nult juhul, kui mdlemad ujukid on positsioonis, nagu naidatud Joon.11
lehekiilg 127.
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Kindlustada, et lllitus tooreziimist seisvasse reziimi saaks juhtu-
da ainult juhul, kui mélemad ujukid on positsioonis, nagu naidatud
Joon.12 lehekiilg 127.

Ujukite elektrilhendused peavad olema tehtud viisil, mis garanteeriks
pumba t66 peatamise ujukite tdrke korral.

Paigaldamise 16pus on maistlik 1abi viia katse seadme té6korras oleku
kontrollimiseks.

9. HOOLDUS
Pumba reegliparase ja kestva t66 tagamiseks peab 18bi viima kor-
raparaseid kontrolle ja perioodilisi hooldustéid ning vélja vahetama
kulunud osad.
Selle eiramine toob endaga kaasa garantii kehtivuks muutumise, seab
ohtu seadme ohutuse ja vdib luua eluohtliku situatsiooni.
Enne kontroll- ja hooldusprotseduure lugeda tahelepanelikult vasta-
vaid juhiseid ja jargida sealtoodud protseduure.
TAHELEPANU: kéik EX-versiooni elektriliste pumpade
parandusto6d peavad olema tehtud selleks volitatud
teeninduskeskuses kasutades ainult tootjapoolseid va-
ruosi.
Selle eiramine toob endaga kaasa seadme ATEX sertifikatsiooni
ja toote garantii kehtivuks muutumise.
Puhastus- ja/véi hooldustéid tohib teha ainult parast seadme elektrivor-
gust lahti thendamist.
lima kontaktpistikuta pumba elektrivérgust valja dhendamisel, Uhen-
dada koigepealt lahti faasijuhtmed ja seejarel kolla-roheline maan-
dusjuhe.

9.1 Kuluvate osade kontrollimine

Enne kontroll- ja hooldusprotseduure lugeda tdhelepanelikult vasta-
vaid juhiseid ja jargida sealtoodud protseduure.

Reegliparase hoolduse puhul vdi juhul kui pumba téétamisel selle
omadused on langenud v4i vibratsioon ja muratase on suurenenud,
tuleb kontrollida pumba hudraulilisi osasid ja kulumise korral need
vélja vahetada.

On soovitatav osasid vahetada ainult tootja varuosade vastu.

Valtida pumba kasutamist, kui sellel on ilmnenud anomaaliaid, sest
pdodrlevate osade purunemine véib seada ohtu pumbamootori.

Kui hudraulilised osad on peaksid olema blokeeritud, siis tuleb neid
korralikult.

9.2 Varuosad

Tulekindlate ATEX-sertifitseeritud elektriliste pumpade varuosade telli-
mused lukatakse Zenit Italia S.r.I. poolt tagasi, kuivérd véimalikke kon-
trolle ja/vdi parandusi tohivad teha ainult Zenit Italia S.r.l. ise voi tema
poolt volitatud teeninduskeskused

9.3 Olinivoo kontroll ja élivahetus élikambris

(joon. 13 A/B/C/D/E/F lehekiilg 128)
Enne kontroll- ja hooldusprotseduure lugeda tdhelepanelikult vasta-
vaid juhiseid ja jargida sealtoodud protseduure.
Olivahetus on soovitatav ette vétta iga 5000-7000 téétunni jarel ja
véhemalt kord aastas.
Protseduuriks kéaituda jargnevalt:
® jalgige vastavas juhendis kirjeldatud ohutusndudeid;
Asetage pump horisontaalselt;
Keerata dlipaagi kork lahti
Lasta 6lil voolata sobilikku anumasse voi kasutada dlipumpa; vana
6li ei tohi valada maha vdi loodusesse vaid viia see selleks ette
nahtud jaatmekogumispunkti;
Kui dlis ei ole vett, siis tdhendab see, et tihendid on téokorras ja voib
lisada uut oli;
Kui leitakse vaike kogus vett, siis tuleneb see kondensaadist; see on
normaalne ega tulene tihendi vigadest;
Kui 6likambris on mérgatav kogus vett, siis tuleb kontrollida tihen-
deid ning vajadusel need asendada uutega;
Tihendite vahetamiseks pdérduge selleks volitatud teeninduskesku-
se poole;
Taitke dlikamber biolaguneva CASTROL PRODUCT L 320 tiilipi voi
sellesarnase 6liga. Juhul kui margitud 06li ei ole kaubandusvdrgust
kattesaadav votke uhendust Zenitiga.
Kasutatav 6likogus on ara toodud tabelis.



Kasutus ja hooldusjuhend - Originaaljuhendite tdlge @

Mudel min. max.
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® Vastavate toimingute I6ppedes sulgeda kork ja paigaldada pump

uuesti.

10. RIKETE PARANDAMISE JUHEND

9.4 Laagrite kontrollimine

Laagrite eeldatav t66aeg on 20 000 t66tundi, parast mida tuleb need
vélja vahetada.

Laagrite seisukorda tuleks kontrollida iga 7000 t66tunni jarel voi vahe-
malt kord aastas.

Kui laagrid peaksid tekitama liiga palju mura, siis tuleks ihendust vot-
ta tootjaga voi vastava Teeninduskeskusega, et organiseerida nende
vélja vahetamine.

9.5 Pumbatihendid

Tihendite eeldatav t66aeg on tavatingimustes 20 000 t66tundi ja eba-
normaalsetes tingimustes (kuivpumpamine, jaakaineterohkete vede-
like pumpamine) 7000 tundi, parast mida tuleb need vélja vahetada.

9.6 Jahutussiisteemi hooldus

Jahutussargi paigaldamine nduab perioodilist hooldust mootorikor-
puse ja jahutussargi vahelise tuhimiku puhastamiseks. Hooldusté6de
sagedus soltub jahutuseks kasutatud vedeliku tuubist.
Jahutussusteemi puhastamiseks kaituge jargnevalt:

® jalgige vastavas juhendis kirjeldatud ohutusndudeid;

® vbtke pump anumast vélja;

* kui mudel on varustatud lahtise jahutussargiga, siis Uhendage lahti
pumba jahutusseadme torud ja valage vedelik jahutussargist selleks
sobivasse anumasse;

keerage jahutussargi rongast kinni hoidvad kruvid lahti ja eemalda-
ge need;

asetaga jahutussark mootori korvale viisil, mis ei kahjustaks
juhtmeid vai elektriihendusi;

puhastage korralikult jahutusvedeliku sisse- ja valjavoolutiihendu-
sed, O.R. asukohad, mootorikorpuse valised pinnad ja jahutussargi
sisemine pind ja eemaldage vbimalikud paakained; selle protseduu-
ri ajal jddvad juhtmed jahutusséargi sisse ning nende kéasitsemisel
tuleb olla vaga hoolikas;

asendage O.R., maarige 6liga ja paigaldage oma kohtadele;
asetada jahutussark oma kohale ja kinnitada rongaga;

sulgeda kruvidega “risti” jarjekorras.

Rike

Po6hjus

Lahendus

Pump ei to6ta

Voolukaitse katkestus

Kontrollida kaitsmete kalibratsiooni

Kontrollida kaitsmeid eraldi: negatiivse tulemuse korral pd6rduda
teeninduseskuse poole.

Rootor on blokeeritud: p66rduge vastava teeninduskeskuse poole.
Juhul kui kaitsmete katkestused jatkuvad pd6rduda teeninduskeskuse
poole.

Niiskusanduri katkestus

P6o6rduge teeninduskeskuse poole kontrollimaks tihendite ja O-ringi
seisukorda.

Tasemekontrolli rike

Kontrollida, kas ujuk to6tab digesti ja saab vabalt liikuda voi on ta OFF
positsiooni jaanud.

Termokaitse katkestus

Oodake kuni pump jahtub ja lllitage termokaitse kilbist uuesti sisse.

Termokaitse lUlitub juba lthikese
té6perioodi jarel sisse

Pump on uputatud liiga sooja
vedeliku sisse

Kontrollida pumbatava vedeliku temperatuuri ja vajadusel oodata selle
jahtumist.
Oodata kuni pump jahtub.

Rootor on blokeeritud

P&6rduda volitatud teeninduskeskuse poole.

Pump t66tab, aga to6tlus on vaike
vOi puudub Uldse

Valiskehad on paasenud pumba
sisse

P&é6rduda volitatud teeninduskeskuse poole.

Valiskehad on paasenud aravoo-
lutorusse voi ventiilidesse

Puhastada hlidraulisi koostisosi.

Ratta péérlemissuund on vale

Vahetada elektrilihenduse kolmest faasist kaks omavahel.

Sulgur on osaliselt kinni

Avada sulgur taielikult

Uleliigne vibratsioon v&i miira

Laagrid on kulunud v6i katki

P6o6rduda volitatud teeninduskeskuse poole.
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@ Lietosanas un tehniskas apkopes rokasgramata — Originalo noradijumu tulkojums

water soluti

Uzmanigi izlasiet $o rokasgramatu un uzglabajiet viegli pieejama un tira vieta turpmakam atsaucem.

IZGATAVOTAJA IDENTIFIKACIJA
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italija

PRODUKTA IDENTIFIKACIJA
Ar So rokasgramatu tiek piegadata uzlime, kas atdarina elektrosaknim pievienoto metala plaksniti, noradot produktam raksturigos datus.
Més iesakam So etiketi ielmét rokasgramatas paredzétaja vieta un skatit tas noradito to, lai iegitu informaciju vai jautajumu katra gadijuma.

@ Tips ( Zenit Italia s.r.l.
@ Versija |V|f1%e1llzlgdgztsr?no1 i (MO) C €2460
® Razos d e matans L0 EPT 11 ATEX 0464 X
aZo$anas gads
TYPE
@ Sérijas numurs @ ‘
VERS (2 O,

@ Motora izejas jauda (P2) SN 70 kW@ ~@HZ@ ICL‘

(® Fazu skaits c0s ¢ EE W4
@ Baro$anas sprieguma frekvence A n m|n EN 600341

Motora izolacijas klase ID:? S@ Hmax m Hmln
@ Spriegums un strava (vienfazes/trisfazu delta savienojums) 017 s3/81(cc-cce)  30m len /s Qmax-lls

Spriegums un strava (trisfazu zvaigznes savienojums) ﬁ @ ExdokIiB T D ‘ Tmax-°C @Kg

126D ExtbIICT [ J°CIP
@ Jaudas koeficients xtollCT [__]°CIP68

== WARNING: Flameproof joints cannot be repaired
@ Kondensatora kapacitate

@ Apgriezienu skaits minaté

Darbibas rezims (nepartrauktais/partrauktais)
@ Maksimalais iegrim$anas dzilums

Minimalais un maksimalais parsvars (H)

@ Minimala un maksimala kravnesiba (Q)
Marké&jums-EX (*)

Apkartéjas vides maksimala temperatira

@ Svars

(*) MARKEJUMA ATEX NOZIME (SPRADZIENBISTAMA VIDE)

C € 2460 &) ExdbkIIBT4 &x) ExdbkIBTS

EPT 11 ATEX 0464 X 12GD Ex th llIC T135°C IP68 12GD Ex th llIC T100°C IP68
Seérijas F modeli Seérijas N modeli
C E Pazinotais simbols atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 9. julija Regulas (EK) Nr. 765/2008 Il pielikuma noteikumiem.
2460 Razos$anas kontroles posma iesaistitas pilnvarotas iestades registracijas numurs
@ Ipasais spradziendrosibas mark&jums, kas ir noteikts Direktivas 2014/34/ES Il pielikuma
Il Aprikojuma grupa. Il grupa: elektriskais aprikojums, ko izmanto vietas, kur var rasties spradzienbistama gazu vide, bet kas nav
2GD /Tpl)(rtTllj(\gjajma kategorija, kurai nepiecieSama sertifikacija, atrodoties spradzienbistamas gazes, tvaiku, siku pilienu (G) un puteklu (D)

vidés. Aprikojumu atlauts uzstadit 1. ZONA un 21. ZONA

Ex db k lIB Sada tipa aprikojuma elektriska aizsardziba ir ugunsdro$s apvalks, kas ir piemérots gazu grupam IIB un lIA. Sada tipa aprikojuma
mehaniska aizsardziba ir paredzéta “k” tipa iegremdésanai Skidruma.

T4 Aprikojuma temperatiras klase (maksimala virmsas temperatdra ir 135 °C)

T5 Aprikojuma temperatiras klase (maksimala virmsas temperatdra ir 100 °C)

Ex tb llIC Aprikojuma elektriskas aizsardzibas tips ir puteklu necaurlaidigs apvalks, kas ir piemérots puteklu grupai llIC.

T135°C Maksimala virsmas temperatira ir 135 °C

T100°C Maksimala virsmas temperatara ir 100 °C

IP 68 Aizsardzibas klase

EUM1 11 ATEX 0464 X
ES tipa parbaudes sertifikata numurs, ko izdevusi iesaistita pilnvarota iestade, apliecinot atbilstibu Direktivas 2014/34/ES Ill pielikumam.
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Lietoanas un tehniskas apkopes rokasgramata — Originalo noradijumu tulkojums @
water soluti
Visas 8is rokasgramatas instrukcijas attiecas tikai uz 3. UZGLABASANA

iegremdéjamajiem elektrosikniem, kas tiek izmantoti jomas, kur
iespéjama spradzienbistama vide.

UZMANIBU: drosibas noradijumu neievéro$ana var
izraisit spradzienus!

ATEX elektrostikni, kas apziméti ar inicidli-Ex, ir sertificéti, ka tas ir
paradits uz plaksnites, atbilstosi spradziendrosai aizsardzibai darbibai
akas, tvertnés, un, izmantojot dzeséSanas apvalka versiju, sausas
telpas SPRADZIENBISTAMU GAZU UN PUTEKLU klatbatné vai
jebkura gadijuma jomas, kas klasificétas ka 1. vai 21. zona; lietotajs
ir_atbildigs nodroSinat to. lai puteklu biezums uz elektrosiikna

virsmas neparsniegtu50 mm.
UZMANIBU: lai nodro$inatu Atex sertifikacijas atbilstibu,

normalas darbibas laika Skidruma limenis nedrikst nokristies zem
siikna korpusa limena. Nodrosiniet limena kontroles sistému,
izmantojot pludinu, ITmena zondi vai péc izvéles, izmantojot
apkalpes darbibu (cilveka klatbatni).
UZMANIBU: jebkura darbiba, kuras rezultata tiek modificétas
elektrostkna sastavdalas, var radit SPRADZIENA RISKU.
Elektrostiknus DRIKST lietot TIKAI tada vide, kas atbilst
plaksnité noraditajiem parametriem.
UZMANIBU: parvieto$anas, uzstadisanas vai atinstalé$anas
darbu laika stknis ir jaatvieno no stravas padeves panela.

. LIETOSANAS IPASIBAS
Barosanas spriegums: VIENFAZES vai TRISFAZU stravas padeve,
ka noradits uz plaksnites;
Plates nominala sprieguma vértibas maksimali pielaujama izmaina:
* +10% elektrostkniem ar barosanas kabela garumu [1dz 30m;
* +5% elektrostkniem ar baroSanas kabela garumu, kas parsniedz
30m un nav garaks par 200m.
BRIDINAJUMS: elektrosiknis-EX nav paredzéts darbam ar
frekvencu parveidotaju.
iegremdésanas dzijJums: maks. 30 metri;
* Apkartéjas vides temperatira: -20°C < Ta < +40°C;
atlautais palaiSanas skaits stunda: skatit datu lapas sadalu ,Pro-
dukti”, kas pieejama vietné www.zenit.com;
aizsardzibas klase: IP 68;
lietderibas koeficients:
- elektrosikniem bez dzesésanas apvalka: S1 - ja pilnigi iegremdéts,
S3 - ar procentiem, kas noraditi uz metala plaksnites un uzlimes,
daléji iegremdéta elektrostkna gadijuma;
- elektroslkniem ar dzeséSanas apvalku: S1 darbibai sausa kamera
vai ar dalgji iegremdétu elektroskni;
® pH: 6 + 14;
pielietojums: drenaza, kanalizacija, notekidenu un kanalizacijas
un septisko tvertnu izsdknéSana un/vai evakuacija vidés ar
SPRADZIENBISTAMU GAZU UN PUTEKLU (-EX) klatbatni;
Skidrumu parsioknésana, kas satur cietas un Skiedrveida dalinas;
Gdens drenaza, kanalizacija un mazgasana civilaja un rdpniecibas
vidé, kas satur Il A un/vai Il B grupas gazi (parasti oglidenrazu
gazi), un/vai vidé ar uzliesmojosu puteklu maisijumiem.

-

2. PARVIETOSANA UN TRANSPORTS
NEKAD NEIZMANTOJIET elektriskas barosanas vai
pludina kabeli, lai paceltu un parvietotu elektrosukni.
Izmantojiet specialu rokturi vai pacelSanas cilpu.
Modelus, kuru svars ir mazaks par vai vienads ar 25 kg, iesp&jams
pacelt un parvietot manuali, izmantojot specialo rokturi elektrosiikna
augSpuseé.
Modeli, kuru svars parsniedz 25 kg un visos tajos gadijumos, kad nav
iespéjams saglabat pareizu un dabisku stavokli, japace| un japarvieto,
izmantojot trosi vai kédi, kas piestiprinata pie specialas cilpas vai
roktura elektrosikna augSpusé, izmantojot piemérotus mehaniskos
lTdzek|us.
Parbaudiet vizuali, vai pakete un tas saturs nav bojati un batisku
bojajumu gadijuma, lddzu, nekavéjoties zinojiet Zenit.
Parliecinaties, vai datu plaksnité noraditas 1pasibas atbilst iegadatajam
produktam.
ParvietoSanas darbibas risku zona veiciet ar piesardzibu,
lai izvairitos no elektrosiikna saskares un berzes ar citam
metala dalam, jo ta rezultata var rasties dzirkste]loSana, radot
spradzienbistamibas situaciju.

Uzglabasanas laika elektrosuknis jauzglaba piemérota vieta, bérniem
vai bezatbildigam personam nepieejama vieta, pienacigi nodrosinot
to pret nejausu nokriSanu un aizsargdjot no mitruma, putekliem,
vibracijam un temperatdras izmainam (zemak par -5°C un augstak par
+40°C).

UZMANIBU: Pagrieziet reizém (vismaz reizi ménesi) darbratu, lai
noveérstu mehanisko blivju pielipSanu.

Péc uzglabasanas parbaudiet elektrostkni, vai nav raduSies bojajumi,
parbaudiet ellas ITmeni mehanisko blivju kamera un parbaudiet, vai
darbrats griezas brivi.

Ja uzglabasanas laiks ir ilgaks par 6 ménesiem, pirms elektrostkna
nodo$anas ekspluatacija, nomainiet mehanisko blivéjumu kameras
ellu un nododiet to pilnvarotd apglabasanas stacija. Neizlejiet ellu
apkarteja vide.

4. UZSTADISANA

Pirms uzstadiSanas rlpigi ievérojiet S$adas prasibas:

® UzstadiSanas un atinstaléSanas darbu laika elektrostknis ir
japarvieto, izmantojot virves vai kédes, kas piestiprinatas pie roktu-
ra.

UzstadiSanas darbibas risku zona veiciet ta, lai izvairitos no
elektrostkna saskares un berzes ar citam metala dalam, jo tas var
izraistt dzirksteloSanu, radot spradzienbistamu situaciju.

® Ja elektrostknis ir uzstadits akas iekSpusé, tam jabut tadiem
izmériem, lai pludin$, ja tads ir, varétu brivi parvietoties.

Izmantojot apstradata Skidruma Iimena parraudzibas mehanismu,
parliecinieties, vai tiek ievérots maksimali atlautais palaiSanas skaits
stunda.

UZMANIBU: Elektrostatisko ladinu, kas uzkrajusies uz izolétajam
sastavdalam, izladéSanas var izraistt eksploziju. Elektrostknim -EX
nav izolétu sastavdalu, kas varétu uzladéties elektrostatiski, un tas
visas ir aprikotas ar skravi, lai batu savienojums ar ekvipotencialo
iezeméSanas sistému. Visas papildu sastavdalas, kas uzstaditas
riska zona, jasavieno ar iezemésanas sistému atbilstosi 1127-1 EN
standarta prasibam. 6.4.7.

UZMANIBU: parbaudiet piemérotibu lietoanai spradzienbistama
vidé attieciba uz visam riska zona uzstaditajam papildu sastavdalam.
Izmantojot uzstadiSanai sakabes ierices, esiet TpaSi piesardzigi,
pacelot vai nolaizot elektrosikni aka, jo savstarpégji bidamas metala
dalas var izraisit dzirksteloSanu.

Lai izvairttos no kavitacijas problémam, ko izraisa gaisa siknésana,
parliecinieties, vai tvertnes Skidrums nenoklust elektrostkna tuvuma
vai arT tiesi apkart tam, un, vai starpiba starp Skidruma ieejas Iimeni
tvertnes iek8pusé un minimalo atlauto nav parmérigi liela.
Skidruma tvertnes minimalais Iimenis nekad nedrikst atrasties
zemak par elektrostokna aug$éjo parsegu, lai nodroSinatu pietieka-
mu motora dzesésanu.

® Ja tiek uzstaditi modeli ar dzeséSanas apvalku vai tadi, kas var
darboties sausuma apstaklos, Skidruma minimalais ITmenis var
pazeminaties zem elektrosikna aug$éja parsega Iimena, bet tam
vienmér jaatrodas virs siknpa korpusa, lai sistematiskas gaisa
ieplides rezultata neveidotos virpuli.

Parbaudiet, vai Skidruma minimalais Iimenis ir pareizs arT attieciba
uz darba punktu, lai nodroSinatu vienmérigu elektrostkna darbibu.
® Parliecinieties, vai stknis nedarbojas arpus ta raksturliknes.

4.1 Nenostiprinata (1.att. lappuse 126) un

fikséta (2. att. lappuse 126) uzstadiSana
Novietojiet stkni uz tvertnes pamata.
Ja modelim nav iebdvéto kaju balstu, izmantojiet Tpasu bazi, kas
nodroSina perfektu elektrostikna stabilitati un pareizu ieplides atveres
augstumu.

4.1.1 Nenostiprinata uzstadiSana (1. att. lappuse 126): izman-
tojot Slatenes savienojumu, pievienojiet elektrostkna izplides atve-
rei elastigu cauruli ar iek$€jo diametru ,kas nav mazaks par izplides
atveri. leteicams izmantot pusstingra veida vai cauruli ar stiegrojuma
spirali, nodrosinot to, lai briva trase paliktu nemainiga pat izliekumu vai
virziena izmainas gadijuma.

4.1.2 Fikséta uzstadiSana (2. att. lappuse 126): pievienojiet
elektrosukni pie metala vai stingras caurules. Ir arT iesp&jams pieslégt
polietiléna caurulvadus, izmantojot piemérotu savienojumu.

Pilntba brivai ieejai ir ieteicams uzstadit droSibas ventili un lodveida
pretvarstu, izmantojot savienojo$as caurules garumu L> 5 Di (Di = sa-
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vienojuma caurules iek$éjais diametrs) (3. att. lappuse 126).

4.2 Uzstadisana, izmantojot sakabes ierici
Sis uzstadisanas veids |auj viegli iznemt elektrosikni no tvertnes un
atri ielikt to atpakal, neprasot veikt iekartas atbalsta pasakumus.

4.2.1 UzstadiSana, izmantojot aréjo sakabes ierici

(4. att. lappuse 126)
Modelus ar vertikalo piegadi var uzstadit, izmantojot aréjo sakabes
ierici, kas sastav no fiksétas dalas un kustigas dalas.
Fikséta dala ir savienota ar caurulvadu sistému, izmantojot standarta
atloku DN50 vai 2 collu pavedienu GAS.
Kustigad dala ir savienota ar elektrostikna izejas atveri, izmantojot
piemérota garuma caurulvadu.
St ierice Jauj viegli atdalt elektrosikni no sistémas, nav nepiecie$ams
veikt pasakumus uz tvertnes pamata un to var samontét pat bez tvert-
nes iztukSo3anas.

4.2.2 UzstadiSana, izmantojot sakabes ierici uz pamata
(5A — 5B att. lappuse 126)

Sada veida uzstadi$ana ir iespéjama pie siknpiem ar horizontalu

izejas atveri, kas |auj elektrostkni iznemt no tvertnes un atri ievietot to

atpaka| bez lieka darba uz iekartas.

Pie modeliem ar vertikdlo GAS 1 % collas -2 collu vitpu izeju

nepiecieSams lietot specialu adaptera komplektu.

Rikojieties sekojosi:

® izmantojot piegadatas skrdves, nostipriniet slides atloku uz
elektrosikna izejas atveres, kas atrodas uz sakabes ierices;

® savienojiet iekartas izejas caurulvadu sistému ar sakabes ierici;
Pilntba brivai ieejai ir ieteicams uzstadrtt drosibas ventili un lodveida
pretvarstu, izmantojot savienojo$as caurules garumu L> 5 Di (Di =
savienojuma caurules iek$€jais diametrs) (6. att. lappuse 127);

® nostipriniet sakabes ierici uz tvertnes pamata ta, lai ta batu stabila;

® novietojiet uz sakabes ierices vadotnes caurules un piestipri-
niet aug$€jos galus pie tvertnes sienas, izmantojot piegadatas
krons$teinu starplikas, lai tos saskanotu un nodroSinatu sistémas
nepiecieSamo stingribu;

*® elektrosuknis jaiegremdeé I1dz pusei, izmantojot virves vai kédes, kas
pievienotas rokturim virs motora parsega, bidot atloku, kas pievie-
nots elektrostkna izvades atverei, pa vadotnes cauruli I1dz savie-
nojumam ar sakabes ierici.

4.3 UzstadiSana sausa vai daléji iegremdéta veida

(7. att. lappuse 127)
Elektrostkna, bez dzeséSanas apvalka, uzstadiSana sausa vai da|gji
iegremdéta veida ir atlauta tikai pie regulari mainiga darba rezima (S3
reZims) saskana ar etiketé noraditajiem procentiem.
Uzstadisanai sausa telpa elektrostknis ir aprikots ar ieplides atloku,
kas paredzéts nostiprinaSanai uz izliekta pamata.

4.3.1 UzstadiSana sausa vai daléji iegremdéta veida ar dzesésanas
apvalku (8. att. lappuse 127) (tikai modeli DRN-DGN-MAN-GRN-APN)

DzeséSanas apvalks |auj iegremdéjamam elektrosiknim darboties

nepartraukti (S1) pat, ja tas ir dal€ji iegremdéts vai arT uzstadits sausa

telpa.

Sada veida pielietojumam ka dzesé$anas $kidrumu var izmantot to

Skidrumu, kas atrodas tvertné, ja tas ir pietiekami tirs un bez cietam

dalindm, vai art ddeni no aréja kontara.

UzstadiSanai sausa telpa elektrosiknis ir aprikots ar iepllides atloku,

kas paredzéts nostiprinaSanai uz izliekta pamata.

4.3.1.1 Dzesésanas sistéma ar slégtu apvalku (CC)

(8A att. lappuse 127)
Pateicoties lapstinritena aizmuguréjas dalas Tpasai formai, Skidrums,
kura tiek iegremdéts elektrosuknis, tiek transportéts uz starptelpu starp
korpusu un apvalku, nodroSinot motora atdziSanu. Péc starptelpas
uzpildisanas Skidrums tiek iestknéts sukna korpusa caur drenazas
cauruliti, un visbeidzot tas tiek izvadits.
UZMANIBU: 30 sisteému var izmantot tikai ar $kidru tirisanas lidzekli un
bez cietam vai Skiedrveida dalinam.

4.3.1.2 Dzesésanas sistéma ar atvertu apvalku (CCE)
(8B att. lappuse 127)
DzeséSanas Skidrums, kas tiek parvadits uz starptelpu starp korpusu
un apvalku, nak no aréja avota zem spiediena.
ElektrosGknim ir divi caurules ,Rilsan” savienojumi. Savienojumam,
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kas ieziméts ar etiketi ,ENTRATA — IN” (9. att. lappuse 127), jabat
pieslégtam ieplades caurulei. Savienojumam, kas ir iezZiméts ar etiketi
LUSCITA — OUT” (9. att. lappuse 127), jabat pieslégtam izlades
konttram.

DzeséSanas Skidruma temperatira apvalka ieeja nedrikst parsniegt
40°C.

Sisttemas kapacitate nedrikst bat par 2-3 I/min un maksimalais
spiediens nedrikst parsniegt 0.2 bar.

DzeséSanas iericei jabut aktivizétai vismaz 10 sekundes pirms
elektrosikna ieslégSanas un deaktivizétai péc ta pilnigas apstasanas.

5. NOSUKSANAS ATVERE

Elektroslkna nostks$anas atveré var bit novietots rezgis, lai novérstu
lielaku sveskermenu ieklGsanu.

Nav ieteicams nonemt nostkS$anas rezgi, iznemot, ja tas ir skaidri
noradits.

Regulari parbaudiet, vai nostksanas atvere un rezgis, ja tads ir, paliek
brivi, lai novérstu lapstinritena aizséréSanu vai blokésanu.

Modeliem GR ir rotéjoSs nazis ar trim asmeniem, kas smalki sagriez
cietdas un Skiedrvielu dalinas, novérSot lapstinritena blokéSanas
iespéju.

Periodiski parbaudiet, vai nazis un sasmalcinaSanas sistémas plaksne
nesatur atliekas

Tirsanas un apkopes darbu laikd vienmér atvienojiet elektrosikni
no baroSanas avota, stradajiet, izmantojot ieteiktos individualos
aizsardzibas lidzek|us, un esiet maksimali piesardzigi.

6. ELEKTROPIESLEGUMI (14 - 15 att. lappuse 129-130)
Visas darbibas, kas saistitas ar pieslégSanu elektrotiklam, javeic
saskana ar spéka esoSajiem standartiem kvalificétam personalam
darbibai potenciali spradzienbistama vidé.
UZMANIBU: aizsargajiet elektrisko baro$anas kabe-
li, lai izvairitos no vérpes. pliSanas un/vai nejausas
saspie$anas.
Brivie kabelu gali jasavieno ar elektribas sadales ierici, kas sertificéta
potenciali spradzienbistamai videi un uzstadita riska zona, vai art
ar parasto sadales ierici, kas piemérota videi, kura ta ir uzstadita,
ja savienojumi atrodas dro$a zona, bet vienmér saskana ar spéka
esoSajiem uzstadiSanas standartiem.
SpradziendroSos vienfazes elektrosuknos ar iedarbinasanas
kondensatoru un iespéjamiem aréjiem kondensatora
automatslédziem, kondensatoriem, kas ir ieklauti piegade, bet
nav savienoti ar elektrosikna kabeli, jo tas ir pieslégts iekSéjai
elektribas sadales iericei, kas uzstadita bistamaja zona, jabuat
sertificétiem lietoSanai potenciali spradzienbistama vide.
Pirms elektroinstalacijas parbaudiet vai:
® baroSanas linijas spriegums un frekvence ir identiski tiem, kas
noraditi uz elektrostkna plaksnites;
® plaksnité noradita absorbcija ir mazaka neka iekartd maksimali
izplatama strava;
® baroSanas Inija ir aprikota ar zemé&jumu un diferencialdiagnostikas
slédzi saskana ar spéka esoSajiem standartiem;
® elektriskie kabeli nav bojati.
Vienmér pieslédziet elektrostkni ekvipotencialajai
sistémai, izmantojot skrivi uz motora korpusa.
Elektriskais piesléegums pie modeliem bez spraudna javeic, vispirms
pievienojot dzeltenzalo kabeli zemei un péc tam pievienojot citus
kabelus.
Lai aizsargatu elektrostikna motoru, izmantojiet motora parslodzes
sleédzi, kas atbilst elektriskajiem raksturlielumiem, kas uzskaititi
identifikacijas plaksnité.
Parbaudiet ar ampérmetru, vai uzstadita sikna absorbcija atrodas uz
plaksnites noraditajas robezas.
ZENIT elektrostkna funkcionalitate un elektriska droSiba tiek garantéta
rapnicas sniegtas konfiguracijas gadijuma.
UZMANIBU: Jebkuras parmainas (piem., pievienojot kadu kabela
posmu originalajam kabelim) var bit noteicosas, lai elektrosiknis
zaudétu savas Tpasibas un izraisitu eksplozijas.

iezemésanas

6.1 Termiska aizsardziba

Visas modelu versijas-EX ir aprikotas ar aizsardzibas sistému pret
motora parkarSanu, izmantojot bimetala siltuma releju, kas atpazist
statora tinumu temperataru.

Terminali tiek markeéti ar uzlimi ar uzrakstu ,PROTEZIONE TERMICA
— THERMAL PROTECTION".

Elektribas sadales iericei janodroSina motora apstadinasana, ja no-



water soluti

Lietoanas un tehniskas apkopes rokasgramata — Originalo noradijumu tulkojums @

tiek siltumaizsardzibas darbiba, un janovérs elektrostikna automatiska
atsaknésSana, kas tada gadijuma jaizpilda manuali, tikai ar operatora
palidzibu.

Termiskas aizsardzibas trikums var ne tikai anulét garantiju, bet var
bat arT bistams.

6.2 Mitruma zonde

Elektrisko sdkni var aprikot ar viena elektroda noplades detektoru,

kas uztver un signalizé par tGdens iekldSanu mehanisko blivju ellas

kamera (aprikojuma zemé&juma vaditaju izmanto ka vadi$anas limena

ierobezojuma uztver$anas atgrie§anas trajektoriju).

Signala kabelis ir apziméts ar mark&jumu, uz kura ir burts S.

UZMANIBU: Savienojums ar elektrisko vadibas paneli ir jaizveido ar

patstavigu dro$ibas barjeru, kam dro8aja zona ir ietverta galvanizéta

izolacija.

Ja ierice zino par nopladi, ir japartrauc stkna darbiba un jaturpina

apkope.

Elektriskas droSibas dati patstavigi droSai kédei:

Noplides detektors  Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W

Ci: 0,3 nF; Li: ~0 mH

Kabelis Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Le/Re= 30 uH/Q

7. LAPSTINRITENA ROTACIJAS VIRZIENA NOTEIKSANA
(tiki trisfazu modeliem)

Pirms galiga trisfazu modelu elektriska piesleguma veik$anas

nepiecieSams noteikt pareizo lapstinritena rotacijas virzienu.

Uz elektrstkna tiek lietota uzlime, kas redzama 10. att. lappuse 127,

kas norada lapstinritena rotacijas pareizo virzienu (zalad bultina) un

relativa atsitiena virzienu (sarkana bultina).

UZMANIBU: Visas $adas darbibas javeic dro$a vieta, bez potenciali

spradzienbistamas vides klatbatnes; ja tas nav iesp&jams, javeic

parbaude, izmantojot fazu secibas regulatoru, kas uzstadits elektribas

sadales ierices skapja iekSpuseé.

Rikojieties sekojosi:

Modeli Iidz 1,5 kW

® veiciet piesardzibas pasakumus,
,DroSibas noradijumi’;

® novietojiet elektrostkni horizontali uz saniem un izmantojiet koka
Kili, lai ierobeZotu ta kustésanos;

® provizionali pievienojiet dzeltenzalo kabeli iezeméSanas sistémai un
péc tam elektrostacijas vadus kontaktoram;

® attaliniet cilvékus un priekSmetus vismaz 1 metra attdluma no sikna;

® pagrieziet iedarbinaSanas slédzi uz dazam sekundém;

® Parbaudiet, vai rotacija notiek pretéji pulkstenraditaja virzienam,
aizsargajot lapstinriteni ta apstasanas laika caur nostk3anas atveri
vai rezgi.

Modeli virs 1,5 kW

® veiciet piesardzibas pasakumus,
,Dro8ibas noradijumi’;

® uzstadiet elektrostkni vertikali, ar kajam uz atbalsta vai pamata;

® nodroSiniet elektrostkni ar piemérotu izméru kédi vai virvi, kas
piestiprinata pie aug$éja roktura, lai izvairitos no nejausam
nokriS$anam, kas var rasties atsitiena rezultata.
UZMANIBU: atsitiens var bt Joti spécigs. Neuzturieties elektrosikna
tuvuma ta darbibas laika.

® provizionali pievienojiet dzeltenzalo kabeli iezeméSanas sistémai un
péc tam elektrostacijas vadus kontaktoram;

® attaliniet cilvékus un priekSmetus vismaz 1 metra attdluma no sikna;

® pagrieziet iedarbinaSanas slédzi uz dazam sekundém;

® Parbaudiet, vai rotacija notiek pretéji pulkstenraditaja virzienam,
aizsargajot lapstinriteni ta apstasanas laika caur nostk3anas atveri
vai rezgi, ja tas ir iesp&jams, parliecinieties, vai atsitiena virziens ir
tads, ka to norada sarkana bultina uz elektrosukna etiketes.

® Ja rotacijas virziens ir pretéjs, mainiet savienojuma kartibu diviem
no trim baro$anas kabeliem un méginiet veikt aprakstitas darbibas
no jauna.

kas noraditi rokasgramata

kas noraditi rokasgramata

Izveidojiet attiecigo savienojumu pareizaja rotacijas virziena,
MARKEJIET precizu kabelu savienojumu secibu ar iekartu,
ATSLEDZIET pagaidu elektrosavienojumu un uzstadiet sikni
paredzétaja vieta.

Veiciet galigo elektrisko pieslégumu, vispirms pievienojot dzeltenzalo
kabeli zemei un tad citus kabelus.

8. PLUDINA SLEDZU UZSTADISANA
Elektrostknu ATEX uzstadiS8anas gadijuma nodroSiniet [imena kontro-

les sistému, izmantojot pludina slédzus; tiem jabat vismaz 2 (ieslégti
vai izslégti), un tie jauzstada bistamaja zona un tiem jabat sertificétiem
lieto$anai potenciali spradzienbistama vidé. Saja pédéja gadijuma
vadibas sistémas pieslégSana elektribas sadales iericei javeic,
iesprauzot raksturigu drosibas interfeisu - Zener dro$ibas barjeras vai
galvaniskas izolacijas barjeras tipa.

Pludina slédzi jauzstada tvertnes iek8pusé péc iespéjas talak no
jebkadiem ddens virpuliem vai pilieniem un ta, lai attiecigie kabeli
netraucétu viens otram, un janodroSina, lai nebdtu priekSmetu, kas
varétu kavét pludina kustibu.

Spécigu turbulenéu gadijuma ieteicams pludinus piestiprinat pie cieta
stiena, kas novietots akas iekSpuseé.

Pludini jauzstada ta, lai minimalais Skidruma ITmenis vienmér paliktu
virs:

® elektrosikna aug$éja parsega nepartrauktas darbibas laika (S1);

® sikna korpusa periodiski intermitéjoSas darbibas (S3) laika
Parliecinieties, vai parslégSanas no izslegSanas uz ieslégsanu no-
tiek tikai un vienigi tad, ja abi pludini atrodas 11. att. lappuse 127
attélotaja pozicija.

Parliecinieties, vai parslégSanas no ieslegSanas uz izslégsSanu no-
tiek tikai un vienigi tad, ja abi pludini atrodas 12. lappuse 127 att.
attélotaja pozicija.

Pludina elektriskie savienojumi javeic ta, lai nodrosinatu elektrosikna
apstadinasanu pludina nepareizas darbibas gadijuma.

Péc uzstadiSanas nepiecieSams veikt sistémas parbaudi, lai
nodro$inatu tas nevainojamu darbibu.

9. TEHNISKA APKOPE
Lai nodroSinatu vienmérigu un ilgstoSu elektrostkna darbibu, javeic
regularas parbaudes, janodroSina regulara tehniska apkope un
iespéjama nolietoto dalu nomaina.
Neievérojot So ricibu, var tikt zaudéta garantija, ka art tiek apdraudéta
iekartas drosiba un var tikt izraisttas bistamas situacijas.
Pirms parbaudes un tehniskas apkopes darbibas uzsakSanas rapigi
izlasiet un veiciet attiecigaja rokasgramata noraditos droSibas
pasakumus.
UZMANIBU: jebkadas versijas-Ex elektrsiikna izmainas
javeic autorizéta servisa centra vai autorizétam servisa
tehnikim, izmantojot tikai originalas rezerves dalas.
Neievérojot Sadu ricibu, var tikt zaudéta iekartas ATEX sertifikacija
un anuléta garantija. Tiri§anas un/vai tehniskas apkopes darbibas
javeic péc elektroapgades partrauksanas.
Lai elektrostkni bez spraudna atslégtu no elektrotikla, vispirms atvie-
nojiet fazes kabelus un tad dzeltenzalo zemes kabeli.

9.1 Nodilumam paklauto daju parbaude

Pirms parbaudes un tehniskas apkopes darbibas uzsakSanas rapigi
izlasiet un veiciet attiecigaja rokasgramata noraditos droSibas
pasakumus.

Programméto apkopes darbibu laika vai arT jebkura gadijuma, kad
ir samazinajusies elektrostkna veiktspéja, vai vibracijas un troksnis
ir palielinajuSies, ir nepiecieSams parbaudit un visbeidzot aizstat
nodilusas hidrauliskas dalas.

Més iesakam daju nomainai izmantot tikai originalas detalas.
Nelietojiet elektrostkni anomalos apstak|os, lai negaidits rotéjoSo daju
lIGzums neradttu draudus vai nenodaritu batisku kaitéjumu motoram.
Gadijuma, ja ir aizséré&jusi hidrauliska dala, to rlpigi notiriet.

9.2 Rezerves dalas

Pieprasit un/vai pasitit rezerves dalas, kas tiek izmantotas tikai
spradziendroSiem, ATEX sertificétiem elektrosikniem, no Zenit Italia
S.r.l. nav iesp&jams, jo So modelu labojumus un/vai remontdarbus
iespéjams veikt tikai pasa Zenit Italia S.r.l. vai arT ta pilnvarotaja ser-
visa centra.

9.3 Mehanisko blivju kameras e|las parbaude un nomaina
(13 A/B/C/D/EJF att. lappuse 128)
Pirms parbaudes un tehniskas apkopes darbibas uzsak3anas rapigi
izlasiet un veiciet attiecigaja rokasgramata noraditos droSibas
pasakumus.
Ellu leteicams nomainit ik péc katram 5000-7000 ekspluatacijas
stundam vai vismaz reizi gada.
S1 darbiba javeic sekojosi.
® pielietojiet rokasgramata noradrtos droSibas pasakumus;
® novietojiet sukni horizontali;
® atskravéjiet ellas kameras vacinu;
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® |aujiet ellai notecét piemérota traukd vai arT izmantojiet ellas
sUcéju; neizgaziet lietoto e|lu apkartéja vide, bet nododiet to Tpasa
savaks$anas punkta;

® ja ella nesatur tdeni, tas nozimé, ka mehaniska blive joprojam ir

laba stavokli un varat ievadit jaunu ellu;

jatiek atklats neliels Gdens daudzums, tas ir saistits ar kondensacijas

izdali$anos; 31 paradiba jauzskata par normalu un ta nav saistita ar

mehaniskas blives defektu;

ja ellas kamera rodas liels Gdens daudzums, tad japarbauda

mehaniska blive, kas, iespéjams, ir jaaizstaj ar jaunu;

mehaniskas blives nomaina javeic autorizétam servisa centram;

uzpildiet caurumu ar biologiski sadalamo ellu CASTROL PRODUCT

L 320 vai I1dzigu. Ja nav pieejamas minétas ellas, sazinieties ar

Zenit.

Izmantojamie ellas daudzumi ir noradtti tabula.

* Kad noradrtas darbibas ir pabeigtas, aizveriet vacinu un uzstadiet
stkni no jauna.

9.4 Gultpu parbaude

Paredzamais, dro$as gultnu darbibas laiks ir 20000 darbastundas, péc
kuram tie ir jaaizstaj.

Parbaudiet gultnu stavokli ik péc katram 7000 stundam vai ik péc katra
darbagada.

Parmériga trokSna gadijuma sazinieties ar razotaju vai ar pilnvarotu
servisa centru, lai veiktu aizstasanu.

9.5 Mehaniskas blives
Mehaniskas blives droSas darbibas laiks tiek Iésts ap 20000 dar-
ba stundam normalos apstaklos un 7000 stundas anormalas

_ min. maks. ekspluatacijas apstaklos (sausos apstaklos vai Skidruma, ar slodzes
Modelis mi mi atliekam gadijuma) un tad tas bitu jaaizst;.
DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210 . L L
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430 9.6_ Dzes?_sa_nas sistémas tehniska apkope _
DGN 400-550/2/65-80 600 650 Lai nodroSinatu to, ka atstarpe starp motora korpusu un apvalku paliktu
B R tira un bez nogulsném, uzstadisanas gadijuma ar dzesé$anas apvalku
DGN 200/4/65-80-100 600 650 ir nepiecieSama periodiska tehniska apkope. Apkopes biezums ir
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980 atkarigs no dzesé$anai izmantota skidruma.
DGN 150/6/65-80-100 600 650 Lai nodrosSinatu dzeséSanas sistémas tiribu, rikojieties $adi:
DGN 250/6/100-150 905 980 ® pielietojiet rokasgramata noraditos droSibas pasakumus;
DRN 250-300/2/65-80 395 430 . izpemiet elekirostkni no tvertnes; ] o
® ja modelim ir dzeséSanas sistéma ar atvértu apvalku, atvienojiet
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650 dzeséSanas iekartas caurulvadus no elektrosikna un iztukSojiet
DRN 200/4/80-100 600 650 apvalku no taja eso$a skidruma piemérota trauka;
DRN 300-400/4/80-100 905 980 ® atskrivéjiet apvalka ierobeZotajsisttmas fikséjosa gredzena
DRN 150/6/80-100 600 650 skraves un nonemiet apvalku;
DRN 250/6/100-150 905 980 ® r\;gin;zlijrto?ﬁs\/tzlll;léi;? motora un parliecinieties, vai nav bojati kabeli
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430 ® rlpigi iztiriet ieplides un dzeséSanas $kidruma izvades kanalus,
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650 O.R. vietu, notiriet motora korpusa aréjo virsmu un dzeséSanas
MAN 200/4/80-100 600 650 apvalka iek$&jo virsmu, lai nebatu noguldnu; $is darbibas laika
MAN 300-400/4/80-100 905 980 kabeli paliek apvalka iekSpusé, tapéc, lai tos nesabojatu, rikojieties
MAN 150/6/80-100 600 650 , loti U%mgmg'? . o
MAN 250/6/100-150 905 980 aizstit O.R. un uzstadietto savaviets, = = =
® novietojietapvalku sava vieta un nostiprinietto arierobezotajsistémas
GRN 250-300/2/G40H 395 430 gredzenu;
GRN 400-550/2/G50H 905 980 * pievelciet montaZas skrives, izmantojot krustina skravgriezi.
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980
10. NORADIJUMI PAR PROBLEMU RISINAJUMIEM
Anomalija Ceélonis Risinajums
Elektrostknis nedarbojas Elektrisko aizsardzibas l1dzek|u Parbaudiet aizsardzibas Ilidzek|u graduésanu.
iedarbiba Parbaudiet izolaciju: ja rezultats ir negativs, sazinieties ar autorizétu

servisa centru remontdarbu veikSanai

Lapstinritenis blokéts: sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Ja aizsardzibas lidzek|u iedarbiba atkartojas, sazinieties ar autorizétu
servisa centru.

Mitruma zondes iedarbiba

Sazinieties ar autorizétu servisa centru, lai parbauditu mehanisko
blivju un O — gredzena stavokli

Limena parraudzibas k|ada

Parbaudiet pludina pareizo darbibu un, vai tas var brivi parvietoties un
netiek aizturéts pozicija 1ZSL.

Siltuma releja iedarbiba

Pagaidiet, kamér stknis ir atdzisis un atjaunojiet elektriska panela
termisko aizsardzibu.

Péc neilga darbibas laika tiek
iesaistita termiska aizsardziba

Elektrostknis ir iegremdéts parak
karsta skidruma

Parbaudiet Skidruma temperatiru un |aujiet tam atdzist, ja
nepiecieSams.
Pagaidiet, kamér suknis ir atdzisis.

Lapstinritenis blokéts

Sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Elektrosiknis darbojas, bet ta
kravnesiba ir samazinata vai art ir

Sveskermeni stukna korpusa
iekSpusé

Sazinieties ar autorizétu servisa centru.

nenozimiga. Sveskermeni piegades caurules

vai varsta iekSpusé

Notiriet hidrauliskas sastavdalas.

Nepareizs rotacijas virziens

Mainiet elektrisko savienojumu kartibu divas no trijam fazém

DroSibas ventilis dal&ji slégts

Atveriet pilniba droSibas ventili

Pastav vibracijas vai parmérigs
troksnis

Gultnis bojats vai nodilis

Sazinieties ar autorizétu servisa centru.
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Itin atidziai perskaitykite §j vadova. Jj ripestingai saugokite lengvai pasiekiamoje ir Svarioje vietoje, kad bet kada galétuméte atsiversti.

GAMINTOJO DUOMENYS
ZENIT ltalia s.r.l. - Via dell'Industria, 11 - 41018 S. Cesario sul Panaro (MO) - Italija

GAMINIO DUOMENYS

Su Siuo vadovu pristatoma ir lipni etiketé, kurioje pateikti tokie patys gaminio duomenys, kaip ir ant siurblio esancioje metalinéje ploksteléje.
Rekomenduojama priklijuoti Sig etikete tam skirtoje Sio vadovo vietoje ir kreipiantis dél informacijos ar pateikiant uzklausg visada pateikti joje
nurodytus duomenis.

SIEBISIBIENEISISIBIOIOIOIIOICIOOLS;

Svoris

Tipas ( Zenit Italia s.r.| )
.. via dell’ Industna' i1
Versija |- 41018 S.Cesario s.P. (MO) ( € 2460
ZEXT) zenit.com EPT 11 ATEX 0464 X
Pagaminimo metai water solutions

Serijos numeris
WO WO OO 1
Tiekimo jtampos daznis A %@% %‘% n m|r:P ;:600@
Variklio izoliacijos klasé &Lm% S Hmax m Hmln

|tampa ir srové (vienfaze / trifazé, trikampiné jungsena)

Jtampa ir srové (trifazé, Zvaigzdiné jungsena) E @ ExdokIBT[ ] ‘ Tmax- C @Kg

Galios veiksnys

TYPE[(D |
VERS[2 Y@

sticecee)  3m Qmin[ @) s Qmax-l

126D ExtbIICT [ ]°C IP68

mmm= WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

Kondensatoriaus talpa

Apsuky skaicius per minute

Veikimas (nuolatinis / trikusis)
Didziausias panardinimo gylis
Maziausias ir didzZiausias slégis (H)
Maziausia ir didziausia keliamoji galia (Q)
Zenklinimas — Ex (*)

Didziausia aplinkos temperatira

(*) ATEX (SPROGIOS APLINKOS) ZENKLINIMO REIKSMES

g

2460

&

]
2GD

Ex db k 1IB

T4

TS5

Ex tb llIC
T135°C
T100°C
IP 68

C € 2460 Ex) ExdbkIIBT4 €x) ExdbkIBTS
EPT 11 ATEX 0464 X 1126D Extb lIC T135°C IP68 112GD Ex th llIC T100°C P68

»F“ serijos modeliai »N“ serijos modeliai

Nurodytas simbolis atitinka 2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 765/2008 Il prieda.
Gamybos kontrolés etape dalyvaujancios notifikuotos institucijos registruotasis numeris.
Direktyvos 2014/34/ES |l priede pateiktas konkretus apsaugos nuo sprogimo Zyméjimas.

Jrangos grupé. Il grupé. Elektros jranga, skirta naudoti vietose, kuriose yra sprogiujy dujy atmosfera, iSskyrus kasyklas.

|rangos, kuri turi bati sertifikuojama, esant potencialiai sprogiai dujy, gary, miglos (G) ir dulkiy (D) aplinkai, kategorija. Jranga galima
montuoti 1 ir 21 ZONOSE.

Irangos elektros apsaugos tipas yra ugniai atsparus gaubtas, tinkamas naudoti esant IIB ir IIA grupés dujoms. Jrangos mechaninés
apsaugos tipas yra panardinimas j skystj ,h“, tinkamas naudoti esant IIB ir IIA grupés dujoms.

rangos temperatiros klasé (didZiausia pavirSiaus temperatdra 135 °C).

Irangos temperatiros klasé (didZiausia pavirSiaus temperatdra 100 °C).

|rangos elektros apsaugos tipas yra dulkéms nepralaidus gaubtas, tinkamas naudoti esant I1IC grupés dulkéms.

Didziausia pavirSiaus temperatdra yra 135 °C.

Didziausia pavirSiaus temperatdra yra 100 °C.

Apsaugos laipsnis.

EUM1 11 ATEX 0464 X
ES tipo patikrinimo sertifikato, kurj iSdavé notifikuotoji jstaiga, dalyvaujanti tikrinant direktyvos 2014/34/ES Il prieda, numeris.
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Visos Sio vadovo instrukcijos taikomos tik panardinamiesiems
elektriniams siurbliams, naudojamiems galimai sprogioje aplin-
koje.

DEMESIO: jei nesilaikysite saugos instrukcijy, gali kilti
sprogimas!

Zenklu ,Ex“ paZenklinti elektriniai siurbliai ATEX sertifikuojami pagal
atsparumo sprogimui apsaugos buda, kuris yra nurodytas ploksteléje.
Tokie siurbliai skirti naudoti Suliniuose, rezervuaruose, jie gali bati su
auSinimo apgaubu ar naudojami sausosiose kamerose, kuriose yra
sprogiy dujy ir dulkiy arba bet kokioje kitokioje aplinkoje, priskiriamoje
1 ar 21 zonai; naudotojo pareiga — uztikrinti, kad dulkiy tankis ant

elektrinio siurblio pavirSiaus nevirSyty 50 mm.
DEMESIO: siekiant garantuoti nurodyta atitiktj ATEX, siurbliui

reguliariai veikiant reikia uztikrinti, kad skyscéio lygis niekada
nebity zemiau siurblio korpuso. Todél jrenkite lygio kontrolés
sistema su plidémis ir lygio zondais arba uztikrinkite priziarima
veikimg (kai veikiantj siurblj prizidiri Zzmogus).
DEMESIO: bet kokia operacija, kuria kei¢iami elektrinio
siurblio komponentai, galima sukelti SPROGIMO PAVOJUY.
Elektriniai siurbliai TURI BUTI naudojami TIK suderinamoje
aplinkoje, kurios savybés yra tokios, kaip pateikta ploksteléje.
DEMESIO: pries keldami, montuodami ar iSmontuodami
elektrinj siurblj jsitikinkite, kad jis atjungtas nuo elektros pulto.

1. NAUDOJIMO SALYGOS
® Elektros jtampa: vienfazis arba trifazis elektros tiekimas, atsizvelgiant
j tai, kaip nurodyta ploksteléje;
Didziausias leidziamas plokstés vardinés
nuokrypls
* +10% elektriniuose siurbliuose, kuriy maitinimo kabelio ilgis yra
mazesnis nei 30 m;
* 5% elektriniuose siurbliuose, kuriy maitinimo kabelio ilgis yra di-
desnis nei 30 m, bet mazZesnis nei 200 m.
DEMESIO: elektrinis siurblys ,,Ex“ neskirtas veikti su daznio
keitikliu.
Panardinimo gylis: daugiausia 30 m;
Aplinkos temperatira: -20°C < Ta < +40°C;
LeidZziamas paleidimy skaiCius per valandg: Zr. specialig techniniy
duomeny lentele interneto svetainéje www.zenit.com, skyriuje ,Ga-
miniai* (Prodotti).
Apsaugos indeksas: IP 68;
Pagalbinis veiksnys:
- Elektriniuose siurbliuose be ausinimo apgaubo: S1 — jei siurblys
yra visiSkai panardintas, S3 — jei siurblys yra pusiau panardintas
(ant metalinés plokstelés arba priklijuotos etiketés turi bati nu-
rodytas santykis);
- Elektriniuose siurbliuose su ausinimo apgaubu: S1 — jei siurblys
veikia sausojo veikimo kameroje arba yra pusiau panardintas.
pH: 6 — 14;
Naudojimas: drenavimas, nuoteky ir nuoteky rezervuary valymas
ir (arba) kélimas aplinkoje, KURIOJE YRA SPROGIY DUJY IR
DULKIY (,Ex"); skysc€iy su kietosiomis ir pluostinémis dalelémis
kélimas; drenazo, valymo ir buitinio bei pramoninio plovimo van-
denys aplinkoje, kurioje yra Il A ir (arba) Il B tipo dujy (dujos arba
angliavandeniliai) ir (arba) aplinkoje, kurioje yra degiy dulkiy misinio.

jtampos reikSmés

2. KELIMAS IR GABENIMAS
Siurbliui kelti ar perkelti NIEKADA nenaudokite elektros
tiekimo ar pladés kabelio. Naudokite specialia rankeng
ar kélimo asa.
Jei siurblys sveria 25 kg ar maziau, jj kelti arba gabenti galima ranko-
mis, naudojantis specialia rankena ant elektrinio siurblio virSaus.
Jei siurblys sveria daugiau nei 25 kg ir visais atvejais, kai nejmanoma
uztikrinti tinkamos ir jprastos jo padéties, kelti arba gabenti siurblj rei-
kia virve ar grandine, pritvirtinta prie kélimo gsos arba rankenos elektri-
nio siurblio virSuje, naudojantis tinkamu mechaniniu jrankiu.
Apzidrékite, ar pakuote ir jos turinys nepazeisti. Jei jie labai apgadinti,
nedelsdami kreipkités j ,Zenit".
Patikrinkite, ar ploksteléje pateiktos savybés yra tokios pacios, kaip
isigyto gaminio savybes.
Pavojingoje aplinkoje kélimo operacijas atlikite atsargiai,
neskubékite, stenkités, kad elektrinis siurblys neatsitrenkty j ki-
tas metalines detales, nes gali kilti Ziezirby, kurios gali sukelti
sprogima.
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3. SANDELIAVIMAS

Sandéliuojant, elektrinj siurblj reikia padéti j tinkama, vaikams ar ne-
atsakingiems asmenims nepasiekiamg vieta, kuri turi bati tinkamai
apsaugota nuo atsitiktinio nukritimo, nuo drégmes, dulkiy, vibracijos
bei ekstremaliy temperatiiry poveikio (Zemiausia -5°C ir auk$¢iausia
+40°C).

DEMESIO: Kartais (bent kartg j ménesj) siurbliaratj ranka pasukite,
kad mechaniniai sandarikliai tarpusavyje nesukibty.

Po sandéliavimo laikotarpio elektrinj siurblj patikrinkite, kad
jsitikintuméte jog nebuvo padaryta kokios nors Zalos; patikrinkite
mechaniniy sandarikliy skyriaus alyvos lygj ir, ar siurbliaratis sukasi
laisvai

Jei elektrinis siurblys yra laikomas sandélyje ilgiau nei 6 ménesius,
prie§ pradedant su juo dirbti, pakeiskite mechaniniy sandarikliy sky-
riaus alyvg; panaudotg alyva pristatykite j autorizuotg atlieky perdirbi-
mo centra. NeiSmeskite alyvos j aplinka.

4. MONTAVIMAS

Prles pradédami montuoti atidziai perskaitykite Siuos nurodymus:

® Atliekant montavimo ir iSmontavimo operacijas elektrinis siurblys turi

bati keliamas prie rankenos pritvirtinta virve arba grandine.

Pavojingoje aplinkoje montavimo operacijas atlikite neskubédami,

stenkités, kad elektrinis siurblys neatsitrenkty j kitas metalines deta-

les, nes gali kilti ZieZirby, kurios gali sukelti sprogima.

Sulinys, kuriame sumontuotas elektrinis siurblys, turi bati tokio

dydzio, kad pladé, jei yra, galéty laisvai judéti.

Jei sumontuoti skysCio lygio kontrolés jrenginiai, jsitikinkite, kad

laikomasi paleidimy skai€iaus per valandg.

* DEMESIO: dél susidariusios elektros krivio iskrovos ant izoliuoty
komponenty gali kilti sprogimas. Elektriniuose siurbliuose ,Ex“ néra
izoliuoty komponenty, kuriems reikéty elektrostatinio krdvio; visuo-
se juose sumontuotas jungimo su ekvipotencialiu jZzeminimo tinklu
varztas. Pavojingoje zonoje sumontuoti papildomi komponentai, va-
dovaujantis standarto EN 1127-1 6.4.7 punktu, turi bati prijungti prie
izeminimo tinklo.

* DEMESIO: patikrinkite, ar kiekvienas i$ sumontuoty papildomy

komponenty skirtas naudoti galimai sprogioje (pavojingoje) aplin-

koje.

Jei montuojate sankaby mechanizmus, daugiausia démesio elektri-

niam siurbliui skirkite tada, kai jj keliate ar leidZiate j Sulinj, nes tuo

pat metu slankiojant visoms metalinéms detaléms gali kilti Ziezirby.

Jei norite iSvengti kavitacijos, kurig sukelia oro siurbimas, jsitikinkite,

kad j rezervuarg jtenkantys skysciai nepatekty Salia siurblio ar tiesiai

ant jo. Skirtumas tarp jtekanciy skyscéiy lygio ir maziausio leidziamo
lygio rezervuare neturi bati labai didelis.

® Maziausias skyscio lygis rezervuare niekada neturi bati Zemiau nei

virSutinis elektrinio siurblio gaubtas — tik taip bus uztikrintas tinka-

mas variklio auSinimas.

Jei sumontuotas elektrinis siurblys su au$inimo apgaubu ar siurblys,

galintis veikti ir sausuoju rezimu, maziausias skyscio lygis gali nusi-

leisti Zemiau nei virSutinis siurblio gaubtas. Vis délto skystis visada
turi semti visa siurblio korpusg — taip iSvengsite stkuriy ir j skystj
nepateks oras.

Patikrinti, ar maziausias skyscio lygis yra tinkamas, galite tiesiog

darbo vietoje — taip uztikrinsite, kad elektrinis siurblys visada veiks

iprastai.

|sitikinkite, kad elektrinio siurblio veikimas atitinka galios kreives ri-

bas.

4.1 Laisvasis (1 pav. puslapis 126) ir

nustatytasis (2 pav. puslapis 126) montavimas
Nuleiskite siurblj ant rezervuaro dugno.
Jei Sio modelio elektrinis siurblys neturi jmontuoty stovéjimo atramu,
reikia naudoti specialy pagrindg — taip uztikrinsite, kad siurblys visada
stoves stabiliai, o siurbimo anga bus tinkamame aukstyje.

4.1.1 Laisvasis montavimas (1 pav. puslapis 126): Jungiamuoju
Zarnos laikikliu sujunkite elektrinio siurblio tiekimo angg su Zarna, ku-
rios vidinis skersmuo neturi bati maZesnis nei tiekimo angos skersmuo.
Rekomenduojama naudoti spirale sustiprintg ar pusstandj vamzdj — to-
kiu atveju bus uztikrinta nuolatiné ir laisva skys€io tékmé, net jei yra
posukiy ar kai kur reikia keisti kryptj.

4.1.2 Nustatytasis montavimas (2 pav. puslapis 126): Prijunkite
elektrinj siurblj prie metaliniy ar jprasty vamzdziy. Siurblj atitinkama
jungtimi galima prijungti ir prie polietileno vamzdziy.
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Rekomenduojame sumontuoti uzdarymo S$liuzg ir rutulinj sulaikymo
voztuvg, kad baty uztikrinta nuolatiné laisva tékmé. Naudokite L > 5 Di
ilgio jungiamajj vamzdj (3 pav. puslapis 126). (Di = vidinis jungiamojo
vamzdZio skersmuo)

4.2 Montavimas su mechanine sankaba

Jei sumontuotas $is jrenginys, tampa lengviau iStraukti elektrinj siurblj
i§ rezervuaro ir greitai pataisyti siurblio padétj neatliekant su juo jokiy
operacijy.

4.2.1 Montavimas su iSorine mechanine sankaba

(4 pav. puslapis 126)
Modelius, kuriuose tiekimas vyksta vertikaliai, galima jrengti su iSorine
mechanine sankaba, kurig sudaro stacionari ir judama dalis.
Stacionari dalis standartine junge DN50 arba 2” sriegiu dujoms yra
prijungta prie sistemos vamzdziy.
Judama dalis tinkamo ilgio nupjautu vamzdziu yra sujungta su elektri-
nio siurblio tiekimo anga.
Dél Sio jrenginio galima lengvai atskirti elektrinj siurblj nuo sistemos ir
nereikia atlikti operacijy rezervuaro gilumoje; jrenginj galima sumon-
tuoti netgi neistustinus rezervuaro.

4.2.2 Montavimas su dugno mechanine sankaba

(5 Air 5 B pav. puslapis 126)
Tai elektriniy siurbliy su horizontalia tiekimo anga montavimo bidas.
Siurblj galima iStraukti i§ rezervuaro ir greitai vél nuleisti zemyn, o
paciam siurbliui nereikia atlikti jokiy operacijy.
Jei jisy modelis yra su vertikalia tiekimo linija, pragrezta 1,5"-2" srie-
giais dujoms, reikia naudoti atitinkama pritaikymo rinkinj.
Atlikite Siuos veiksmus:
® Su sankaba tiekiamais varztais pritvirtinkite slankiajg junge prie
elektrinio siurblio tiekimo angos;
Sistemos tiekimo vamzdj prijunkite prie sankabos. Rekomenduoja-
me sumontuoti uzdarymo $liuzg ir rutulinj sulaikymo voztuva, kad
baty uztikrinta nuolatiné laisva tékmé. Naudokite L > 5 Di ilgio
jungiamajj vamzdj (6 pav. puslapis 127). (Di = vidinis jungiamojo
vamzdzio skersmuo)
Stabiliai pritvirtinkite sankabg prie rezervuaro dugno;
Prie sankabos prijunkite kreipiamuosius vamzdzius ir pritvirtinkite
jy virutinius galus prie rezervuaro sienelés numatytu gembés tar-
pikliu, kad jie baty lygiagrecioje padétyje ir buty uztikrintas reikiamas
sistemos standumas;
Elektrinis siurblys turi bati nuleistas prie rankenos variklio gaubto
virSuje pritvirtinta virve arba grandine. ISilgai kreipiamaisiais
vamzdZziais slankioja jungé, sujungta su siurblio tiekimo anga, kol
atslenka prie sankabos.

4.3 Sauso arba pusiau panardinto siurblio montavimas
(7 pav. puslapis 127)

Sausus arba pusiau panardintus elektrinius siurblius be aus$inimo
apgaubo galima montuoti tik tokiu atveju, jei jie nuolat ir nepertrau-
kiamai veiks (S3 rezimas), atsizvelgiant j ploksteléje nurodytg santykj.
Jei norite sumontuoti elektrinj siurblj sausojoje kameroje, Sis tiekiamas
su i§ anksto paruosta siurbimo junge, kuri naudojama siurbliui pritvir-
tinti prie nelygaus pagrindo.

4.3.1 Sauso arba pusiau panardinto siurblio su ausinimo apgau-
bu montavimas (8 pav. puslapis 127)
(tik modeliuose DGN, DRN, MAN, GRN, APN)
Dél ausinimo apgaubo panardinamieji elektriniai siurbliai gali neper-
traukiamai veikti (S1), net jei jie yra pusiau panardinti ar sumontuoti
sausojoje kameroje.
Tokiuose modeliuose kaip ausinimo skystj galima naudoti rezervuare
esantj skystj, jei jis pakankamai Svarus ir jame néra kietyjy daleliy,
arba vandenj i$ iSorinés sistemos.
Jei norite sumontuoti elektrinj siurblj sausojoje kameroje, Sis tiekiamas
su i§ anksto paruosta siurbimo junge, kuri naudojama siurbliui pritvir-
tinti prie nelygaus pagrindo.

4.3.1.1 Ausinimo sistema su uzdaruoju apgaubu (CC)

(8 A pav. puslapis 127)
Dél ypatingos siurbliaracio galo formos skystis, kuriame panardintas
elektrinis siurblys, tiekiamas j tarpus tarp karkaso ir apgaubo — taip
ausinamas variklis. Kai tarpai uzZsipildo, skystis pro vamzdelj imamas
siurbti j siurblio korpusa, kol galiausiai iSstumiamas.
DEMESIO: Sioje sistemoje gali biiti naudojami tik $variis skyséiai,

kuriuose néra kietujy ar pluostiniy daleliy.

4.3.1.2 Ausinimo sistema su atviruoju apgaubu (CCE)

(8 B pav. puslapis 127)
| tarpus tarp karkaso ir apgaubo patenkantis auSinimo skystis tiekia-
mas iS iSorinés sléginés sistemos.
Elektriniame siurblyje yra dvi vamzdziy jungtys ,Rilsan®. Prie ,ENTRA-
TA — IN* pazymétos jungties (9 pav. puslapis 127) turi bati jungiamas
vandens jtekéjimo vamzdis. Prie ,USCITA — OUT" pazymétos jung-
ties (9 pav. puslapis 127) turi bdti jungiamas sistemos iSmetamasis
vamzdis.
| apgaubg patenkancéio ausinimo skyscio temperatira neturi virSyti +40 °C.
|renginio galia neturi bati nei 2-3 I/min, o didZiausias slégis turi nevirsyti
0.2 bar.
Ausinimo grandiné turi bati jjungta maZiausiai 10 s prie$§ jjungiant
elektrinj siurblj, o iSjungta ne anksciau nei tada, kai siurblys visiSkai
sustos.

5. SIURBIMO ANGA

Elektrinio siurblio siurbimo angoje gali bati grotelés, pro kurias j siurblj
nepatenka dideli paSaliniai objektai.

Rekomenduojame niekada nenuimti siurbimo groteliy, iSskyrus tuos
atvejus, kai akivaizdZiai nurodoma priesingai.

Reguliariai patikrinkite, ar siurbimo anga ir grotelés, jei yra, laisvos,
kitaip jos gali uzsikimsti, o siurbliaratis — uZsiblokuoti.

Modeliuose GR yra besisukantis triadmenis peiliukas, kuris smulkiai
supjausto kietgsias ir pluostines daleles, todél neuzsiblokuoja siurblia-
ratis.

Reguliariai patikrinkite, ar ant smulkinimo sistemos peilio ir plokstés
néra nuosédy.

Prie§ atlikdami valymo ir priezidros operacijas elektrinj siurblj visada
iSjunkite i$ elektros tinklo, naudokite rekomenduojamas asmens ap-
saugos priemones ir dirbkite itin atidZiai.

6. ELEKTROS JUNGTYS (13 IR 14 PAV. puslapis 129-130)
Visos prijungimo prie elektros tinklo operacijos turi bati atliktos pagal
galiojangias taisykles. Sias operacijas turi atlikti personalas, kvalifikuo-
tas dirbti galimai sprogioje aplinkoje.

DEMESIO: apsaugokite elektros tiekimo kabelj, kad jis

nesusipainioty, nebity nutrauktas ar netikétai prispau-
stas.

Laisvi tiekimo kabelio iSvadai turi bati prijungti prie elektros pulto, ser-

tifikuoto naudoti sprogioje aplinkoje, jei jis jrengtas pavojingoje aplin-

koje, arba prie jprasto elektros pulto, skirto naudoti aplinkoje, kurioje

yra jrengtas, jei jungtis yra saugioje vietoje. Visada batina laikytis vie-

tos montavimo taisykliy.

Sprogimui atspariuose vienfaziuose elektriniuose siurbliuose su

iSoriniais eigos kondensatoriumi ir galimu atskyrikliu-kondensa-

toriumi kondensatoriai yra jtraukti j jranga, taciau néra prijungti

prie elektrinio siurblio kabelio, nes juos reikia prijungti pa¢iame

elektros pulte, kuris, jei sumontuotas pavojingoje aplinkoje, turi

biti sertifikuotas naudoti galimai sprogioje aplinkoje.

Prie$ prijungdami kabelius patikrinkite, ar:

® tiekimo linijos jtampa ir daznis atitinka nurodytuosius elektrinio
siurblio ploksteléje;

® ploksteléje nurodytos sgnaudos yra mazesnés nei didZiausia
jrenginio tiekiama srové;

® tiekimo linija yra jzeminta ir joje, vadovaujantis galiojan€iomis
taisyklémis, yra sumontuotas diferencialinis i§jungiklis.

® elektros kabeliai yra visiSkai tvarkingi.

Elektrinj siurblj variklio karkaso varztu visada prijunkite prie ekvipoten-

cinio jZzeminimo tinklo.

Siurbliy be kistuko prijungimas prie tinklo turi bati atliktas taip: pirmiau-

sia jzeminkite geltonos ir Zalios spalvos kabelj, tada junkite kitus laidus.

Jei norite apsaugoti elektrinio siurblio variklj, naudokite variklio perkro-

vos jungiklj, kurio savybés sutampa su pateiktomis identifikacinéje

lenteléje.

Ampermetru patikrinkite, ar sumontuoty elektros siurbliy sgnaudos

nevirsija nurodyty ploksteléje.

Elektriniy siurbliy ZENIT funkcionalumas ir elektros sauga uztikrinama

gamykline konfigaracija.

DEMESIO: dél bet kokiy pakeitimy (pavyzdziui, prie originalaus kabe-

lio pridéjus kabelio fragmentag) elektrinio siurblio savybés gali pasikeisti

ir tai gali sukelti sprogima.
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6.1 Termoizoliacija

Visuose ,Ex“ versijos modeliuose jrengta variklio apsaugos nuo per-
kaitimo sistema — bimetalinis apsaugas nuo karsc¢io, fiksuojantis stato-
riaus apsisukimy temperatara.

ISvadai pazyméti etikete su uzrasu ,PROTEZIONE TERMICA — THER-
MAL PROTECTION".

Elektros pultas turi bati iS anksto paruostas, kad jsijungus termoizo-
liacijai baty galima sustabdyti variklj ir iSvengti automatinio siurblio
isijungimo — siurblj turi jjungti operatorius.

Jei neprijungsite termoizoliacijos, ne tik nebegalios garantija, bet taip
pat galite sukelti pavojy.

6.2 Drégmés zondas
Elektrinis siurblys gali bati su vieno elektrodo nuotékio detektoriumi,
kuris kaip priedas naudojamas vandens jsiskverbimui j mechaniniy
sandarikliy alyvos kamerg aptikti ir signalui apie tai perduoti (jrangos
izeminimo laidininkas naudojamas kaip grjztamasis laidumo lygio ribos
aptikimo kelias).
Signalo perdavimo kabelis pazymétas etikete su raide S.
DEMESIO: jungimas prie elektrinio valdymo skydelio turi bati atlieka-
mas naudojant vidinj saugos barjerg su galvaniniu izoliatoriumi, jrengtu
saugioje srityje.
Jei prietaisas perduoda signalg apie nuotékj, nustokite naudoti siurblj
ir atlikite techninés priezidros darbus.
Elektros saugos duomenys, taikomi vidinei saugos grandinei:
Nuotékio detektorius ~ Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li: ~0 mH

Kabelis Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Lc/Re = 30 pH/Q
7. SIURBLIARACIO SUKIMOSI KRYPTIES NUSTATYMAS

(tik trifaziuose modeliuose)
Prie$ prijungiant visas elektros jungtis trifaziuose modeliuose reikia
nustatyti tinkama siurbliara€io sukimosi kryptj.
Ant elektrinio siurblio priklijuotas lipdukas (zr. 10 pav. puslapis 127),
kuriame nurodyta tinkama siurbliaracio sukimosi kryptis (Zalia rodyklé)
ir galimos atatrankos kryptis (raudona rodyklé).
DEMESIO: visas $ias operacijas atlikite saugioje vietoje, kur negali kilti
sprogimo pavojus, taciau jei tai nejmanoma, patikrg reikia atlikti faziy
sekos kontrolés jrenginiu, sumontuotu elektros pulte.
Atlikite Siuos veiksmus:

Mazesnés nei 1,5 kW galios modeliai

® Imkités vadove ,Pastabos dél saugos® pateikty atsargumo
priemoniy;

® Paguldykite elektrinj siurblj ant Sono ir horizontaliai, mediniais
pleistais uzfiksuokite jo padétj.

® Laikinai prijunkite geltonos ir Zalios spalvos laidg prie sistemos
jZzeminimo lizdo, tada prie kontaktoriaus prijunkite elektros laidus;

* Zmonés ir objektai prie elektrinio siurblio neturéty priartéti ariau
kaip 1 metrg;

® Trumpam jjunkite eigos jungiklj;

® Patikrinkite, ar sukimasis vyksta prie$ laikrodZio rodykle: stebékite
létéjant; siurbliaratj per siurbimo angg arba groteles.

L[]

Didesnés nei 1,5 kW galios modeliai

® Imkités vadove ,Pastabos dél saugos® pateikty atsargumo
priemoniy;

® Elektrinj siurblj pastatykite vertikaliai ant stovéjimo atramy arba ant
pagrindo;

® Pritvirtinkite siurblj tinkamo ilgio grandine arba virve, prikabinta prie
rankenos virSuje, kad siurblys dél atatrankos netikétai nenuvirsty.
DEMESIO: atatranka gali bati labai stipri. Atlikdami procedirg
nestovékite Salia elektrinio siurblio.

® Laikinai prijunkite geltonos ir Zalios spalvos laidg prie sistemos
jZzeminimo lizdo, tada prie kontaktoriaus prijunkite elektros laidus;

* Zmonés ir objektai prie elektrinio siurblio neturéty priartéti ariau
kaip 1 metrg;

® Trumpam jjunkite eigos jungiklj;

® Patikrinkite, ar vyksta sukimasis prie$ laikrodZio rodykle: stebékite
létéjant] siurbliaratj per siurbimo angg arba groteles, jei tik jmanoma.
Patikrinkite, ar atatranka vyksta tokia kryptimi, kurig nurodo raudona
rodyklé ant siurblio priklijuotoje etiketéje.

Jei sukimosi kryptis yra prieSinga, sujunkite prieSingai du i$ trijy laidy ir

dar kartg paméginkite atlikti minétas operacijas.

Nustate sujungimg pagal tinkamg sukimosi kryptj PASIZYMEKITE

tikslig kabeliy jungimo prie sistemos seka, ISJUNKITE laikingjj laidy
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sujungimg ir sumontuokite elektrinj siurblj numatytoje vietoje.
Galutinai sujunkite elektros laidus: pirmiausia prie jzeminimo prijunkite
geltonos ir Zalios spalvos laida, véliau prijunkite kitus laidus.

8. PLUDRIYJY JUNGIKLIY MONTAVIMAS

Jei montuojant ATEX elektrinius siurblius numatyta lygio kontrolés si-

stema su pladriaisiais jungikliais, Sie turéty bati bent 2 (eigos ir sustab-

dymo), o jei jie jrengti pavojingoje aplinkoje, turi bati sertifikuoti naudoti

galimai sprogioje aplinkoje. Tokiu atveju prie valdymo elektrinio pulto

siurblj reikia prijungti per vidinés saugos sasajg, pavyzdziui, ,Zener*

uztvaros” arba ,Galvaninio atskyrimo uztvaros*.

Pladrieji jungikliai turi bati sumontuoti rezervuaro viduje, toli nuo galimy

sukuriy ar i§ aukstai krintancio vandens, kad nekliudyty Salia esantys

laidai, kurie galéty susipainioti. |sitikinkite, kad néra jokiy objekty, kurie

pladéms galéty trukdyti judeti.

Jei susidaro stiprios turbulencijos, rekomenduojame pritvirtinti plides

prie tvirto strypo Sulinio viduje.

Pladés turi bati sumontuotos taip, kad maziausias skysc€io lygis visada

baty virs:

® Elektrinio siurblio virSutinio gaubto, jei vyksta nepertraukiamas vei-
kimas (S1);

® Siurblio korpuso, jei vyksta reguliariai nutrokstantis veikimas (S3).

Jsitikinkite, kad perjungimas i$ stabdymo j eigg vyksta tik tada, kai abi

pladés yra 11 pav. puslapis 127 pavaizduotoje padétyje.

Jsitikinkite, kad perjungimas i$ eigos j stabdyma vyksta tik tada, kai abi

pladés yra 12 pav. puslapis 127 pavaizduotoje padétyje.

Pladziy elektros jungtys turi bati tokios, kad jei plidé veikia netinkamai,

baty galima sustabdyti elektrinj siurbl].

Baige montuoti atlikite bandomajj

jsitikintuméte, jog viskas puikiai veikia.

sistemos paleidimg, kad

9. PRIEZIURA
Jei norite, kad elektrinis siurblys veikty reguliariai ir ilgai, turite nuolat
atlikti jo patikras, reguliarig priezitrg, pakeisti nusidévéjusias detales.
Jei nesilaikysite Siy taisykliy, liausis galiojusi garantija, gali ikilti pa-
vojus masinos saugai ir Zzmonéems.
Prie§ atlikdami patikros ir priezidros operacijas atitinkamame vadove
atidZiai perskaitykite apie saugos taisykles ir jas taikykite.
DEMESIO: bet kokios operacijos su elektriniais siurbliai
»EX“ turi bati atliekamos jgaliotame pagalbos centre arba
jas turi atlikti jgaliotas techninis personalas, kuris turi
naudoti tik originalias atsargines detales.
Jei nesilaikysite Siy taisykliy, liausis galiojes masinos ATEX
pazyméjimas ir garantija.
Prie§ atliekant valymo ir (arba) prieziGros operacijas reikia i§jungti
siurblj i$ elektros tinklo.
Jei norite i$ elektros tinklo iSjungti elektrinj siurblj be kiStuko, pirmiausia
atjunkite faziy laidus, tada geltonos ir Zalios spalvos jZzeminimo laida.

9.1 Nusidévinéiy detaliy patikra

Prie§ atlikdami patikros ir priezidros operacijas atitinkamame vadove
atidZiai perskaitykite apie saugos proceddras ir jas taikykite.

Jei atliekate suplanuotos prieziGros operacijas ar kitu atveju, kai
sumazéjo elektrinio siurblio efektyvumas, o vibracija ir triuk§mingumas
tapo didesni nei pirminiai, batinai atlikite patikrg ir, jei reikia, pakeiskite
nusidévéjusias hidraulines detales.
Rekomenduojame detales keisti
detalémis.

Venkite naudoti elektrinj siurblj nejprastomis sglygomis, nes netikétai
sugedusios besisukancios detalés gali sukelti pavojy arba sugadinti
variklj.

Jei uzsikim$o hidrauliné detalé, nuodugniai jg iSvalykite.

tik originaliomis atsarginémis

9.2 Atsarginés detalés

LZenit Italia S.r.l.” atmes bet kokias uzklausas dél atsarginiy detaliy,
skirty tik atspariems sprogimui ir ATEX sertifikuotiems elektriniams
siurbliams, ar jy uzsakymus, nes visos $iy modeliy apzidros ir (arba)
taisymai turi bati atliekami tik pacCioje bendrovéje arba jos jgaliotame
pagalbos centre.

9.3 Alyvos mechaniniy tarpikliy kameroje patikra ir keitimas
(13A-F pav. puslapis 128)

Prie§ atlikdami patikros ir priezidros operacijas atitinkamame vadove

atidZiai perskaitykite apie saugos taisykles ir jas taikykite.

Rekomenduojame pakeisti alyvg kas 5 000—7 000 veikimo valandy

arba maziausiai kartg per metus.
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Operacijg atlikite taip:

*® taikykite atitinkamame vadove pateiktas saugos proceddras;
padékite elektrinj siurblj horizontaliai;

atsukite alyvos kameros dangtelj;

leiskite iSbégti alyvai | tinkamg konteinerj arba naudokite alyvos
siurbtuvg; neiSpilkite alyvos bet kur — nugabenkite jg j specializuotg
surinkimo centra;

jei alyvoje néra vandens, tai reiSkia, kad mechaninis tarpiklis dar yra
geros buklés ir galima pilti naujos alyvos;

jei alyvoje yra Siek tiek vandens, tai atsirado dél kondensatoriaus
patimo; tai normalu ir nereiSkia, kad mechaninis tarpiklis yra su de-
fektais;

jei alyvos kameroje yra daug vandens, batinai patikrinkite ir nauju
pakeiskite mechaninj tarpiklj;

mechaninj tarpiklj reikia keisti jgaliotame aptarnavimo centre;
pripildykite Sulinj CASTROL PRODUCT L 320 ar pana$aus tipo
suyranCia alyva. Jei negalite gauti nurodytos alyvos, kreipkités j
JZenit,

* Naudotinas alyvos kiekis nurodytas Sioje lenteléje.

APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® Uzbaige nurodytas operacijas uzverzkite dangtelj ir iS naujo sumon-
tuokite elektrinj siurblj.

9.4 Guoliy patikra

Guoliai turéty saugiai veikti mazdaug 20 000 naudojimo valandy,
véliau batina juos pakeisti.

Kas 7 000 valandy arba kasmet patikrinkite guoliy bakle.

Jei guoliai yra pernelyg triukSmingi, susisiekite su gamintoju arba
igaliotu pagalbos centru ir juos pakeiskite.

9.5 Mechaniniai tarpikliai

Mechaniniai tarpikliai turéty saugiai veikti 20 000 darbo valandy
iprastomis salygomis arba 7 000 ypatingomis sglygomis (jei veiks sau-
sai ar uzterStuose skysciuose), véliau bitina juos pakeisti.

9.6 AusSinimo sistemos prieziiira

Modelis maziausia daugiausia Siurbliy su ausinimo apgaubu_priezirg reikia atlikti periodiskai,
ml ml kad tarpai tarp variklio karkaso ir apgaubo visada baty Svards ir be
DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210 nuosédy. PrieZilros operacijy daznis gali kisti atsizvelgiant j auginimui
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430 naudojamg skyst;.
DGN 400-550/2/65-80 600 650 Jei norite iSvalyti ausinimo sistemg, atlikite Siuos veiksmus:
DGN 200/4/65-80-100 600 650 - iraukie olekim] srbl & resanvar
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980 ® jeijlsy siurblyje yra ausinimo sistema ’su atviruoju apgaubu, atjunki-
DGN 150/6/65-80-100 600 650 te elektrinio siurblio ausinimo sistemos vamzdzius ir iSleiskite
DGN 250/6/100-150 905 980 apgaube esantj skystj j tinkama konteinerj;
DRN 250-300/2/65-80 3905 430 ® atsukite apgaubo Ziedinés jungties uzverzimo varztus ir jj nuimkite;
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650 ® iStraukite apgauvpa i$ variklio pusées stengdamiesi nepazeisti kabeliy
DRN 200/4/80-100 600 650 , drelektrosjungliy; o
nuodugniai nuvalykite auSinimo skyscio jleidimo ir iSleidimo
DRN 300-400/4/80-100 905 980 vamzdzius, apvalaus Ziedo formos tarpiklius, variklio karkaso iSorinj
DRN 150/6/80-100 600 650 pavir$iy, ausinimo apgaubo vidinj pavirsiy (atsargiai pasalinkite vi-
DRN 250/6/100-150 905 980 sas nuosédas); atliekant Sig operacijg kabeliai turi likti apgaubo vi-
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430 duje,.tai.gi atidziai stePékite, kad jy nep.azfeistuméte;. . .
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650 . zjriec;ilt(:}ce)k?tg\/jzli?estozslzqo formos tarpiklius, sutepkite juos tepalu ir
MAN 200/4/80-100 600 650 o padékite apgaubs | vieta i uzblokuokite jj Ziedine jungtimi;
MAN 300-400/4/80-100 905 980 ® kryzmai vieng po kito uzverzkite tvirtinimo varztus.
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
10. PROBLEMY SPRENDIMO VADOVAS
TRIKTIS PRIEZASTIS ISEITIS
Neveikia elektrinis siurblys |sijungé termoizoliacija Patikrinkite apsaugy kalibravima.

Atlikite izoliacijos patikrg: jei rezultatas neigiamas, kreipkités j jgaliotajj
aptarnavimo centrg, kad jrenginys bty sutaisytas.

UzZsiblokavo siurbliaratis: kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centrg.

Jei termoizoliacija jsijungia pakartotinai, kreipkités j jgaliotajj aptarna-
vimo centra.

|sijungé drégmés jutiklis

Kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra, kad baty patikrinta, ar
nepazeistos mechaninés jungés ir ziedinés jungtys.

Lygio kontrolés triktis

Patikrinkite, ar tinkamai veikia pladeé: ar ji gali laisvai judéti, ar yra
sulaikyta padétyje OFF.

|sijungé Siluminis apsauginis

Palaukite, kol elektrinis siurblys atveés, ir i§ naujo nustatykite elektros

jtaisas skydo Siluminj apsaugin;j jtaisg.
Sistemai kiek paveikus, jsijungia | Elektrinis siurblys panardintas | Patikrinkite skysCio temperatiirg — jei reikia, palaukite, kol jis atvés.
termoizoliacija per Saltg skystj Palaukite, kol elektrinis siurblys atves.
Uzsiblokavo siurbliaratis Kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo centrg.
Elektrinis siurblys veikia, taciau Pasaliniai objektai siurblio kor- Kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra.
jo galia sumazéjusi arba siurblys | puse
veikia tuscigja eiga Pasaliniai objektai tiekimo Ivalykite hidraulines detales.

vamzdyje arba voztuvuose

Netinkama sukimosi kryptis

Sukeiskite dviejy is trijy faziy elektrines jungtis.

Pusiau uZsidares Sliuzas

VisiSkai atidarykite Sliuzg.

Ypac didelé vibracija arba Defektinis arba nusidévéjes guolis

triukSmingumas

Kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra.
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Pozorné si prectéte tento navod k pouziti a peclivé ho ulozte na misto, které je snadno dostupné a cisté, abyste se mohli do navodu k
pouziti pfipadné kdykoli v budoucnu podivat.

OZNACENi VYROBCE
ZENIT ltalia s.r.l.
via dell'lndustria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italie

OZNACENi VYROBKU

S timto navodem k pouziti je dodavana nalepka, na které jsou uvedeny stejné Udaje o vlastnostech elektrické pumpy, jaké jsou také na kovové
cedulce pfipevnéné na elektrické pumpé.

Doporuéujeme, abyste pfilepili tento Stitek na vhodné misto v tomto navodu k pouziti, a vraceli se tak k t&émto charakteristickym Gdajim o
elektrické pumpé pfi kazdé nové informaci ¢i pozadavku.

@ e ( Zenit Italia s.r.l. A
@ zotson RS L C€um
@ Rok vyroby water solutions EPT 11 ATEX 0464 X
@ Sériové &islo TYPE[(1) | ‘
@ Vykon motoru (P2) VERS (2 ‘ Y
(®) Pocet fazi SN@ - TG | ~BH[ (D) ICL‘

€os ¢ Cj F-
@ Frekvence napéti napajeni A %@% %‘% n mln élN 60034-1

‘ Tfida izolace motoru g1 S /@ Hmax| @6) m Hmlnm
@ Napéti a proud (jednofazové/tiifazové zapojeni do trojuhelniku) 1T S3/81(CC-CCE)  30m Qmin/s Qmax r@‘ IIs

Napéti a proud (tfifazové zapojeni do hvézdy) E € ExbkIBTL] (8 Tmax| @9]°C [0 |Kg
@D Faktor vik 126D ExthiC T [ ]°CIP6s

aktor vykonu === WARNING: Flameproof joints cannot be repaired
@ Kapacita kondenzatoru

@ Pocet otacek/minuta
Chod (nepretrzity/pferusovany)
@ Maximalni hloubka ponoru

J

. Minimalni a maximalni rozSifeni (H)
@ Minimalni a maximalni chod (Q)
Oznaceni -EX (*)

Maximalni teplota prostredi

@ Hmotnost

(*) VYZNAM OZNACENI ATEX (atmosféra s moznymi vybuchy)

C € 2460 &) ExdbkIB T4 Ex) ExdbkIIBTS

EPT 11 ATEX 0464 X I12GD Ex th llIC T135°C IP68 I12GD Ex th llIC T100°C P68
Modely série F Modely série N
C E Uvedeny symbol je v souladu s Pfilohou Il Smérnice Evropského parlamentu a Rady (ES) €. 765/2008 ze dne 9. ¢ervence 2008.
2460 Registracni €islo oznameného subjektu zapojeného do faze kontroly vyroby.
@ Zvlastni oznaceni ochrany proti vybuchu uvedené v Pfiloze || Smérnice 2014/34/EU.

Il Skupina zafizeni Skupina Il: elektricka zafizeni pro pouziti v prostorech s vybusnou plynnou atmosférou jinych nez dllnich.

2GD Kategorie certifikovanych zafizeni, za pfitomnosti potencionalné vybusné atmosféry plynd, par, mlhy (G) a prachovych ¢astic (D).
Zafizeni Ize instalovat v ZONE 1 a v ZONE 21.

Ex db k1IB  Typem elektrické ochrany zafizeni je pevny zavér, vhodny pro Skupinu plynu IIB a IIA.

T4 Teplotni tfida zafizeni (maximalni povrchova teplota 135 °C).

T5 Teplotni tfida zafizeni (maximalni povrchova teplota 100 °C).

Ex tb llIC Typem elektrické ochrany zafizeni je prachotésny zavér, vhodny pro Skupinu prachovych ¢&asti IlIC.
T135°C Maximalni povrchova teplota je 135 °C.

T100°C Maximalni povrchova teplota je 100 °C.

IP 68 Stuperi ochrany krytem.

EUM1 11 ATEX 0464 X
Cislo certifikatu EU pfezkouSeni typu vydané oznamenym subjektem zapojenym do ovéfeni podle Pfilohy Ill Smérnice 2014/34/EU.
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VSechny instrukce obsazené v tomto manualu se aplikuji jen na
ponorné elektrické pumpy, které se pouzivaji jen v prostredich s
atmosférou,

ktera mize byt vybusna.

POZOR: Nedostatek pozornosti vzhledem k instrukcim
zajist'ujicim bezpecnost mtize zplsobit vybuchy!

Elektrické pumpy ATEX oznacované znackou -EX jsou certifikované
podle zplsobu ochrany proti vybuchim, jak je uvedeno na desti¢ce
pro provoz studni, van a u verze s ochlazovacim plastém, v komorach
na sucho s pFitomnosti PLYNNU A VYBUSNEHO PRACHU nebo v
jakémkoli jiném prostfedi zafazeném do zény 1 nebo 21; je ukolem
uzivatele zajistit, aby vrstva prachu na povrchu elektrické pumpy
nebyla vy$Si nez 50 mm.
Pozor: za ucelem garantovat deklarovany souhlas s Atex, uroven
kapaliny v priibéhu bézného provozu nesmi nikdy klesnout pod
télo elektrické pumpy.
Aby tohoto bylo dosazeno, zavedte systém kontroly urovné hla-
diny pomoci pouziti plovaku, sond urovné nebo alternativné dozo-
rem (pfitomnosti ¢lovéka).
POZOR: Jakykoliv zasah, ktery by zménil soucasti elektrické
pumpy, muZe zplsobit situaci s NEBEZPECIM VYBUCHU.
Elektrické pumpy MUSI byt pouzivany JEN za podminek, které
jsou slucitelné s vlastnostmi uvedenymi na cedulce.
POZOR: V prubéhu pohybu, instalace nebo odinstalovani musi
byt elektrickd pumpa odpojena od zdroje elektrické energie.

. VLASTNOSTI POUZITi

« Napéti napajeni: JEDNOFAZOVE nebo TRIFAZOVE napajeni podle
toho, jak je uvedeno na cedulce;

Zména maximalni pfipustné hodnoty jmenovitého napéti:

« +10% pro elektrické ¢erpadlo s délkou kabelu az 30 m;

« 5% pro elektrické ¢erpadlo s délkou kabelu vétsi nez 30 m a ne
vice nez 200 m

POZOR: Elektricka pumpa -EX neni uréena pro provoz s konver-

torem frekvence.

» Hloubka ponoru: Max. 30 metru;

» Teplota prostfedi: -20°C < Ta < +40°C;

» Pocet pfijatych harmonogram( zacatk(: podivejte se do specifické
technické tabulky, ktera je dostupna na www.zenit.com v sekce
“Vyrobky”

+ Index ochrany: IP 68:

« Faktor sluzby:

- Pro _elektrické pumpy bez ochlazovaciho plasté: S1 pokud Upiné
ponofend, S3 s procentem vyzna¢enym na kovové cedulce a pfilnavé
etiketé, pro elektrické pumpy, které jsou z ¢asti ponofené;

- Pro elektrické pumpy s ochlazovacim plastém: S3 pro provoz nasu-
cho v komofe nebo s ¢aste¢nym ponorem elektrické pumpy.

« pH:6+14

+ Ukol: odvodnéni, evakuace a/nebo odvod moé&lvky z kanaliza-

ce a z biologickych jam v prostfedich s PRITOMNOSTI PLYNU A

VYBUSNEHO PRACHU (-EX); pfenos kapalin, které obsahuji pevné

¢astice nebo vlakna; vody z kanalizace, z procesu ¢&isténi a myti

obecné nebo v primyslu v atmosférach, které obsahuji plyn sku-
piny A a/nebo B (typicky uhlovodikové plyny) a/nebo v atmosférach
obsahujicich smési palivovych praska.

-

2. POHYB A PREVOZ
NIKDY NEpouzivejte kabel k elektrickému napajeni nebo
kabel plovaku ke zdvihani ¢i premist'ovani elektrické
pumpy. Vybavte se pfisluSnou
rukojeti nebo smy¢kou slouzici ke zdvihani elektrické pumpy.
U modeld o hmotnosti nizSi nebo rovné 25 kg Ize pouzit rukojet,
umist&nou na vrchni Easti elektrické pumpy, k ruénimu zdvihani &i pohy-
bu elektrické pumpy.
U modell o hmotnosti vy3Si nez 25 kg a ve vSech pfipadech, kdy nelze
udrZet spravné a pfirozené postaveni el. pumpy, je nutno pro zdvihani
a pohyb elektrické pumpy pouzit provaz nebo fetéz, upevnény na ocko
nebo rukojet na horni ¢asti elektrické pumpy za pomoci vhodného me-
chanického prostredku.
Vizualné ovéfte, Ze obal a jeho obsah neutrpély Skody, v pfipadé, Ze
by vykazovaly vyznamné znamky poskozeni, se okamzité obratte na
spole€nost Zenit.
Oveérte, Ze vlastnosti uvedené na Stitku odpovidaji t¢ém na zakoupeném
produktu.
V rizikové oblasti proved'te postupy pohybu s opatrnosti tak, ab-
yste se vyhnuli tfenim a srazkam elektrické pumpy s dalSimi ko-

vovymi €astmi, jelikoz by se mohly vytvorit jiskry a nasledné by
mohlo dojit k vybuchu.

3. SKLADOVANI

Bé&hem doby skladovani musi byt €erpadlo uloZzeno na vhodném mistég,
mimo dosah déti nebo nepovolanych osob, dikladné zajisténo proti
nahodilému upadnuti a chranéno pfed vlhkosti, prachem, vibracemi a
extrémnimi teplotami (pod -5°C a nad +40°C).

POZOR: Prilezitostné otocte (jednou za mésic) obézné kolo, aby se za-
branilo vzajemnému pfilnuti mechanickych ucpavek.

Po skladovani zkontrolujte elektrické €erpadlo, zda se nevyskytuji zadna
poskozeni, zkontrolujte hladinu oleje v komofe mechanickych ucpavek a
rovnéz zkontrolujte, zda se obé&zné kolo volné otaci.

V pfipadé skladovani po dobu del§i nez 6 mésicl, pfed uvedenim
Cerpadla do provozu, vymérite olej v komofe mechanické ucpavky a
odevzdejte jej do autorizovaného sbérného stfediska. Nevylévajte olej
do okolniho prostfedi.

4. INSTALACE

Pfed zahajenim instalace si dikladné prectéte nasledujici predpisy:

« V prubéhu provadéni postupl instalace a odinstalace, musi
byt elektrickd pumpa posunovana pomoci provazu nebo fetézu
pfichyceného na rukojeti.

« V rizikové oblasti provedte postupy instalace se snahou vyhnout se
tfenim a srazkam elektrické pumpy s dalSimi kovovymi ¢astmi, jelikoz
by se mohly vytvofit jiskry a nasledné by mohlo dojit k vybuchu.

+ Studnice, ve které je instalovana elektrickd pumpa musi mit takové
rozmeéry, aby se plovak (pokud je pfitomny) mohl volné pohybovat.

+ Pokud jsou pfitomna zafizeni, ktera kontroluji Uroveri hladiny, ujistéte
se, ze je respektovan harmonogram maximalniho povoleného poctu
zacatka.

+ POZOR: vybiti elektrostatickych naboji akumulovanych na izolo-
vanych sou¢astkach mize byt pfic¢inou vybuchu. Elektrické pumpy
-EX neobsahuji elektrostaticky izolované soucastky k nabijeni a jsou
vSechny opatfeny Sroubem pro spojeni k siti se stejnym nabojem s
uzemnénim.

+ PFipadné pfidavné komponenty instalované v rizikové z6né museji
byt spojeny se siti s uzemnénim podle normy EN 1127-1, pro 6.4.7.

+ POZOR: ovéfte vhodnost zafizeni v potencialné vybusné atmosfére
kazdého pfidavného komponentu instalovaného v oblasti rizika.

» V pfipadé instalace se zafizenimi ve spojeni, vénujte maximalni po-
zornost v prabéhu zdvihani nebo pokladani elektrické pumpy ve

+ studni, ponévadz tfeni vznikajici pfi skluzu kovovych &asti by mohl

« Ujistéte se, ze pfivod kapaliny do vany neni v blizkosti elektrické
pumpy nebo na ni pfimo nesméfuje, a Ze rozdil mezi urovni pfivodu
kapalin a té minimaini dovolené uvnitf vany neni pfilisny. Pfedejdete
tak problémudm.

+ Minimélini uroven kapaliny uvnitf vany nikdy nesmi klesnout pod
vrchni kryt elektrické pumpy, aby bylo zaru€eno patficné ochlazovani
motoru.

 V pfipadé instalace modelt s ochlazovacim plastém nebo téch, které
jsou uréené pro suchy provoz, minimalni urover tekutiny mize kle-
snout pod urover vrchniho krytu elektrické pumpy, ale musi byt stale
kolem téla el. pumpy za U€elem vyhnuti se tvorby virli s naslednym
pFistupem vzduchu.

+ Ovéite, ze minimalni uroven tekutiny je spravna také ve vztahu k pra-
covnimu rezimu za ucelem obdrzet fadny provoz elektrické pumpy.

+ Ujistéte se, Ze elektricka pumpa nepracuje mimo svdj typicky rozsah.

4.1 Volna instalace (obr. 1 strana 126) a
pevna instalace (obr. 2 strana 126)
Polozte elektrickou pumpu na dno vany.
Pokud model nem& zabudované nohy, bude tfeba pouzZit zvlastni
podstavec, ktery zaru¢i dokonalou stabilitu elektrické pumpy
a spravnou vysSku otvoru sani.

4.1.1 Volna instalace (Obr. 1 strana 126): Pomoci spoje drzaku
gumy spojte otvor vyvodu elektrické pumpy s pruznou trubici o vnitfnim
prdméru ne niz§im nez je prdmér otvoru vyvodu. Pfednostné pouzijte
trubici se spirdlovym vyztuZzenim nebo trubici polotuhou, aby tak
bylo zaru€eno, Ze volny pratok zlstane konstantni, i kdyZ prochazi v
zatackach nebo pfi zménach sméru.

4.1.2 Pevna instalace (Obr. 2 strana 126): Pfipojte k elektrické pumpé
kovové nebo jiné pevné trubice. Ke spojeni je také mozné pouzit trubice
z polyetylenu pomoci polyetylenu pomoci patfi¢ného pfipojeni.

Je doporucéeno instalovat filtracni mFizku a kulovy ventil pro celkovy
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volny pratok pouzitim trubice k pfipojeni o délce L > 5 Di (Di= vnitfni
pramér trubice spojeni) (obr. 3 strana 126).

4.2 Instalace se zafizenim spojky
Tento typ instalace dovoluje vyjmout elektrickou pumpu z vany a rychle
ji vratit zpét do vany bez nutnosti dalSich zasaha.

4.2.1 Instalace se zafizenim vnéjsi spojky (Obr. 4 strana 126)
Modely se svislym vyvodem mohou byt instalované se zafizenim vnéjsi
spojky slozeného z jedné &asti fixni a z jedné pohyblivé.

Fixni ¢ast je spojena s potrubim zafizeni pomoci unifikovaného tésniciho
krouzku DN50 nebo zavitu 2" GAS.

Pohybliva ¢ast je spojena s otvorem pfijmu elektrické pumpy pomoci
&asti trubice o vhodné délice.

Toto zafizeni dovoluje snadno oddélit elektrickou pumpu od aparatury, a
pokud neni potfeba zasah na dné vany, maze

byt smontovana i za u€elem jinym nez je uplné vyprazdnéni.

4.2.2 Instalace se zafizenim spojky pfi uplném ponoreni
(Obr. 5A - 5B strana 126)

Tento typ instalace, vhodné pro elektrické pumpy s horizontalnim otvo-

rem vyvodu, dovoluje vyjmout elektrickou pumpu z vany a

rychle ji vratit zpét do vany bez nutnosti dalSich zasahu.

U modell se svislym vyvodem se zavitem GAS 1'%"-2” je nutné pouzit

vhodnou sadu adaptér(.

Postupuijte nasledujicim zpusobem:

+ Upevnéte tésnici kluzny krouZek k otvoru vyvodu elektrické pumpy
pomoci Sroubli dodavanych se spojnym zafizenim;

» Spojte trubice vyvodu aparatury se spojnym zafizenim.

 Je doporuceno instalovat filtraéni mfizku a kulovy ventil pro celkovy
volny pratok pouzitim trubice k pfipojeni o délce L > 5 Di (Di= vnitfni
prameér trubice spojeni), (obr. 6 strana 127).

» Upevnéte zafizeni spojky ke dni vany tak, aby bylo stabilni;

» Spojte prachodové trubice na zafizeni spojky a pfipevnéte jejich vrchni
konec na sténu vany pomoci oboustranného hacku umisténého na
okraj vany, aby bylo zajiSténo paralelni postaveni a zaru¢ena nutna
pevnost systému;

+ Elektrickd pumpa musi byt spusténa dold pomoci provazu nebo
fetézu pfipojeného na rukojet, ktera je umisté&na na vrchni ¢asti krytu
motoru tak,

» Ze tésnici krouzek u otvoru vyvodu elektrické pumpy sklouzne podél
prachodovych trubic az na konec zafizeni spojky.

4.3. Instalace nasucho nebo pfi ¢asteéném ponoreni

(obr. 7 strana 127)
Instalace nasucho nebo pfi ¢aste€ném ponofeni elektrické pumpy bez
ochlazovaciho plasté je dovolena jen s provozem pravidelného zapinani
a vypinani (zplsob S3) podle procenta vyznaéeného na cedulce.
Pro instalaci v prostoru nasucho, elektrickd pumpa je dodavana s
tésnicim krouzkem pro otvor sani uréenému k fixaci na zakladé zakfiveni.

4.3.1 Instalace nasucho nebo pfi ¢astecném ponoreni s ochlazo-
vacim plastém (obr. 8 strana 127)
(jen modely DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
Ochlazovaci plast dovoluje nepfetrzity provoz (S1) ponornych
elektrickych pump i téch, které jsou jen k ¢aste€nému ponoru nebo in-
stalované v
komofre nasucho.
Tento typ pouZiti je mozny v podobé ochlazovaci kapaliny, pokud je ka-
palina ve vané dostate¢né Cista a bez pevnych €astic, nebo pokud voda
pochazi z fadu.
Pro instalaci v prostoru nasucho, elektrickd pumpa je dodavana s
tésnicim krouzkem pro otvor sani uréenému k fixaci na zakladé zakfiveni.

4.3.1.1 Systém uzavieného ochlazovaciho plasté (CC),

(obr. 8A strana 127)
Kapalina, ve které je elektricka pumpa ponofena, diky zvladtnimu tvaru
zadni ¢asti rotoru, je vtaZena do prostoru mezi kostru a plast a zajistuje
ochlazovani motoru.
Jakmile je mezera zaplnéna, kapalina je nasavana do téla elektrické
pumpy pomoci kanyly a na konci je vyvedena.
POZOR: Tento systém mulze byt pouzit jen pro Cisté kapaliny a bez
obsahu pevnych ¢astic nebo viaken.

4.3.1.2 Systém uzavieného ochlazovaciho plasté (CCE),

(obr. 8B strana 127)
Ochlazovaci kapalina, ktera je vehnana do mezery mezi kostrou a
plastém, pochazi z externiho zdroje pod tlakem.
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Elektrickd pumpa mé dva otvory pro trubici ,rilsan®.

Otvor oznaceny $titkem ,ENTRATA - IN“ (obr. 9 strana 127) musi byt
spojen s trubici sani vody.

K otvoru ozna¢enému na $titku jako ,USCITA - OUT" (obr. 9 strana
127) musi byt pfipojen odtok z okruhu.

Teplota ochlazovaci kapaliny nesmi pfesahnout 40°C u vstupu v plasti.
Pratok zafizenim byt nez 2-3 I/min a maximalni tlak ne vyssi nez 0.2
bary.

Ochlazovaci okruh musi byt aktivovan alespori 10 min pfed zapnutim
elektrické pumpy a deaktivovan az po uplném

zastaveni elektrické pumpy.

5. OTVOR SANi

Otvor sani elektrické pumpy muze predstavovat filtraéni mfizku, ktera
zabranuje vstupu cizich ¢astic vétSich rozmérd

do volného prutoku v elektrické pumpé.

Je doporuéeno neodstrariovat filtraéni mfizku sani za zadnych okolno-
sti. Jediné v pfipadég, Ze je tak vyslovné dovoleno.

Pravidelné se ujistujte, Ze otvor sani a filtraéni m¥izka, pokud je pfitomna,
zUstavaji volné, kvlli zabranéni ucpani se nebo zablokovani rotoru.
Otvor sani elektrické pumpy sestava z tfi rotujicich ostrych Eepeli, které
sekaji pevné Castice a vldkna a zabranuji tak zablokovani rotoru.
Pravidelné se ujiStujte, Ze Cepele a sekaci talif jsou Cisté a neobsahuji
zbylé &astice.

V prabéhu procesu ¢isténi a udrzby, vzdy odpojte elektrickou pumpu od
napajeni, pracujte s doporuéenymi osobnimi ochrannymi pomudckami a
vénujte témto procesiim svou maximalni pozornost.

6. ELEKTRICKE SPOJE (OBR. 14 - 15 strana 129-130)
Veskeré postupy spojeni s elektrickou energii musi byt provedeny v sou-
ladu s platnymi normami kvalifikovanou osobou, aby byl zabezpecen
chod v prostfedich s atmosférou, ve které by mohlo dojit k vybuchim.
POZOR: chrante kabely slouzici k pfipojeni k elektrické
energii tak, abyste zabranili jejich zkrouceni, vytrzeni a/
nebo ndhodnému pFimééknuti.
Volné konce kabelu budou muset byt spojeny v elektrické skfifice, ktera
je certifikovana pro prostredi, ktera se vyznacuji moznosti vyskytu vybu-
chu, pokud je instalovana v rizikové oblasti nebo v normaini elektrické
skfifice, ktera je vhodna do prostfedi, ve kterém je instalovana, pokud
je to bezpeéné z6na, avsak stale s ohledem na platné normy instalace.
V externich jednofazovych elektrickych pumpach s ochranou proti
vybuchiim s kondenzatorem chodu a pfipadnym kondenzatorem
a jistiCem jsou kondenzatory zaclenény do dodavky, ale nejsou
pfipojeny ke kabelu elektrické pumpy, nebot’ musi byt pripojeny
zevnitF elektrické skfinky, ktera, pokud je nainstalovana v rizikové
oblasti, musi byt certifikovana pro potencialné vybusna prostredi.
Pfed zapojenim kabelového vedeni ovéite, Ze:
» napéti a liniova frekvence napajeni jsou shodné s témi uvedenymi na
cedulce umisténé na elektrické pumpég;
« vstfebavani uvedené na cedulce je nizSi nez nejvyssi mozny proud
vedeni;
« linie napajeni je uzemnéna a diferencial jistice je v souladu s platnymi
normami a elektrické kabely nejsou nijak poskozeny.
« Stale pfipojujte elektrickou pumpu k uzemnéné siti se stejnym
nabojem pomoci Sroubtl na kostfe motoru.
Elektrické spojeni modeld bez kontaktu musi byt provedeno spojenim
nejprve se Zlutozelenym uzemnujicim vodi¢em, a potom s ostatnimi
vodici.
Pro ochranu motoru elektrické pumpy pouZzivejte vhodnou metodu vzhle-
dem k udajum o elektrické energii uvedenym na identifikacni cedulce.
Ampérmetrem zkontrolujte schopnost nasavani elektrickych pump insta-
lovanych v rdmci limitu uvedeném na cedulice.
Funk&nost a elektricka bezpecnost elektrickych pump ZENIT jsou ga-
rantovany pfi té konfiguraci, s jakou byly elektrické pumpy dodany z
tovarny.
POZOR: Jakakoliv uprava (napf. pfidani ¢asti kabelu k tomu ori-
ginalnimu) maze znamenat Upadek vlastnosti
elektrické pumpy a byt divodem vybuch.

6.1 Tepelna ochrana

V8echny modely ve verzi -EX jsou vybaveny systémem ochrany proti
prehrati motoru - tepelnou ochranou z dvojkovu, ktera zachycuje teplotu
navijeni statoru.

Stitek s napisem ,PROTEZIONE TERMICA - THERMAL PROTEC-
TION*" obsahuje informace o koncovych ¢astech.

Elektricka skriftka musi byt nastavena tak, aby garantovala zastaveni
motoru, kdyz zasahne tepelna ochrana a musi vyloucit moznost auto-
matického znovuzahajeni chodu motoru
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elektrické pumpy, které muze byt zapnuto pouze ru¢né zasahem pra-
covnika.

Chybeéjici spojeni s tepelnou ochranou mize kromé ztraty naroku na
zaruku na pfistroj pfivodit i nebezpedi.

6.2 Sonda vlhkosti
Elektrické ¢erpadlo mize byt vybaveno detektorem netésnosti s jednou
elektrodou, coZ je pfisluSenstvi slouZici k detekci a signalizaci pro-
nikani vody do olejové komory mechanickym tésnénim (vodi¢ uzemnéni
zafizeni se pouziva jako cesta navratu k signalu detekce vody v olejové
komore).
Signalni kabel je oznacen Stitkem s pismenem S.
POZOR: Pripojeni k elektrickému ovladacimu panelu musi byt provede-
no pomoci jiskrové bezpecné bariéry s galvanickou izolaci obsazenou
v bezpeéné z6né.
Pokud zafizeni signalizuje netésnost, vyfadte Cerpadlo z provozu a
provedte udrzbu.
Udaje o elektrické bezpe&nosti pro jiskrové bezpeény obvod:
Detektor netésnosti  Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W

Ci: 0,3 nF; Li: ~0mH

Kabel Cc: 200 pF/m; Lc: 1 pH/m; Le/Re = 30 yH/Q

7. URCENi SMERU ROTACE ROTORU (jen tfifazové modely)

Nez pfistoupite ke koneénému spojeni tfifazovych modell, je potfeba

urcit spravny smér otaceni rotoru.

Na elektrické pumpé je pfilepena cedulka, viditelnd na Obr.10 stra-

na 127, ktera uvadi spravny smér rotace rotoru (zelena Sipka) a smér

odpovidajici zpétné reakce (Cervena Sipka).

POZOR: Ve$keré nasledujici postupy musi byt provedeny na

bezpe¢ném misté, v atmosféfe, ktera nezaklada nebezpeci vybuchi;

pokud toto neni mozné zabezpedit, je potfeba ovéfeni pomoci zafizeni
kontrol sekvenci fazi instalovaného uvnitf elektrické skfiriky.

Postupuijte nasledujicim zplsobem:

Modely az do 1.5 kW

» aplikujte pfedepsana doporuceni v navodu k pouziti ,Bezpecnostni
upozornéni*:

« polozte elektrickou pumpu na bok horizontalné a pouZzijte kliny ze
dfeva, abyste zamezili jejimu pohybu.

« doCasné zapojte Zlutozeleny vodi¢ do zasuvky zafizeni a nasledné
kabely napajeni k dalkovému spinadi;

« Zajistéte podminky tak, aby osoby a pfedméty byly od elektrické
pumpy vzdalené alespon 1 metr.

« zapnéte spina¢ chodu na kratky okamZzik;

« kontrolujte, Ze rotace je ve sméru proti sméru hodinovych rucicek,
pohledem na rotor v priibéhu jeho zastaveni pfes otvor sani nebo
pfes mfizku.

Modely nad 1.5 kW

» aplikujte pfedepsana doporuceni v navodu k pouziti ,Bezpecnostni
upozornéni*:

« vertikalné umistéte elektrickou pumpu, poloZenim ji na opérné nozky
nebo na podstavec;

« Zajistéte elektrickou pumpu fetézem nebo provazem vhodnych
rozmérl tak, Ze jiSténi zachytite za vrchni rukojet, aby se zamezilo
nahodnym padum, které by se mohly objevit kvili zpétné reakci.

» Pozor: zpétna reakce muze byt velmi silna.

» Nezlstavejte v blizkosti elektrické pumpy za jejiho chodu.

« doCasné zapojte Zlutozeleny vodi¢ do zasuvky zafizeni a nasledné
kabely napajeni k dalkovému spinadi;

« Zajistéte podminky tak, aby osoby a pfedméty byly od elektrické
pumpy vzdalené alespon 1 metr.

« zapnéte spina¢ chodu na kratky okamZzik;

« kontrolujte, Ze rotace je ve sméru proti sméru hodinovych rucicek,
pohledem na rotor v pribéhu jeho zastaveni pfes otvor sani nebo
pfes mfizku, pokud je to mozné nebo ovéfte, Ze smér zpétné reakce
odpovida cervené Sipce, ktera je k vidéni na Stitku na elektrické
pumpé.

Pokud by byl smér rotace opacny, obratte spojeni dvou ze tfi vodica,

napajeni znovu vyzkous$ejte novym opakovanim pfedepsanych postup(.

Jakmile je stabilizovano odpovidajici spojeni se spravnym smérem rota-

ce, POPISTE presnou naslednost spojeni kabel( zafizeni,

DEAKTIVUJTE docasné elektrické spojeni a instalujte elektrickou pum-

pu v daném misté.

Postupujte ke kone¢nému elektrickému spojeni spojenim nejdfive

zelenoZlutého vodice, a potom dal$ich vodi¢u.

8. INSTALACE SPINACU NA PLOVAKY
V pfipadé instalace elektrickych pump ATEX se nejdfive podivejte na
systém kontroly urovné pomoci spinacl na plovaku, tyto by mély byt

nejméné 2 (chod a zastaveni), a pokud jsou instalovany v rizikovych

oblastech, musi byt certifikovany na pfipadné vybusné atmosféry.

V tomto poslednim pfipadé&, pfipojeni k elektrické skfifice musi byt pro-

vedeno viloZzenim propojovaciho €lanku k Vnitfni bezpecnosti typu

Bariér Zener nebo Bariér galvanického oddéleni.

Spinace na plovak musi byt instalovany uvnitf vany daleko od pfipadnych

virt nebo padu vody a takovym zplsobem, Ze dané

kabely se to sebe nezapletou a s ubezpe€enim, Ze tam neni zZadny

pfedmét, ktery by mohl byt pfekazkou v pohybu plovaku.

V pfipadé silnych turbulenci je doporuceno fixovat plovaky na pevnou

ty€ umisténou uvnitf studné.

Tyto musi byt instalovany takovym zplGsobem, aby minimalini droveri ka-

paliny zGstavala stale nad:

« vrchnim krytem elektrické pumpy v pfipadé nepfetrzitého provozu (S1)

+ télem elektrické pumpy v pfipadé provozu s pravidelnym zapinanim
a vypinanim (S3)

Ujistéte se, Ze pfepnuti mezi vypnutim a zapnutim se uskute¢ni jen a

vyhradné, pokud se oba plovaky nachazeji v pozici zobrazené na Obr.

11 strana 127.

Ujistéte se, Ze pfepnuti mezi zapnutim a vypnutim se uskute¢ni jen a

vyhradné, pokud se oba plovaky nachazeji v pozici zobrazené na Obr.

12 strana 127.

Elektricka spojeni plovakl musi byt provedeny tak, aby zabezpecily za-

staveni chodu elektrické pumpy v pfipadé Spatného fungovani

plovaku.

PFi posledni instalaci je pfihodné provést zkouSku provozu zafizeni, aby

se dosahlo ujisténi dokonalého fungovani elektrické pumpy.

9. UDRZBA
Pro pravidelny a dlouhotrvajici provoz elektrické pumpy je nutné
provadeét pravidelné kontroly, udrzbu a nahrazovat soucastky, které
mohou byt opotfebované.
Nerespektovani predpisu k takovémuto chovani znamena ztratu zaruky,
ohrozuje bezpe¢nost a mlze pfivodit
nebezpecné situace.
PFed zakroky kontroly a udrzby si peclivé piectéte a aplikujte upozornéni
pro zajisténi bezpecnosti, ktera jsou uvedena v pFislusném navodu k
pouziti.
POZOR: jakykoliv zasah do elektrickych pump verze -EX
musi byt proveden v autorizovaném Asistenénim centru
nebo autorizovanym technickym pracovnikem, jez pracuji
pouze s originalnimi nahradnimi dily.
Nerespektovani vyse uvedeného ma za nasledek ztratu certifikace
ATEX pro stroj a ztratu zaruky.
Postupy ¢isténi a/nebo udrzby musi byt provadény po odpojeni elektrické
pumpy od zdroje napajeni.
Pro odpojeni elektrické pumpy bez kontaktl od elektrické energie
nejdfive odpojte vodi¢e fazi, a potom Zlutozeleny vodi¢ uzemnéni.

9.1 Kontrola soucastek, které jsou opotiebovavany

PFed zakroky kontroly a udrzby si peclivé pfectéte upozornéni a aplikujte
postupy k zajisténi bezpec€nosti, ktera jsou uvedena v pfislusném navo-
du k pouziti.

V prubéhu postupl planované udrzby nebo v jakémkoliv pfipadé, ve
kterém by mély byt vykony elektrické pumpy sniZzeny nebo vibrace
a hluénost by mély byt vy$si nez plvodni, je nutné provést kontro-
lu a pfipadné nahrazeni hydraulickych &asti, ktera jsou pfedmétem
opotfebovavani.

Je doporuceno pouzivat pouze originalni nahradni dily.

Vyhnéte se pouZiti elektrické pumpy v abnormalnich podminkach, aby
pfipadné nahlé poskozeni rotujicich ¢asti nezpusobilo nebezpecnou si-
tuaci nebo $kody motoru.

Pokud je hydraulicka ¢ast ucpana, pfistupte k peclivému cisténi.

9.2 Nahradni dily

PoZadavky a/nebo objednavky nahradnich dild pouzivanych vyhradné
u elektrickych pump, které maji zamezit moznosti vzniku vybuchd
a maiji certifikdt ATEX, budou zaslany spolec¢nosti Zenit Italia S.r.l.,
jelikoz pFipadné revize nebo opravy téchto modeld mohou byt prove-
deny vyhradné spole¢nosti Zenit Italia S.r.l. nebo jejim autorizovanym
Asistenénim centrem.

9.3 Kontrola a vyména oleje v komoie s mechanickym obsahem
(obr. 13 A/B/C/D/EIF strana 128)

PFed zakroky kontroly a udrzby si peclivé piectéte a aplikujte upozornéni

pro zajisténi bezpecnosti, kterd jsou uvedena v pfislusném navodu k

pouziti.

Nahradu oleje se doporucuje provést kazdych 5000 - 7000 hodin innosti
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nebo alespor jedenkrat za rok.

Postup musi byt proveden nasledovné:

« aplikujte postupy bezpecnosti uvedené v navodu k pouziti;

» Polozte elektrickou pumpu vodorovné;

» OdSroubujte vicko z komory s olejem

» Precerpejte olej do vhodného zasobniku nebo pouzijte zafizeni k sani
oleje; nevylévejte pouZity olej do prostfedi, ale odneste jej do specia-
lizovaného sbérného centra;

» Pokud je olej bez obsahu vody, znamena to, Ze mechanicky obsah je
jesté v dobrém stavu a je mozné vlit novy olej;

+ Pokud se v oleji objevi mala mnozstvi vody, jez je potfeba ke srazeni
zkapalnéni; je takovyto stav povaZovan za normalni a neznamena

« defekty mechanického obsahu;

» Pokud se v komofe s olejem objevi znaéné mnozstvi vody, je tfeba
zkontrolovat mechanicky obsah a pfipadné ho nahradit novym;

» Vyména mechanického obsahu musi byt provedena autorizovanym
Asistenc¢nim centrem;

» Naplite studni¢ku olejem, ktery je za pomoci organism{ schopny roz-
kladu typu CASTROL PRODUCT L 320 nebo podobnym.

+ Pokud takové oleje nejsou k sehnani, kontaktujte spole¢nost Zenit.

« Kvalita oleju, které Ize pouzit je uvedena v tabulce.

water soluti
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

« Jakmile jsou tyto postupy dokon&eny, zasSroubujte vicko zpét a znovu
nainstalujte elektrickou pumpu.

9.4 Kontrola polstarkt

Trvanlivost polstarkd je odhadovana na 20 000 hodin bezpecného
pouzivani, po kterych je nutné je vyménit.

Kontrolujte stav polstarku kazdych 7000 hodin nebo jedenkrat za rok
provozu.

V pfipadé, Ze by se méla objevit pfilisna hluénost, kontaktujte vyrobni fir-
mu nebo autorizované Asistencni centrum, aby byla provedena vyména.

9.5 Mechanicky obsah
Doba bezpe¢ného fungovani mechanického obsahu je odhadovana
na dobu 20000 hodin za normalnich podminek a na 7000 hodin za ab-

min max normalnich podminek pfi provozu (nasucho nebo za pFitomnosti kapa-
ml ml lin, které obsahuji pevné Castice), poté je potfeba mechanicky obsah
DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210 vyménit.
DN 250 S0UZIC 051 0 2l E29 o0 9.6 Udrzba ochlazovaciho systému
DGN 400-550/2/65-80 600 650 Instalace s ochlazovacim plastém vyzaduje pravidelnou udrzbu, aby
DGN 200/4/65-80-100 600 650 mezera mezi kostrou a plastém zustala Cista a bez poviaku.
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980 Udrzba se provadi s riznymi frekvencemi, a to v zavislosti na pouzité
DGN 150/6/65-80-100 600 650 %‘?E‘t'?zf’vaﬁl' kapa'"}ﬁ- y dite naslodoune
isténi ochlazovaciho systému provadéjte nasledovné:
DGN 250/6/100-150 905 980 « aplikujte postupy bezpecnosti uvedené v navodu k pouziti;
DRN 250-300/2/65-80 395 430 » vyjméte elektrickou pumpu z vany;
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650 » pokud se jedna o model s ochlazovacim systémem s otevienym
DRN 200/4/80-100 600 650 ochlazovacim plastém, odpojte trubice ochlazovaciho zafizeni z
DRN 300-400/4/80-100 905 980 elektrické pumpy a vyprazdnéte
» tekuty obsah v plasti a premistéte ho do vhodného zasobniku;
DRN 150/6/80-100 600 650 » vysSroubujte Srouby z prstencového uzavéru plasté a odstrarite ho;
DRN 250/6/100-150 905 980 « stahnéte plast ze strany motoru a piitom si davejte pozor, abyste
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430 neposkodili kabely nebo elektricka pfipojent;
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650 » peclivé vycistéte vstupni trubky a trubky k vycerpavani ochlazo-
MAN 200/4/80-100 600 650 vaci kapaliny; O.R. mista, vnéjsi plochu kostry motoru a vnitfni plo-
chu ochlazovaciho plasté se snahou odstranit pfipadné povlaky; v
MAN 300-400/4/80-100 905 980 pribéhu takovych postupt, kabely zistavaji zvendi plasts, davejte si
MAN 150/6/80-100 600 650 tudiZ pozor, abyste je neposkodili;
MAN 250/6/100-150 905 980 » nahradte O.R., naolejujte je a namontujte na spravna mista;
« umistéte znovu plast a zafixujte ho prstencovym uzavérem;
» nasroubujte znovu Srouby k utésnéni postupujice dle, kfizového" pra-
vidla.
10. PRUVODCE RESENiMI PROBLEMU
Anomalie Pricina Naprava
Elektricka pumpa nefunguje Preruseni elektrického Oveérit kalibrovani zabezpeceni.
zabezpeceni Otestovat izolaci: pokud je vysledek negativni, obratte se na jedno z

autorizovanych asistencnich center kvili opravé.

Zablokovany rotor: obratte se na autorizované asistenéni centrum.

V pfipadé opakovanych pferuseni zabezpeceni se obratte na jedno z
autorizovanych asistencnich center.

Preruseni funkce ¢idla vihkosti

Obratte se na jedno z autorizovanych asistencnich center, abyste ovéfili
integritu mechanickych obsaht a O-ringu.

Anomalie v kontrole Urovné

Ovérte spravnou funkci plovaku a toho, jestli se maze volné pohybovat
nebo zda se nachazi v posici OFF.

PferuSeni tepelné ochrany

Pockejte, dokud se elektricka pumpa samovolné neochladi a znovu
zavedte tepelnou ochranu.

Tepelna ochrana se po kratkém
provozu vypina

Elektricka pumpa je ponofena do
prilis teplé (horké) kapaliny

Zkontrolujte teplotu kapaliny a pockejte, dokud se neochladi.
Pockejte, dokud se neochladi i elektricka pumpa.

Rotor je zablokovany

Obratte se na autorizované asistenéni centrum.

Elektricka pumpa funguje, ale jeji
vykon je nulovy

Uvnitf elektrické pumpy se nachazi
cizi téliska

Obratte se na jedno z autorizovanych asisten¢nich center.

Uvnit trubice sani nebo ve venti-
lech se nachazi cizi téliska

Vycistéte hydraulické &asti.

Je zaznamenan chybny smér
rotace

Preménite elektricka pfipojeni — z dvoufazovych na tfifazova.

MfiZka je Caste€né uzaviena

UpIné mfizku otevrete.

Vyskyt vyraznych vibraci & hluku | Zavada nebo pfilisné opotfebeni

podlozky

Obratte se na jedno z autorizovanych asistencnich center.
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water soluti

Pozorne si preéitajte tento navod a pre pripad budiceho pouzitia ho uschovajte na ¢istom a Fahko pristupnom mieste.

VYROBCA
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italia

UDAJE O VYROBKU
K navodu je pribaleny samolepaci Stitok, ktory uvadza technické udaje vyrobku ako kovovy &titok na Cerpadle.
Odport¢ame nalepit’ $titok na uréené miesto v tomto navode pre pripad potreby akychkolvek tdajov alebo informacii.

@ - —— N
Zenit Italia s.r.l.
. via dell Industria, 11 ‘(D
@ Verzia 5 141018 S Cesario s.P. (MO) C € 2460

; -, zenitcom EPT 11 ATEX 0464 X
@ Rok vyroby water solutions
@ seriove &islo TYPE (1) | .
Vykon motora (P2) VERS ‘O @ ‘ Y
SN ® WG OO e

Pocet faz csp G9 | pF @)
Frekvencia napétia zdroja elektrickej energie %‘% n min’ @ EN 60034-1
Trieda izolacie motora &L S /@ Hmax [ m  Hmin m

Napatie a prud (jednofazové/trojfazové zapojenie do trojuholnika) $3/81(CC-CCE)  30m  Qmin |/5 Quax r@‘
Napatie a prud (trojfazové zapojenie do hviezdice) E @ ExdbkIBT[ ] ‘ Tmax- C @Kg

126D ExtbMICT [ ]°CIP68

mm== WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

Uginnik

Vykon kondenzatora

Pocet otad€ok za minutu

Prevadzka (nepretrzita/preruSovana)
Maximalna hibka ponorenia

Minimalna a maximalna dopravna vyska (H)
Minimalny a maximalny prietok (Q)

Oznaéenie - EX (*)

BIBISIIBINEIGISISIOIOIOIO0)

@ Maximalna teplota prostredia

@0 vaha

(*) VYZNAM OZNACENIA ATEX (PROSTREDIE S NEBEZPECENSTVOM VYBUCHU)

C € 2460 €x) ExdbkIIBT4 Ex) ExdbkIIB TS

EPT 11 ATEX 0464 X 12GD Exth IlIC T135°C IP68 12GD Exth [IC T100°C IP68
Modely radu F Modely radu N
C E Vyznam uvedeného symbolu vyplyva z prilohy Il. nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (ES) €. 765/2008 z 9. juna 2008.
2460 Registracné cislo notifikovaného organu zahrnutého v kontrolnej faze vyroby.
@ Specialne oznagenie na ochranu pred vybuchom podla prilohy Il. smernice 2014/34/EU.

| Skupina zariadeni. Skupina Il.: elektrické zariadenia uréené na pouzitie v miestach s vybusnou atmosférou plynov okrem bani.

2GD Kategoria zariadeni, ktoré podliehaju certifikacii, v pritomnosti potencialne vybusnych atmosfér plynov, par, vyparov (G) a prachov
(D) Zariadenie méze byt instalované v ZONE 1 a ZONE 21.

Ex db k IIB  Typ elektrickej ochrany zariadenia je ohfovzdorna uzavreta konstrukcia; ochrana je vhodna pri plynoch skupiny 11B a IIA. Typ
mechanickej ochrany zariadenia je ponorenie do kvapaliny ,k*

T4 Teplotna trieda zariadenia (maximalna povrchova teplota 135 °C).

T5 Teplotna trieda zariadenia (maximalna povrchova teplota 100 °C).

Ex tb lliC Typ elektrickej ochrany zariadenia je prachotesna uzavreta konstrukcia; ochrana je vhodna pri prachoch skupiny IlIC.
T135°C Maximalna povrchova teplota je 135 °C.

T100°C Maximalna povrchova teplota je 100 °C.

IP 68 Stupen ochrany.

EUM1 11 ATEX 0464 X )
Cislo osvedcenia o EU skuske typu vydaného notifikovanym orgadnom zahrnutym v kontrole prilohy Ill. smernice 2014/34/EU.
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Tento navod je uréeny vyluéne pre ponorné elektrické c¢erpadla,
uréené na vyuzitie v priestore s nebezpeéenstvom vybuchu.

UPOZORNENIE: Ak nebudete respektovat’ bezpe¢nostné
pokyny, moze to mat’ za nasledok vybuchy!

Elektrické Cerpadla ATEX, oznacené skratkou -EX na $titku, maju cer-
tifikovanu ochranu proti vybuchu pri prevadzke v studniach, nadrziach
alebo v suchych komorach kde st pritomné VYBUSNE PLYNY A
PRACH (pri modeloch s chladiacim plastom), alebo v inom prostredi
klasifikovanom ako zéna 1 ¢i 21; povinnost'ou uzivatela ¢erpadla je
uistit’ sa €i prach na povrchu €erpadla nepresahuje 50 mm.
UPOZORNENIE: pre dodrzanie certifikatu ATEX, pocas prevadzky
hladina kvapaliny nesmie nikdy klesnut’ pod aroven tela ¢erpadla.
Zabezpecte preto ¢erpadlo systémom pre kontrolu hladiny bud’
pomocou plavakov, sondy alebo neustaleho fudského dozoru.

UPOZORNENIE: kazdy z&sah do Struktury cerpadla moze

sposobit RIZIKO VYBUCHU.

Cerpadla mézu byt ZAVEDENE LEN v priestoroch, ktoré
splfiaju vlastnosti uréené na $titku.

UPOZORNENIE: po¢as akéhokolvek narabania s

elektrickym Cerpadlom, musi byt zariadenie odpojené od

zdroja elektrického prudu.

-

. CHARAKTERISTIKA
Napéjacie napatie: JEDNOFAZOVE alebo TROJFAZOVE, podla
uréenia na vyrobnom §titku;
Zmena maximalnej pripustnej hodnoty menovitého napétia:
* +10% pre elektrické erpadlo s dizkou kabla aZ 30 m;
* +5% pre elektrické &erpadlo s dizkou kabla vaésou ako 30 m a
nie viac ako 200 m
UPOZORNENIE: elektrické ¢erpadlo -EX nie je mozné pouzivat’
s konvertormi napétia.
* Hibka ponorenia: Max. 30m;
® Teplota v prostredi: -20°C < Ta < +40°C;
Povoleny pocet zapnuti za hodinu: vid' tabulku technickych udajov
na www.zenit.com pod hlavi¢kou ,Produkty”
Ochranny ukazovatel IP 68;
Servisny faktor:
- Pre elektrické ¢erpadla bez chladiaceho plasta: S1 pri Uplnom po-
noreni, S3 s percentom uvedenym na kovovom a samolepiacom
Stitku ak je Cerpadlo v €iasto€nom ponore;
- Pre elektrické Eerpadla s chladiacim plastom: S1 ak je ¢erpadlo
pouzité na suchu alebo v ¢iastonom ponore.
pH: 6 + 14
Vyuzitie: drenaz, od€erpavanie kvapalin z kanalizacie ¢i septickych
nadrzi kde SU PRITOMNE VYBUSNE PLYNY A PRACHY (-EX);
Cerpanie kvapalin s pevnymi a vlaknitymi €asticami; voda z drenaze,
Cisti¢iek a civilnych ¢i priemyselnych odpadovych véd v priestore s
plynmi skupiny Il A a/alebo Il B (uhfovodiky) a/alebo v priestore kde
su pritomné zmesi vybusnych prachov.

2. MANIPULACIA A DOPRAVA
NIKDY nepouzivajte elektricky kabel alebo $nuru plavaka
na zdvihanie a prestvanie ¢erpadla. Na zdvihnutie treba
pouzit’ prislusnu rukovét’ alebo uchytky.
Modely, ktorych vaha nepresahuje 25 kg je mozné manualne presuvat’
a nadvihovat pomocou rukovéate umiestnenej na vrchnej €asti Cerpadla.
Pri modeloch ktorych vaha presahuje 25 kg alebo ak pri manipul&cii
nedokazete prirodzene drzat telo, je potrebné pouzit’ lano alebo retaz
pripevnené na uchytky ¢i rukovat vo vrchnej Casti erpadla a nadvihnat
vhodnym zariadenim.
Volnym okom skontrolujte ¢i obal a jeho obsah neboli poSkodené. Ak
nastanu vyrazné Skody, ihned sa obratte na Zenit.
Uistite sa ¢i udaje o vlastnostiach uvedené na etikete zodpovedaju
vlastnostiam zakupeného vyrobku.
V prostredi kde hrozi nebezpeéenstvo vybuchu, narabajte s
cerpadlom opatrne aby ste predisli Suchnutiam alebo narazom s
inymi kovovymi predmetmi (pri ktorych by mohla vzniknut’ iskra)
a pripadne tak nesposobili vybuch.

3. SKLADOVANIE

Pocas doby skladovania musi byt Cerpadlo ulozené na vhodnom
mieste, mimo dosahu deti alebo nepovolanych osb6b, dékladne
zabezpecené voci nahodnému spadnutiu a chranené pred vihkostou,
prachom, vibraciami a extrémnymi teplotami (pod -5°C a nad +40°C).
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Upozornenie: PrilezZitostne otoc¢te (raz do mesiaca) obezné kolo, aby
sa zabranilo vzdjomnému prilnutiu mechanickych upchavok.

Po skladovani skontrolujte elektrické Cerpadlo, €i sa nevyskytuju
Ziadne poskodenia, skontrolujte hladinu oleja v komore mechanickych
upchavok a tiez skontrolujte, ¢i sa obezné kolo otaca volne.

V pripade skladovania po dobu dIhSiu nez 6 mesiacov, pred uvedenim
Cerpadla do prevadzky, vymerite olej v komore mechanickej upchavky
a odovzdajte ho do autorizovaného zberného strediska. Nevylievajte
olej do okolitého prostredia.

4. UVEDENIE DO PREVADZKY

Pred tym nez pristupite k inStalacii, pozorne si preStudujete nasle-

dujuce predpisy:

* Pocas zapajania a odpajania, Cerpadlo treba premiestriovat pomo-

cou lana alebo retaze upevnenych na rukovati.

V prostredi kde hrozi nebezpeenstvo vybuchu, narabajte s

Cerpadlom opatrne aby ste predisli Suchnutiam alebo narazom s

inymi kovovymi predmetmi (pri ktorych by mohla vzniknat iskra) a

pripadne tak nespdsobili vybuch.

Studnicka v ktorej je umiestnené cerpadlo musi mat také rozmery

aby umoznili plavaku (ak je su¢astou ¢erpadla) volny pohyb.

® Ak su pritomné zariadenia na sledovanie hladiny Cerpanej kvapa-

liny, treba sa uistit ¢i je dodrzany limit povolenych zapnuti a vypnuti

za hodinu.

UPOZORNENIE: odburanie elektrostatického nabitia nazbieraného

na samostatnych &astiach méze sposobit vybuch. Cerpadla -EX

neobsahuju samostatné Casti, ktoré sa daju elektrostaticky nabit a

vSetky su vybavené uzemrovacou skrutkou. Pripadné dopinkové

zariadenia inStalované v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu,

musia byt zapojené do uzemnenej siete podfa normy EN 1127-1,

par. 6.4.7.

* UPOZORNENIE: pred pouzitim akéhokolvek doplnkového zaria-
denia v priestore s nebezpe€enstvom vybuchu, treba overit jeho
prispdsobilost’ na takéto ovzdusie.

® V pripade inStalacie s pripojnym zariadenim, treba pri dvihani/
spustani Cerpadla obzvlast davat pozor aby sa jednotlivé kovové
Casti 0 seba neSuchli a nespdsobili tak vznik iskry.

® Aby ste sa vyhli problémom s kavitaciou spésobenou vsatim vzdu-
chu, treba sa uistit Ze vstup kvapaliny do nadrze nie je prili§ blizko
Cerpadla alebo & k nemu nesmeruje. Treba sa tiez uistit' Ci rozdiel
medzi vyskou vstupu kvapaliny a minimalnou povolenou hladinou v
nadrzi, nie je prilis velky.

® Aby sa nenarusilo chladenie motora, hladina kvapaliny v nadrzi ne-
smie nikdy klesnut pod uroven horného vrchnaka na Cerpadle.

®* Ak ide o modely s chladiacim plastom alebo tie, ktoré sa mézu
pouzivat na suchu, hladina kvapaliny méze klesnut pod uroven hor-
ného vrchnaka na Cerpadle. Nesmie v8ak nikdy klesnut pod uroven
tela Cerpadla aby sa zabranilo vzniku virov a naslednému vtiahnutiu
vzduchu.

® Aby ste dosiahli o najlepSiu funkénost Eerpadla, kontrolujte hladinu
kvapaliny aj vo vztahu k vykonanej praci.

® Treba sa uistit’ ¢i Cerpadlo nepodava vyssi vykon na aky je urCené.

4.1 VolIné (obr. 1 strana 126) a

pevné (obr.2 strana 126) umiestnenie
Polozit ¢erpadlo na dno nadrze.
Ak dany model nema zabudované nozic¢ky, treba pouzit vhodny
podstavec ktory zaru€i dokonalu stabilitu Cerpadla a spravnu vySku
sacieho potrubia.

4.1.1 VoIné umiestnenie (obr. 1 strana 126): Pomocou hadicovej
spojky pripojte k vytlakovému potrubiu ohybnu hadicu ktorej vnutorny
priemer nie je mensi ako priemer vytlakového potrubia. NajlepSie
je pouzit vystuzenu Spiralovu hadicu alebo polotvrdu hadicu ktora
umozni volny prietok aj pri jej ohybani ¢i zmene smeru.

4.1.2 Pevné umiestnenie (obr. 2 strana 126): Pripojit ¢erpadlo k
pevnému alebo kovovému potrubiu. Pomocou vhodnej pripojky, je
taktiez mozné pripojenie na polyetylénové potrubie.

Odporic¢a sa tiez nainstalovat uzatvaraci kohutik a spatna klapku
s volnym prietokom pomocou pripojnej hadice dihej L > 5 Di (Di =
vnutorny priemer pripojnej hadice) (obr. 3 strana 126).

4.2 Instalacia pomocou pripojného zariadenia
Takyto typ inStalacie umozriuje jednoducho vytiahnut Cerpadlo z
nadrze a ulozit naspat bez vacsich zasahov do celého zariadenia.
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4.2.1 InStalacia pomocou vonkajsieho pripojného zariadenia
(obr. 4 strana 126)

Modely so zvislym vytlatnym hrdlom mozZno nain$talovat pomocou

vonkajSieho pripojného zariadenia zlozeného z jednej pevnej Casti a

jednej pohyblivej Casti.

Pevna Cast' sa pripoji k potrubiu zariadenia prostrednictvom priruby

DNS50 alebo zavitu na PLYN 2.

Pohybliva ¢ast sa pripoji k vytlaénému potrubiu €erpadla pomocou tru-

bice prislugnej dizky.

Tento druh pripojného zariadenia umoziiuje jednoduché odpojenie

Cerpadla od celého zariadenia bez potreby instalacie na dne nadrze

a jej vyprazdnovania.

4.2.2 InStalacia pomocou pripojného zariadenia na dne
(5A-5B strana 126)

Takyto druh umiestnenia, uréeny pre Cerpadla s horizontalnym vytla-

kovym potrubim, umozniuje rychly presun €erpadla v nadrzi bez zasa-

hov do instalacie.

Pre modely so zvislym vytlaénym hrdlom so zavitmi na PLYN 1'% -2

treba pouzit' prislusny adaptér.

Postup:

® Pripevnite vytlaénu prirubu k vytlaénému hrdlu Eerpadla pomocou
skrutiek pribalenych k pripojnému zariadeniu;

® Upevnite vytlacné hadice k pripojnému zariadeniu. Odporuéa sa tiez
nainstalovat uzatvaraci kohutik a spatnu klapku s volnym prietokom
pomocou pripojnej hadice dlhej L > 5 Di (Di = vnutorny priemer
pripojnej hadice) (obr. 6 strana 127).

® Pevne umiestnite pripojné zariadenie na dno nadrze;

® Do pripojného zariadenia zavedte privodné hadice, ktoré pripevnite
o steny nadrze strmefimi, aby sa zaistila ich subeznost a stabilita
celého zariadenia;

* Cerpadlo treba spustit do nadrze pomocou lana upevneného o
vrchn rukovét tak, aby sa celé zariadenie spustalo pozdiz hadic
pripevnenych o stenu nadrze az na dno k pripojnému zariadeniu.

4.3 Umiestnenie na suchu alebo v ¢iastoénom ponore

(obr.7 strana 127)
Umiestnenie Cerpadla bez chladiaceho plasta na suchu alebo v
Ciasto€nom ponore je mozna iba ak je v pravidelnej preruSovanej
prevadzke (typ S3) podla percenta uréeného na vyrobnom Stitku.
Pre umiestnenie v suchej komore bude k Cerpadlu pribalena sacia
priruba prispésobena na pripevnenie na nerovhom podstavci.

4.3.1 Umiestnenie na suchu alebo v ¢iastoénom ponore s chladia-
cim plastom (obr. 8 strana 127)
(len modely DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
Chladiaci plast ponorného ¢erpadla umozriuje nepretrziti prevadzku v
Ciasto€nom ponore alebo v suchej komore.
Takyto druh Cerpadla méze na chladenie vyuzit samotnu kvapalinu v
nadrzi (ak je dostatoéne Cista a neobsahuje pevné ¢astice) alebo vodu
z iného externého zdroja.
Pre umiestnenie v suchej komore bude k Cerpadlu pribalena sacia
priruba prispésobena na pripevnenie na nerovhom podstavci.

4.3.1.1 Systém uzavretého chladiaceho plasta (UP)

(obr. 8A strana 127)
Kvapalina v ktorej je ponorené Cerpadlo sa vdaka Specialnemu tvaru
zadnej Casti rotora napusta do dutiny medzi telom Cerpadla a plastom,
¢im zabezpeCuje chladenie motora. Po Uplnom naplneni dutiny, sa
tekutina vtiahne do tela Cerpadla prostrednictvom prislusnej rarky a
nakoniec sa vytlaci von.
UPOZORNENIE: Toto zariadenie sa méze pouzivat len na Cisté kva-
paliny, ktoré neobsahuju Ziadne tuhé alebo vlaknité Castice.

4.3.1.2 Systém otvoreného chladiaceho plast'a (OP)

(obr. 8B strana 127)
Chladiaca kvapalina, ktora sa napusti do dutiny medzi telom €erpadla
a plastom, pochadza z externého tlakového zdroja.
Cerpadlo je vybavené dvoma pripojkami na hadice typu ,Rilsan“. Do
pripojky oznacenej napisom ,ENTRATA - IN“ (obr. 9 strana 127) tre-
ba zapoijit privodovu hadicu. Do pripojky oznacenej ,USCITA - OUT"
(obr. 9 strana 127) treba zapojit odtokovu hadicu.
Teplota chladiacej kvapaliny nesmie pri vstupe do plasta presahovat
40°C. Prietok zariadenia byt ako 2-3 I/min a tlak nesmie byt vy$si ako
0.2 bar.
Chladiaci obeh treba zapnut najmenej 10 sekund pred spustenim

elektrického Cerpadla a nesmie sa vypnut az pokym Cerpadlo nie je
uplne vypnuté.

5. SACIE POTRUBIE

Sacie potrubie ¢erpadla mbze byt vybavené mriezkou ktora zabraruje
vstupu cudzich &astic, ktoré by zablokovali volny prietok ¢erpadlom.
Okrem vynimoénych pripadov sa neodporu¢a odstrafiovat saciu
mriezKu.

Aby ste predisli zablokovaniu motora, pravidelne kontrolujte ¢i sacie
potrubie a mriezka (ak je pritomna) nie su upchaté .

U modelov GR sacie potrubie ¢erpadla je vybavené oto¢nym noZzom
s troma Cepelami, ktory nadrobno seka pevné a vlaknité Castice a
zabranuje tym zaseknutiu rotora.

Pravidelne kontrolujte i nie su noze a platfia rezacieho zariadenia
zanesené odpadom.

Vzdy pocCas Cistenia a udrzby treba odpojit Cerpadlo od zdroja
elektrického napatia, pracovat s odporu€anymi osobnymi ochrannymi
pomdckami a byt maximalne opatrni.

6. PRIPOJENIE K ELEKTRICKEJ SIETI

(obr. 14 - 15 strana 129-130)

VSetky prace tykajuce sa pripajania k elektrickej sieti musi vykonat
kvalifikovany personal pre pracu v priestore s potencialne vybusnym
ovzdusim podfa platnych noriem v danom State.

UPOZORNENIE: davajte pozor aby sa napajaci kabel

nahodne nezakrdtil, nenatrhol alebo nestlagdil.

Ak sa pripojenie na elektricku siet nachadza v potencialne
vybusnom prostredi, siet musi byt certifikovana na pouzitie v takomto
type prostredia. Ak sa pripojenie nachadza v bezpe€nom prostredi,
pripojenie musi kazdopadne spifiat platné normy daného &tatu.
Kelektrickym ¢erpadlam s ochranou protivybuchus jednofazovym
motorom je pribaleny vonkajsi rozbehovy kondenzator (pripadne
oddel'ovaci kondenzator). Nie st vS§ak pripojené ku kablu ¢erpadla
pretoze musia byt zapojené do elektrickej siete, ktora v pripade
ak sa nachadza v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu, musi
mat’ prislusny certifikat.

Pred zapojenim kablov, overte:

® ¢i napétie a frekvencia elektrického pradu su zhodné s tymi uve-
denymi na Stitku Cerpadla;

® &i absorbcia uvedena na Stitku je nizSia ako prud, ktory dokaze za-
riadenie vydat.

® ¢i je zdroj elektrického napétia spravne uzemneny a ¢i diferencial
zodpoveda platnym normam daného Statu

* (i elektrické kable nie su poskodené.

Vzdy zapajajte Cerpadlo do uzemnenej siete pomocou skrutky na tele

motora.

Pri zapajani modelov bez zastrcky, je potrebné najprv zapojit

uzemnovaci vodi¢ Zlto-zelenej farby a potom zvy$né vodice.

Na ochranu motora Cerpadla treba pouzit vhodnu motorovi ochranu

nastavenu na hodnoty uréené na vyrobnom Stitku Cerpadla.

Ampérmetrom treba skontrolovat ¢&i absorbcia nainstalovanych

Cerpadiel nepresahuje hranicu uréenu na vyrobnom Stitku.

Funkénost a elektricka bezpecnost' ¢erpadiel ZENIT su zaru€ené pre

¢erpadla s pdvodnou stavbou z tovarne.

UPOZORNENIE: Akékolvek modifikacie (napr. pridanie ¢asti kabla k

pévodnému kablu) mézu spdsobit narusenie vliastnosti erpadla a stat

sa pric¢inou vybuchu.

6.1 Tepelna ochrana

VSetky modely verzie -EX su vybavené systémom tepelnej ochrany,
ktory chrani motor pred prehriatim tak, Zze zaznamenava teplotu vinutia
statora.

Ukonéenia sU oznaéené napisom ,PROTEZIONE TERMICA - THER-
MAL PROTECTION®".

Elektricka siet musi byt nastavena tak, aby po nahlom vypnuti mo-
tora vyvolanom zasahom tepelnej ochrany, zabranila automatickému
zapnutiu Cerpadla. V takomto pripade musi byt ¢erpadlo nastartované
manualne prislusnym pracovnikom.

Ak nezapojite tepelnu ochranu, narok na zaruku méze zaniknut a
taktiez mdéze nastat nebezpecenstvo.

6.2 Sonda na meranie vihkosti

Elektrické ¢erpadlo mdze byt vybavené s jednoelektrédovym detekto-
rom uniku ako prislusenstvom na zistovanie a signalizaciu presakova-
nia vody do olejovej komory mechanickych tesneni (uzemrovaci vodi¢
zariadenia sa pouziva ako spiato€na cesta signalu na detekciu vody v
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olejovej komore).

Signalovy kabel je oznaceny pismenom S.

UPOZORNENIE: Pripojenie k elektrickému ovladaciemu panelu sa

musi vykonat pomocou vnutornej bezpe€nostnej bariéry s galva-

nickym oddelenim zahrnutym v bezpe¢nom priestore.

Ak zariadenie signalizuje unik, vyradte erpadlo z prevadzky a vyko-

najte udrzbu.

Udaje o elektrickej bezpe&nosti pre vnutorne bezpeény okruh:

Detektor uniku Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W

Ci: 0,3 nF; Li: ~0mH

Kabel Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Le/Re = 30 pH/Q

7. URCENIE SMERU OTACANIA ROTORA
(len trojfazové modely)

Pred definitivnym zapojenim c&erpadla do elektrickej siete, treba

skontrolovat' spravny smer ota€ania rotora.

Na Cerpadle je nalepeny Stitok zobrazeny na obr. 10, ktory uvadza

spravny smer otacania rotora (zelena Sipka) a smer spatného narazu

(Cervena Sipka).

UPOZORNENIE: VSetky nasledujuce c¢innosti musia prebiehat v

bezpe&nom prostredi, mimo prostredia s nebezpefenstvom vybuchu;

ak to nie je mozné, treba vykonat previerku prostrednictvom zaria-

denia na kontrolu sledu faz zabudovaného vo vnutri elektrickej siete.

Postup:

Modely do 1,5 kW
® riadte sa ,bezpecnostnymi predpismi“ uvedenymi v tomto navode;

® Cerpadlo polozte horizontalne na jeden bok; pouzite pritom drevené
kliny aby ste zabranili kyvaniu;

® doCasne zapojte Zlto-zeleny vodi€ do uzemnenej zasuvky a
nasledne napajacie kable do stykaca;

® vSetky osoby a predmety musia byt vzdialené najmenej 1 m od
Cerpadla;

® zapnite spina¢ na kratku chvilku;

® pocas toho ako rotor prichadza do zastavenia, sledujte cez sacie
potrubie alebo mriezku, €i sa toCi proti smere hodinovych ruciciek.

Modely od 1.5 kW
® riadte sa ,bezpecnostnymi predpismi“ uvedenymi v tomto navode;

® polozte Cerpadlo vo zvislej polohe na nozicky alebo podstavec;

® poistte Cerpadlo primeranou retazou alebo lanom upevnenym o
vrchnu rukovat, aby ste zabranili moznému padu pri spatnom nara-
ze.

®* UPOZORNENIE: spatny naraz mbze byt velmi silny. Nezostavajte
v blizkosti ¢erpadla pocas tohto procesu.

® doCasne zapojte Zlto-zeleny vodi€ do uzemnenej zasuvky a
nasledne napajacie kable do stykaca;

® vSetky osoby a predmety musia byt vzdialené najmenej 1 m od
Cerpadla;

® zapnite spina¢ na kratku chvilku;

® pocas toho ako rotor prichadza do zastavenia, ak je to mozné, sle-
dujte cez sacie potrubie alebo mriezku, ¢i sa to€i proti smeru hodi-
novych ruciciek; mézete to tiez zistit sledovanim smeru spatného
narazu, ktory by sa mal zhodovat so smerom &ervenej Sipky na
vyrobnom Stitku Cerpadla.

V pripade ak zistite Ze smer otaCania rotora nie je spravny, tre-
ba navzajom vymenit dva z troch zapojenych napajacich kablov a
nasledne zopakovat’ cely proces.

Ked takto najdete spravne poradie zapojenia kablov, POZNACTE si
ho pre buduce pouzitie; ODPOJTE docasné pripojenie do elektrickej
siete a umiestnite ¢erpadlo na pozadované miesto.

Pokracujte zapojenim najskor uzemrovacieho vodic¢a Zlto-zelenej far-
by a potom ostatnych vodiov do elektrickej siete.

8. ZAVEDENIE PLAVAKOVYCH SPINACOV

V pripade inStalacie elektrického Cerpadla ATEX s kontrolnym
systémom pomocou plavakovych spinacov (musia byt minimalne 2 -
pre chod a zastavenie) v priestore s potencialne vybusnym ovzdus$im,
musia mat prislusny certifikat. V takomto pripade, pripojenie ku
kontrolnej elektrickej sieti musi byt zavedené pomocou Vnutornej
bezpecnosti ako napr. Zenerova bariéra alebo galvanické oddelovace.
Plavakovy spina¢ musi byt umiestneny vo vnutri nadrze, daleko od
moznych virov alebo padajucej vody. Treba zabezpecit aby sa jeho
napajacie kable medzi sebou nezamotali alebo aby sa nezachytili o
nejaky predmet vo vnutri nadrze.

Ak oCakavate silné otrasy, odporu€a sa upevnit plavak na pevnu ty¢
Vo vnutri nadrze.
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Plavak musi byt umiestneny takym spdésobom, aby hladina vody vzdy
zostala nad povrchom:

® horného vrchnaka ¢erpadla v pripade nepretrzitej prevadzky (S1)

® tela Gerpadla v pripade pravidelne preruSovanej prevadzky (S3)
Uistite sa, €i prepinanie medzi vypnutim a zapnutim prebieha len a
vyluéne, ked sa oba plavaky nachadzaju v pozicii oznaenej na obr.
11/12 strana 127.

Pripojenie k elektrickej sieti mu zabezpeéené tak, aby sa Cerpadlo
vyplo v pripade poruchy plavaka.

Po nainstalovani ¢erpadla treba uskutocnit kolaudaciu celého zariade-
nia aby bola zarué¢ena dokonala funkénost.

9. UDRZBA

Aby bola zaruéena dlhodoba funkénost ¢erpadla, Ulohou jej uzivatela

je zabezpedit pravidelné kontroly, udrzbu a pripadnd vymenu opotre-

bovanych Casti.

Nedodrzanie tejto ulohy moze viest ku strate naroku na zaruku, osla-

beniu bezpecénosti zariadenia a pripadnému nebezpecenstvu.

Pred zacatim kontrolnych a udrzbovych prac, si treba pozorne precitat

a uplatnit bezpe€nostné pokyny uvedené v tomto navode.
UPOZORNENIE: akékolvek zasahy do ¢Eerpadiel verzie
-EX musi vykonavat’ autorizované stredisko alebo au-
torizovany technicky personal a musia byt pouzité len
originalne nahradné diely.

Porusenie tejto zasady vedie k strate certifikatu ATEX na dané

zariadenie a tiez k strate jeho zaruky.

Cistenie alebo udrzba sa moéZu vykonavat aZ po odpojeni od
elektrického pradu.

Pri odpajani ¢erpadla bez zastréky, treba najskor odpoijit fazové vodice
a potom uzemnovaci vodi¢ Zlto-zelenej farby.

9.1 Kontrola éasti nachylnych k opotrebovaniu

Pred zacatim kontrolnych a udrzbovych prac, si treba pozorne precitat
a uplatnit bezpecnostné pokyny uvedené v tomto navode.

Pri planovanej udrzbe alebo v pripade ak sa zniZi vykon Cerpadla,
zvy$i vibrovanie &i hlu€nost, je potrebné pristupit k vymene hydrau-
lickych €asti, ktoré podlahuju opotrebovaniu.

Odporuca sa pouzit vyhradne pévodné nahradné diely.

Ak ¢Eerpadlo nefunguje spravne, treba sa vyhnut jeho pouzivaniu.
Zabranite tak nahlemu poSkodeniu oto¢nych ¢€asti, ktoré by mohlo
sposobit nebezpelenstvo alebo vyrazné Skody na motore.

V pripade ak zistite ze hydraulicka Cast je zanesena, treba pristupit k
dokladnému precisteniu.

9.2 Nahradné diely

Ziadosti a/alebo objednavky nahradnych dielov potrebnych pre
ohnovzdorné elektrické cerpadla s certifikatom ATEX, budu firmou Ze-
nit ltalia S.r.l. zamietnuté, pretoZe akékolvek kontroly a/alebo opravy
tychto modelov méze vykonavat' vyluéne firma Zenit Italia S.r.l. alebo
jedno jej z autorizovanych centier.

9.3 Kontrola a vymena oleja v komore mechanického tesnenia
(obr. 13 A/B/C/D/E/F strana 128)

Pred zacatim kontrolnych a udrzbovych prac, si treba pozorne precitat

a uplatnit bezpe€nostné pokyny uvedené v tomto navode.

Odporuca sa vymienat olej kazdych 5000 - 7000 hodin prevadzky ale-

bo aspon raz do roka.

Dodrzujte pri tom nasledujuci postup:

® uplatriujte bezpe€nostné pokyny uvedené v tomto navode;

PoloZte Cerpadlo do vodorovnej polohy;

Odskrutkujte vrchnak olejovej komory

Vypustte olej do vhodnej nadoby, pripadne pouzZite odsavac oleja;

nevylievajte pouzity olej volne do prostredia ale odovzdajte ho do

Specializovaného zberného zariadenia;

® Ak v oleji nie je pritomna voda, znamena to Ze mechanické tesnenie
je v eSte v dobrom stave a méze sa naliat novy olej;

® Ak je pritomné malé mnozstvo vody spdsobené kondenzaciou,
mozte to povazovat za normalny fenomén, ktory nie je spdsobeny
poruchou mechanického tesnenia;

®* Ak sa v olejovej komore nachadza zna¢né mnozstvo vody, treba

skontrolovat mechanické tesnenie, ktoré bude potom pripadne

nutné nahradit novym;

Nahrada olejovej komory bude musiet byt prevedena autorizo-

vanym servisnym centrom;

Naplriite komoru biologicky odburatelnym olejom ako napr. CA-
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Uzivatelsky manudl - Preklad pévodného navodu @

STROL PRODUCT L 320. Ak nebudu k dispozicii uvedené typy
olejov, kontaktujte firmu Zenit.
® Mnozstvo oleja, ktoré treba pouzit, je urené v tabulke.

Model min max
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® Po ukonceni celého procesu, uzatvorte vrchnak a zapojte ¢erpadlo
opat do prevadzky.

10. NAVOD K RIESENIU PROBLEMOV

9.4 Kontrola lozisk

Odhadovana doba bezpeénej funkénosti lozisk je 20 000 hodin
prevadzky, po uplynuti ktorych, ich treba nahradit.

Kazdych 7 000 hodin alebo po kazdom roku prevadzky treba
kontrolovat stav loZisk.

V pripade ak sa vyskytuje priliSna hlu¢nost, treba kontaktovat vyrobcu
alebo autorizované centrum, ktoré zabezpeci vymenu.

9.5 Mechanické tesnenie

Odhadovana doba bezpeénej funkénosti mechanickych tesneni je
20 000 hodin prevadzky za normalnych podmienok a 7 000 hodin
pri nezvy€ajnych podmienkach (na suchu alebo v pritomnosti kva-
palin obsahujucich $kodliviny). Po uplynuti tejto doby je potrebné ich
vymenit'.

9.6 Udrzba chladiaceho plasta

InStalacia erpadla s chladiacim plastom vyzaduje pravidelnu udrzbu

aby dutina medzi telom motora a plastom zostala Cista a bez usadenin.

Frekvencia udrzbovych prac zavisi od typu chladiacej kvapaliny.

Pri Cisteni chladiaceho systému postupujte nasledovne:

® uplatiiujte bezpe€nostné pokyny uvedené v tomto navode;

® vytiahnite Cerpadlo z nadrze;

® ak ide o model s otvorenym chladiacim plastom, odpojte hadice
chladiaceho zariadenia od Cerpadla a vylejte kvapalinu z chladia-
ceho plasta do vhodnej nadoby;

® odskrutkujte a odstrarte uzaver chladiaceho plasta;

® zosunte plast z boku motora, pricom si davajte pozor aby ste
neposkodili kable alebo elektrické pripojenia;

® poriadne vycistite vstupné a vystupné potrubia chladiacej kvapaliny,
loZiska O.R., vonkaj$i povrch tela motora a vnatorny povrch chla-
diaceho plasta; davajte si pritom pozor aby ste neposkodili kable
vo vnutri plasta;

® nahradte, namazte a ulozte spat O.R.

® nasadte plast naspat a zaistite prstencom;

® naskrutkujte uzaver spésobom ,do kriza“.

Zavada Pric¢ina RieSenie
Elektrické cerpadlo nefunguje Zasah ochrany elektrického Skontrolujte zatazenost ochrany elektrického napojenia
napojenia Vykonajte izolacny test: ak sa vysledok ukaze negativny, obratte sa

na autorizované centrum pre opravy.

Rotor je zablokovany: obratte sa na autorizované centrum pre opravy.
V pripade, ak opakovane zasiahnu bezpe¢nostné zariadenia, obratte
sa na autorizované centrum pre opravy.

Zasah senzora vlhkosti

Obratte sa na autorizované centrum pre opravy, aby overili stav me-
chanického tesnenia alebo tesnenia O-ring.

Zavada pri kontrole hladiny

Skontrolujte, &i spravne funguje plavak, ¢i ma dostatoény priestor na
volny pohyb a ¢i nie je prepnuty na OFF.

Zasah systému tepelnej ochrany

Pockajte, kym sa Cerpadlo ochladi a nanovo nastavte systém tepelnej
ochrany v elektrickom obvode.

Tepelna ochrana sa spustila
kratko po zapnuti ¢erpadla

Cerpadlo je ponorené do prili$
teplej kvapaliny

Skontrolujte teplotu kvapaliny a pripadne poc¢kajte kym sa schladi.
Pockajte, az kym sa Cerpadlo ochladi.

Zablokovany rotor

Obratte sa na autorizované centrum pre opravy.

Cerpadlo funguije, ale ma velmi
nizky alebo nulovy prietok.

Cudzie predmety vo vnutri
Cerpadla

Obratte sa na autorizované centrum pre opravy.

Cudzie predmety vo vytlanej
trubici alebo v klapkach

Vygistit hydraulické komponenty

Nespravny smer otacania

Zamenit dve z troch elektrickych pripojeni.

Uzatvaraci kohutik je Ciastocne
zatvoreny

Uplne otvorte uzatvaraci kohutik.

Vibracie alebo prili§ vysoka
hluénost

Chybné alebo opotrebované
loZisko

Obratte sa na autorizované centrum pre opravy.
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Pozorno preberite ta priro€nik ter ga hranite skrbno, na lahko dosegljivem in ¢istem mestu, za morebitne bodoce potrebe.

IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA
ZENIT ltalia s.r.l. - via dell'Industria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - ltalija

IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA

Temu priroéniku je priloZzena nalepka, ki ponazarja kovinsko tablico, pritrjieno na elektroérpalko, ki navaja identifikacijske podatke proizvoda.
Priporo¢amo, da to nalepko zalepite na ustrezno mesto v tem priro¢niku; podatke na nalepki boste potrebovali ob vsaki pro$nji za informacije ali
pomocg.

@ Vrsta 4 Zenit Italia s.r.l. )
. via dell Industria, 11 C € 2460
@ RazliCica | 141018 S.Cesario s.P. (MO)

— _ zenit.com EPT 11 ATEX 0464 X
@ Leto proizvodnje water solutions

) . TYPE (1) \
S ka Stevilki S
@ erijska Stevilka VERS ‘O ‘ Y

() Mot motorja (P2) sN@ ] kW@ ~©®H] @ |C|.‘

@ Stevilo faz cos ¢
. Gy | wF -
@ Frekvenca napajalne napetosti A %@% n min* '@, EN 60034-1

Razred izolacija motorja st S /@ Hmax m Hminm
@ Napetost in tok (enofazniftrifazni, trikotna vezava) lj $3/81(CC-CCE)  30m Qmin I/s Qnax| @7 Jis
Napetost in tok (trifazni, zvezdna vezava) E @ Ex dbk"BTD ‘ Tmax- C @Kg

@) Faktor moi 126D ExtbICT [ |°CIP68

=== WARNING: Flameproof joints cannot be repaired
@ Zmogljivost kondenzatorja

@ Stevilo vrtljajev na minuto

Obratovanije (trajno/prekinjeno)

@ Maksimalna potopna globina

Minimalna in maksimalna prevalenca (H)

@ Minimalna in maksimalna nosilnost (Q)

Oznaka -EX (¥)

Maksimalna temperatura v prostoru

@ Teza

(*) POMEN OZNAKE ATEX (POTENCIALNO EKSPLOZIVNA ATMOSFERA)

C € 2460 &) ExdbkIB T4 Exdb k1B T5
EPT 11 ATEX 0464 X 112GD Exth llIC T135°C IP68 12GD Ex th llIC T100°C IP68
Modeli serije F Modeli serije N
C E Ta simbol je v skladu z 1l Prilogo Uredbe (ES) §t. 765/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. julija 2008.
2460 Registracijska Stevilka priglasenega organa, ki je vklju€en v fazo nadzora proizvodnje.
@ Specifi€na oznaka varnosti pred eksplozijo, ki je podana v Il Prilogi Direktive 2014/34/EU.

Il Skupina opreme. Skupina IlI: elektricna oprema za uporabo v prostorih z eksplozivno plinsko atmosfero, razen rudnikov.

2GD Kategorija opreme, ki je predmet certifikacije, v navzo¢nosti potencialno eksplozivnih atmosfer plinov, pare, meglic (G) in prahu
(D). To opremo je mogoc¢e namestiti v CONI 1 in CONI 21.

Ex db klIB Vrsta elektriCne zasScite za opremo je plamensko odporni okrov, primerna za skupino plinov 1B in lIA. Vrsta mehanske zascite za
opremo je potopitev v tekocino “k”

T4 Temperaturni razred opreme (najvi§ja temperatura povrsine 135 °C).

T5 Temperaturni razred opreme (najvi§ja temperatura povrsine 100 °C).

Ex tb lIC Vrsta elektriCne zaScite za opremo je prahotesno ohisje, primerna za prasno skupino IIIC.
T135°C Najvisja temperatura povrsine je 135 °C.

T100°C Najvisja temperatura povrsine je 100 °C.

IP 68 Stopnja zascite.

EUM1 11 ATEX 0464 X
Stevilka potrdila vrste EU, ki jo izda priglasen organ, vkljuéen v preverjanje, skladno s Il Prilogo Direktive 2014/34/EU.
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Vsa navodila iz tega priroénika se nanasajo samo za potopne
elektrocrpalke, namenjene uporabi v potencialno eksplozivni at-
mosferi.

POZOR: Neupostevanje varnostnih napotkov lahko
povzroéi eksplozijo!

Elektro¢rpalke ATEX, opredeljene s kratico -EX, so certificirane za
protieksplozijsko zascito, navedeno na tablici, za obratovanje v jaskih,
kadeh in - v razli€ici s hladilnim ovojem - v suhih komorah v prisotno-
sti EKSPLOZIVNIH PLINOV IN PRAHQV oziroma v prostorih, opre-
deljenih kot cona 1 ali cona 21; uporabnim mora poskrbeti, da plast
prahu na povrSini elektroérpalke ni debelejSa od 50 mm.
POZOR: navedena skladnost Atex je zagotovljena le, ¢e se nivo
tekoc¢ine med obratovanjem nikoli ne spusti pod ohisje érpalke. V
ta namen poskrbite za sistem za nadzor nivoja tekocine z upora-
bo plovcev, sond ali z nadzorovanim delovanjem (usluzbenec naj
bo vedno prisoten).

POZOR: kateri koli poseg na sestavnih delih elektro¢rpalke

lahko povzro¢i NEVARNOST EKSPLOZIJE.

Elektro¢rpalke uporabljajte SAMO v prostorih, skladnih z

znacilnostmi, ki so navedene na tabeli.

POZOR: med premikanjem, namestitvijo ali demontiranjem

morate elektro€rpalko lo€iti od elektricne plosce.

. ZNACILNOSTI UPORABE
Napajalna napetost: ENOFAZNO ali TRIFAZNO napajanje, glede
na navedbo na tablici;
Maksimalni sprejemljivi odstop od vrednosti nominalne napetosti,
navedene na tablici:
* +10% za elektro¢rpalke z napajalnim kablom dolzine do 30m;
* +5% za elektro¢rpalke z napajalnim kablom dolZine nad 30m in
izpod 200 m.
POZOR: elektrocrpalka -EX ni namenjena uporabi s pretvor-
nikom napetosti.
Potopna globina: Max. 30 metrov
Maksimalna temperatura v prostoru -20°C < Ta < +40°C;
Stevilo dovoljenih zagonov na uro: glej tehniéni list na spletni strani
www.zenit.com na podstrani »Prodotti / Proizvodi«
® Zascitni indeks: IP 68;
Faktor ucinkovitosti:
- Za elektrocrpalke brez hladilnega ovoja: S1 ob popolnem poto-
pu, S3 pri odstotku, navedenem na kovinski tablici in nalepki, ¢e je
elektro€rpalka delno potopljena;
- Za elektrocrpalke s hladilnim ovojem: S1 pri obratovanju v komori
na suhem ali pri delno potopljeni crpalki.
®* pH: 6+ 14
Uporaba: za drenaZo, ¢rpanje in/ali dviganje tekogin iz greznic in ko-
munalnih odtokov, ob prisotnosti EKSPLOZIVNIH PLINOV IN PRA-
HOV (-EX); za ¢€rpanje tekocin, ki vsebujejo trdne in vlaknaste del-
ce; za Crpanje voda za drenazo in €iS€enje v civilnih in industrijskih
obratih ob prisotnosti plinov iz skupine Il A in/ali Il B (znagilni plini,
ki jih spros¢ajo ogljikovodiki) in ali ob prisotnosti mesanic vnetljivih
prahov.

-

2. PREMIKANJE IN PREVOZ
NIKOLI si NE poskusSajte pomagati z elektri€nim na-
pajalnim kablom ali s kablom plovca pri premikanju ali
dviganju elektrocrpalke; Posluzite se ustrezne rocice ali
dviznega obro¢a.
Modele, katerih teZza znaSa najveC 25 kg, lahko dvignete ali premikate
ro€no s pomocjo ustrezne ro€ice na zgornjem delu elektroCrpalke.
Ce pa je teza modela vi§ja od 25 kg oz. & ni mogo&e ohraniti na-
ravne ravne drze, si morate pri dvigu in premikanju pomagati z vrvjo
ali verigo, pritrjeno na ustrezno rocico ali obro€¢ na zgornjem delu
elektroCrpalke, in ustreznimi mehanskimi pripomocki.
Z opticnim pregledom preverite, da embalaza in vsebina nista
poskodovani. V primeru pomembnejSih poskodb se nemudoma obrni-
te na podjetje Zenit.
Preverite, da znacilnosti, navedene na tablici, odgovarjajo znacilnostim
kupljenega proizvoda.
V notranjosti obmocja tveganja premikajte napravo zelo previdno
in pazite, da elektrocrpalka ne bo drgnila ali udarila ob druga ko-
vinska telesa, ker bi se v tem primeru lahko sproscale iskre, ki bi
povzroéile nevarnost eksplozije.

3. SKLADISCENJE

Med skladiS¢enjem mora biti &rpalka v ustreznem mestu, izven dose-
ga otrok in nepooblad€enih oseb, zavarovana pred naklju¢nimi padci,
zasc¢itena pred vlago, prahom, tresljaji in zunanjimi temperaturami (
nizjimi kot -5°C in visjimi kot +40°C).

POZOR: Obc¢asno zavrtite impeler (najmanj enkrat mesecno) in tako
preprecite, da mehanska tesnila sprimejo skupaj.

Po skladis€enju se prepriajte, da na elektrini Crpalki ni priSlo do
poskodb, preverite raven olja v komori mehanskih tesnil, ter preverite,
da se impeler nemoteno vrti.

V primeru skladiS¢enja, daljSega od 6 mesecev, je treba pred ponovno
uporabo elektricne Crpalke zamenjati olje v komori mehanskih tesnil,
ter starega odnesti v pooblasd€en center za ravnanje z odpadki. Ne
odlagaijte olja v okolje.

4. NAMESTITEV

Pred namestitvijo upoStevajte slede¢a navodila:

* Med namestitvijo premikajte elektroCrpalko s pomocjo z vrvi ali veri-
ge, pritrjene na rocico.

® V notranjosti obmocja tveganja premikajte napravo zelo previdno in
pazite, da elektro€rpalka ne bo drgnila ali udarila ob druga kovinska
telesa, ker bi se v tem primeru lahko sproScale iskre, ki bi povzrocile
nevarnost eksplozije.

* Ce elektroérpalko name&g&ate v jasek, mora biti jasek dovolj obsezen,
da se lahko plovec (Ce je le-ta prisoten) prosto giblje.

* Ce razpolagate s kontrolnimi napravami za nadzor &rpane tekogine,
preverite spostovanje maksimalnega Stevila zagonov na uro.

® POZOR: sprozitev elektricnih udarcev, akumuliranih na izoliranih
delih, je lahko vir eksplozije. ElektroCrpalke -EX nimajo izoliranih
sestavnih delov, ki bi bili lahko podvrzeni elektri¢nim nabojem, in so
opremljene z vijakom za prikljucitev na ozemljitveno omrezje. Mo-
rebitni dodadni deli, names&eni na obmocju tveganja, morajo biti
ozemljeni v skladu z normativom EN 1127-1, par. 6.4.7.

®* POZOR: preverite moznost uporabe vsakega dodatnega kosa,
namesSCenega na obmocju tveganja, v prisotnosti potencialno
eksplozivne atmosfere.

® V primeru namestitve s spojnimi pripomocki, bodite zelo pozorni
med dvigom elektroCrpalke iz jaSka oz. med spustom v jasek ker
trenje med kovinskimi deli lahko sprozi iskre.

®* Da bi se izognili kavitacijskim problemom zaradi aspiracije zra-
ka, preverite, da tekoCina ne vstopa v kad v neposredni blizini
elektroCrpalke oz. da teko€ina ni usmerjena proti elektroCrpalki in
da razlika med vstopnim nivojem tekocin in minimalnim dovoljenim
nivojem v kadi ni prevelika.

* Da bi zagotovili ustrezno hlajenje motorja, minimalni nivo tekocine
v notranjosti kadi ne sme nikoli pasti izpod zgornjega pokrova
elektroCrpalke.

® V primeru, da namestite modele s hladilnim ovojem oziroma mo-
dele, pri katerih je dovoljeno delovanje na suhem, lahko minimalni
nivo tekocine pade izpod zgornjega pokrova elektro¢rpalke, vendar
mora ostati vedno nad ohiSjem ¢Erpalke, da ne bi priSlo do nastanka
vrtincev in vstopa zraka.

® Preverite, da minimalni nivo tekoCine ustreza tudi za obratovalno
tocko, tako da je zagotovljeno nemoteno delovanje ¢rpalke.

* Preverite, da elektroCrpalka ne obratuje izven svoje znacilne krivulje.

4.1 Prosta (sl. 1 stran 126) in fiksna namestitev (sl. 2 stran 126)
Polozite elektro¢rpalko na dno kadi.

Ce va$ model nima vgrajenih nosilnih noZic, morate uporabiti posebni
podstavek, ki zagotovi stabilnost Erpalke in poskrbi, da je aspiracijska
Soba na pravilni viSini.

4.1.1 Prosta (sl. 1 stran 126): S pomocjo ustreznega spoja povezite
dovodno Sobo elektroCrpalke s pregibno cevjo, katere notranji premer
ne sme biti manj$i od premera dovodne Sobe. Po mozZnosti uporabite
poltogo cev s spiralno okrepitvijo, tako da zagotovite, da prosti prehod
ostane nespremenjen tudi na ovinkih ali to¢kah, kjer prihaja do spre-
membe smeri.

4.1.2 Fiksna namestitev (sl. 2 stran 126): Povezite elektro¢rpalko s
kovinsko oz. togo cevjo. Crpalko lahko poveéete tudi s polietilenskimi
cevmi: pri tem potrebujete ustrezni spojnik.

Priporo€amo namestitev prestrezne lopute in zaustavitvenega ventila s
prostim prehodom, ob uporabi spojne cevi dolzine L > 5 Di (Di=notranji
premer spojne cevi) (sl. 3 stran 126).
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4.2 Namestitev s spojnikom

Ta nacin namestitve vam omogoc¢a, da snamete elektroCrpalko iz kadi
in jo ponovno postavite na svojem mestu v kratkem €asu in brez do-
datnih posegov na napravi.

4.2.1 Namestitev z zunanjim spojnikom (sl. 4 stran 126)

Modele z navpi¢nim dovodom je mogoCe namestiti s pomocjo zu-
nanjega spojnika, sestavljenega iz fiksnega in mobilnega dela.

Fiksni del je povezan s cevjo sistema s pomocjo flanse DN50 ali na-
vora 2” PLIN.

Premicni del je spojen z dovodno Sobo elektro€rpalke s pomocjo kosa
cevi ustrezne dolZine.

Ta naprava omogoCa preprosto loCitev elektroCrpalke od ostale-
ga sistema. Ker ni potreben noben poseg na dnu bazena, lahko
elektro€rpalko montirate, ne da bi izpraznili bazen.

4.2.2. Namestitev s spojnikom za dno (sl. 5A - 5B stran 126)

Ta nacin namestitve je dovoljen pri elektro€rpalkah z vodoravno do-
vodno Sobo in vam omogoca, da snamete elektrorpalko iz kadi in jo
ponovno postavite na svojem mestu v kratkem €asu in brez dodatnih
posegov na napravi.

Pri modelih z navpi¢nim dovodom PLIN 1%:"-2” morate uporabiti
ustrezni adapter.

Postopajte takole:

Pritrdite drsno flan§o na dovodno Soboelektroérpalke s pomocjo vija-
kov, prilozenih spojniku;

Povezite dovodno cev naprave s spojnikom. Priporo€amo namestitev
prestrezne lopute in zaustavitvenega ventila s prostim prehodom, ob
uporabi spojne cevi dolzine L > 5 Di (Di=notranji premer spojne cevi)
(sl. 6 stran 127).

Pritrdite spojnik na dno kadi;

Namestite vodilne cevi na spojnik; pritrdite njun zgornji konec na ste-
no kadi s pomocjo prilozenega distan¢nika, tako da zagotovite vzpo-
rednost cevi in stabilnost sistema;

ElektroCrpalko spustite s pomocjo vrvi ali verige, pritrjiene na zgorniji
del pokrova, ki prekriva motor, pri ¢emer mora flansa, pritrjena na do-
vodni spoj elektroCrpalke, drseti vzdolz vodilnih cevi vse do prikljucitve
na spojnik.

4.3 Namestitev na suho ali v napol potopljeni legi (sl. 7 stran 127)
Namestitev elektroCrpalk brez hladilnega ovoja na suho ali v napol
potopljeni legi je dovolijena samo v primeru nerednega, ob&asnega
obratovanja (modus S3) v skladu z odstotkom, navedenim na tablici.
V primeru namestitve v komori na suho je elektroCrpalki prilozena aspi-
racijska flansa, prirejena za pritrditev na kriv podstavek.

4.3.1 Namestitev na suho ali v napol potopljeni legi s hladilnim
ovojem (sl. 8 stran 127) (samo pri modelih DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
Hladilni ovoj omogoca neprekinjeno delovanje (S1) potopnih
elektroCrpalk, tudi Ce so le-te delno potopljene ali nameS&ene v komori
na suho.

Ta vrsta namestitve omogoca uporabo tekoCine iz kadi kot hladilno
tekocino, Ce je le dovolj Cista in ne vsebuje trdnih delcev, ali vodo iz
zunanjega tokokroga.

V primeru namestitve v komori na suho je elektroCrpalki prilozena aspi-
racijska flansa, prirejena za pritrditev na kriv podstavek.

4.3.1.1 Hladilni sistem z zaprto posodo (CC) (sl. 8A stran 127)
Tekocina, v katero je potopljena elektroCrpalka, se na osnovi posebne
oblike rotorja usmerja v prostor med ohiSjem in posodo in tako zago-
tavlja hlajenje motorja. Ko se ta vmesni prostor napolni, se tekocina
izlo€i skozi ustrezno cevko.

POZOR: Uporaba tega sistema je mozna samo v prisotnosti iste
tekocine brez trdnih ali vlaknastih delcev.

4.3.1.2 Hladilni sistem z odprto posodo (CCE) (sl. 8B stran 127)
Hladilna tekoc€ina, ki se steka v vmesni prostor med ohiSjem in ovojem,
prihaja iz zunanjega vira pod pritiskom.

ElektroCrpalka ima dva prikljucka za cev »rilsan«. Prikljuéek, oznaen
z nalepko »ENTRATA - IN« (sl. 9 stran 127), morate povezati s cevjo
za dovod vode. Priklju¢ek, oznaéen z nalepko »USCITA - OUT« (sl. 9
stran 127), pa morate povezati z odtokom.

Temperatura hladilne teko€ine ob vhodu ovoja ne sme biti viSja kot
40°C.

Nosilnost naprave sme biti od 2-3 I/min, maksimalni pritisk pa ne sme
biti visji od 0.2 bar.
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Hladilni tokokrog je treba aktivirati vsaj 10 sekund pred zagonom
elektroCrpalke. Deaktivirate ga Sele po popolni zaustavitvi ¢rpalke.

5. ASPIRACIJSKA SOBA

Aspiracijska Soba elektroCrpalke je opremljena z reSetko, ki preprecuje
vhod tujkov, vedjih od prostega prehoda elektroérpalke.

Priporo€amo, da ne odstranite reSetke z aspiracijske Sobe razen v pri-
merih, ko je to izrecno dovoljeno.

Obcasno preverite, da sta aspiracijska Soba in reSetka prosti, da
preprecite zagozditev in zamasitev rotorja.

Aspiracijska Soba elektroCrpalke razpolaga z vrtljivim nozem s 3 rezili,
ki razreze trdna telesa na majhne, viaknaste dele in skrbi, da se rotor
ne bi blokiral.

Obgasno preverite, da na nozu in na plos¢i rezalnega sistema ni
ostankov.

Med ciS€enjem in vzdrZzevanjem vedno loCite elektroCrpalko od
elektricnega napajanja, si nadenite priporo¢eno opremo za osebno
za$cito in postopajte zelo pazljivo.

6. ELEKTRICNE POVEZAVE (sl. 14 - 15 stran 129-130)
Vse postopke, vezane na povezavo na elektricno omrezje, naj izvede
usposobljeno osebje ob spostovanju veljavnih predpisov.

POZOR: zascitite elektriéni kabel, da se ne bi nehote zvil

pretrgal in/ali zagozdil.

Proste okoncine kabla povezite z elektricno plosco, ki razpo-
laga s certifikacijo za uporabo v potencialno eksplozivnem okolju (v
primeru namestitve v nevarnem prostoru) ali z normalno elektri¢no
plo$¢o, primerno za okolje, kjer se aparatura nahaja (v primeru name-
stitve v varnem prostoru); pri namestitvi v vsakem primeru upostevajte
veljavne predpise.
Pri protieksplozivnih enofaznih elektroérpalkah z zunanjim
obratovalnim kondenzatorjem in morebitnim zunanjim lo¢ilnim
kondenzatorjem sta kondenzatorja sicer prilozena, vendar ni-
sta povezana s kablom elektrocrpalke, ker jih je treba povezati
z notranjostjo elektricne plosce: ¢e se le-ta nahaja na nevarnem
obmocju, mora biti certificirana za obratovanje v potencialno
eksplozivhem prostoru.
Preden opravite kabelsko povezavo, preverite:
da sta napetost in frekvenca napajalne linije enaka vrednostim, nave-
denim na tablici elektrocrpalke;
da je absorpcija niZja od maksimalnega toka, ki ga lahko nudi napelja-
va;
pred namestitvijo preverite,da napajalna linija razpolaga z ozemljitvijo
in diferenénim magnetotermi¢nim stikalom ob spostovanju veljavnih
predpisov
da elektri¢ni kabli niso poskodovani.
Elektro¢rpalko morate vedno povezati z ustrezno ozemljitvijo s
pomocjo vijaka na ohisju motorja.
Elektricno povezavo modelov brez vtikaca je treba opraviti tako, da
najprej povezete rumeno-zeleni vod na ozemljitev, nato pa Se ostale
vode.
Motor elektroCrpalke za$citite z uporabo za$citnega stikala, ki ustreza
elektriénim znacilnostim, navedenim na identifikacijski tablici.
Preverite s pomocCjo amperometra, da absorpcija namescenih
elektroCrpalk ne presega mejne vrednosti, navedene na tablici.
Funkcionalnost in elektricna varnost elektro€rpalk podjetja ZENIT sta
zagotovljeni ob tovarniski konfiguraciji.
POZOR: Kakr$na koli sprememba (npr. dopolnitev izvirnega ka-
bla z dodatnim kosom Zice) lahko povzroéi poslabsanje znacilnosti
elektroCrpalke.

6.1 Termicna zasScita

Vsi modeli v varianti -EX so opremljeni z za$&itnim sistemom, ki varuje
napravo pred prekomernim ogrevanjem motorja na osnovi dvokovins-
ke termozascite, ki zaznava temperaturo ovojev okoli statorja.
Okoncine so oznacene z nalepko z napisom »PROTEZIONE TERMI-
CA - THERMAL PROTECTIONX«.

Ustroj elektricne ploS¢e mora zagotoviti zaustavitev motorja v trenutku
sprozitve termi¢ne za$cite in preprediti samodejni zagon elektro¢rpalke,
ki se mora v tem primeru zagnati samo ro¢no, na povelje operaterja.
Ce termi¢na za$g&ita ni povezana, je to lahko vir tveganja poleg tega,
da povzro€i prenehanje veljave garancije.

6.2 Sonda za zaznavanje vliage
Elektricno C&rpalko lahko opremimo z detektorjem pu$canja z eno
elektrodo, ki sluzi kot pripomoc&ek za zaznavanje in signaliziranje in-
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filtracije vode v oljno komoro mehanskih tesnil (ozemljitveni vodnik
opreme se uporablja kot povratna pot za prevodno mejno vrednost
zaznavanja).
Signalni kabel je oznaéen z nalepko s ¢rko S.
POZOR: Povezavo na elektricno upravljalno plo$¢o je treba izvesti z
notranjo varnostno pregrado z galvansko izolacijo, ki je vkljuéena v
varno obmocje.
Ce naprava signalizira puséanje, izklopite &rpalko in nadaljujete z
vzdrzevanjem.
Podatki o elektri¢ni varnosti za notranje elektricno vezje:
Detektor pus€anja Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W

Ci: 0,3 nF; Li: ~0mH

Kabel Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Le/Re= 30 pH/Q

7. DOLOCITEV SMERI VRTENJA ROTORJA

(samo pri trifaznih modelih)
Preden opravite dokonéno elektricno povezavo trifaznih modelov, mo-
rate dolociti pravilno smer vrtenja rotorja.
Na elektro¢rpalki je nalepka 10 stran 127, ki kaze pravilno smer vr-
tenja rotorja (zelena pusc¢ica) in smer protiudarca (rdeca puscica).
POZOR: Vse postopke, opisane v nadaljevanju, morate opraviti na
varnem mestu, brez potencialno eksplozivne atmosfere; ¢e to ni
mogoce, opravite kontrolo s pomocjo ustrezne aparature za nadzor
sosledja faz, names$cene v notranjosti elektricne plosce.
Postopajte takole:
Modell do 1.5 kW
® upostevajte varnostne predpise iz priro€nika »Priporo€ila za var-
nost;
namestite elektro¢rpalko na bok, v vodoravni legi, in jo blokirajte z
zagozdami, da se ne more premikati.
zaCasno povezite rumenozeleni prevodnik z ozemljitvijo naprave,
nato pa poveZite napajalne kable s krmilnim kontaktorjem;
oddaljite osebe in predmete za najmanj 1 m od elektroCrpalke;
pritiskajte na stikalo za kratek Cas;
kontrolirajte, da se rotor vrti v smeri, nasprotni urinemu kazalcu,
Ce ga gledate v zaustavljenem stanju skozi aspiracijsko Sobo ali
reSetko.
Modell preko 1.5 kW
® upostevajte varnostne predpise iz priro€nika »Priporo€ila za var-
nost;
namestite elektro€rpalko v navpi¢no lego, tako da jo polozite ob
oporo ali podstavek;
pritrdite elektro€rpalko z ustrezno debelo verigo ali vrv, pritrjeno
na zgornjo rocico, da preprecite morebitni padec, ki bi ga lahko
povzrocil protiudarec.
® Pozor: protiudarec je lahko zelo mo¢an. Med izvajanjem postopka
se oddaljite od Crpalke.
zaCasno povezite rumenozeleni prevodnik z ozemljitvijo naprave,
nato pa poveZzite napajalne kable s krmilnim kontaktorjem;
oddaljite osebe in predmete za najmanj 1 m od elektroCrpalke;
pritiskajte na stikalo za kratek cas;
kontrolirajte, da se rotor vrti v smeri, nasprotni urinemu kazalcu,
Ce ga gledate v zaustavljenem stanju skozi aspiracijsko Sobo ali
reSetko, v kolikor je to mogoce, oziroma preverite, da smer protiu-
darca sovpada s smerjo, prikazano z rde€o pus€ico na nalepki, ki jo
najdete na Crpalki.

Ce je smer vrtenja obratna, zamenjajte povezavo dveh od treh na-
pajalnih vodov in poskusite znova, tako da ponovite zgoraj razloZeni
postopek.

Potem ko ste dolocili povezavo, ki odgovarja pravilni smeri vrtenja,
OZNACITE toé&no razporeditev kablov, ki jih je treba povezati, DE-
AKTIVIRATE zacasno elektricno povezavo in namestite elektrocrpalko
na predvideno mesto.

Opravite dokonéno elektricno povezavo tako, da najprej povezete
rumeno-zeleni vod na ozemljitev, nato pa Se ostale vode.

8. NAMESTITEV STIKAL S PLOVCEM

Ce je pri namestitvi elektroérpalk ATEX predvidena prisotnost sistema
za nadzor nivoja tekocCine s stikali s plovci, morate montirati najmanj
2 stikali (za zagon in zaustavitev). Ce ju name$éate na nevarnem
obmogju, morata biti certificirana za uporabo pri eksplozivni atmosferi.
V tem primeru mora elektricna ploS¢a biti povezana s pomoc¢jo vme-
snika z vgrajenim varnostnim sistemom, npr. z Zener diodami ali s
pregradami z galvansko locitvijo.

Stikala s plovcem so namenjena namestitvi v notranjosti kadi, dale¢ od

morebitnih vrtincev ali slapov, tako da se njihovi kabli ne motajo z dru-

gimi oziroma se ne morejo zagozditi na Strline v notranjosti kadi. Pre-

verite, da ni nobenega predmeta, ki bi lahko oviral premikanje plovca.

V primeru mo¢&nih motenj, npr. vodnih tokov, priporoamo, da pritrdite

plovce na togo palico, namesceno v notranjosti kadi.

Namestite plovce tako, da je minimalni nivo tekoCine vedno:

® nad zgornjim pokrovom elektroCrpalke v primeru stalnega delovanja
(81);

® nad ohi$jem ¢rpalke v primeru ob¢asnega delovanja (S3)

Preverite, da se komutacija od zaustavitve k obratovanju sprozi

izklju¢no, Ce se oba plovca nahajata v polozZaju, prikazanem na sliki

11 stran 127.

Preverite, da se komutacija od obratovanja k zaustavitvi sprozi

izklju€no, Ce se oba plovca nahajata v polozZaju, prikazanem na sliki

12 stran 127.

Elektricne povezave plovcev morate izvesti tako, da je v prime-

ru motenega delovanja plovca zagotovljena takojSnja zaustavitev

elektroCrpalke.

Po koncu namestitve kolavdirajte napravo in preverite, ¢e dela pra-

vilno.

9. VZDRZEVANJE
Da bi elektro€rpalka redno delovala skozi celo Zivljenjsko dobo, mora
uporabnik poskrbeti za obasne kontrole in redno vzdrZevanje ter za-
menjavo morebitnih obrabljenih delov.
Neupostevanje pravkar omenjenega lahko povzroci prenehanje velja-
ve garancije in ogrozi varnost stroja.
Preden izvedete posege za kontrolo in vzdrzevanje pozorno pre-
berite in upoS$tevajte varnostne postopke, obrazlozene v ustreznem
priro€niku.
POZOR: posege na elektrocrpalkah tipa -EX naj opravi
izkljuéno pooblascéeno osebje oz. naj poteka izkljuéno v
pooblaséenem servisu, ob uporabi originalnih rezervnih
delov.
Neupostevanje pravkar omenjenega lahko povzroci prenehanje
veljave certifikacije ATEX in garancije stroja.
Pred izvedbo postopkov za ¢i§€enje/vzdrzevanje morate elektroérpalko
lociti od elektri¢nega napajanja.
Logite elektroCrpalko od elektricnega omrezja, tako da najprej loCite
fazne prevodnike, nato pa rumeno-zeleni ozemljitveni prevodnik.

9.1 Kontrola obrabljenih delov

Preden izvedete posege za kontrolo in vzdrzevanje pozorno pre-
berite in upoS$tevajte varnostne postopke, obrazloZzene v ustreznem
priro€niku.

Med izvajanjem rednega vzdrzevanja oz. v primeru, da bi se delovanje
elektro€rpalke poslabSalo ali da bi se vibracije in hrupnost povecale,
kontrolirajte in eventualno nadomestite obrabljene hidravli¢ne dele.
Obrabljene dele zamenjajte izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli.
ElektroCrpalke ne uporabljajte v nenormalnih okolis¢inah, da ne bi
priSlo do nevarnih stanj ali do poSkodb na motorju zaradi nenadne
okvare vrtecih se delov.

V primeru, da bi bil hidravli¢ni del zamasSen, ga skrbno odistite.

9.2 Nadomestni deli

Povprasevanja in/ali narocila, ki zadevajo nadomestne dele, namenje-
ne vgradnji v protieksplozivne elektroérpalke s certifikacijo ATEX, bo
podjetje Zenit Italia S.r.l. zavrglo, ker lahko posege in/ali popravila
tovrstnih modelov opravi samo Zenit Italia S.r.l. oziroma pooblaséeni
servis.

9.3 Kontrola in zamenjava olja v komori mehanske izolacije
(sl. 13 A/B/C/D/E/F stran 128)
Preden izvedete posege za kontrolo in vzdrzevanje pozorno pre-
berite in upoStevajte varnostne postopke, obrazloZzene v ustreznem
priro€niku.
Priporo€amo, da zamenjate olje vsakih 5000-7000 ur delovanja oziro-
ma vsaj enkrat na leto.
Postopa]te takole:
® uposStevajte varnostne postopke,
priroéniku;
* Postavite elektroCrpalko v vodoravno lego;
® Odvijte zamasek oljne komore
® Pustite, da olje odteCe v ustrezno posodo ali si pomagajte s se-
salcem za olje; rabljenega olja ne izpuS€ajte v okolje, temvec ga
prepustite specializiranemu zbirnemu centru;

obrazlozene v ustreznem
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* Ce olje ne vsebuje vode,pomeni, da mehanska tesnila dobro de-
lujejo, zato lahko nadaljujete z vlitiem novega olja;

* Ce v olju opazite majhno koliino vode, gre to pripisati zgo$&evanju
kondenzne vode; gre za normalen pojav in ne za napako pri delo-
vanju mehanskih tesnil;

* Ce v oljni komori najdete vegjo koligino vode, morate preveriti stanje
mehanskih tesnil in jih po potrebi zamenjati.

® Zamenjavo mehanskih tesnil naj opravi pooblasceni servisni center.

® Napolnite jasek z razgradljivim oljem, npr. CASTROL PRODUCT
L 320 ali podobnim. Ce vam navedena olja niso na razpolago, se
obrnite na podjetje Zenit.

® Koli¢ine olja, ki ga morate uporabiti, so navedene v razpredelnici.

Model min max
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® Po koncu zgoraj omenjenih postopkov privijte zamasek in ponovno
namestite elektrocrpalko.

10. RESITEV PROBLEMOV

9.4 Kontrola lezajev

Zivljenjska doba leZajev zna$a okvirno 20.000 ur, nakar jih je treba
zamenjati.

Kontrolirajte stanje leZzajev vsakih 7000 ur obratovanja oz. enkrat na
leto.

V primeru, da bi bilo delovanje preve¢ hrupno, se obrnite na proizvajal-
ca ali na poobladceni servis, ki bosta poskrbela za zamenjavo.

9.5 Mehanska tesnila

Zivlienjska doba mehanskih tesnil znasa okvirno 20000 ur pri nor-
malnih obratovalnih razmerah oz. 7000 ur pri nenormalnih uporabnih
razmerah (na suho ali pri €rpanju tekocin, ki vsebujejo veliko trdnih
delcev), nakar je tesnila treba zamenjati.

9.6 Vzdrzevanje hladilnega sistema

Namestitev s hladilnim ovojem zahteva obCasne vzdrZevalne posege,

da prostor med motorjem in ovojem ostane Cist in da se v njem ne

zadrzuje umazanija. Pogostost vzdrzevalnih posegov odvisi od hladil-

ne tekocine, ki jo uporabljate.

Pri €iS€enju hladilnega sistema postopajte takole:

® upoStevajte varnostne postopke, obrazlozene v ustreznem
priro€niku;

® dvignite elektro¢rpalko iz kadi;

® e va$ model razpolaga s hladilnim sistemom z odprtim ovojem,
loGite cevi hladilne naprave od elektro¢rpalke in izpraznite tekoc¢ino
iz komore v ustrezno posodo;

® odvijte vijake na obro€u ovoja in snemite obro¢;

® snemite ovoj s strani motorja in pazite, da ne po$kodujete kablov ali
elektriénih povezav;

® ocistite dovodne in odvodne vode hladilne tekocine, leZaje obrocev,
zunanjo povrSino motorja in notranjo povrsino hladilnega ovoja ter
odstranite morebitno umazanijo; med tem postopkom kabli ostanejo
v notranjosti ovoja, zato pazite, da jih ne poSkodujete.

® nadomestite obroce, jih namastite in jih namestite na njihovo mesto;

® namestite ovoj na svoje mesto in ga blokirajte z ustreznim obrocem;

® privijte vijake v kriznem vrstnem redu.

OKVARA RAZLOG

RESITEV

Elektro¢rpalka ne dela Poseg termicne zascite

Preverite umerjenje avtomatskega stikala

Preverite izolacijo. Ce je izid preizku$nje negativen, se obrnite na
pooblaséeni servis.

Rotor je blokiran. Obrnite se na pooblasceni servis.

Ce bi se za$gite veckrat sproZile, se obrnite na pooblagéeni servis.

Sprozitev senzorja za vlago

Obrnite se na pooblas¢eni servis, ki bo preveril delovanje mehanskih
tesnil in O-obroca.

Okvara pri kontroli nivoja.

Preverite, Ce plovec deluje pravilno in ¢e se lahko ustrezno premika ali
pa €e je zadrzan v polozaju OFF.

Termozascita se sprozi

Pocakaijte, da se elektro€rpalka ohladi, in ponastavite termozascito
elektriCne plosce.

Termi¢na zasdita se sprozi po
kratkem €asu obratovanja

Elektrocrpalka je potopljena v
pretoplo tekocino

Preverite temperaturo tekoc€ine in eventualno pocakajte, da se ohladi.
Pocakajte, da se elektroCrpalka ohladi

Rotor je blokiran

Obrnite se na pooblas&eni servis.

ElektroCrpalka deluje, a pretok
tekocCine je omejen ali nicen

V Crpalki so prisotni tujki.

Obrnite se na pooblasceni servis.

V notranjosti dovodne cevi ali
ventilov se nahajajo tujki.

QOcistite hidravlicne dele.

Napacna smer vrtenja

Zamenjajte elektricno povezavo dveh izmed treh faz.

Zapora je delno zaprta

Zaporo odprite do kraja

Naprava vibrira ali proizvaja
prevec hrupa

Lezaj je okvarjen ali obrabljen

Obrnite se na pooblas&eni servis.
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water soluti

Pazljivo procitajte ove upute i pohranite ih na lako dostupnom i ¢istom mjestu za eventualnu buduc¢u uporabu.

IDENTIFIKACIJA PROIZVODACA
ZENIT ltalia s.r.l.
via dell'lndustria, 11 - 41018 S.Cesario sul Panaro (MO) - Italia

IDENTIFIKACIJA PROIZVODA

Uz ovaj priru€nik je isporu¢ena i naljepnica koja reproducira metalnu ploCicu koja se nalazi na elektro-pumpi i koja prikazuje karakteristicne po-
datke proizvoda.

Preporu¢amo da zalijepite ovu naljepnicu na za to odgovaraju¢e mjesto u priruéniku i da koristite podatke koji su prikazani za bilo koje informacije
ili zahtjeve.

vrsta f Zenit Italia s.r.l. A
dell'Industria, 11
( : ) Verzija moisg c”:is”:no s.P. (MO) C € 2460
water solutions zenitcom EPT 11 ATEX 0464 X
@ Godina proizvodnje ‘

fina proi TYPE/(D
@ Serijski broj VERS (2) Y

@ IzZlazna snaga motora (P2) SN [0 kW@ @Hz@ |C|..

@ Broj faza cos @ m ”F@
@ Frekvencija napona napajanja n min @ EN 60034-1

Klasa izolacije motora &Lﬁ S Hmax m Hmin
@ Napon i struja (monofazni/trofazni povezivanje u trokut) $3/81(CC-CCE)  30m Qmin| @7) |/s Qmax -I

Napon i struja (trofazni povezivanje u zvijezdu) E @ ExdbkIBT[ | ‘ Tmax- C @Kg
126D ExtbICT [ ]°C P68
@ Faktor snage EEE WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

@ Kapacitet kondenzatora
@ Broj okretaja/minuti
@9 Rad (kontinuirani/diskontinuirani)

@ Maksimalna dubina uranjanja
Minimalna i maksimalna prevalencija (H)
@ Minimalni i maksimalni protok (Q)

Oznaka - EX ()
Maksimalna temperatura okolisa

@ Tezina

(*) ZNACAJ OZNACAVANJA ATEX (POTENCIJALNO EKSPLOZIVNA ATMOSFERA)

C € 2460 &) ExdbkIB T4 Ex) ExdbkIIBTS

EPT 11 ATEX 0464 X 12GD Ex th llIC T135°C IP68 I12GD Ex th llIC T100°C IP68
Modeli serije F Modeli serije N
C E Prijavljeni je simbol u skladu s Prilogom II. Uredbi (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i Vije¢a od 9. srpnja 2008.
2460 Registrirani broj prijavljenog tijela uklju¢enog u fazu kontrole proizvodnje.
@ Posebna oznaka protueksplozijske zastite navedena u Prilogu Il. Direktivi 2014/34/EU.

I Skupina opreme. Skupina Il: elektricna oprema za uporabu na mjestima s eksplozivnom plinskom atmosferom osim rudnika.

2GD Kategorija opreme koja je predmet certifikacije, u potencijalno eksplozivnim atmosferama uzrokovanim plinom, parama, maglicom
(G) i prasinom (D). Ta se oprema moze ugraditi u ZONI 1 i u ZONI 21.

Ex db k IIB Vrsta elektricne zastite za opremu je kuciSte za zastitu od plamena, prikladno za skupine plinova IIB i lIA. Vrsta mehanicke zastite
za opremu je uranjanje u tekucinu ,k”.

T4 Temperaturni razred opreme (maksimalna temperatura povrsine 135°C).

T5 Temperaturni razred opreme (maksimalna temperatura povrsine 100°C).

Ex tb lliIC Vrsta elektri¢ne zastite za opremu je kuciste koje ne propusta prasinu, prikladno za skupinu prasina IlIC.
T135°C Maksimalna temperatura povrsine je 135°C.

T100°C Maksimalna temperatura povrsine je 100°C.

IP 68 Stupanj zastite.

EUM1 11 ATEX 0464 X
Broj certifikata o EU ispitivanju tipa izdaje prijavljeno tijelo uklju¢eno u provjeru iz Priloga IIl. Direktivi 2014/34/EU.
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Sve upute u ovom priruéniku se odnose samo na potopljene
elektro-pumpe koje se koriste u zonama sa potencijalno eksplo-
zivnim atmosferama.

PAZNJA: Nepostivanje sigurnosnih uputa moze dovesti
do eksplozije!

Elektro-pumpe ATEX, identificirane sa simbolom —EX, su certificirane
prema protueksplozijskoj zastiti koja je navedena na plocici, za rad u
bunarima, spremnicima, ili, u verziji sa rashladnim plaStem,u suhim
sobama, uz prisustvo PLINOVA | EKSPLOZIVNIH PRASINA ili u am-
bijentima koji su, na bilo koji nagin, klasificirani kao zone 1 ili 21; ko-
risnik mora osigurati da debljina prasine na povrsini pumpe ne

prijede 50 mm.
PAZNJA: Da bi se garantiralo postivanje proglaSene norme Atex, za

vrijeme redovnog rada razina tekucine ne smije nikada biti ispod tijela
pumpe. Da bi ste to ucinili, osigurajte sustav kontrole razine kroz upo-
rabu plovaka, sonda razine, ili, alternativno, sa nadzorom (prisustvo
osobe).
PAZNJA: bilo koja intervencija koja modificira komponente
pumpe moZe generirati situacija OPASNOST OD EKSPLO-
ZIJE.
Elektro-pumpe se MORAJU upotrebljavati SAMO u sredinama koje su
kompatibilne sa podacima prikazanim na plocici.
PAZNJA: za vrijleme operacija pomjeranje, instalacije ili dein-
stalacije, elektro-pumpa mora biti odspojena sa ploce za na-
pajanje.

1. OSOBINE KORISTENJA

® Napon napajanja: JEDNOFAZNO ili TROFAZNO napajanje prema
onome §to je navedeno na plocici;

Promjena najvece dopustene vrijednosti nazivnhog napona na

plocici:

® +10% za elektro-pumpe sa duljinom kabla za napajanje do 30m;

® +5% za elektro-pumpe sa duljinom kabla za napajanje preko 30m
i u svakom slucaju ne preko 200m.

PAZNJA: elektro-pumpa -EX nije predvidena za rad sa

pretvaracem frekvencije.

® Maksimalna dubina uranjanja: Max. 30 metara;

® Maksimalna temperatura okoli§a: -20°C < Ta < +40°C;

* Dopusteni broj pokretanja po satu: pogledajte tehnicke specifikacije
koje se mogu naci na web sajtu www.zenit.com u odjeljku ,Proizvo-
di

® Stupanj zastite: IP 68;

® Servisni faktor:

- Za elektro-pumpe bez rashladnog plasta: S1 ako je u potpuno-
sti uronjena, S3 sa postotkom naznacenim na metalnoj plocici i
naljepnici, za djelomi¢no potopljenu elektro-pumpu;

- Za elektro-pumpe sa rashladnim plastem: S1 za rad u suhoj sobi ili
sa djelomi¢no potoplijenom elektro-pumpom

® pH: 6+ 14

® Upotreba: Drenaza, evakuacija i/ili dizanje otpadnih voda i kanaliza-
cije i septickih jama sa PRISUSTVOM EKSPLOZIVNIH PLINOVA
I PRASINE (-EX); dizanje tekuéina koje sadrZe &vrste i vlaknaste
Cestice; odvodenje voda, kanalizacije i vode industrijskih pranja, u
atmosferama koje sadrze plinove iz grupe Il A i/ili B (obi¢no ugljo-
vodikove plinove) i/ili atmosfere koje sadrze mjeSavine eksplozivne
prasine.

2. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ
NE KORISTITE NIKADA elektricni kabel za napajanje ili
kabel plovka, ako je prisutan, za pomjeranje ili podizanje
elektro-pumpe. Koristite rucke ili oko za podizanje.
Kod modela koji imaju manje ili 25 kg, dizanje i rukovanje se moze
obaviti ruéno pomocu rucke koja se nalazi na gornjem dijelu elektro-
pumpe.
Za modele tezine preko 25 kg, kao i u svim slu¢ajevima kada nije
moguce odrzavanje ispravnog stava tijela, podizanje i rukovanje
treba vrSiti preko uzeta ili lanca pri¢vrSéenim za oko za podizanje,
koje se nalazi na gornjem dijelu elektro-pumpe, pomocu prikladnog
mehanickog sredstva.
Provijerite vizualno da pakovanje i njegov sadrzaj nisu osteceni, a ako
su znacajno ostec¢eni odmah se obratite Zenit-u.
Provjerite da karakteristike koje se nalaze na plo€ici odgovaraju ku-
pljenom proizvodu.
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Unutar rizicnog podrucja, izvrSite radnje pomjeranja uz
odgovarajuéi oprez, izbjegavajuéi trljanje i udare pumpe o druge
metalne dijelove, jer moze doc¢i do iskrenja, s posljedicnom opa-
snosti od eksplozije.

3. SKLADISTENJE

Tijekom perioda skladiStenja, elektricna pumpa se mora odloZiti
na prikladno mjesto, izvan dohvata djece ili neodgovornih osoba,
prikladno zasti¢ena od slu¢ajnog padanja te vlage, prasine, vibracija i
ekstremnih temperatura (nizih od -5°C i vi§ih od +40°C).

POZOR: Povremeno okrecite (barem jedan put na mjesec) rotor kako
biste onemogucili medusobno priljubljivanje mehanicka brtvila.

Nakon skladiStenja pregledajte elektricnu pumpu da biste se uvijeri-
li kako na njoj nema ostecéenja, kontrolirajte razinu ulja u komori za
mehanicka brtvila i uvjerite se da se rotor slobodno okrece.

U sluaju skladiStenja duljeg od 6 mjeseci, prije nego Sto pustite
elektricnu pumpu u rad, zamijenite ulje u komori za mehanicka brtvila i
dostavite ga ovlastenim centrima za odlaganje otpada. Ne prolijevajte
ulje u okolis.

4. INSTALACIJA

Prlje instalacije, pridrzavajte se paZljivo slijedecih uputa:

® Za vrijeme instaliranja i deinstaliranja, elektro-pumpa mora biti

spustana pomocu uzeta ili lanca povezanih na rucku.

Unutar rizi€nog podrudja, izvrsite radnje pomjeranja uz odgovarajuci

oprez, izbjegavajudi trljanje i udare pumpe o druge metalne dijelove,

jer moze doci do iskrenja, s posljedicnom opasnosti od eksplozije.

Ako se elektro-pumpa instalira u bunaru, dimenzije istog moraju biti

takve da dozvole slobodno pokretanje plovka, ako je prisutan.

U prisustvu uredaja za kontrolu razine tekucine, osigurajte da se

postuje maksimalno dozvoljeni broj ukljuivanja po satu.

* PAZNJA: Praznjenje nakuplienog elektrostatitkog punjenja na
odvojene komponente moze biti uzrok eksplozije. Elektro-pumpe —
EX nemaiju izolirane dijelove koji se mogu elektrostaticki nabijati i
opremljene su sa vijkom za povezivanje na mrezu za izjedna¢avanja
potencijala zemlje. Sve dodatne komponente instalirane u podrudju
rizika moraju biti spojene na uzemljenje u skladu sa EN 1127-1,
odjeljak 6.4.7.

* PAZNJA: provjerite prikladnost za uporabu u potencijalno eksplo-

zivnim atmosferama svake dodatno instalirane komponente u zoni

rizika.

U slu€aju montaze uredaja sa spojnicom, obratiti osobitu paznju za

vrijeme podizanja ili spustanja pumpe u bunar, jer medusobno kli-

zanje metalnih dijelova mozZe dovesti do iskrenja.

* Da bi se izbjegli problemi kavitacije zbog usisavanja zraka, osigu-

rajte da ulaz tekucine u spremnik nije u blizini pumpe ili usmjeren

ka njoj, kao i da razlika izmedu ulaza tekucine i minimalne razine
unutar spremnika nije prevelika.

Minimalna razina tekuéine unutar spremnika ne smije nikada biti

ispod gornjeg poklopca pumpe, kako bi se osiguralo dovoljno

hladenje motora.

U slu€aju instalacije modela sa rashladnim plastem ili onih kod kojih

je dozvoljen rad na suho, minimalna razina tekucine se mozZe spu-

stiti i ispod gornjeg poklopca pumpe, ali mora uvijek biti iznad tijela
pumpe, kako bi se izbjeglo formiranje vrtloga i ulaska zraka.

Provijerite da je minimalna razina tekucine to¢na i u odnosu na radne

toCke, kako bi se postigao regularan rad pumpe.

Pobrinite se da pumpa ne radi izvan svoje karakteristi¢ne krivulje.

4.1 Slobodna instalacija (sl. 1 stranica 126) i fiksna (sl. 2 stranica 126)
Polozite pumpu na dno bazena.

Ako model nema integrirana potporna stopala, potrebno je koristiti po-
sebno postolje koje garantira perfektnu stabilnost pumpe i toénu visinu
usisnog ulaza.

4.1.1 Slobodna instalacija (sl. 1 stranica 126): Povezati izlaz pum-
pe sa fleksibilnim gumenim crijevom ¢iji unutarnji promjer ne smije
biti manji od izlaznog promjera pumpe. PoZeljna je uporaba spiralno
ojac¢anog ili polutvrdog crijeva kako bi se garantirao slobodan i stalni
protok, €ak i u prisustvu krivina ili promjena pravca.

4.1.2 Fiksna instalacija (sl. 2 stranica 126): Spojite pumpu na metal-
ne ili krute cijevi. Moguce je i povezivanje na polietilenske cijevi preko
odgovarajuceg prikljucka.

Preporu€uje se postavljanje vrata za presretanje i nepovratnog ku-
glastog ventila sa slobodnim integralnim prolazom pomocu cijevi za
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spajanje duljine L > 5 Di (Di= unutarnji promjer cijevi za povezivanje)
(sl. 3 stranica 126).

4.2 Instalacija sa spojkom
Ova vrsta instalacije omogucuje brzo uklanjanje i vraéanje pumpe iz
spremnika, bez dodatnih radnji na postrojenju.

4.2.1 Instalacija sa vanjskom spojkom (sl. 4 stranica 126)

Modeli sa vertikalnom dostavom se mogu instalirati sa uredaje za
vanjsko spajanje, koji se sastoji od fiksnog i pokretnog dijela.

Fiksni dio je povezan na cijevi sustava preko standardne prirubnice
DN50 i sa navojem 2“ GAS.

Pokretni dio je povezan na izlaz iz pumpe pomocu cijevi odgovarajuce
duljine.

Ovaj uredaj dozvoljava lako odvajanje pumpe od sustava, a kako nije
potrebna intervencija na dnu bazena, moZe se instalirati i bez potrebe
za praznjenjem istog.

4.2.2 Instalacija sa spojkom na dnu (sl. 5A - 5B stranica 126)

Ova vrsta instalacije, odobrena za pumpe sa vodoravnim ispustom,

omogucuje Vam brzo uklanjanje i vra¢anje pumpe iz spremnika, bez

dodatnih radnji na postrojenju.

Za modele sa vertikalnim ispustom sa navojem GAS 17%"-2” potrebna

je uporaba odgovarajuceg adapter kita.

Postuplte na slijedeci nacin:
® Spojite kliznu prirubnicu na izlaz iz pumpe sa isporuéenim vijcima;

® Prikljucite cijevi isporuke pogona na spojni uredaj. PreporuCuje se
postavljanje vrata za presretanje i nepovratnog kuglastog ventila sa
slobodnim integralnim prolazom pomocu cijevi za spajanje duljine L >
5 Di (Di= unutarnji promijer cijevi za povezivanje) (sl. 6 stranica 127).

* Cuvrsto fiksirajte spojke uredaja na dnu spremnika;

® Postavite na uredaj za spajanje vodi€ cijevi i uCvrstite gornji kraj
na zid spremnika preko isporu€enih drza¢a, kako bi ste osigurali
potrebnu krutost sustava;

® Pumpu treba spustit uz upotrebu uzeta ili lanca koji su zakaceni na
oko za podizanje, koje se nalazi na gornjoj strani poklopca motora,
pomicanjem spojene prirubnice na izlazu pumpe duz cijevi vodica
sve dok se ne spoji sa uredajem za spajanje.

4.3 Instalacija na suho ili polu uronjena (sl. 7 stranica 127)

Subha ili polu uronjena instalacija pumpe bez plasta za rashladivanje je
dozvoljena samo sa periodi¢nim, prekinutim radom (mod S3) prema
postotku prikazanom na plocici.

Za instalaciju u suhoj sobi, pumpa se isporu€uje snabdjevena sa usi-
snom prirubnicom koja je spremna za fiksiranje na zakrivljeno postolje.

4.3.1 Instalacija nasuho ili polu uronjeno, sa plastem za
rashladivanje (sl. 8 stranica 127)
(samo modeli DGN-DRN-MAN-GRN-APN)
Past za rashladivanje dozvoljava kontinualni rad (S1) uronjenih pumpi,
Cak kada su polu uronjene ili su instalirane u suhoj sobi.
Ovaj tip primjene moze koristiti, kao rashladnu tekuéinu, tekucinu koja
se nalazi u spremniku, ako je dovoljno Cista i bez &vrstih materijala, ili
vodu koja dolazi izvana.
Za instalaciju u suhoj sobi, pumpa se isporu€uje snabdjevena sa usi-
snom prirubnicom koja je spremna za fiksiranje na zakrivljeno postolje.

4.3.1.1 Sustav za hladenje sa zatvorenim plastem (CC)
(sl. 8A stranica 127)

Tekucina u koju je uronjena pumpa, zahvaljujuci posebnom, okre¢uéem
obliku zadnjeg dijela, je usmjerena u prostor izmedu tijela i plasta,
osiguravajuci hladenje motora. Jednom kada se napuni meduprostor,
tekucina se usisava u tijelo pumpe preko kanile i na kraju se izbacuje.
PAZNJA: Ovaj sustav se moze koristiti samo sa tekué¢inama koje su
Ciste i bez solidnih ili viaknastih Cestica.

4.3.1.2 Sustav za hladenje sa otvorenim plastem (CCE)

(sl. 8B stranica 127)
Tekucina za hladenje koja je usmjerena u meduprostor izmedu tijela i
plasta pumpe dolazi sa vanjskog izvora pod pritiskom.
Na pumpi se nalaze dva prikljucka tipa “rilsan”. Na prikljucku koji je
oznacen sa naljepnicom “ENTRATA - IN” (sl. 9 stranica 127) mora
se prikljuciti ulazno crijevo za vodu. A na priklju¢ak koji je oznacen sa
naljepnicom “USCITA - OUT” (sl. 9 stranica 127) treba prikljuciti izlaz
sustava.
Temperatura rashladne te¢nosti ne smije prije¢i 40°C na ulazu u

meduprostor.

Protok smije biti od 2-3 I/min, a maksimalni tlak ne vec¢i od 0.2 bar.
Sustav za rashladivanje se mora ukljuciti najmanje 10 sekundi prije
paljenja i pokretanja pumpe i iskljuciti ne prije li je isklju¢ena sama
pumpa.

5. USISNI OTVOR

Na usisnom otvoru pumpe se nalazi reSetka koja sprjeCava ulaz stra-
nih tijela Cije dimenzije prelaze otvore na mrezi.

Preporu¢amo da se usisna reSetka ne uklanja, sem u slu¢ajevima
kada je to izri€ito dozvoljeno.

Povremeno provijerite da je usisni otvor slobodan, kako bi se sprijecilo
zacepljenje ili blokiranje rotora.

Usisni otvor pumpi modela GR ima rotirajuéi noz sa tri ostrice koji
sijeCe na sitne komadi¢e krute i vlaknaste tvari i tako sprjeCava blo-
kadu rotora.

Povremeno provjerite da su noz i plo€a sustava za rezanje slobodni
od ostataka.

Tijekom &iS¢enja i odrzavanja, uvije iskljuite napajanje pumpe, radite
sa preporu¢enom osobnom zastithom opremom i obratite maksimalnu
pozornost.

6. ELEKTRICNO POVEZIVANJE (SL. 14 - 15 stranica 129-130)
Svi poslovi povezivanja na elektriénu mrezu se moraju izvoditi u skla-
du s propisima, od strane kvalificiranog osoblja koje je osposobljeno
zarad u potencijalno eksplozivnim atmosferama.

PAZNJA: zastite kabel za napajanje kako bi izbjegli

sluéajno zaplitanje, kidanje i/ili kompresiju.
Slobodni krajevi kabla moraju biti spojeni u odgovarajuce ho-

mologirane razvodne kutije za instaliranje u potencijalno eksplozivnim
ambijentima, a ako se instalira u normalnim ambijentima, koje imaju
odgovarajuci stupanj izolacije koji odgovara okruzenju u kojem je in-
stalirana.
Kod protueksplozijskih, monofaznih elektro-pumpi sa kondenza-
torom za pokretanje i eventualnim vanjskom kondenzatorskom
sklopkom, kondenzatori su ukljuéeni u isporuku, ali nisu poveza-
ni na kabl pumpe, jer se moraju instalirati unutar elektro ormarica,
koji, ako se instalira u zoni rizika, mora biti certificiran za potenci-
jalno eksplozivni ambijent.
Prue povezivanja provijetrite slijedece:
® da li su napon i frekvencija linije za napajanje jednaki onima koji su
naznaceni na plocici pumpe;
® da je apsorpcija prikazana na plocici niza od maksimalne struje koja
se moze dostaviti;
® da je linija za napajanje opskrbljena sa diferencijalnom sklopkom i
uzemljena, u skladu sa vazecim propisima i
® da zice nisu ni na koji nacin ostecene.
Uvijek spojiti pumpu na mrezu za izjednacenje potencijala tla uz pomo¢
vijka koji se nalazi na kucistu motora.
Elektri¢no priklju€ivanje modela bez utikaca se mora izvesti najprije po-
vezivanjem zeleno-Zutog vodia na uzemljenje, a zatim i svih ostalih.
Za zastitu motora pumpe koristite prikladnu sklopku koja ima karakteri-
stike odgovaraju¢e onima koje su navedene na identifikacijskoj plogici.
Provjerite sa ampermetrom da je apsorpcija instaliranih pumpi unutar
granica koje su prikazane na plocici.
Funkcionalnost i sigurnost pumpi ZENIT su zajaméene za konfiguraci-
ju koja je dostavljena iz tvornice.
PAZNJA: Bilo koja promjena (npr. dodavanje komada kabla na original-
ni) moze odrediti opadanje karakteristika pumpe i biti uzrok eksplozije.

6.1 Toplinska zastita

Svi modeli —EX su opremljeni sa uredajem za zastitu od pregrijavanja
motora preko bi-metalnog zastitnika koji prati temperaturu namotaja
statora.

Vodi¢i koji su oznaceni sa oznakom “PROTEZIONE TERMICA -
THERMAL PROTECTION” moraju biti spojeni na odgovarajuci termi-
nal na elektri¢noj ploci.

Elektri€na plo€a mora biti spremna da zaustavi motor kada dode do
intervencije termic¢ke zastite i ne smije dozvoliti naknadno automatsko
pokretanje pumpe, koje se mora dogoditi samo ru¢no, nakon interven-
cije operatera.

Ne povezivanje toplinske zastite, osim $to ponistava jamstvo, moze
biti opasno.

6.2 Sonda vlaznosti
Na elektricnu pumpu mozZe se postaviti detektor curenja s jednom
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elektrodom kao dodatna oprema za otkrivanje i signaliziranje prodi-
ranja vode u uljne komore mehanickih brtvi (kao povratni vod za signal
otkrivanja vode u uljnoj komori upotrebljava se uzemljenje opreme).
Signalni kabel oznacen je slovom S.

PAZNJA: Povezivanje na elektriénu upravljadku ploéu mora se izvrsiti
s pomoc¢u samosigurne barijere s galvanskom izolacijom uklju¢enom
u sigurno podrudje.

Ako uredaj signalizira curenje, prestanite upotrebljavati pumpu i nasta-
vite s odrzavanjem.

Podaci o elektri¢noj sigurnosti za samosigurni krug:

Detektor curenja  Ui: 30 V; li: 120 mA; Pi: 1,3 W
Ci: 0,3 nF; Li: ~0mH
Kabel Cc: 200 pF/m; Lc: 1 yH/m; Le/Re= 30 pH/Q

7. ODREDIVANJE SMJERA ROTACIJE ROTORA
(samo kod trofaznih modela)

Prije nego $to u potpunosti elektriéni prikljucite trofazne modele, po-

trebno je odredit ispravan smijer rotiranja rotora.

Na pumpi se nalazi naljepnica, koja se vidi na SI.10 stranica 127,

koja pokazuje ispravan smjer okretanja rotora (zelena strelica) i smjer

povratnog udara (crvena strelica).

PAZNJA: Sve operacije se moraju izvesti na sigurnom mjestu, bez

prisustva potencijalno eksplozivne atmosfere; ako to nije moguce, po-

trebno je izvrsiti provjeru putem uporabe uredaja za kontrolu sekvence

faza koji je instaliran unutar elektriénog ormari¢a.

Postupite na slijedeci nacin:

Modeli do 1.5 kW

® primijeniti mjere navedene u priruéniku “Sigurnosne upute”;

® postavite pumpo na bok, horizontalno, koristeéi se sa drvenim klino-
vima kako bi ste joj ogranicili kretanje.

® privremeno povezite zeleno-Zuti vodi€¢ na uzemljenje, a zatim i
vodice napajanja na sklopnik;

® udaljite osobe i predmete od pumpe na najmanje 1 metar udalje-
nosti;

® ukljucite nakratko sklopku za pokretanje;

® prekontrolirajte da je rotiranje rotora u suprotnom smjeru od smjera
kazaljke, za vrijeme njegovog zaustavljanja, promatrajuéi kroz usi-
sni otvor ili mrezu.

Modell preko 1.5 kW
® primijeniti mjere navedene u priru€niku “Sigurnosne upute”;

® postavite pumpu vertikalno, na noge ili na postolje;

® osigurajte pumpu sa lancem ili uzetom dovoljnih dimenzija,
zakacene na oko za kacenje kako bi se izbjegli padovi koji se mogu
desiti prilikom povratnog udara.

* PAZNJA: povratni udar moZe biti veoma jak. Nemojte se nalaziti u
blizini pumpe za vrijeme procedure

® privremeno povezite zeleno-Zuti vodi€¢ na uzemljenje, a zatim i
vodice napajanja na sklopnik;

® udaljite osobe i predmete od pumpe na najmanje 1 metar udalje-
nosti;

® ukljucite nakratko sklopku za pokretanje;

® prekontrolirajte da je rotiranje rotora u suprotnom smjeru od smjera
kazaljke, za vrijeme njegovog zaustavljanja, promatrajuéi kroz usi-
sni otvor ili mrezu, ili ako je moguce provjeriti da li je povratni udar u
smjeru crvene strelice koja se nalazi na etiketi.

Ako je smijer rotiranja suprotan, okrenite dva od tri vodi¢a napajanja i
ponovo probajte ponavljajuci gore opisane operacije.

Kada utvrdite ispravni smjer rotacije, OZNACITE to&nu sekvencu po-
vezivanja vodi¢a, DEAKTIVIRAJTE privremeni elektricni prikljucak i
instalirajte pumpu na predvideno mjesto.

Nastavite sa stalnim priklju€ivanjem, najprije povezivanjem zeleno-
Zutog vodi€a na uzemljenje, a zatim i svih ostalih.

8. INSTALACIJA PREKIDACA SA PLOVKOM

U slu€aju da instaliranje pumpe ATEX predvida kontrolu razine
tekucine preko upotrebe sklopki sa plovkom, njih mora biti najmanje
2 (pokretanje i zaustavljanje), a ako su instalirani u zoni rizika, moraju
biti certificirane za uporabu u potencijalno eksplozivnim zonama. U
posljednjem slu€aju, povezivanje na elektricnu plo€u se mora izvrsiti
postavljanjem Sigurnosne Pregrade tipa Barijere Zener ili Barijere sa
Galvanskom Izolacijom.

Prekidaci sa plovkom se moraju instalirati unutar spremnika, daleko od
kovitlaca i padova vode, tako da se Zice ne umotaju jedne u druge, niti
se mogu okretati ili zaplesti u izbo€ine unutar spremnika.

U prisustvu jakih kovitlaca, preporucuje se fiksiranje plovaka duz Sipke
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koja se nalazi unutar spremnika.

Plovci se moraju instalirati na na¢in da minimalna razina tekucine osta-

je uvijek iznad:

® gornjeg poklopca pumpe u slu¢aju kontinuiniranog rada (S1);

® Tijela pumpe u sluc¢aju periodi¢no prekidaju¢eg funkcioniranja (S3)
ili za modele sa rashladnim plastem.

Osigurajte se da do prelazenje iz zaustavljanja u pokret dolazi samo

ako se oba plovka nalaze u polozaju prikazanom na Sl 11 stranica

127.

Osigurajte se da do prelazenje iz pokreta u zaustavljanje dolazi

samo ako se oba plovka nalaze u polozaju prikazanom na Sl 12 stra-

nica 127.

Elektricno povezivanje plovaka mora biti tako izvedeno da u slu€aju

kvara plovka osiguraju zaustavljanje pumpe.

Nakon zavrSenog instaliranja, preporuCuje se vrdenje testa sustava

kako bi se ispitala valjanost rada.

9. ODRZAVANJE
Za gladak i trajan rad pumpe, korisnik je odgovoran za obavljanje re-
dovite provjere i osiguranja redovitog odrzavanja i zamijene pohabanih
dijelova, od osoba ovlastenih od strane proizvodaca.
Nepostivanje ovog ponasanja podrazumijeva gubitak jamstva i moze
ugroziti sigurnost stroja.
Prije intervencija kontrole i odrzavanja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik
i primijenite ovdje opisane sigurnosne procedure.
PAZNJA: Bilo koja intervencija na pumpama u -EX verziji
se mora izvrsiti u ovlastenom Servisnom Centru, ili od
strane ovlastenog tehni¢kog osoblja uz izri¢itu uporabu
originalnih rezervnih dijelova.
Nepostivanje ovog ponasanja podrazumijeva gubitak certifikata
ATEX i jamstva stroja.
Prije operacija ¢iS¢éenja i/ili odrzavanja, pumpa mora biti isklju¢enja
prekidanjem napajanja.
Da bi odvojili sa elektricne mreze pumpu bez utikaca, najprije odspojite
Zice faze, a zatim i zeleno-zutu Zicu uzemljenja.

9.1 Kontrola dijelova podloznih tro$enju

Prije intervencija kontrole i odrzavanja, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik
i primijenite sigurnosne procedure ovdje opisane.

Za vrijeme programiranog odrzavanja, ili u sluaju da su joj opale
performanse, ili da su vibracije i buénost vi§e od onih propisanih, ne-
ophodno je napraviti kontrolu i eventualno zamijeniti dijelove koji su
podlozZni habanju.

Preporucuje se upotreba iskljucivo originalnih rezervnih dijelova.
Izbjegavajte upotrebu pumpe u Sudnim situacijama, kako neocekivani
lom rotirajucih dijelova ne bi doveo do opasnih situacija ili znatnih
optereéenja na motoru.

U slu€aju da je hidrauli¢ni dio zacepljen, nastavite sa detaljnim
ciscenjem.

9.2 Rezervni dijelovi

Zahtjev ifili narudzbe rezervnih dijelova koji se koriste iskljucivo za pro-
tueksplozijske pumpe sa certifikatom ATEX, ée biti odbijene od strane
Zenit ltalia S.r.l., jer eventualne revizije i/ili popravke tih modela moze
obavljati samo Zenit Italia S.r.l. ili jedan od njegovih Ovlastenih Servisa.

9.3 Kontrola i zamjena ulja u komori mehanicke zaptivenosti
(sl. 13 A/B/C/D/E/IF stranica 128)

Prije intervencija kontrole i odrzavanja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik

i primijenite ovdje opisane sigurnosne procedure.

Preporucuje se zamjena ulja na svakih 5000-7000 sati rada ili u sva-

kom slu€aju barem jednom godi$nje.

Operacua se mora odvijati na slijedeci nacin:
® primijenite sigurnosne procedure naznacene u ovom priru¢niku;

® Postavite pumpu horizontalno;

® Odvijte €ep komore za ulje

® Ostavite da ulje iscuri u za to namijenjenu posudu, ili izvucite ulje
usisivatem za ulje; ne bacajte ulje u okoli§, ve¢ ga dostavite tvrtka-
ma koje se bave specijaliziranim prikupljanjem.

® Ako je ulje bez vode to znaci da je brtva jo$ uvijek u dobrom stanju i
da se moze sipati novo ulje.

® Ako se otkriju mali tragovi vode to se mora pripisati kondenziranju
i smatra se normalnim i nije uzrok nikakvih mehanickih problema.

® Ako se u komori ulja nade znacajnija koli¢ina vode, treba kontrolirati
stanje mehanicke zaptivenosti i potrebi je zamijeniti.

® Zamjena mehanicke brtve mora biti uradena od strane Ovlastenog
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Servisa;

® Napunite komoru sa biorazgradivim uljem tipa CASTROL PRO-
DUCT L 320 ili sli¢nim. Kada god niste u moguénosti da nabavite

navedena ulja, kontaktirajte Zenit.

¢ Koli¢ine ulja su navedene u slijedecoj tabeli.

Model min max
ml ml

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980

® Po zavrSetku navedene operacije, zatvorite Cep i ponovo instalirajte

pumpu.

10. VODIC ZA RJESENJE PROBLEMA

9.4 Kontrola lezajeva

Procjena sigurnog trajanja lezajeva je 20000 sati koriStenja, nakon
¢ega se moraju zamijeniti.

Provjeravajte stanje lezajeva nakon svakih 700 sati ili svake godine
rada.

U slu€aju da primijetite pretjeranu bu€nost, kontaktirajte proizvodaca ili
Ovlasteni Servis, kako bi ste ih zamijenili.

9.5 Mehanicka brtve

Procjena sigurnog trajanja mehanickih brtvi je 20000 sati koriStenja
u normalnim uvjetima i 7000 sati u posebnim uvjetima (na suho ili u
prisustvu tekucina bogatih sa necistocama), nakon €ega ih je potrebno
zamijeniti.

9.6 Odrzavanje sustava za hladenje

Instalacija sa rashladnim plastem zahtjeva periodi¢no odrzavanje kako

bi se meduprostor izmedu oplate i tijela pumpe odrzavao Cistim i bez

naslaga. Frekvencija intervencija odrzavanja zavisi u funkciji koritene
te€nosti vezane za hladenje.

Kako bi ste o€istili sustav za hladenje, nastavite prema opisanom:

® primijenite sigurnosne procedure naznacene u ovom priru¢niku;

® izvucite pumpu iz spremnika;

® ako se radi o modelu sa otvorenim rashladnim sistemom, odspojte
crijeva sa sustava za hladenje i ispraznite tekuc¢inu u odgovarajucu
posudu;

® odvijte vijke koji zadrzavaju prsten i skinite oklop;

® izvucite oklop na stranu motora gledajuci da ne oStetite kablove i
elektricna povezivanja;

* temeljito oCistite ulazne i izlazne tocke rashladne te¢nosti, sjedista
O.R., vanjsku povrsinu tijela motora i unutarnju stranu oklopa i obra-
tite pozornost na uklanjanje svih naslaga; za vrijeme tih operacija
kablovi ostaju unutar oklopa te zbog toga morate biti na oprezu da
ih ne ostetite;

® zamijenite O.R., podmazite ih i postavite u njihova lezista;

® postavite oklop na mjesto i blokirajte ga sa prstenom za zadrzavanje;

® zavrnite vijke za fiksiranje zavijajuci ih u “kriz”.

Greska

Moguéi Uzrok

Rjesenje

Elektro-pumpa ne radi

Intervencija elektri¢nih zastita

Provjerite podeSavanje zastita.

Obavite test izolacije: ako je ishod negativan, obratite se ovlaStenom
servisu za popravak.

Rotor blokiran: obratite se ovlaStenom servisu.

U slucaju ponovljenih intervencija zastita, obratite se ovlaStenom
servisu.

Intervencija senzora za valgu

Obratite se ovlastenom servisu kako bi ste provijerili cjelovitost
mehanickih brtvi i O-ringa.

Greska kontrole razine

Provjerite ispravnost funkcioniranja plovka i da li se moze slobodno
kretati ili je zadrzan u polozaju OFF.

Intervencija toplinske zastite

Sacekajte da se elektro-pumpa ohladi i ponovo ukljucite toplinsku
zastitu na elektricnoj plogi.

Toplinska zastita djeluje nakon
kratkog rada pumpe

Pumpa je uronjena u pretoplu
tekucinu

Provjerite temperaturu tekuéine i eventualno sacekajte njeno hladenje.
Sacekajte dok se pumpa ne ohladi.

Rotor blokiran

Obratite se ovlastenom servisu.

Pumpa radi ali ima smanjeni

Strana tijela unutar tijela pumpe.

Obratite se ovlastenom servisu.

protok

Strana tijela (zacepljenje) unutar
pumpe ili crijeva za odvod ili
ventila

Ocistite hidraulicne komponente.

Pogre$an smjer okretanja rotora

Preokrenite spoj dviju od tri faze.

Resetka djelomi¢no zatvorena

Otvorite resetku u potpunosti.

Prisustvo vibracija ili prekomjerne

buke

Osteceni ili istroSeni lezaj.

Obratite se ovlastenom servisu.
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@ Konunuectso a3

@ YacToTa ToKa nuTaHus

Knacc nsonsauuun gsuratens

@ HanpsixeHune u Tok (ogHodasHoe/TpexdasHoe COeAMHEHNE TPEYroNbHUKOM)
HanpsixeHue n ToK (TpexdasHoe coeanHeHve 38e3401)
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A @ = EN 003

&LS1 S@ Hmax ) Im Hmin
sy/sccece)  30m Quin[ @) Jis Qmax-l
E & ExdokIBT[] @8) ‘Tmax- )|°C [@9]Kg

126D ExtoIICT [ ]°CIP68

=== WARNING: Flameproof joints cannot be repaired

nmin1

@ EMKocTb koHAeHcaTopa

@ Konuyectso 060poTOB B MUHYTY

OkcnnyaTtaums (MoCTosHHas/c nepepbiBaMm)

@ MakcvmanbHasi rnybuHa norpyxeHusi

MakcumanbHbIn U MUHUManbHbIA Hanop (H)

@ MakcumanbHas 1 MUHUMarnbHas NponyckHasi cnoco6HocTh (Q)

MapkwupoBka -EX (*)

MakcumanbHas KoMHaTHast Temneparypa

@ Bec

(*) NOACHEHUE MAPKUPOBKWU ATEX (MOTEHUWUAIBbHO B3PbIBOOMNACHAA ATMOC®EPA)

C € 2460

EPT 11 ATEX 0464 X

Exdbk 1B T4
126D Exth lIC T135°C IP68

ExdbkIIB TS
126D Extb llIC T100°C IP68

Mopenwu cepuu F Mopenwu cepumn N

¢

Cwumeon cootBeTcTBUS Npunoxenuto || PermamenTa (CE) Ne 765/2008 Eponerickoro MNapnameHta n Coseta ot 9 utonsa 2008 r.

2460 M aeHTMdhMKaLMOHHBI HOMEpP YNOMHOMOYEHHON OpraHn3aLun, OCyLLECTBISAIOLEN KOHTPOSb NPOU3BOACTRA.

@ CneumanbHas MapkMpoBka B3pblBo3aLLuLLieHHOCTH cornacHo Mpunox. Il Qupektunebl 2014/34/EU.

Il Ipynna o6opynosaHus. Mpynna |l: anekTpuyeckoe obopyaoBaHue AnNs aKCnyaTaumMm BO B3pbIBOOMACHOW atmocdepe BBUAY
HanMuus rasos, He ABMSAIOLLEECS FOPHOMPOXOAYECKUMM.

2GD KaTteropus o6opyaoBaHusi, ABNsOLLErocs NpeaMeToM cepTudukaLmm ans noTeHumanbHO B3pbIBOOMNACHOW aTMocdepbl BBUOY
Hanmuusa rasa, napos, TymaHa (G) u nbinu (D). O6opygoBaHne moxeT ycTaHaBnuatbest B SOHE 1 u B 3oHe 21.

Ex db klIB Cnoco6 ucnonb3oBaHHoM Ansi 060pya0BaHMS 3NEKTPUYECKON 3alUTbl COOTBETCTBYET 3aLmUTe NPU NOMOLLM B3PbIBO3ALLMLLEHHOTO
Kopryca, npurogHoro aAns ras3os rpynnel 11B n 1IA. Cnocob mexaHuyeckon 3awmTbl 060pyAoBaHuS - NyTem norpyxenus “k”.

T4 Knacc Temnepatypbl 060pynoBaHus (MakcMManbHasi Temnepatypa nosepxHoctu 135°C).

T5 Knacc Temnepatypbl 060pynoBaHus (MakcuManbHasi Temnepatypa nosepxHoctu 100°C).

Ex tb llIC Mcnonb3oBaHHbIV Ans 06opyaoBaHns cnocob 3almTel COOTBETCTBYET 3alumUTe Npy MOMOLLM Kopnyca - NpurogHa Ans neinu rpynnei [1C.

T135°C MakcumanbHas Temnepartypa nosepxHoctun 135°C.

T100°C MakcumanbHas Temnepatypa nosepxHoct 100°C.

IP 68 CTeneHb 3alnThl.

EUM1 11 ATEX 0464 X Homep ceptudmkara Tnnosoro ncneitaHus EC, BblgaHHbIN yNONHOMOYEHHOW A5t MPOBEPKU OpraHu3aumen,

cornacHo npunoxeruto |l anpektusbl 2014/34/EU.
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PyKOBOACTBO Mo akcnnyaTaLum — MepeBos opurvHanbHbIX MHCTPYKLMA @

Bce MHCTPYKUMU HaACTOSILLEro PYKOBOACTBA OTHOCSITCS TOSbKO
K norpyxaeMbiM 3fIeKTPOHAcocaM, UCMOSb3yeMbiM B MecTax C
noTeHuManbHO B3pPbIBOONAaCHOW aTMocdepo.

BHUMAHME: Heco6niopeHue npasun TEeXHUKHU
6e30nacHOCTU MOXeT NPUBECTU K B3pbIBy!
OnektpoHacockl ATEX (ans noTeHumanbHO  B3pbIBOOMNACHOMN

aTMocdepbl), CO yka3aHHbIM Ha Tabnuuke 3Hadkom -EX, sBnsiotcs
cepTMULMPOBaHHbIMM B COOTBETCTBMM C  B3pblBOGE30MacHOMN
3aWwmMTo M npefdHasHayeHbl Ans  3KCnnyaTauMu B Koroguax,
pesepByapax W, B BapuaHTe C pyballKoW OXNaXOEHWUsi, B CyXux
nometyeHusix B npucytcteun BSPbIBOOMACHbIX FTA30B U NblA
unu B nobon cpefe, knaccuduumpyemon kak 3oHa 1 wnm 21;
nonb3oBatenb 06s3aH cneauTb 3a TeM, YTOObI TOMWWHA NbITU
Ha NOBEPXHOCTU 3NeKTpoHacoca He npeBbiwana 50 Mm.
BHUMAHME: [na obecneyeHnss 3asiBNEHHOTO COOTBETCTBUSA
TpeboBaHusim Atex, BO Bpemsi LITATHOW 3KChnyaTauuum YpOBEHb
KWUOKOCTWM He [OOIMKEH HMKOrAa OnyckaTbCs HMXKE Kopryca Hacoca.
[ns atux uenen pekomeHayeTcs NPeAyCMOTPETb CUCTEMY KOHTPONS
YPOBHSI MOCPeACTBOM MCMOSb30BaHWS MOMMABKOB, AaTYMKOB YPOBHSI
Unu, B KayecTBe anbTepHaTWBbl, 3KCMnyaTauuo nog Haa3opom (c
NpUCYTCTBMEM YerloBekKa).
BHUMAHUE: JlobGoe BMewaTensCcTBO B YCTPOWUCTBO,
NpUBoAsLLIEE K UBMEHEHMIO AeTarel aneKkTpoHacoca, MOXeT
npuBECTU K BO3HUKHOBEHMI0 B3PBIBOOIMACHbIX cutyauuii.
OnektpoHacocbl OOJIXKHbI uncnonb3oBatbess TOJIBKO B cpepax,
COOTBETCTBYIOLLMX XapakTepucTUKaM, ykazaHHbIM Ha Tabnvukax.
BHumaHue: Bo Bpemss onepaumii No nepemeLleHuio,
MOHTaXy WNW [OEMOHTaxy, 3NEeKTpoHacoC [AOSKeH ObiTb
OTKITHOYEH OT LUMTKA 3NEeKTPONUTaHus.

-

. YCNoBUA SKCMNYATALUN
HanpspkeHve nutanus: OOHO®A3HOE wnn TPEX®A3HOE
3MeKTponuTaHne, B 3aBUCUMOCTM OT YKa3aHHOro Ha NacropTHOMW
Tabnuuke;
MakcumarnbHoe paspelleHHOoe OTKIOHEeHWe
HOMUHAasbHOro 3HaYeHus::
® +10% Ansa 3nekTpoHacocoB ¢ kabenemM nuTaHus anuHon 4o 30 m;
® +5% Ons anekTpoHacocoB ¢ kabenem nuTaHns anvHown 6onee 30
M, HO He 6onee 200
BHUMAHMUE: 3nektpoHacoc -EX He npeaHasHavyeH Ans
3aKcnnyaTtauumn c npeo6pasoBaTensiMu 4acToThbl.
® ny6wuHa norpyxenusi: Makcumym 30 MeTpoB;
TemnepaTypa okpyxatoLei cpeapl: -20°C < Ta < +40°C;
Honyctumoe konm4ecTBO 3anyckoB B 4ac: CMOTPU TEXHUYECKYHO
Tabnuuy Ha canTe www.zenit.com B pasaene «[Mpoaykumsi»
KoadbduumeHT 3awwmthl: IP 68;
KoadbduumeHT ycnosui akcnnyaTaumm:
- [Ona anektpoHacocoB 6e3 oxnaxpgawoulero koxyxa: S1, B
crny4yae MoJiHOro MorpyeHusi, S3 ¢ NPOLEHTHbIM COOTHOLLEHUEM,
yKasaHHbIM Ha MeTannmnyeckon Tabnunyke 1 NpUKNEeHHoN 3TUKETKE,
NS YaCTUYHO MOrPY>XEHHOro 3N1EKTPOHACOCa;
- Ons anekTpoHacoCcoB C oxhaxaakwowmMm Koxyxom: S1 ans
3KcnnyaTaumMm B CyXOW Kamepe Wnu Afst YaCTUYHO MOrpy>KEHHOro
aneKkTpoHacoca.
pH: 6 + 14
HasHaueHue: [OpeHax, oTkauka W/WMiM NOABEM XUOKMX OTXOLO0B
M3 KaHanu3auun unm oTcTorHukoB B cpegax ¢ NMPUCYTCTBUEM
B3PbLIBOOMACHbIX TA30B U MblI (-EX); nogbem xuakocTten,
cogepKalumx TBepAble U BONOKHUCTbIE YacTULbl; OTkayka Boabl Npu
OCYLLEHUW, OYUCTKE U MPOMbIBKE MNPV NPOBEAEHWUN CTPOUTEMbHbIX
M MPOMbIWEHHbIX paboT B aTtMocdepax, coaepawux rasbl
rpynnbl 11 A w/vnu B (kak npaBumno, yrneBogopoaHble rasbl) u/vnm B
aTMmocdepax, coaepallmx B3BECU B3PbIBOONACHOW MbIfu.

HanpsXxeHna oT

2. MOrPY304HO-PA3IrPY304HbIE PABOTbI U MEPEBO3KA
HUKOIOA HE wucnonb3oBaTb NPOBOA 3NEKTPOMUTAHUA WUNU
nonsiaBka, e€cnu WUMeeTCcsl, ANA nNepeMelieHust WUnu
nogbeMa afleKTPoHacoca;
Ucnonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLLYH PYKOATKY WUIM YLUKO
noabema.
Ona mogenen Becom 0 25 Kr U MeHbLle NOABEM U NepemeLLeHne
MOryT OCYLECTBMATLCA C WCNOMb30BaHMEM COOTBETCTBYHOLLEW
PYKOSITKW, HaXoAsILLeCcs B BEPXHEN YacTu aneKkTpoHacoca.
Mpu Bece moaenen cBbiLe 25 Kr. 1 BO BCEX Cny4asx, Korga HeBO3MOXHO

COXpaHATbL NpaBUiIbHOE N eCTECTBEHHOE NONOXeHne nsgenva, noobLem
n nepemMeLleHne OO0 KHbl OCYLLEeCTBNATbCA C UCNOSIb30BaHMEM Tpoca
mnnn uenu, 3auensieHHblIX 3a COOTBETCTBYHOLLEE YLIKO UK PYy4YKy B
BEpPXHEN 4acTu 3neKkTpoHacoca, C UCMOMb30BaHNMEM MNOAXOASLLEro
MexaHu4eckoro cpeacrea.

MposepbTe BU3yanbHO YNaKOBKY W ee coAdepXnumoe Ha npegmer
Hanuuua nospexaeHun. B Clny4yae 3Ha4uUTeslbHbIX noBpexaeHnn
HemMeaneHHo O6paTI/1Ter B KOMMNaHUNIO «3EHUTY.

[MpoBepbTe cooTBETCTBME YKa3aHHbIX Ha nacrnopTHou Tabnuuke
OaHHbIX npmo6peTeHHomy nagenuio.

B onacHon 30He onepauMu no nepemMewieHNO [OJDKHbI
npoBoAUTLCA C MakcumanbHoun OCTOPOXHOCTbHO, nsberas TPeHus
U CTONMKHOBEHUS 3JIeKTpoHacoca € ApyruMmu mMeTannnydeCcKumu
AeTansaAMun, Tak Kak 3TO MOXeT NPpUBeCTU K oGpasoBaHmo WUCKp,
4YTO BnocrieACTBUM co3faeT OonacHOCTb B3pbiBa.

3. XPAHEHUE

B nepuvoa xpaHeHns anekTpoHacoCc A0MKEH HAaXOANTbCS BHAANEXallem
MecTe, HefOoCTYNHOM Afst AeTel UMM HEOTBETCTBEHHbIX NNL, [OIHKEH
ObITb Haanexawmm obpasom obesonaceH OT CryyYanHbIX NageHui 1
3awyleH OT nonagaHust Bnaru, nbinuv, BUGpaumin n akCcTpemarnbHbIX
Temnepatyp (Hwke -5°C u Bbiwe +40°C).

BHUMAHMUE: Bpewmsi oT BpeMeHU (Mo kpalHei Mepe ogvH pa3 B
Mecsil) BpallaTb KpblbYaTKy BO M3GexaHue NpUMbIKaHWs Apyr K
APYry MeXaHU4eckunx ynroTHEHWIA.

Mo oKkoHYaHuM nepuoda XpaHeHUst MPOBEPUTbL 3BMEKTPOHACOC Ha
npeaMeT  OTCYTCTBUS BO3MOXHbIX MOBPEXOEHUNA, NPOBEPUTb
YPOBEHb Macrna B KaMmepe MeXaHU4YecKkux YNIoTHEeHUN 1 ybeamTbcs B
CBOOOAHOM BpaLLEHNMN KPbINbYaTKu.

B cnyyae xpaHeHusi B Te4eHune Gonee 6 mecsLeB, nepes o4epeaHbIM
3anycKoM 3rnekTpoHacoca B 3KCriyaTauuio 3aMEHUTb Macro Kamepbl
MEXaHN4YeCKMX YNIIOTHEHUI 1 cAaTb ero ero B aBTOPU30BaHHbIV LIEHTP
yTunusauum. He BeibpacbkiBaTb Macrio B OKpyXatoLLyto cpeay.

4. YCTAHOBKA

Mepepn ocyuiecTBNeHWEM yCTaHOBKM HEOBXOQMMO CTPOro criefoBaTb

cneayoLmMM NpeanMcaHusim:

* Bo Bpems onepauuii N0 MOHTaXy WUNU AEMOHTaxy, 3MeKTpoHacoc
OOMKEeH nepemewaTbCs NpuM  MOMOLWM Tpoca unuM  Lenwu,
3aKpensIeHHOW 3a PYKOSATKY.

* B onacHow 30He onepauuy No ycTaHOBKE AOIKHbI MPOBOAUTLCS C
MaKCUMarbHON OCTOPOXHOCTbIO, M3berasi TPEHUS U CTONKHOBEHMS
3eKTpoHacoca ¢ ApyrMMu MeTannmyeckumm getansiMu, Tak kak 3To
MOXEeT NPUBECTU K 06pa3oBaHmIo UCKP, YTO BNOCNEACTBUN CO34aeT
OMnacHoCTb B3pbIBa.

* Konopeu, B KOTOPOM YCTaHOBIEH 3NIEKTPOHACOC, AOMKEH UMETb
Takue pasmMepbl, KOTOpble Obl NO3BOMANM NONNABKY, ECINA TaKOBOW
nmeeTcs, cCBOGOAHO ABUraThbCS.

®* B cnyyae wncCnonb3oBaHWs  YCTPOWCTB  KOHTPOMS  YPOBHS
obpabatbiBaemon  kugkoctn, ybeautecb B cobniogeHun
MaKCUMarbHO JOMYCTMMOrO KONMMYECTBA 3arnyCckoB B Yac.

®* BHumaHue: Pa3spsag 3NEeKTPOCTaTUYECKOro paspsgaa,
o6pa3oBaBLUErocsl Ha W30MUPOBaHHbIX AeTansix, MOXeT cTaTb
NpUYMHON B3pbIBa. B anektpoHacocax -EX oTtcytcTBytoT
N30MNNpPOBaHHbIE netanu, cnocobHble HakannveaTb
anekTpocTaTnyeckuin 3apsg. Kpome TOro, B HUX MMEETCS BUHT
ONnst NOAKIOYEHUST K 3KBUMOTEHUMANbHOW CETU 3a3eMIleHus.
Bo3moXHble [OMOMHUTENbHbIE 3MEMEHTbI, YCTaHOBMEHHblE B
OMacHOM 30He, AOSKHbl OblTb MOAKMIOYEHBI K 3a3EeMMEHuI0 B
cooTBeTcTBMM ¢ Hopmamu EN 1127-1, naparpacp 6.4.7.

* BHumaHue: [lpoBepsiiTe, npegHasHavyeH nuM  Kaxgbll 13

YCTaHOBIEHHBIX B OMacHOW 30HE 3MEeMEHTOB Afsi 3KCniyaTauum B

noTeHumansHO B3pbIBOONacHoOW aTtMocdepe.

B cnyyae ycTtaHOBKM C COEAUHUTENBHBIMW YCTPONCTBaMU yaensiiTe

ocoboe BHUMaHVe noagbeMy Unn CycKy anekTpoHacoca B kornogew,

TaK KaK UCKPbl OT B3aUMHOIO TPEHWUSI METANNNYECKUX YacTein MoryT

NPUBECTM K 06Pa3oBaHMIo UCKP.

®* Bo wusbexaHne npobnem kaBuTauuu, BbI3BaAHHbIX BCaCblBAHWEM
BO3ayxa, ybeanTechb B TOM, YTO Nnofaya XuaKocTen B pe3epByap He
npouncxoauT Nobrm3ocTy OT 3NIEKTPOHAcoca UM HenocpeaCcTBEHHO
B €ro HanpasneHuu, M YTO pasHuLa Mexay YpPOBHEM MoAauun
KMAKOCTEN U MUHUMATBHO AONYCTMMbIM YPOBHEM B pe3epByape He
SABNSIeTCS N3GbITOYHON.

® MuHUManbHbIN YPOBEHb XUAKOCTU BHYTPU pe3epByapa HUKoraa He
[OOIMKEH OMyCcKaTbCsl HYKE BEPXHEN KPbILLKX 3NIeKTpoHacoca C TeMm,
4TOObLI 06EeCneYnBaTh AOMKHOE OXNaXaeHne aABuraTens.
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® B cnyyae ycTaHOBKM MOAENEN C KOXYXOM OXNaXOEHWUs unu ans
KOTOPbIX [OMycKaeTcsl 3JKcrnyaTauus B He MOrpy>XeHHoOM Buae,
MWHUMAnbHbIA  YPOBEHb >KWAKOCTU MOXET OrycKaTbCs HUXe
BEPXHEWN KpbILLKM 3NeKTpoHacoca, HO AoMKeH Bceraa ObiTb Bbille
Kopnyca Hacoca ¢ TeM, 4Tobbl n3bexatb 06pasoBaHUsi BOLOBOPOTOB
B pe3ynbTaTe 3acacbiBaHUs BO3ayXa.

® Ybegutecb B HanuyMM COOTBETCTBYIOLLENO YPOBHS >KUAKOCTU
no MecTy 9akcnnyaTauum ans obecneveHuss OOMmKHOW paboThbl
aneKkTpoHacoca.

® Y6egutecb B TOM, YTO 3neKTpoHacoc paboTaeT B npeaenax CBoewn
XapakTepPUCTUYECKON KPUBOM.

4.1 CBo6opgHas (puc.1 ctpaHuua 126) n

cmkcupoBaHHas (puc. 2 ctpaHuua 126) yctaHoBKa
YcTaHoBWTE anNeKTpoHacoC Ha AHO pe3epByapa.
Ecnn y mogenu oOTCyTCTBYIOT NpeayCMOTPEHHbIE KOHCTPYKUMEN
OMOPHbIE HOXKM, HEOBXOAMMO MCMONb30BaTh CreumnanbHy CTaHuHY,
rapaHTVpyloLLlylo ugeanbHyl CTabunbHOCTb 3rnekTpoHacoca W
NpaBuUrbHYH BbICOTY BMYCKHOW rOPrOBUHbI.

4.1.1 CBob6opgHas yctaHoBKa (puc. 1 ctpaHuua 126): Mpu nomoLum
Pe3VHOBOrO  MEepexodHVka COedUHWTE  BbINYCKHYI  FOPrOBUHY
anekTpoHacoca ¢ rmbkoi Tpyboi BHYTPEHHEro AnaMeTpa, MEHbLUEro,
YeMm BbIMyckHasi roproBuHa. KenaTtenbHO WCMoNb3oBaTb TPYBy
CO cnupanbHbIM apMUPOBAHWEM WMWK MOMYXXECTKOro Tuna, 4Tobbl
obecrneunTb MOCTOSIHHOE Hanuyve MpocBeTa, BHE 3aBWCMMOCTU OT
M3rnboB 1 U3MEHEHUS HarnpaBeHus..

4.1.2 ®dukcupoBaHHass ycTaHoBKa (puc. 2 cTpaHuua 126):
MoakniounTe K 3NeKTPOHaAcoCy MeTamnnNYeckyto UIn XecTkyio Tpyoy.
[lonyckaeTtcs Takke nogkmnoyeHve Tpyb 13 nonuatuneHa npu nomoLLm
COOTBETCTBYIOLLLErO NEPEXOAHMKa.

PekomeHayeTcs  yCTaHOBWTbL  3amopHbii  Wwmbep W e4uHbIN
LIApOBOW 3aMopHbIN KnanaH CBOOOAHOrO TOKka C MCMOMb30BaHUEM
coeauHuTenbHOM TPy6bl anuHon L > 5 Di (Di= BHyTpeHHWUI gnameTp
coeavHUTenNbHOM Tpybhbl) (puc. 3 cTpaHuua 126).

4.2 YcTaHOBKa C COeAUHUTENbHbIM YCTPOWUCTBOM

OTOT TUN yCTaHOBKM NO3BOSSIET GLICTPO M3BMEKaTb 3MEKTPOHACOC U3
pe3epByapa 1 BHOBb yCTaHaBnuBaTb ero 6e3 nposegeHuns 6onbLunx
o6bemoB paboT Ha cucteme B c6ope.

4.2.1 YcTaHOBKA C BHELWHUM COeAUHUTENbHbLIM YCTPONCTBOM
(Puc. 4 ctpaHuua 126)
Mogenun c BepTukanbHOM nogadyen  MoryT
CO BHELWHMM COEAMHUTENbHBIM  YCTPOMCTBOM,
HENOABMXHOW 1 NOABMXHOW YacTen.
HenoaBwmxHas YacTb coenHsieTCs € Tpy6aMmn cucTeMbl NOCPeaCcTBOM
yHudmumpoBaHHoro cnaHua DN50 nnu pe3bbbl B 2 Atonma MA3.
MoaBwkHasn YacTb COEANHSIETCS C FOPfIOBMHON NOAAYM anekTpoHacoca
NocpeACcTBOM Kycka TPyObl COOTBETCTBYHOLLEN AMNVHbI.
Takoe yCTPOWCTBO MO3BOMSIET NErKO OTKMOYaTb 3NEKTPOHAcoOC OT
CUCTEMbI U, MPU OTCYTCTBUM HeobxoaMMOCTM B MpoBeaeHun paboT
Ha OHe pe3epByapa, yCTaHaBnmBaTb ero o6paTHo 6e3 ocBoboXaAeHMS
pesepByapa OT XMOKOCTU.

yCTaHaBnMBaTbCA
cocToAlwmnMM - 13

4.2.2 YcTaHOBKA C YCTPOMCTBOM COeAUHEHUS CO AHa
(puc. 5A - 5B cTpaHuua 126)

OTOT TWN yCTaHOBKM [JOMNyckaeTcs [ANsl  3NEeKTPpoOHacoCoB C

rOpU30HTaNbHOW BbIMYCKHOW TFOPSIOBMHON U MO3BOMSET ObICTPO

CHUMaTb 3N1EKTPOHACOC 1 BHOBb yCTaHaBnmBaTb ero 6e3 nposeaeHus

6onbLmnx o6bemMoB paboT Ha cucteme B cbope.

Ona mopenen c BepTMKanbHOW BbIMYCKHOW FOPrOBUHOW C pe3bboi

1%"-2" TA3 HeobxoaoMMo WCnonb3oBaTb COOTBETCTBYHOLMIA Habop

NnepexoaHNKOB.

BbinonHuTe cnegytowue onepauun:

® 3akpenuTe dhnaHeL, CTOKa Ha BbIMyCKHOMN roprioBMHE 3rekTpoHacoca
npy NOMOLLM BUHTOB, BXOOSILLMX B KOMMIEKT MOCTaBKN YCTPOWCTBA
COoeVHEHUS;

® CoeaunHuTe BblMyCKHbIE TPYObl CUCTEMBI C YCTPOWCTBOM COEANHEHMS.
PekomeHayeTcs  ycTaHOBUTb  3anopHbid  wnbep U eauHbIA
LIApOBON 3amnopHbIA knanaH CBOGOAHOrO TOKa C MCMOSIb30BaHUEM
coeauHuTenbHoM Tpybbl anvHon L > 5 Di (Di= BHyTpeHHUIA AnameTp
coeauHuTenbHoM Tpybhbl) (puc. 6 cTtpaHuua 127).

® [lpo4YHO 3aKpenuTe YCTPOMNCTBO COEAUHEHUSI HA HE pe3epByapa;

® [ponycTuTe B YCTPOWCTBO COEAMHEHUsI HanpaBnswwme Tpyobl 1
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NPUKPENUTE UX BEPXHWUIA Kpal K CTEHKE pe3epByapa npu NOMOLLM
pacnopHOro KpOHLITEWHA, MocTaBnsemMoro Ans  obecneyeHus
napannenbHOCTN 1 obecrneyveHms KeCTKOCTU CUCTEMBbI;

® OneKkTpoHacoc AOIMKEH OnyckaTbCsl NPY NOMOLLM Tpoca WK Lenu,
NPUKPENIIEHHOW 3a PYKOATKY B BEPXHEW YacCTW KPbILLKU ABUraTens,
nponyckas dnaHewl, COEAMHEHHbIN C BbIMNYCKHON TOPfOBUHOM
3MeKTpoHacoca, BAOMb HanmpaBnsioWwMx Tpyd A0 CMbIKaHus C
YCTPONCTBOM COEANHEHUSI.

4.3 YcTaHOBKa B NONynorpyxeHHOe U He NOorpykeHHOoe NornoXxeHne
(puc. 7 cTpaHuua 127)

YcTaHOBKka  ariekTpoHacocoB 6e3  oxnaxparmolwero Koxyxa B
MOMYMOrPy>KEHHOE W HEe TMOrpPYXEeHHOE TMONOXEHWE [AonyckaeTcs
TOMNbKO B Cryyae Neproamyecku NpepbIBaeMoii akcnyaTauum (pexmm
S3) B COOTBETCTBUM C NPOLIEHTHBIMM MOKa3aTensaMu, ykasaHHbIMU Ha
nacropTHoii Tabnmyke.

Ons cyxoll ycTaHOBKM B Kamepy 3MneKTpoHacoC MOCTaBrseTcs C
BMYCKHbIM ¢priaHLeM, MOATOTOBMEHHBIM OIS KPEMNEeHUs K M30THYTOMY
OCHOBaHMI0.

4.3.1 YctaHoBKa B He MOrpy>XeHHOe WNM nonynorpyxeHHoe
nonoxeHue ¢ KOXyXoM oxnaxaeHus (puc. 8 ctpaHuua 127)
(Tonsbko mogenu DGN-DRN-MAN-GRN-APN)

Koxyx oxnaxaeHusi No3BOMsAeT JKCMnyaTupoBaTb MOrpyxaemble

3MNEKTPOHACOChI B MOCTOSAHHOM pexuMe (S1) faxe npu ux YaCTU4HOM

MOrpy>XeHNN UNn Cyxol yCTaHOBKe B kamepe.

Mpn ycTaHOBKe Takoro TMMa B KayecTBe OXMaxAaroLlel XuaKocTu

MOXeT MCMoNb30BaTbCA UMEIOLLAsACs B pesepByape XWUOKOCTb, eCru

OHa [JOCTAaTOYHO YMCcTas U B Hell OTCYTCTBYIOT TBepAble Tena, nvbo

BOJA M3 BHELLHNX CeTen.

[InA cyxoMm yCTaHOBKM B Kamepy 3neKTpoHacoC MOCTaBnsieTcs C

BMYCKHBIM briaHLeMm, NoAroTOBNEHHbIM A5 KPenneHnst K U3orHyTomy

OCHOBaHMIO.

4.3.1.1 Cucrtema oxnaxpaeHus ¢ 3aKpbITbIM KOXYXOM

(Puc. 8A cTpaHuua 127)
XunpkocTb, B KOTOPYHO MOTPYXeH arneKTpoHacoc, 6narogaps ocoboi
dopme 3aHel YacTu poTopa, BTAMBAETCSA B 3a30p MeXAy KOprycom
n pyballkon oxnaxaeHns n obecneunBaeT oxnaxaeHue ABuraTens.
Mocne 3anonHeHWst 3a3opa XMAKOCTb 3acackliBaeTCs B KOPMyC Hacoca
Yyepes LITYLEp W BbITAKMBAETCA HAPYXY.
BHumaHwue: Takas cuctema MoOXeT MCMOMNb30BaTbCH TOMBbKO HAa YMCThIX
Xugkoctax 6e3 TBepAbIX U BOMOKHUCTBIX YacTuL.

4.3.1.2 Cuctema oxnaxaeHus ¢ OTKPbITbIM KOXYXOM

(Puc. 8B ctpaHuua 127)
Oxnaxparollas XuakocTb, 3akaymBaemMasi B 3a30p Mexay Koprycom
1 pyballKkoi oxnaxaeHusl, NoAaeTCsl M3 BHELUHEro WCTOYHUKA nofg
naBrieHvem.
B anekTpoHacoce umeeTcs iBa 0TBEPCTUSI Arsi coeAnHEHNs ¢ Tpybamu
Tuna «rilsan». K otBepctuto ¢ Hagnucbto “ENTRATA - IN” (Puc. 9
cTpaHuua 127) nogknioyaetca Tpyba nogaym Boabl. K otBepctuio ¢
Hagnucblo “USCITA - OUT” (Puc. 9 ctpaHuua 127) nogknovaetcs
Tpyba oTBOAA BOAbI N3 CUCTEMDI.
TeMnepaTypa oxnaxgatoLLen XXnakocTn He AomkHa npesbiwaTe 40°C
Ha BxofZe B pybalLKy oxnaxaeHus.
MponyckHas cnocobHOCTb cUCTEMbI AOMKHa BbITb He 2-3 n/MuH., a
MaKcMMarnbHoOe JaBreHne He JOMMKHO npeBblwaTh 0.2 Gap.
CucteMa oxnaxgeHust OomkHa OblTb 3anylleHa Kak MUHUMYM 3a
10 cekyHO [0 3anycka anekTpoHacoca M OCTaHOBMEHa He paHblue
NOJIHOM OCTAHOBKW 3NIEKTpoHacoca.

5. BMYCKHAA TOPJNIOBUHA

BryckHas ropsioBrHa aM1eKTpOHAcoca MOXET OCHaLLaTbCs PEeLLeTKON,
NpensaTCTBYIOWEA MPOHWUKHOBEHUIO MOCTOPOHHUX Ten, pasmepbl
KOTOPbIX MPEeBbLILAT pasMepbl AYelku, B MPOMYCKHOM KaHarn
aneKkTpoHacoca.

PekomeHayeTcsi He CHUMATb BMYCKHYI PELUeTKY 3a WCKMoYeHUeMm
cryyaes, Koraa aTo siBHO TpebyeTcs.

Mepuoamnyeckn nposepsiite, YTOGLI BMyCKHAs rOpfioBMHA U peLueTka,
ecnu umeetcs, BbINU YUCTbIMK, YTOBLI NPeaoTBPaTUTL 3aBUBKY UNK
GrOKMPOBKY poTopa.

B mogensix GR uMeeTcs BpaLLaroLLMIACcs HOX C TPEMS NIE3BUSIMM, MESKO
HapesalolWuin TBepAble U BOSIOKHUCTbIE Tena M NPEensTCTBYHOLLMIA
GroKVMpPOBKe poTopa.

[Mepuogunyeckn nposepsnTe, 4yTOObl HOX 1 Tapesika Cuctembl
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n3MernbYeHust BbINy OUYNLLLEHHBIMU OT Mycopa.

Bo Bpems onepauun no ouuctke u TexXHU4YeCckomy 06CJ'Iy)KI/1BaHMPO
BCerga OTKMOYalTe 3neKTpoHacoC OT JNeKTPonuUTaHus. Pab6oTbl
nposogute Cc ncnosnb3oBaHnem pekoMeHayemMbIX cpencTtse
VIH,EI,I/IBM,ElyaJ'IbHOﬁ 3aWwumThl U ¢ 6onbLLon OCMOTPUTESIbHOCTbIO.

6. ANEKTPUYECKUE COEOUHEHUA (PUC. 14- 15 cTpaHuua 129-130)
Bce onepauMm Mo NOOKMIOYEHUIO K  JNEKTPOCETU  OOMKHbI
BbINOMHATLCA C COGMNAEHNEM [eWCTBYIOLWMX HOPM MepCoHarnoM,
MMELMM KBanudukauuo 4ns nposedeHus paboT B noTeHumansHo
B3pblBOONACcHOM atMocdepe.

BHuMaHue: dnekTponpoBod AoMmkKeH ObiTb 3awuMuieH

OT __cnyyYalHOro  CKpy4YuBaHuA, paspbiBa __ u/vnu

cnnowmBaHus.
CBoGoaHble KOHLbl MpoBOAAa 3NEKTPONUTaHWUs OOMKHbl  BbiTb
MOOKMOYEHbl K 3MEKTPOLMTKY,  CepTUdULMpOBaHHOMY  Ans
MCMOMb30BaHNsi B MNOTEHUManbHO B3pblBOOMAcHOW cpede, ecnu
OH YCTaHOBIIEH B OMAacHOW 30HE, UNM K OBbIYHOMY 3MEKTPOLUMTKY,
COOTBETCTBYIOLLEMY Cpede, B KOTOPOW OH YCTaHOBMEH, ecnu
noaKntYeHne HaxoauTcs B 6e3onacHol 30He, Npy YCrnoBUX, 04HaKo,
cobnoaeHns NPUHSATBHIX HOPM YCTaHOBKMU.

B opHodasHbIX B3pbiBO3allULLEHHbIX ANeKTpoHacocax
[ BHeWHUMHU KOHOeHcaTopamu xoaa n BO3MOXHbIM
KOHOeHcaTopOoM-pasbeanHuTenem, KOHOeHcaTopbI BXOOAT

B KOMMMEKT MOCTaBKM, HO He MOAKMIYeHbI K npoBoay
3NeKTPOHaAcoca, Tak KaKk OHM AOMKHbI MOAKMIOYATLCSA BHYTPU
3NeKTPOLMTKA, KOTOPbIA, B Criyyae YCTaHOBKM B ONacHom
30He, AOMKeH 6bITb cepTU(UUMPOBAH ANs 3KcnnyaTauun B
noTeHUManbLHO B3PbIBOONACHLIX cpeaax.

[lo nogknioueHuns kabenei nposepbTe YTOOLI:

® HanpspkeHne 1 YyactoTa NMUHUM SNEeKTPONUTaHUA COOTBETCTBOBANM

JaHHbIM, yKa3aHHbIM Ha Tabruyke anekTpoHacoca;

® lMornoweHne TOKa, yKa3aHHOe B Tabnuuke, ObINO  HWxe
MaKCUMarbHOro Toka B CeTu;
JlvHna  anekTponutaHuns 6Gbina ocHalleHa 3a3eMIieHUEM U1

MarHUTOTEPMUYECKUM  AndpdepeHUManbHbiM - BbIKIoYaTenem B
COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLMMU HOPMaMU;

CwunoBble npoBoga He Bbinu kKakum-nmbo 06pasom NoBpeXAEHbI.
Bcerga nogkniovaniTe aMeKTPOHacoC K SKBUMOTEHUManbHOM ceTu
3a3eMneHns Npy NOMOLLM BUHTa Ha Koprnyce ABuraTens.
MoaknioyeHne K anekTpoceTM Mogenen 6e3 LTencenbHOW BUMKK
[OOIDKHO — OCYLLeCTBNATbCH B CriegylolweM nopsiake:  CcHavana
NOAKIIYAETCS XKeNTo-3eNeHbI NPOBOA 3a3eMneHus, a 3aTem apyrve

nposoja.
Ons sawmnTbl gBUratens afnekTpoHacoca WCMonb3ynTe aBapuiiHbIN
BblKMovaTenb  gsuratens, COOTBETCTBYHOLLMIA TEXHUYECKUM

XapaKkTepucTukam, npuBeaeHHbIM Ha NacnopTHOM Tabnuyke.

Mpn nomowm amnepmeTpa npoBepbTe, YTOOLI MOrnoLleHne Toka
YCTaHOBIEHHBIMW 3MeKTpoHacocamy ObiNo B npefenax, ykasaHHblX
Ha Tabnuyke.

®yHKUMOHaNbHOCTL U GesonacHocTb anekTpoHacocoB «3EHNT»
rapaHTMpYTCst MpU 3aBOACKON KOHpUrypaumm.

BHumaHue: Jlobble n3meHeHus (Hanpumep: [obaBneHue Kycka
Kabens K yxe MWMELEMYCsl) MOXEeT MpUBECTU K W3MEHEHUI0
TEXHUYECKMX XapaKTEePUCTUK InekTpoHacoca W cTaTb MPUYMHON
B3pbIBOB.

6.1 TennoBas 3awuTa

Bce mogenn B Bepcum —EX ocHawawTCa CUCTEMOWN 3almTbl
OT neperpeBa [fBuratenss nocpeactsBoM  GumeTannuyeckoro
TENMo3alnTHOTO AaTyuka, M3MepsiioWwero Temnepatypy OOMOTKM
craTopa.

MpoBoaa 0603Ha4eHbl Gupkoit ¢ Hagnuceto “PROTEZIONE TERMICA
- THERMAL PROTECTION".

OneKTPOLIMTOK [OMmKeH OblTb OCHalleH A[OoSMKHbI obpasom Aans
obecrneyeHnsi OCTaHOBKM ABuraTens npyu cpaboTke TENNoBOW 3aLmnTbl
1 n3beraHns aBTOMaTUYECKOro NMOBTOPHOIO 3arycka 3rekTpoHacoca,
KOTOPbIN JOIMKEH NPOUCXOANTL TONBKO B PYYHOM PEXMME C y4acThem
onepaTtopa.

Ecnu TennoBasi 3awmta He ByneT nogkniouveHa, TO 3TO HEe TOMbKO
npuBedeT K OT3blBY rapaHTMM, HO TakkKe MOXEeT MpeacTaBnATb
onacHOCTb.

6.2 JaT4yuK BnaXxHocTn
B kauvecTBe akceccyapa anektpoHacoc MOXeT OblTb obopynoBaH
O[HO3MNEKTPOAHBIM  OATYMKOM  BRaxHOCTM Ans  obHapyxeHus

W CUrHanmusauMv npocayvBaHusi BOAbl B MacnsiHylo Kamepy
MeXaHU4YeCKuX YMNMOTHEHUIA (MPOBOOHMK 3a3eMIEHUsI UCTOoNb3yeTcs
B KayecTBE NWHWM BO3BpaTa CurHana Ans onpeaeneHus nopora
NpoBOAMMOCTH).

Kabenb curHana umeet aTuKeTKy ¢ Byksow S.

BHuMaHue: NOAKMIOYEHNE K 3NEKTPOLMTY YNpaBneHUs AOMKHO
OCYLLECTBMSATLCA MpUMEHeHMeM B Ge3onacHoi 3o0He Gapbepa
BHYTPeHHei 6e30MacHOCTU C ranbBaHUYECKON Pa3BA3KON.

Mpu nogaye curHana npekpaTuTe aKcnyaTaumio Hacoca 1 BbINoSHATE
obcnyxuBaHue.

OneKTpu4eckme XxapakTepucTMku AaTymka BHyTpEeHHen 6e3onacHocTy:

Oatuuk  Ui: 30 B; li: 120 mA; Pi: 1,3 BT
Ci: 0,3 HO; Li: ~0 Ml
Kabenb Cc: 200 n®/m; Le: 1 mkl/m; Le/Re= 30 mkl/Q

7. ONPEAENEHUE HANPABJIEHUSA BPALLEHUA POTOPA
(Tonbko ans Tpexda3HbIX Moaernen)

Mpexge 4Yem yCTaHOBUTb  OKOHYaTeNlbHOE  MOAKIOYEHMEe K

3neKkTpoceTM TpexdasHbix Moaenen Heobxooumo onpeaenvTb

npaBunbHOE HanpaBrieHe BpalleHus Bana.

Ha anekTpoHacoce vMeeTcsl MpUKIeeHHasi 3TUKeTKa, ykasaHHas Ha

Puc. 10 ctpaHuua 127, rge OTMEYEHO NpaBUIbHOE HanpasneHue

BpalleHus Bana (3eneHasi CTpernka) u COOTBeTCTByHLLee obpaTHoe

HanpaBsneHue (KpacHasi cTperka).

BHumaHwue: Bece nocneaytolme onepaumm OMKHbI OCYLLECTBSATLCS B

6e30MacHOM MecTe 1 He B NOTEeHLManbHO B3pbIBOONAacHon aTMocdepe;

ecnM 3TO HEBO3MOXHO, HeobxoaMMO OCyLLEeCTBUTbL MNPOBEPKY C

MCMornb30BaHMEM YCTPOWCTBAa MPOBEPKM MocrnefoBaTenbHOCTU a3,

YCTaHOBIEHHOIO B 3MEKTPOLLMUTOK.

BeinonHute cnepytowme onepauuu:

Mopgenu go 1,5 kBT:

® PabGoTbl BbINOMHATE C coOGMOAEHMEM Mep NpPegoCTOPOXHOCTH,
npeaycMoTpeHHbIX B pyKOoBOACTBE “TexHuka 6esonacHocTu’”;

® [MonoXuTb 3NeKTpoHacoc GOKOM Ha ropU3OHTanbHYH NMOBEPXHOCTb
1 3adpUKCUpoBaTb Ero Npu NOMOLLY AEPEBSHHBIX KIMHBEB.

® BpeMeHHO MoaKMHUUTL XKEenTo-3eneHbli NPOBOA 3a3eMileHus, a
3aTeMm 1 Apyrue nNpoBoAa K AUCTaHLMOHHOMY BbIKIOHaTenNto;

® YpanuTb nogen n NnpeaMeTbl OT 3NEKTPOHACOCa Ha PacCTosiHUE He
MeHee 1 MeTpa;

® BknounTb pyOGunbHUK BKIMHOYEHUSI HA HEMPOAOIHKUTENBbHOE BpEMS;

® Y6eautbcst B TOM, YTO BpaLleHWe MpoMCXoauT NPOTMB YacoBOWA
CTPErKMW, eCiM CMOTPETb Ha Ban CO CTOPOHbI BMYCKHOW rOPrOBUHbI
UNW peLLETKN.

Mogenu cBbiwe 1,5 kKBT:

® PabGoTbl BbINOMHATE C cOGMOAEHMEM Mep NpPegoCTOPOXHOCTH,
npeaycMoTpeHHbIX B pyKOoBOACTBE “TexHuka 6e3onacHocTu’”;

® YCTaHOBWTb 3MEKTPOHACOC BEPTMKANbHO Ha OMOPHbIX HOXKaX MIn
OCHOBaHWu;

® Y6eautecb B TOM, YTO TPOC MNM UeNb MOAXOASLIMX Pa3MepoB
3auenneHbl 3a BEPXHIO PYKOSITKY BO U3bexaHue HeoXuaaHHOro
nageHusi, KOTopoe MOXeT MPOM30oNTM B pesynbTaTe BpaLleHus
Barna B 06paTHYyl CTOPOHY.

® BHumaHue: O6paTHOEe BpaLleHne MOXeT OblTb O4eHb CUIbHBIM. Bo
BpEMSsi BbIMOSIHEHUSI OMNepauumn 3anpeLLeHo HaxoauTbes B6nn3n ot
3reKkTpoHacoca.

® BpeMeHHO MoaKMHUUTL XKEenTo-3eneHbli MPOBOA 3a3eMileHus, a
3aTeMm 1 Apyrue nNpoBoAa K AUCTaHLMOHHOMY BbIKIOYaTEenNto;

® YpanuTb nogen n npeaMeTbl OT 3NEKTPOHACOCa Ha PacCTosiHUE He
meHee 1 MeTpa;

® BknounTb pyOunbHUK BKIHOYEHUST HA HEMPOAOIHKUTENbHOE BPEMS;

® Y6eautecb B TOM, YTO BpalleHWe Barna MNpouCXoauT NpOTYB
4acoBOW CTPESKW NpWU OCTAHOBKE Bana, eCrfii CMOTPETb CO CTOPOHbI
BMYCKHOW FOprioBuHbI Unn pelueTky. Mpu cnyyvae ybeamTech, 4To
obpaTHOe BpalleHUe NpouCXoauT B HaMpaBreHuW, ykasaHHOM
KpacHOW CTpernkoW Ha 3TUKEeTKEe Ha aneKTpoHacoce.

Ecnu HanpaBneHue BpallieHWsi He coBnagaeT Co CTPENKOW, MOMeHsInTe
NoaKMtYeHne ABYX M3 Tpex NPOBOAOB NUTAHUSI U BHOBb MOBTOPUTE
onncaHHble onepauun.

Onpeaenus NoaxtoyYeHne Ans NpaBubHOMO HanNpaBeHUs BpaLLeHus,
OBO3HAYbLTE npaBunbHbIA NOPAOOK MOAKMoYeHUs kabernen kK
ce™n nutaHust. OTKITIOUYNTE usgenve oT ceTU anekTponutaHus u
yCTaHOBUTE 3MEKTPOHACOC B NpeAHa3HaYeHHoe A Hero MecTo.
OkoHYaTenbHoe MOAKMIYEeHNe K CeTUM INEKTPONUTaHMs OOSHKHO
OCYLLECTBNATLCS B Crefytollem MNopsiake: cHavana nofknioyaeTtcs
XKEenTo-3eneHbIli NPOBOA 3a3eMIEHUs], @ 3aTeM Apyrue nposoAa.
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8. YCTAHOBKA MOMJIABKOBbIX BbIKITIOUATENEN

B cnysae ecnn npu ycTaHoBke anektpoHacocoB ATEX
npegycmaTpuvBaeTcs  UCMOfb30BaTb CUCTEMY KOHTPOMSA  YPOBHS
nocpeacTBOM MONMaBKOBbLIX BbIKIOYaTENEN, Takux BblkMovaTenen
[OIMKHO BbITb He MeHee 2 (MyCcK U OCTaHOBKA) W, B Cly4Yae YCTaHOBKU
B OMNacHoW 30He, OHW [OMKHbl ObITb CcepTUdULMPOBaHbLI ANS
aKcnnyataumMu B MOTeHUManbHO B3pbiBOONacHow artmocdepe. B
nocrnegHeM cryyae MOAKMIOYEHNE K 3NEKTPOLUUTKY YynpaBneHus
[OIMKHO OCYLUECTBMATLCS Yepe3 NepexofHVK C BbICOKMM YPOBHEM
6e3onacHOCTU TUNa CTabunNUTPOHa UMK ranbBaHNYECKOW Pa3BA3KM.
MonnaBkoBble BbIKMOYATENMN [OOMKHLI YCTAHABMMBATBLCS BHYTPU
bacceliHa BAanu OT BO3MOXHbIX BOAOBOPOTOB WMW MeCT nafeHust
BO/AbI, C TEM, YTOObI COOTBETCTBYHOLLME Kabenu He cnyTbiBanucb Apyr
C Apyrom, npu 3aToM HeobxoamMmo ybeauTbCA B TOM, YTO HUYTO He
OrpaHV4MBaeT ABVPKEeHWe nomnnaska.

Mpn HanMuunm CcunbHbIX 3aBUXPEHWIA pPEeKoMeHAyeTCs 3aKkpenuTb
MoMnaBKy Ha XXeCTKOM LUeCcTe BHYTpK koroaua.

MonnaBkn [OMKHbI yCTaHaBNMBATLCS TakuMm 06pasom,
MWHVMarnbHBI YPOBEHb XWAKOCTWN BCErAa ocTaBascs Bbille:

YTOObI

® BepxHel KpbllWKWA 3MEKTpOHacoca, B Cryyae HenpepbiBHON
akcnnyataumm (S1);
® Koprniyca Hacoca B cryyae nepvOAMYEcKoi MpepbiBaeMoi

akcnnyaTaumm (S3)

Y6eautecb B TOM, YTO MEPEKMOYEHME C OCTAaHOBKM Ha nyckK
NPOUCXOONT TONbKO M WUCKMHYMTENbHO Toraa, koraa oba nonnaska
HaxoAaTCs B NOMOXeHWM, ykasaHHoM Ha Puc. 11 cTtpaHuua 127.
Y6enutecb B TOM, YTO TMNEPEKIOYEHME C MycKa Ha OCTaHOBKY
NPOUCXOONT TONbKO W WUCKMIYMTENbHO Toraa, koraa oba nonnaska
HaxoAaTCs B MNOMOXeHWM, ykasaHHoOM Ha Puc. 12 ctpaHuua 127.
MogkntoyeHne aneKTPonpPOBOAOB NOMNIABKOB AOSHKHO OblTb BbINOSIHEHO
Takum obpasom, 4Tobbl ObGecneynTb OCTaHOBKY 3rieKkTpoHacoca B
crnyyae HeucnpaBHOCTY MNonnaska.

Mocne ycTaHOBKM peKOMEHAYeTCsi NPOBECTU NPUEMOYHBIE UCTbITaHWS
o6opynoBaHus, 4To6bl yb6eanTbCs B €ro AOMKHOM (OYHKLMOHUPOBAHNM.

9. TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE
ﬂﬂﬂoﬁeCHeHEHMﬂ,ﬂ,Oﬂ)KHOFOMI'IpO,ElOJ'I)KVITeJ'IbHOFObeHKLWIOHVIpOBaHVIﬂ
dNeKTpoHacoca Heobxoaumo nNpoBOAUTL PErynapHyr MnpoBeEpPKY,
obecneyvBaTb nepuogmnyeckoe nposeneHne pa60T Nno TexXxHUn4eckomy
OGCJ‘Iy)KVIBaHVIIO 1 3aMeHe U3HOLLEHHbIX AeTanen.

B crnyvae HecobniogeHns  aToro Tpe6OBaHVI$I rapaHTMa He
npegocrtaendeTcd, a 6e3onacHocTb yCTpOﬁCTBa noasepraeTcsd pucky,
YTO MOXeT NPpUBECTU K ONaCHbIM CUTyaunam .

Mepeg nposegeHuem pa60T N0 KOHTPOMK WU TexHU4eCKomy
OGCJ‘Iy)KVIBaHVIIO, BHMMATENbHO O3HAKOMbTECH W  MPUMEHANTE
npegynpexneHna o  TexXHUKe 6e3onacHocTy, YKa3aHHble B

COOTBETCTBYHLLIEM PYKOBOACTBE.
BHumaHue: JTioGble paboThbl Ha 3aneKTpoHacocax Bepcum
-EX ponxHbl NPpoBOAUTLCSA B YNONMHOMOYEHHOM LieHTpe
TEXHUYECKON MNOAAEePXKKA WUNU  YNONHOMOYEeHHbIM
TEXHUYECKMM MepCcoHanoM C UCNOoNb30BaHUEM TONbLKO
OpUrMHanbHbIX 3aNacHbIX YacTen.

B cny4ae HecobnioaeHus aToro Tpe6oBaHus ceptudukar ATEX

nepecraeT AeMCTBOBaTb M YyTpauMBaeT CUNY rapaHTus.

[Oo Hayanma ocywecTBrneHus npouedyp MO  o4vucTke  wu/unu

TEXHUYECKOMY 0BCINYXMBaHMIO 3NEKTPOHACOC AOMKEH ObITb OTKMHOYEH

OT 3MeKTPonuTaHus.

Ona oTkntoyeHus anekTpoHacoca 6e3 po3eTkM OT CeTu NUTaHusi

CcHayana oTkn4uTb ¢asbl, a 3aTeM 3a3eMIEHUE, XEeNTo-3eMeHbIN

npoBoa.

9.1 MNpoBepka n3HalwMBaeMbIX AeTanemn

Mepen npoBedeHvem paboT MO KOHTPOMIO U TEXHUYECKOMY
obcnyxkuBaHWio, BHMMAaTENbHO O3HAKOMbTECh W MPUMEHSINTE
npaBuna TexHWkM 6e30macHOCTW, ykasaHHble B COOTBETCTBYHOLLEM
pyKOBOACTBE.

Mpw BbINONHEHUM PABGOT NO NNAHOBOMY TEXHUYECKOMY 06CIYXMBaHUIO
unu B mobom cryyae, Korga XapaKTEpPUCTMKM 3riekTpoHacoca
yxyawaTtcs, unv Bubpauuu unu wym GyayT Bbllle M3HAYanbHbIX,
HeobX0aMMO OCYyLLECTBUTL NPOBEPKY Y BO3MOXHYIO 3aMeHy AeTanewn
rMapaBnMYecKoi CUCTEMbI, MOABEPXKEHHBIX U3HOCY.

PekomeHayeTcsi  McCnonb3oBaTb  WUCKIOYUTENBHO — OpUrMHarnbHble
3an4acTu.

M3berainte akcnnyataummu anekTpoHacoca B aHOMarbHbIX YCrOBUSIX
C TeM, 4ToObl NpexaeBpeMeHHas MofioMKa Bpallalolmnxcs getanen
He c€o34ano OnacHOW CuTyauuu WM HaHecna CyLeCTBEHHbIX
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NOBPEXAEHWUN ABUraTento.
B cnyyvadax, Korga rugpasnnvyeckasa cucrtema 3abuTa, ocyuiecTeute
TWAaTeNbHY OYUCTKY.

9.2 3anyactun

3asBkM W/MnNM 3akasbl Ha 3anyacTu, WCMOMb3yemble TONbKO BO
B3PbIBO3aLUMLLEHHBLIX Hacocax, cepTuduumpoBaHHbix ATEX, 6yayTt
OTKIIOHSITbCS KOMMNaHuen «3eHuT Mtanus c.p.n.» MOCKOMbKY PEMOHT
n/vnn KanuTanbHbIA PEMOHT 3TUX MOAENEN MOXET OCYLLUEeCTBNSTbCS
TONbKO CaMoW KomnaHuen «3eHuT Mtanust c.p.f.» UM ogHuM u3 ee
YMOSTHOMOYEHHbIX LIEHTPOB TEXHUYECKOTro 06CyXMBaHUSI.

9.3 MNMpoBepka M 3aMeHa mMacna B Kamepax C MexaHW4YeCKUMM
canbHukamu (Puc. 13 A/B/C/D/E/F cTtpaHuua 128)

Mepen npoBeaeHvem paboT MO  KOHTPOMO W TEXHWYECKOMY

obcnyxmBaHWio, BHUMATENbHO O3HAKOMbTECH W MPUMEHsTe

npepynpexaeHns o TexHuke 6e3onacHOCTW, ykasaHHble B

COOTBETCTBYIOLLIEM PYKOBOACTBE.

PekomeHayeTcs ocyLecTBnATb CMeHy Macna 4yepes 5000-7000 yacos

paboTbl UMK He pexe OAHOro pasa B rof,.

I'IpM 3TOM HEOBX0AMMO BbINOMHWUTL CreAyioLLme onepaLmn:
® MpumeHsTe npaBuna TexHWkM 6e3onacHOCTW, YykasaHHble B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE;

® YcTaHoBUTE 3MEKTPOHACcCOC BEPTUKAmbLHO;

® OTBWHTUTE KPbILLKY Kamepbl C Macrom;

® [avite mMacny cTedb B NOAXOASALIMA COCYA WU WUCMONb3ynTe
YCTPOWCTBO BbITSXKKA Macna; He cnvBavTe Macno, 3arpsisHss
OKpY>XaloLLyto cpedly, a CaanTe ero B cneuuanua3mpoBaHHbIi LEHTP
cbopa;

® Ecnn B Macrne OTCYTCTBYET 3HAuuTenbHOe KONMYecTBO BOABI,
3HAYNT MexaHW4yeckne CamnbHUKU eLle B XOpPOLUeM COCTOSIHUM 1
MO>XHO 3anuTb HOBOE Macro;

® [pu obHapyxeHn HebonbLLIOro KonuyecTsa BoAbl HET NPUYMH ANs
6ecnokoiicTBa; Boga cobmpaeTcs B pe3dynbTaTe 06bI4HOrO ABMeHNs
KOHAEHCUPOBAaHNSA, a He MOBPEXAEHNI MEXaHNYECKUX CanbHUKOB;

® Ecnu B kamepe macna obHapyxeHa Bofa B 60nbLUMX KOMMYeCTBaXx,
HeobX0ANMO NPOBEPUTL CanbHWUKN U 3aMEHUTL UX Ha HOBbLIE;

¢ 3ameHa canbHWKOB [OIMKHA OCYLLECTBNATLCA B aBTOPU3OBAHHbIX
LieHTpax TeXHW4eckoro obcnyxvBaHus;

® HanonHuWTe nopgAoH GuonorMyeckn paspyllaemMbiM — Macriom
Tvna «Kactpon lMpogykt L 320» wnu aHanormyHbiM. B cnyyae
HEeBO3MOXHOCTW [AoCTaTb YyKa3aHHble Macna, obpatutecb B
KOMMaHWI0 «3eHUT».

® KomnuyecTBo mMacna Ans 3anvBku yka3aHo B Tabnuue.

Mogens MUHUMYM MaKCUMyM

M. M.
DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF 195 210
DGN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
DGN 400-550/2/65-80 600 650
DGN 200/4/65-80-100 600 650
DGN 300-400/4/65-80-100 905 980
DGN 150/6/65-80-100 600 650
DGN 250/6/100-150 905 980
DRN 250-300/2/65-80 395 430
DRN 400-550/2/65-80-100 600 650
DRN 200/4/80-100 600 650
DRN 300-400/4/80-100 905 980
DRN 150/6/80-100 600 650
DRN 250/6/100-150 905 980
MAN 250-300/2/G65V-65-80 395 430
MAN 400-550/2/65-80-100 600 650
MAN 200/4/80-100 600 650
MAN 300-400/4/80-100 905 980
MAN 150/6/80-100 600 650
MAN 250/6/100-150 905 980
GRN 250-300/2/G40H 395 430
GRN 400-550/2/G50H 905 980
GRN 300-400/4/80-100 905 980
APN 250-300/2/G40H 395 430
APN 400-550/2/G40H 905 980
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PyKOBOACTBO Mo akcnnyaTaLum — MepeBos opurvHanbHbIX MHCTPYKLMA @

® To 3aBepLUEHUNIO YKa3aHHbIX onepauyii NIoTHO 3aBepHyTb NPOBKY 1
YCTaHOBUTbL 3f1EeKTPOHacoc o6paTHo.

9.4 MpoBepKa NOALWNNHUKOB

OueHoYHbIV neprog 6e30Tka3HON paboThbl NOALLUMMHMKOB COCTaBnseT
20000 yacoB, nocne 4ero ux HeoGXoAMMO 3aMEHUTb.
MpoBepsinTe COCTOsIHME  MOALIMIMHMKOB  Yepes
3KCnnyaTaumnm Unu Kaxapli rod.

B cnyyae uanuwHen wymMHocT paboTbl obpaluanTeck B KOMNaHuio-
nNpoun3BOANTENBHULYY UMW YNONHOMOYEHHBIA LIEHTP TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus Ans 3aMeHbl.

7000 vacos

9.5 MexaHu4eckue canbHUKKU

Cpok cnyxbbl MexaHU4eckunx canbHuWKoB cocTaensieT 20000 yacos
npy aKkcnnyaTaumMm B HOpManbHbIX ycnosusx u 7000 yacos npwu
3KCnMyaTaumMm B aHOMarslbHbIX YCNOBUAX (BCYXYH UNU B XWUAKOCTSIX
c 6onbluMM KOMMYECTBOM OTXOAOB), MOCME 4Yero uMx Heobxoaumo
3aMeHUTb.

9.6 TexHuyeckoe OGCHy)KVIBaHMe CUCTeMbl oxXxnaxaeHus
YcTraHoBneHHas py6au.||<a oxnaxaeHua Hy>XaaeTca B nepuogny4eckom
TEeXHU4YeCKoM O6CJ'Iy)KMBaHVIM C TeMm, 4Tobbl 3a30p Mexay Koprnycom
asuratena U KOoXyxom ocTaBancAa YUCTbIM U 6e3 HaneTta. YacToTa
pa60T Nno TexXHU4Yeckomy 06CJ'Iy)KVIBaHVIIO 3aBUCUT OT VICI'IOJ'IbByeMOIZ
Ana oxnaxaeHua XNOKocTu.

10. PYKOBOACTBO MO PA3PELLEHUIO NPOBNEM

Ounctka cucTemsl

nocrnenoBaTesibHOCTU:

® lMpumMeHsiiTe npasuna TexHWKU 6GesonacHocTy,
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE;

® 3BnekuTe anekTpoHacoc 13 6acceiiHa;

® Ecnu B MOAEnNu MCronb3oBaHa CUCTEMA OXMaXKOAeHUst C OTKPLITOM
pyGalluKkoil, oTcoeauHWTe TPyBbl CUCTEMbI OXMaXOEHWUs OT
3feKkTpoHacoca U CrieiiTe XUAKOCTb M3 pyBallky OXMnakaeHus B
NMOAXOAALLMIA CoCyA;

® OTKPYTUTE 3aXUMHbIE BUHTbI 3aXKMMHOMO XOMyTa pybGallkv K
CHUMUTE €ero;

® CHumuTe pybaluKky Co CTOPOHbI ABUraTens He nospexaas kabenm
WU 311eKTPONpPOoBOAa;

® TuwaTeslbHO 0YUCTUTE BXOAHbIE M BbIXOAHbIE MPOTOKM OXMaXKAaoLLEN
KNOKOCTW, BpalLaloLLmMecs AeTanu, BHELWHIO NMOBEPXHOCTb Kopryca
ABUraTens W BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTb PyGallKky OXMaaeHus,
TWaTenbHO ydansas HaneT Hakunu; BO Bpemsi 3TOi onepaumu
Kabenu Haxo4ATCA BHYTPU pyGaLlKki, NOSTOMY NocTapanTech UX He
noBpeanTb;

® 3ameHuTe BpallaloLMecs 4eTanu, CMaxbTe UX U YCTaHOBUTE B UX
rHesga;

® YcraHoBUTE py6allKy OXMaXOeHWsi Ha MecTo U 3axMuTe ee
3aTSXKHLIM XOMYTOM;

® 3aTAHUTE BUHTbI KPEnmeHus B MOpsiaKe «KPecT-HaKpecT».

oxnaxaeHua BbINOSIHAETCA B cne,u,ylou.l,eﬁ

YKa3aHHble B

HeucnpaBHocTb MpuunHa

PelueHune

OnekTpoHacoc He paboTtaeT CpabaTtbiBaloT npefoxpaHnuTenm

[MpoBepbTe HACTPOWMKN NpeaoOXpaHUTENEN.

MpoBeauTte nposepky n3onsumu: Mpu oTpuLaTensHOM pesynbtate
obpaTtnTeCh B YNOMHOMOYEHHBIN LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLM ANst
NpoBeAEHNS PpEMOHTA.

Ban 3abnokvpoBaH O6paTnTech B yNOMHOMOYEHHbIV LIEHTP
TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHUS

B cnyyae noctosiHHOro cpabaTtbiBaHUsi NpefoxpaHuTens, obpaTtutecs
B YNOMHOMOYEHHbIW LEHTP TEXHUYECKOrO OOCINYXMUBaHMS.

CpabaTtbiBaeT AaTyuK BNaxXHOCTH

O6paTVITer B yI'IOJ'IHOMOHeHHbII;l LEeHTP TeEXHN4YEeCKOoro O6CJ'Iy)KVIBaHI/1ﬂ
AnA NpoBepKU LesNToCTHOCTU MeXaHUYeCKUX CallbHUKOB U NPOKNaaKu.

HewvcnpaBHOCTb Npy MHAMKaLMK
YPOBHS

MpoBepbTe NpPaBUbHOCTL (PYHKLMOHMPOBaHWS NMOMNJiaBKa: MOXET N
OH cBOGOJHO ABUraTbCA UMW OH 3a6oKMpoBaH B nonoxexun OFF
(OTKMIOYEHO).

CpaboTka TennosaimnTbl

MopoxanTe noka 3NEKTPOHaCOC He OCTbIHET BHOBb BKIMIOYUTb
npenoxpaHnTenb Ha 3NEKTPOLNTKE.

Tennosas 3awmTa cpa6aTb|BaeT
nocne Henpo4omMKNTEesIbHOro

SJ'IeKTpOHaCOC Norpy>xeH B
CITULLIKOM ropsA4vyr XXnMaKoCTb

MpoBepbTe TemMnepaTypy XUOAKOCTU 1 NOAOXKAUTE €€ OXNaXKAEHUS.
MopoxauTe noka a1eKTPOHACOC HE OCTLIHET.

BpemeHu paboTbi Ban 3aGrokupoBaH

O6patuTech B YNONMHOMOYEHHbI LIEHTP TEXHUYECKOrO OGCMYXUBaHUS.

OnekTpoHacoc paboTaeTt, HO
NpomnycKHas CnocobHOCTb

B Koprnyce Hacoca HaxoaAaTca
NOCTOPOHHKUE Tena

O6paTVITer B yI'IOJ'IHOMO‘-IeHHbIVI LeHTP TEXHNYECKOro O6CJ'Iy)KMBaHVI$I.

CHVXEeHa 1 pasHa HyIto BHYTpb BbIMNYCKHOM TPYGbI UK

KnanaHoB nonasnn noCToOpoOHHME
Tena

OunctuTb AeTanu ruapaBnnyYecKkon CUCTEMBI.

HenpaswunbHoe HanpasneHve
BpaLLeHus.

MHBepTupoBaTh NoAaknodeHe AByx a3 U3 Tpex.

3acnoHka 4YacTu4HO 3aKpbiTa.

[MTONHOCTLIO OTKPbITH 3aCJTOHKY.

ManuwHne BI/I6paL|,I/IVI mnu wym ﬂospe)i(,qu nnu n3HoLleH

noALWnNnNHUK

O6paTI/ITer B yI'IOJ'IHOMOLIeHHI:IIZ LEeHTP TeXHN4YeCKoro O6CJ'Iy)KVIBaHI/IH.
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B EREM - BREReEAERER €

FFEMPHNBRENZTREEERBESBESHEKR.
EL  NRAGERSRBEHESHIRIE !

HE-EXESRRRIMIREER |, BIICREE ERRERRIFET
NI, StXGIEM |, fafk , FCIRERRE | ESBREESA/HE
FREFEEARI ALK IS TE—EEX , Bl , BRES
{HRIERAFRE LR ERET S0 KERE.

BES BTHREBERHER , ERSTHRUBRERTRG. B
I, EHRREEERRERX. RAURLHADBOIRE (ABE
B ) R

B KRAMRIH IR RES RIRFRER.
KRR BT & LARBARIGUEL,

BE  RUME |, LESIFERSETRET | SAAEIRER

HTFFERIR.
1. ZEARYFIE
° MR KRS EHEMPRISREN=ERR | ATFRERABE
TEINT :

+10%EBRSEIRERKE/NT30K;

+5%EBREBERLAMKEA T 30MAYEAREEZ 200K,

28  (EREXPERAETEINNA.

BANRE | RAARAITR30K;

EEIEE : -20°C < Ta < +40°C;

SIS HRRKATFRE : WEAIEE ;

FHIPERIP6S;

BTEE :

WFEELSHEEMNBHR : MRREWER , SITFLET;

EBOEIZHIKER |, IRIESEREA IR IEIRES EAILLBIS3/a8RETT ;

WFHESHRE  KRIoELTREE | SIS T.

* A& : NTKIBFIESERISATIEEEN S (EX) NEFEERBX
HEbR, BREFD/SREBREY KRS BRI LRI NEBFI
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XFFHERBIHET25NTRIZS | AILUERRA LERERCAIFIR,
WTFEEBI2SNFTHES , EEROER TRERILEEEUE , &
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3.7
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e T E
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4.3.1.2 HHMEFRYSENIZRE (CCE) (B 8B WiE127)
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COLLEGAMENTI ELETTRICI ELEKTRISKE FORBINDELSER ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
ELECTRICAL CONNECTIONS SAHKOLITANNAT ELEKTROS PAJUNGIMAS
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES ELANSLUTNINGAR ELEKTRICKA ZAPOJENI
ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN ENEKTPUYECKO CBBbP3BAHE ELEKTRICKE KABLE
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN VILLAMOS CSATLAKOZAS ELEKTRIGNE POVEZAVE
CONEXIONES ELECTRICAS POLACZENIA ELEKTRYCZNE ELEKTRICNI SPOJEVI

LIGAGOES ELETRICAS CONEXIUNILE ELECTRICE ANEKTPUYECKUE COEOUHEHUSA
HAEKTPIKEZ £YNAEZEIZ ELEKTRIUHENDUSED B&EE

Per effettuare il collegamento elettrico, fare riferimento allo schema corrispon-
dente alla versione dell’elettropompa indicata in targhetta

For electrical connection, refer to the diagram corresponding to the electric
pump version indicated on the plate

Pour effectuer le branchement électrique, veuillez faire référence au schéma
correspondant a la version de I'électropompe indiquée sur la plaquette
Beziehen Sie sich zur Ausfiihrung des elektrischen Anschlusses auf das Schema,
das der auf dem Typenschild aufgefiihrten Ausfiihrung der Elektropumpe entspricht
Raadpleeg voor het uitvoeren van de elektrische aansluiting het schema dat hoort
bij de versie van de elektropomp die staat aangegeven op het typeplaatje

Para efectuar la conexién eléctrica, consulte el esquema correspondiente a la
versioén de la electrobomba indicada en la placa

Para efetuar a conexdo elétrica, consultar o esquema correspondente a ver-
séo da eletrobomba indicada na plaqueta

Ta v nAekTpIkA oUVOEDN, avaTpé€re aTo avTioToIXO OXESIAYPQUUQA YIa ThV K-
0001 NS NAEKTPIKAS avTAiag Tou UTTOdEIKVUETAI TNV TTIVAKIOX

Vedrarende udfgrelsen af den elektriske tilslutning henvises til det ledningsdia-
gram der svarer pumpens version angivet pa typeskiltet

Séahkéliitdnnan suorittamiseksi, katso kilvessé kerrottua séhképumppumallia
vastaavaa kaaviota

Fér att utféra elanslutningen, hénvisas till schemat som éverensstdmmer med
elpumpen som anges p& maskinskylten

Mpu ussbpLIBaHe Ha eleKMpPUYECKO C8bP38aHe, Harpaseme cripaska cbC Cbomeem-
Hama cxema 3a 8apuaHma Ha eflekmpudeckama romna, ykasaH Ha mabenama

A villamos bekétés elvégzéséhez hivatkozzon a tablan feltiintetett elektromos
szivattyu modellnek megfelelé miiszaki rajzra

Aby wykona¢ potgczenie elektryczne nalezy odnie$¢ sie do schematu odpo-
wiadajgcego wersji pompy elektrycznej wskazanej na tabliczce firmowej
Pentru efectuarea conexiunilor electrice consultati schema care corespunde
versiunii de electropompa indicata pe placuta

™ TP

TCD

T TP

DGF - DRF - MAF - SMF - GRF - APF

Vaadake elektriiihenduse teostamiseks elektripumba versioonile vastavat
Jjoonist sildil

Lai veiktu elektrisko savienojumu, atsaucieties uz plaksnes noraditas elek-
triska siknpa versijai atbilsto§o shému

Informacijos apie elektros jungtis Zr. diagramoje, atitinkancioje pagal elektri-
nio siurblio versija, kuri nurodyta ploksteléje

Pro proveden elektrického zapojeni se odkazujeme na odpovidajici schéma
verze ponorného cerpadla uvedené na Stitku

Pri vykonani zapojenia k elektrickej sieti si pozrite diagram zodpovedajuci
verzii elektrického Eerpadla uvedenej na $titku

Za izvrsitev elektri¢ne povezave, se pridrZujte odgovarjajo¢e sheme za posa-
mezno elektricno c¢rpalko, kot navedeno na tablici

Za izvr8enje elektricnog prikljucka, pogledajte shemu koja odgovara verziji
elektro-pumpe, koja je naznac¢ena na plocici.

[Ans ebinonHeHUs1 MoOKYEHUs] K 3/1eKkmpocemu CM. CXeMy, coomeem-
CcMBYIoWYI0 8epCcuUU 31eKMPOHAacoca, yka3aHHOU Ha nacriopmHol mabnuyke

FSEIZES S NANELAE. B TSIk ERE

@

TSC

TSCD
TP TP S N L PE
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IT AIirgg:é?i%ne AIimttii?;Z‘zeione Condensatore Disgiuntore P;(e)tr%ziig:e c olrl\lec;;r;t o Sonda Terra

EN sg;?elf-gﬁsss ")I' g&%?'gﬂg;@ Capacitor Trip unit p-[gteez;nt]igL c on'r\:(e)(t;t - Probe Ground
FR nﬁ‘gﬂggﬁg@%@ Altilfir;’%r;t:e;ié)n Condensateur Disjoncteur 5{2:%?282 c oﬁr?: oté Sonde Terre

DE Strggrz]\?:rasiil%eu ng Strlgﬁr?\i/%r;ggirgﬁ ng Kondensator ?Jﬂgesrfsggr?:: Wammeschutz ange's\lci:ﬁvéssen Sonde Erdung
NL E\fzgefgisri%e DJ(i;eefgisrilge Condensator Uitschakelaar Lg?/;rﬂ;Z?nhge v ert!)\loiﬁtj en Sonde Aarde
ES Anlqigf(?ffsﬁgn Allmfeglstgtgon Condensador Disyuntor P;g';ﬁ;:igi;m @ glcgad © Sonda Tierra
PT 'ﬁg%?;as?fg Alitr:;%r;tiigéo Condensador Disjuntor ﬁg?tnﬁﬁio Ii’g\;lggo Sonda Terra

EL ’\Tﬂpog(gépgggi(g 1551;'?5(25?(1 AL Aty n(ggghjclx?ia cruvﬁs,\ggpsvog LTElEes Sl
DA ;%rggggg Ii?ésf);r;gg Kondensator Effektafbryder Varmesikring til ISII(ES ot Sonde Jord

FI Yksivaihesyotto Kolmivaihesy6ttd Kondensaattori Rajoitin Léampdsuojaus kytEi}tty Anturi Maa

sv fo rEtr')] Ej?]sing fo ggrfjﬁisng Kondensator Brytare Tslzr;(;%kt ansIIELJ;ten Sond Jord
BG E&l‘;fgg:g 3;%?;3:& KoHgeHsaTop Pasgenuen T;)gﬂmga cai?) 3eaH CoHpa 3asemsiBaHe
HU Egyfézisu Haromfazisu Kondenzator m’;@ggﬁﬂo Hoszigetelés | omincs Szonda Foldelés
PL jeggg}ggcisve tﬁﬁ?fsaillza:\j\?e Kondensator at}/t\tl))r/’lnae;:tilgg(ny tgrcr;';‘irgzr;aa podgicezony Czujnik Uziemienie
RO A#]ngﬁg#:;ga Alitrrmiwftzr;tiggea Condensator Disjunctor Pt(rec::ﬁic(}ge Neconectat Senzorul impamantarea
ET Uhetfoaiﬁseiline Kolmt%fi?jaésiline Kondensaator Automaatkork Tekrarirg?e o eFr’%lztu d Mobtepea Maandus
Lv stre\'a/\ilggfié?j?eve stré-l\-/gz fpaazéjeve Kondensators | Jaudas sledzis a-il;iranr](ijsz‘;ga sa\i\il:r:lota Zonde lezeméjums
LT nY aiiri]rziarﬁiass m;rt'lf:ﬁz s Kondensatorius Atjungiklis ;sggg‘z Neprijungta Zondas |zeminimas
CS m'zr:g%dze E‘Tflz(z)g Kondensator Spinaé -lo—(?ﬁggi Nepfipojeny Sonda Zemé
SK M&n;)éfja’aﬁgé Era();{;éjga\ils Kondenzator sti¢ ggﬁrealﬂg Nezapojeny Sonda Zem

SL EQ; ;?azr?jg ngr;i);ajza%?e Kondenzator Odklopnik T,z?g\i,g?g prikI’j\ﬂ sen Senzor Ozemljitev
HR Jﬁgggjfaaﬁjr;o J;S;?:RJ% Kondenzator Sklopka Tczjggrt}f;(a sp'g}jeen ® Sonda Uzemljenje
RU O”nHV?T?:;:oe Tpﬁ:ﬁia:oe KoHngeHcaTop MpepbiBaTens Tegl\élmeT(;Kaﬂ o ﬂgemq eH [OaTunk 3emns
CN K& 7 AR BiEE PRI RIS S ek
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IT: Nero, EN: Black, FR: Noir, DE: Schwarz, NL: Zwart, ES: Negro, PT: Preto, EL: MaUpo, DA: Sort, Fl: Musta, SV: Svart, BG: YepeH, HU: Fekete,
PL: Czarny, RO: Negru, ET: Must, LV: Melna, LT: Juoda, CS: Cerny, SK: C|erny, SL: Crna, HR: Crna, RU: YepHbiii, CN: 2B

IT: Marrone, EN: Brown, FR: Marron, DE: Braun, NL: Bruin, ES: Marrén, PT: Castanho, EL: Kag¢, DA: Brun, FI: Ruskea, SV: Brun, BG: Kadss, HU: Barna,
PL: Brgzowy, RO: Maro, ET: Pruun, LV: Brina, LT: Ruda, CS: Hnédy, SK: Hnedy, SL: Rjava, HR: Smeda, RU: Kopu4yHeBebii, CN: ff—_ﬂéi

IT: Grigio, EN: Grey, FR: Gris, DE: Grau, NL:vGrijs, ES: Gris, PT: Cinzento, EL: 'kpi, DA: Gra, Fl: Harmaa, SV: Gra, BG: Cus, HU: Szirke, PL: Szary,
RO: Gri, ET: Hall, LV: Peléka, LT: Pilka, CS: Sedivy, SK: Sivy, SL: Siva, HR: Siva, RU: Cepbiii, CN: &k

IT: Blu, EN: Blue, FR: Bleu, DE: Blau, NL: Blauw, ES: Azul, PT: Azul, EL: MtAg, DA: BIa, FI: Sininen, SV: Bla, BG: CuH, HU: Kék, PL: Niebieski,
RO: Albastru, ET: Sinine, LV: Zila, LT: Mélyna, CS: Modry, SK: Modry, SL: Modra, HR: Plava, RU: CuHnit, CN: 154

IT: Giallo/Verde, EN: Yellow/Green, FR: Jaune/Vert, DE: Gelb/Griin, NL: Geel/Groen, ES: Amarillo/Verde, PT: Amarelo/Verde, EL: Kitpivo/lMpdaivo,
DA: Gul/Grgn, FI: Keltainen/Vihrea, §V: Gul/Grj')n, BG: )‘l('bnT/3eJ:IeH, HU: Sarga/zZéld, PL: Zc’)hy/ZieIonq, RO: Galben/Verde, ET: Kollane/Roheline,
LV: Dzeltena/Roheline, LT: Geltona/Zalia, CS: Zluty/Zeleny, SK: Zlty/Zeleny, SL: Rumena/Zelena, HR: Zuta/Zelena, RU: 3enenbiit/?)Kento, CN: B4/ 5%

IT: A vostra cura, EN: At your care, FR: Par vos soins, DE: In lhrer Pflege, NL: Door uw zorgen, ES: Por cuenta del usuario, PT: As custas do cliente,
EL: 31 @povtida oag, DA: Palagt Dem, Fl: Teidan vastuullanne, SV: | din vard, BG: B Teos rpuxa, HU: Az On ellatés, PL: W swojej opiece,

RO: in ingrijirea dumneavoastra, ET: Oma hooldus, LV: Jasu apriipg, LT: Jasy prieZitra, CS: Ve vasi pééi, SK: Vo vadej starostlivosti, SL: V vasi oskrbi,
HR: U vaoj brizi, RU: B Bawei nomowm, CN: /N NEE
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1 |maniglia handle poignée griff handvat mango
2 |coperchio cover couvercle deckel klep cubierta
3 |carcassa motore motor body corps moteur motorgeh&use motorkast cuerpo del motor
4 |cavo cable cable kabel kabel cable
5 |pressacavo cable gland serre-cable kabelpresse drukkabel prensa cables
6 |[cuscinetto superiore upper bearing palier supérieur oberes lager bovenste lager cojinete superior
7 |statore stator stator stator stator estator
8 |albero con rotore shaft with rotor arbre avec rotor welle mit rotor as met rotor eje con rotor
9 |[cuscinetto inferiore lower bearing palier inférieur unteres lager onderste lager cojinete inferior
10 |supporto cuscinetto inf. lower bearing support support palier inf. untere lagerbock onderste lagersteun. cojinete de soporte inferior
11 |supporto intermedio intermediate support support intermédiaire mittellager tussensteun soporte intermedio
12 |tenuta meccanica mechanical seal joint mécanique mechanische dichtung mechanische afdichting sello mecanico
13 |flangia camera olio oil flange bride chambre a huile flansch 6lkammer flens oliekamer brida de la cAmara de aceite
14 |tappo cap bouchon deckel schroefdop tapa
15 |girante impeller roue laufrad waaier impulsor
16 |corpo pompa pump body corps de la pompe pumpenkadrper pomphuis cuerpo de la bomba
17 |piatto trituratore cutting disk disque broyeur teller zerkleinerer snijplaat disco triturador
18 |coltello trituratore cutter couteau broyeur messer zerkleinerer snijmes cortadora
19 |guarnizione gasket joint dichtung pakkingring junta
20 |flangia di aspirazione aspiration flange bride d'aspiration saugflansch zuigflens brida de succion
21 |basamento base plate bati pumpenfiiRe onderplaat base
22 |griglia grill grille gitter rooster filtro
23 |camicia di raffreddamento (*) cooling jacket (*) E:*r;emise de refroidissement kiihimantel (*) koelmantel (*) manguito de refrigeracion (*)
24 |anello di ritenuta (**) sealing ring (**) bague d'étanchéité (**) riickhaltering (**) borgring (**) aro de sellado (**)
25 (cannula (**) pipe (**) canule (**) kantle(**) canule(**) tubo (**)
26 |sonda di umidita (*) humidity probe (*) sonde d'humidité (*) feuchtigkeitssonde (*) vochtigheidssonde (*) sonda de humedad (*)
27 |vite collegamento di terra earth wire screw connection vis de raccordement a la terre schraube erdverbindung schroef aardverbinding tornillo para la conexion de

cable a tierra
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1 |pegador AaBn handtag kahva handtag ApbXKa

2 |tampa KaAuppa deeksel kansi lock Kanak

3 |[carcaga do motor TEPiBANUA KIvNTHPQ motorkappe moottorin runko motorkropp Kopnyc Ha MoTopa

4 |cabo KaAWBIO kabel johto kabel kaben

5 |elemento fixagdo do cabo OTUTTIOBAITITNG KaAWSIiWV kabelklemme kaapelinpuristin kabelpackning wencen

6 |rolamento superior Avw PoUAEpav ovre leje ylalaakeri ovre baring ropeH narep

7 |estator oTdTopag stator staattori stator craTtop

8 |arvore com rotor Ggovag pe dpopéa aksel med turbinelgber akseli ja roottori skaft med rotor gzigge,qenmeneﬂ Banc
9 |rolamento inferior KATW POUAepdav nedre leje alalaakeri lagre lager noneH narep

10 [suporte rolamento inf. POPENG KATW POUAENAV. nedre lejehus alalaakerin tuki lagre lagerstod TIerno Ha AonHWs narep
11 |suporte intermédio £vBIAUETOG PopEag midterstatte valituki mellanliggande stod MeXAWHHa nognopa

12 [|vedagdo mecanica HNXQVIKA OTEYavoTToinon mekanisk taetningsring mekaaninen tiiviste mekanisk tatning MEXaHUYHO YNbTHEHNE
13 [flange camara oleo pAavT¢a BaAdpou Aadiol oliekammerflange oljykammion laippa oljefléans g);z:?é:s MacneHms
14 |tampdo Tama prop tulppa lock Kanauka

15 |rotor PTEPWTN turbineskovl juoksupyora kompressorhjul paboTHo koneno

16 (corpo bomba owpa avtAiag pumpelegeme pumpun runko pumpkropp Kopnyc Ha nomnara

17 |prato triturador 8ioKOg TEpaXIoHOU knuserplade silputuslevy skarningsdisk ;Z’?(J;ﬁ);;:':a Kbnuaums
18 ([faca trituradora paxaipl TEuaxIopou knuserkniv silputusveitsi skarare KbrLaL HoX

19 |guarni¢do TOIHOUXa pakning tiiviste packning YNbTHEHVE
20 |flange de aspiragao @AavT{a avappdPnong indsugningsflange imulaippa andningsflans cMykaTeneH dnaHew,
21 |base Baon sokkel perusta basplatta ocHoBa
22 |grelha TAéypa rist ritila galler pelueTka
23 [camisa de esfriamento (*) XITWVIO Yugng (*) afkelingshylster (*) jaahdytysvaippa (*) kylmantel (*) oxnaxaalia pusa (*)
24 |anel de retengao (**) SaKTUAIOG GUyKpATNONG (**)  lasering (**) pidatinrengas (**) tatningsring (**) 6nokvpall npbeTeH(* )
25 |canula (**) owANVaki (**) hulrer (**) kanyyli (**) ror (**) KaHtona (**)
26 |sonda de humidade (*) alobnTpag vypaciag (*) fugtsonde (*) kosteusanturi (*) fuktighetssond (*) coHfa 3a BnaxHocT (*)
27 |parafusos de ligagdo terra Bidayeiwong jordforbindelsesskrue maadoitusruuvi jordledning skruvanslutning  BuHTOBE 3a 3a3emsiBaHe

HU PL RO ET LV LT

1 |fogantyu uchwyt maner kaepide rokturis rankena

2 |fedél pokrywa capac kaas parsegs gaubtas

3 [motor vaz obudowa silnika carcasa motor mootori korpus motora korpuss variklio karkasas

4 |vezeték kabel cablu kaabel kabelis kabelis

5 |csavarkotés przepust kablowy presgarnitura juhtmehoidja plakankabelis kabeliy rieboksniy plokstée
6 |[fels6 csapagy tozysko gérne rulment superior llemised laagrid augséjais gultnis virSutinis guolis

7 |allérész stojan stator staator stators statorius

8 [tengely forgorésszel wat z rotorem arbore cu rotor rootorivoll varpsta ar rotoru velenas su rotoriumi

9 |als6 csapagy fozysko dolne rulment inferior alumised laagrid apakséjais gultnis apatinis guolis

10 [als6 csapagy tamaszték podpora tozyska dolnego suport rulment inf. alumiste laagrite tugi apakséja gultna atbalsts apatiné guolio atrama
11 |koztes tamaszték podpora posrednia suport intermediar vahetugi starpposma atbalsts tarpiné atrama

12 [mechanikus tomités uszczelnienie mechaniczne  garnitura mecanica tihend mehaniska blive mechaninis tarpiklis

13 |olajkamra perem kotnierz komory oleju flanga camera ulei 6likambridarik ellas kameras atloks alyvos kameros jungé
14 ([dugo korek capac kork spraudnis dangtelis

15 |forgdlapat wirnik elice téoratas lapstinritenis siurbliaratis

16 (szivattyutest korpus pompy corp pompa pumba korpus sukna korpuss siurblio korpusas

17 |6rl6 tanyér tarcza rozdrabniajgca placa de tocare I6ikuriplaat sasmalcinasanas plaksne trupintuvo ploksté

18 |6rl6 kés noz rozdrabniajgcy cutit de tocare |16ikuri tera sasmalcinasanas nazis trupintuvo peilis

19 [tomités uszczelka garnitura tihend starplika tarpiklis
20 |beszivé perem kotnierz zasysajgcy flanga de aspiratie sisselaskeaarik iestkSanas atloks siurbimo jungé
21 |alap podstawa baza alus pamats pagrindas
22 |racs kratka sita vore rezgis grotelés
23 |hitSburkolat(*) ptaszcz chtodzacy (*) camasa de racire (*) jahutussark (*) atdzeséSanas apvalks (*) ausinimo apgaubas (*)
24 |visszatarto gylri (**) pierscien spietrzajacy (**) anou de fixare(**) fiksaator (**) fiksgjosais gredzens(**) Ziediné jungtis (**)
25 |[miianyag cs6(**) rurka (**) canula (**) kanaal (**) drenazas caurulite (**) vamzdelis (**)
26 (nedvességszonda (*) sonda wilgoci (*) sonda de umiditate (*) niiskussond (*) mitruma zonde (*) drégmés zondas (*)
27 foldeléshez csatlakozo $ruby podtgczenia uziemienia surub conectare la masa maanduspoldid Zemé&juma savienojuma jungimo su jzeminimu varztas

csavarok

skrave
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CS SK SL HR RU CN
1 |rukojet rukovat ro¢ica rucka pykosiTka FH
2 |kryt vrchnak pokrov poklopac KpbILUKa i
3 |kostra motoru telo motora ohisje motorja tijelo motora Kopnyc Asuratenst EHFE
4 |(kabel kabel kabel kabl kabenb EB4%
5 |zlaza kablova pripojka kabelska sponka uvodnica za kabl kabenbHasi MydTa RIS E
6 |horni podlozka horné loZisko zgorniji lezaj gorniji lezaj BEPXHUM MOALIMIHUK A
7 |stator stator stator stator craTtop EF
8 |htidel rotoru hriadel motora gred z rotorjem rotor sa osovinom Basn C pOTOpoM P
9 |spodni podlozka spodné lozisko spodnji lezaj donji lezaj HVDKHUIA NOALLMMHUK T
10 |podpéra spodni podlozky podstavec spodného loZiska podpornik spodnjega lezaja  potpora donjeg lezaja ornopa HUXHero nogwunHuka NfREE
11 |stfedni podpéra stredny podstavec osrednja opora sredi$nja potpora NpoMeXxyTo4Has onopa a7 g R
12 |mechanicky obsah mechanické tesnenie mehansko tesnilo mehanicka brtva MEXaHUYECKUI CarnbHUK W=
13 :aéIZjne;ircri krouzek u komory s priruba olejovej komory flansa oljne komore spojnica uljne komore chnaHew kamepbl Macna SRS E=
14 |viko vrchnak &ep &ep npo6ka =2
15 |rotor rotor rotor rotor Ban i
16 |télo pumpy telo cerpadla ohisje ¢rpalke tijelo pumpe Koprnyc Hacoca RIK
17 |sekaci disk platia rezacieho systému rezna plos¢a rezuca plo¢a Taperka uamenbumTens IEIDAL:S
18 |sekaci cepel noz rezacieho systému rezni noz noz za rezanje HOX U3mernbuutens PIEVIES
19 |t&snéni nater tesnilo zaptivka npoknagka B
20 (tésnici krouzek nasavani sacia priruba aspiracijska flansa usisna spojnica BMYCKHOM briaHew| RS E=
21 |podstavec podstavec podstavek postolje cTaHuHa ke
22 |mfizka mriezka redetka reetka peLueTka T
23 |ochlazovaci plast (*) chladiaci plast (*) hladilni ovoj (*) rashladni plast (*) pybGaluka oxnaxaenus (*) BEIEE (%)
24 |prstenec lanka (**) prstenec (**) obro¢ (**) prsten za blokiranje(**) 3AKUMHOMN XOMYT (**) R (%)
25 |kanyla (**) rarka (**) cevka (**) kanila (**) wryuep (**) B8 ()
26 ([sonda vihkosti (*) sonda na meranie vihkosti (*) (s*(;nda ZeleaziavaniEiags sonda vlaznosti (*) [aTuuK BnaxHocTty (*) TRERL (%)
27 |zavitové uzemnéni uzemiovacia skrutka ozemljitveni vijak vijak za spajanje na BUHT NOAKMIOHEHNA AR

uzemljene

3asemneHus

140

(*) Disponibile su richiesta

(*) Available on request

(*) Disponible sur demande

(*) auf Anfrage

(*) Op aanvraag

(*) Disponible bajo pedido

(*) Disponivel sob pedido

(*) AiaBéaiuo karomiv mapayyediag
(*) Fas ved henvendelse

(*) Saatavana tilauksesta

(*) Tillgéngligt pa begéran

(*) Hanu4Ho no 3asieka

(*) Kérésre kaphaté

(*) Dostepne na zamdéwienie

(*) Disponibile la cerere

(*) Saadaval tellimusel

(*) Pieejams péc pieprasijuma

(*) Detalés, kuriy galima gauti paprasius
(*) Dostupny/a na vyzadani

(*) Dodame na vyZiadanie

(*) Po narocilu

(*) Dostupno na zahtjev

(*) NNpedocmasnsemcsi no mpebosaHuto

(%) HRIEERERAt

(**) Solo su versione con camicia di raffreddamento
(**) Only on version with cooling jacket

(**) Uniquement sur la version avec chemise de refroidissement
(**) nur in der KiihImantelversion

(**) Alleen bij versie met koelmantel

(**) Solo para la versién con manguito de refrigeracion
(**) apenas na versdo com camisa de esfriamento

(**) Mévo otnv ékdoan e xITwvio wuéng

(**) Kun pé version med afkalingshylster

(**) Ainoastaan versio jadhdytysvaipalla

(**) Endast pa version med kylmantel

(**) Camo npu sepcuu ¢ oxnadumeriHa pu3a

(**) Csak httéburkolatos valtozatnal

(**) Tylko w wersji z ptaszczem chifodzgcym

(**) Doar in versiunea cu camasa de racire

(**) Ainult jahutussérgiga mudelitel

(**) Tikai versija ar dzeséSanas apvalku

(**) Detalés, esancios tik siurbliuose su ausinimo apgaubu
(**) Jen pro verzi s ochlazovacim plastém

(**)Len modely s chladiacim plastom

(**) Samo za verzijo s hladilnim ovojem

(**) Samo na verzijama sa rashladnim plastem

(**) Tonbko 8 sepcuu ¢ pybawkoul oxnaxdeusi

() (ISR ER &
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ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
DATA LABEL

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
MARKENETIKETT
IDENTIFICATIESTICKER
ETIQUETA DE IDENTIFICACION
ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO
ETIKETA MPOZAIOPIZMOY

IDENTIFIKATIONSMARKAT
TYYPPIKILPI
IDENTIFIERINGSETIKETT
OBO3HAUYUTENEH ETUKET
AZONOSITO TABLACSKA

ETYKIETA IDENTYFIKACYJNA

ETICHETA DE IDENTIFICAR
TEHASE ANDMESILT

E

IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
IDENTIFIKAVIMO ETIKETE

IDENTIFIKACNI STITEK

IDENTIFIKACNY STiTOK
IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
3TUKETKA C NACMOPTHbLIMU JAHHLIMU
ITES8

/

APPLICARE QUI - AFFIX HERE - COLLER ICI - HIER ANBRINGEN -
HIER AANBRENGEN - APLICAR AQUI - APLICAR AQUI - EGPAPMOXTE EAQ
- PASAT HER - LIITE TAHAN - FAST HAR - 3AKPEMNBA CE TYK -
RAGASSZA IDE - ZASTOSOWAC TUTAJ - APLICATI AICI - LISADA SIIA -
PIESTIPRINAT SEIT - TVIRTINKITE CIA - PRIPEVNETE ZDE - PRIPOJIT SEM
- PRITRDITE TUKAJ - PRICVRSTITE OVDJE - MPUKNENTb 30ECH - 7EiIXXk4TY
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